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Kazinczy Ferenc folyóirata 1790 és 1792 között nyolc számot ért meg, s ter
jedelmét tekintve ma az egész elfér egy testesebb kötetben. A későbbi idők 
kiterjedt hírlap- és folyóirat-irodalma felől nézve ez igen szerény kezdetnek 
tűnhet, ha azonban a kor viszonyai között próbáljuk felmérni a jelentőségét, 
egészen más képet kaphatunk. A XVIII. század végén a modern értelemben 
vett nyilvánosság éppen csak bontakozóban volt, az irodalom életében az 
Orpheus jelentette az egyik jelentős fórumot, amely igen nagy mértékben 
hozzájárult a nyilvánosságteremtéshez. A folyóirat szerkesztője és mindene
se Kazinczy Ferenc volt, a cím az ő szabadkőműves neve. Programja az iro
dalmi célzaton túl a felvilágosult szabadgondolkodás elemeit is magában fog
lalja. Szerzőgárdája viszonylag szűk körű, elsősorban Ráday Gedeon, Hor
váth Ádám, Földi János, az ifjabbak közül pedig Dayka Gábor, Szentjóbi 
Szabó László és Döme Károly. Kiadási, terjesztési nehézségek sora gátolta 
folyamatos megjelenését, s okozta végül idő előtti megszűnését. 

A jelen kötet az Orpheus mind a nyolc számát tartalmazza, s megtalálható 
benne az összes melléklet (metszetek, borítók, tartalomjegyzékek), amelyek 
így együttesen Magyarország egyetlen közgyűjteményében sem férhetők 
hozzá. Függelékként közreadjuk továbbá Kazinczy társvállalkozásának, a 
Heliconi Virágok című almanachnak a tartalmát is. A jelen kiadás kritikai: 
részletes szövegkritikai, valamint a folyóirat történetére vonatkozó jegyze
tekkel. Az egyes szövegek megértését magyarázatok segítik, a kutatás szá
mára négyféle mutató áll rendelkezésre. A kísérőtanulmány az Orpheusnak 
Kazinczy munkásságában betöltött helyét igyekszik megvilágítani, elsősor
ban a kor eszme- és irodalomtörténeti kontextusában. 
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BÉ-VEZETÉS. 

Azon idő-szakaszokra osztott Munkák mellett, mcllyeket tíz esztendőnek el-folyása 
ólta esmér Hazánk, nem lessz, úgy tartom, ez az új j sem szükségtelen, sem haszontalan. 
Ennek tárgyai nevezetesen külömböznek azoktól, a' mellyeket a' Pozsonyi Hírmondó, 
a' Bétsi Kurír, a' Hadi Történetek, a' Pesti Mercuríus, a' Museum és a' Komáromi Gyűjtemény
nek írói ki-tettek, ha bár a' most-meg-nevezttekkel némelly tekintetben hasonlók, 
vagy ugyan-eggyek is. - A' Museum egyedül a' Nyelv' és Poesis' tsinosításán törekedett 
mind ekkoráig; a' Komáromi Társak mindennek adnak helyt leveleikben, valami tsak 
tárgya a' tudhatásnak: - Én a' közép-helyet foglalom-el közöttök. 

Nékem eggyik tárgyam a' JÓZAN GONDOLKOZÁS lessz. - Okaim vannak azt 
Világosodásnak, Aufklaerungnak, F.daircissementnak nem nevezni; mert ezt némellyek az 
1 ndifferentismussal, Irreflijgióval 's az úgy nevezett Naturalismtissal vagy Deismussal 
tserélik-fel átaljában; 's sikóltnak, mint a' Helvetius baglya, ha setét barlangjukba a' 
Nap' melegítő sugara bé-hat. - Kerülni fogom a' mérges érdeklését annak a' mi ember
társaim szemei előtt szent; mert, azt tsúfsággal illetni, szcrctctlcnség; és azért is, mert 
én, bizonyos tekintetben, a' mostani Zsidók' 's Mahomet' Religiója eránt is tisztelettel 
vagyok. Sem azon nem leszek, hogy újj Religio Apostolának neveztethessek, mert 
érzem jól, melly Chimerai szándék az, a' mclly a' köz-népet, - a' gubába vagy 
bársonyba öltözött köz-népet! - meg-világosítani igyekszik; - mert érzem, hogy a' 
Világosság' el-fogadására kevés emberek, és tsak a' jó-szívűek alkalmatosuk; - mert 
érzem, hogy van ollyan igazság, melly a' rossz-ember szívében mindég az, a' mi a' 
gyermek kezében a' tűz és kés. - Az, a' mit én a' józan-gondolkozás alatt itt értek, az, 
a' mi a' Meg-tévelyedtteket, (a' mennyire a' környűl-állásokhoz 's tulajdon agyvelő-
jöknek minéműségekhez képest lehet és kelletik,) az igazabb út felé vezeti, a' 
bolondságnak elibe tükröt vét, és ezen két igyekezet által a' szív' javulására, el-
tsendesedésére 's az igaz-nem-phantasmai boldogságra útat nyit; - a' BABONASÁG
TÓL meg-tisztúltt RELIGIO, az ELEVE-ÁLLATASOKTÓL mentt PHILOSO-
PHIA. 

Második tárgyam a' NYELV-TÖKÉLLETESÍTÉSE, hová leg-inkább a' Poézis 
tartozik. Helyt adok én itten mindennek akár Prósában, akár versben légyen. De a' 
mit bé-iktatok, nem mindég úgy iktatom-bé mint remekeket, mint követni méltó 
példákat. Fel-vészem néha még a' rossz darabokat is. Az Olvasó bosszankodni fog 
érettek reám; a' Griticus által-látja azt az okot a' melly által indítanám; Maradékaink 
közt pedig lessz valaki, a' ki Litteraturánknak akkori boldog Horatiusi Epochajából 
mostani Enniusi Epochánkra tér visgáló szemekkel, 's szemeteimet kintseknek fogja 
tartani. 

Harmadik tárgyam a' MAGYAR TÖRTÉNETEK. E' nevezet alatt nem magát a' 
Históriát értem, hanem mind azt, valami a' Nemzetnek történeteit, characterét, 
gazdagságát, Culturáját illeti, 's magunkat magunkkal esmértethet. 

Végezetre ide iktatom azokat az apró írásokat is, a' mellyeknek el-vesztétől kitsíny-
ségek miatt tarthatni; a' millycn például Gróff Telekinek keserve a' Húga sírja felett; 
Prof. Varjas É — s éneke, 's egyebek. 
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Leveleket egyedül e' felyűl írás alatt: AZ ORPHEUS KI-BOTSATOJAHOZ, 
KASSÁRA fogadok-el; mert a' homloklevelen kijelentett Nevem áll-név. Okaim 
voltak ezt tsclekedni, noha ki-lcgyck Olvasóim ki-fogják találhatni. Ezt a' valóban 
igen-rendes demasquirozást szükség volt meg-tennem mindjárt bé-léptemmel, hogy 
azok, a' kik olly örömest akadoznak másokba, azt ne gondolják, hogy a' Dominó rajtam 
nem-ártatlan végből vagyon. 

Ha ki ezen hazafiúi igyekezetet tulajdon munkáival gyarapítani akarja, bízhatik 
hozzám, hogy darabjaimban azoknak helyt engedek, akár jelenti nevét, akár nem; noha 
én az Anonymitásnak barátja nem vagyok. A' betsűlctcs ember magáénak vallja azokat 
a' könyveket, a' mellyeket ki-ád; azt mondja Rousseau. - Ha néha okai vannak-is 
azoknak a' kik azt nem tselekszik, az tsakugyan tagadhatatlan, hogy többnyire titkos 
kevélység annak valóságos forrása. És minő sok-féle mcg-tévcdésckrc viszi ez gyakorta 
azokat, a' kik nem éppen azért vesznek könyvet kezekbe, hogy azokon el-aludjanak! 

Darabjaimnak árrát azoknak nagyobb vagy kisdedebb voltok fogja meg-határozni. 
Az egész esztendőbéli munka három köttetet, 's eggy köttet négy darabot foglal 
magában, 's minden köttetnek elején eggy homlok levél 's valamelly Nagyunknak 
vagy Litterátorunknak képe, végében pedig eggy laistrom lészen. Egyebek a' Vevők' 
számától 's a' további kőrnyűl-állásoktól függenek. - írtam Kassán, Decemberben, 
1789. 

SZÉPIIALMY. 
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ORPHEUS. 
ELSŐ DARAB. 

1790dik VIZ-ÖNTŐ' HAVA. 

I. 
FŐ-CANCELLARIUS GRÓF PÁLFFY KÁROLY 

UR E X C E L L E N T . 
Levele, a' Voltaire Henriásának fordítójához, 

Pétzeli Jósef Úrhoz. 

Monsicur! 

En parcourant la Hcnriadc Hongroisc, j'ai trouvé quc Vous avez trcs bicn rcndu les 
idées de lTIomme celebre, qui nous a donné ce charmant poéme. Vous faites bien 
voir, combién notre langue est riche, et qu'elle ne le cede a aucun pour la force des 
expressions. Vous vencs Monsicur, cnrichir la Littcraturc Hongroisc d'un Ouvrage qui 
faira honneur a la Patrie, et qui Vous merite tous les souffrages des Vos-Compatriotes. 
Puissies Vous, Monsieur, ne point Vous borner a cet essay, et nous fairé connoitre 
succ[c]ssivement Vos Productions ultericures. Jc saisirai avec empressement au retour 
de Sa Majesté la premiere Occasion de presenter a Elle Votre Ouvrage, et je ne doute 
pas qu'Elle ne verra avec plaisir le progres, que font les talents dans Ses Etats. Je 
desirerai d'avoir une occasion á Vous temoigner ma satisfaction, ainsi que les assurances 
de la consideration distingucc avec la quelle j'ai l'honncur d'ctre 

Monsieur 

Votre 
tres humblc Scrviteur 

le Comte Charles Pálffy. 

a Vienne le 19me de May 1787. 
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MAGYARUL1 

Tiszteletes Ur, 
bizodalmas Uram! 

El-olvasván a' Magyar Hcnriást, láttam hogy az Úr annak a' nevezetes nagy Embernek 
ideáit, a' ki nékünk ezt a' tiszteltt Poemát adta, szerentsésen tette-által. Meg-mutatta 
ezzel az Ur, melly gazdag a' mi Nyelvünk, és hogy a' ki-fejezéseknek hathatóságában 
eggy Nyelvnek sem enged. Valóban eggy olly munkával gazdagítá-meg a' magyar 
Litteraturát, a' melly emelni fogja a' Haza ditsó'sségét, és a' mellyel minden Hazafi 
társainak javallását meg-érdemli. Bár meg ne elégedne ez eggyel! bár minél hamarább 
újjabb munkáit láthatnánk! Nyughatatlanul várom azt az elsó' alkalmatosságot, a' 
mellyben O Felségének haza jövetelével, az Ur munkáját bé-mutathassam, 's nem 
kételkedem semmit hogy gyönyörködve fogja látni azt, melly eló'-menetelt tesznek 
birodalmának tanúltt fiai. Óhajtom hogy alkalmatosságom légyen ezen való örömöm
nek, 's azon meg-külömböztetett betsületnek jelét adni, a' mellyel vagyok. 

Tiszteletes Uram, 
az Urnák 

kész köteles szolgája 
GróffPállfy Károly 

Bétsben Májusnak 19d. 1787. 

II. 
B. PRÓNAY LÁSZLÓ ÚR 

EXCELLENTZIÁJA 
KAZINCZYHOZ. 

Mi tagadás? remegve nyúlok tollamhoz. Szcntcltt Magyarnak magyarul kellene felel
nem. Külön-bizodalmár érdemesen köszönöm. — És ugyan ezen iparkodó buzgoságú 
tapsolással fogadtam én az Úr Magyar remek munkáit. Azoknak édes olvasásabeli 
cl-ragadtatásomban több enyhülést érzettem roskadtt testemben is, mint a' hollyat a' 
feredo és az orvosságok nékem most nyújthatnak. Áldom én az Úrban Nemzetünk' 
Gondviselését, a' ki éppen Nyelvünknek hanyatlásával azt végső' el-enyészetétó'l illy 
gyökeres Hazafi fel-ébresztésével hatalmasan fent tartja. És ki tudja, nem reményl-

1) Hogy ez a' fordítás az eredetitől igen sokban külömbözik, azt látja minden, a' ki a' frantzot 
tsak valamennyire is érti. Ugy igyekeztem ezt le-fordítani a' mint gondoltam hogy maga irta 
volna Nemzetünknek ELSŐJE, ha Magyarul írt volna; mert az én szememben az a' kellyes, 
okos és igaz fordítás. SZÉPHALMY. 
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hetjük é mi is azon derűlttebb időket, a' mellyre most a' Németek váratlanul virradtak? 
- Hajdan a' Rómaiaktól el-tapostatván, a' Frantziáktól soká nyomattatván, Nyelvek 
egyedül az akkor homályban élő Bardusok által tartatott-meg pihegésében. Most 
el-jöve az idő 's az óra, mellyben ezen nagyra kőltt Nemzet Nyelvének erejét régi 
Poétáiban keresi, sőt találja, 's azon fogva véghetetlenül emeli. Erősen el-vagyok én 
arról hitetve, hogy a' Magyar Nyelv' végső cl-múlásának tzélja még nem jclent-bc; 
mert soha sem érte-el azon magasságát vagy ki-terjedését, a' melly után mindenek 
öszve-omlani szoktak e' múlandó Világban. Méltán és biztosan igyekeznek tehát 
nyájas Nyelvünk' gyarapodásán azok, a' kik azzal velősen bírnak. A' Ráth által ígértt 
Lexicon e' végre igen szolgált volna. Örökös kár, hogy ezen betses szándék nem 
tellyesedhetett. A' Magyar Nyelv felséges volta 's a' Nemzet' tekintete a' Jelentő 
írásban már is meg vagyon mutatva: mit lehetett volna tehát várni magából a' derék
munkából? így sokszor a' jó-szándék füstbe megyén ki-pótolhatatlanúl. Tápláljon 
mindazáltal az édes reménység bennünket. — Én legalább fanaticus betsűllője vagyok 
hazai nyelvünknek, 's mind azoknak, a' kik azt a' végső feledékenységtől oltalmazzák. 
Ezek között az Urnák Nevét meg-külömböztetve tisztelni fogom, 's . Ribári 
Feredőben, Jún. 13dikán, 1788.' 

III. 
HELVETIUS ÚR 

GRÓFF NAK 
a' PETERSBURGIACADÉMIA 

PRAESESÉNEK. 

Fel nem akadván azokon, a' mellyekkel a' TE betses Leveled az én gyarlóságomnak 
hízelkede, örvendek NÉKED, örvendek hazafi társaidnak azon buzgóságon mellyet 
a' józan-okosság világának előmenetele cránt mutatsz. Az Egek gondoskodva terem
tenek olly Férfiakat, a' kik eggy Nemzetnek characterét és tanulását neveljék, és 
jövendő ditsősségének fundamentumát meg-vessék. A' Czár tsak első rajzolását tette-
meg annak a' nagy munkának, mellyet TE most vege felé közelítessz. Arra hogy eggy 
egész Nemzet mozgásba hozattasson, szükség hogy egynehány nagy emberek sorban 
kövessék egymást. Eggy Fejedelemnek minden kéttség kívül hathatósabb módjai 
vágynak a' vetélkedés fel-indítására, mint a' leg-meg-bízottabb nagy tehettségű Tiszt
jének is: de az olly főben lévő nagy elme, mint a' TIÉD, ki-pótolja az említett móddal 

1) Ezen két Levél világosan mutatja azt, hogy Hazánknak tisztcltt Fijai között sokan vágynak 
olly érzékenyek, a' kik Littcraturánknak zsenge gyiimó'ltscit kegyességgel fogadják, 's 
apolgatásokat ajánlják. Meg-nevezett Nagyjainkeránt való háládatosságból 's hazafiúi örven-
dezésbó'l adtam én ezeknek leg-eló'l helyt hólnapos írásomban; hadd ragadtasson munkára 
ezeknek el-hevítő olvasások által ismét valamelly érdemes Hazafi; és azok, a' kik tsüggedni 
kezdenek, végyenek vigasztalást. SZÉPHALMY 
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nem-bírást. Te a' szerentsének minden ajándékait eggyütt bírod. A' fényes születés
nek, a' külső tekintetnek és a' gazdagságnak javait más Nagyok eggyütt bírják véled: 
egyedül a' ditsösségre törckcdcs külömböztethct-mcg TÉGEDET töllök. Ez az eggy, 
a' melly még hátra vagyon hogy meg-nyerd. A' nagy elme ezt tartja a' leg-méltóbb 
jutalomnak; mert az mindenkor záloga az egész Nép tiszteletének. Temérdek sok 
hatalmas Nemzeteknek ditsősségét el-temették nagy Városaiknak öszvc-omladozott 
falai. - Általad a' Russiai-Róma még akkor is fenn állhat, a' midőn az idö annak hatalmát 
régen semmivé tette. Ha a' Görögök Asiának fel-dúlásán kívül nem tettek volna 
egyebet, most el volna felejtve nevek. A' tudományoknak és a' szép Mesterségeknek 
tulajdoníthatják azt, hogy mi még most is bámuló tisztelettel említjük neveiket. 

Még most is kezeink közt vágynak azok a' háládatosság jelei, a' mellyet Rómának 
Oratorai és Poétái a' Macccnas és Augustus jó téteményeiért magok után hagytak. Az 
Ezek böv-kezűségeknek köszönhetjük mi a' Horatius és Vitgilius halhatatlan írásait. 
TE az ő nyomdokait fogod követni, midőn Hazádban a' gondolkozás szabadságának 
védelmedet nyújtod. Ne engedd hogy a' supcrstitio és a' Thcologia ollója a' gondol
kozás szárnyait metszegesse. Mit árthat gondolatainknak szabad ki-mondása? Gyakor
ta az elmének el-tévelyedése a' setétségnek leg-belsöbb kebeléből is súgárt hozott-ki. 
Tsak azok a' tévelygések hintettek a' Nép közzé mcg-hasonlást és zenebonákat, a' 
mellyek a' Fanatismust és superstitiót akarták szentnek tartattatni. 

Nékem úgy tetszik Excellentziádnak Leveléből, hogy Exeellentziád eggy kevéssé 
kételkedik igyekezeteinek szerentsés ki-menetelén; és ez a' kételkedés talám onnan 
származott, hogy némelly Hazai íróknak nehéz vala az írásbéli szabadságot meg
szerzem. Pedig ez a' szabadság el-múlhatatlanúl szükséges. Ha béklyó van lábainkon 
nem szaladunk; kenteiének vagyunk úgy bukni. 

Hogy a' tudományokban nevezetes embereink támadjanak, nem elég reájok bőv-
séget tölteni, sőt ezt a' tzélt még a' vesztegetés által sem érhetjük-el. A' gazdagság 
gyakorta el-öli a' tudományt. A' bővó'ködő el-fojtja a' ditsősség szeretetét a' javaival 
való élésben. A' tudományi érdemet mcg-külömböztctésscl 's bctsűléssel kell meg
jutalmazni. A' mozgásba-hozott fel-lobbantott önnön szeretet az elmének sok el-rejtett 
ajándékait fordítja munkára; a' nyereség kétségtetése meg-alatsonyítja, le-görbíti azt. 
- Meg-érdcmlettc volna é Apolló a' Poéták magasztalását, ha tsak Isten lett volna, és 
ha Admetushoz nem szállott volna le, tsordáját örzeni, 's a' Múzsák közt nem énekelt 
volna. 

A' Fejedelmek' kezében lévő méltóságok ollyanok, mint a' Tündérek talismánjai, 
mellyeket ezek leg-kedvesebb tisztelőjöknek ajándékoznak. Ezen Talismánok azon
nal el-vesztik erejeket, mihelyt azzal birójok rosszul él. 

Arra, hogy a' Moszkva Tudósok még szorossabban köttessenek-öszve Európának 
egyéb Nemzeti Tudósaival, 's vetélkedésre índítassanak, eggy igen-foganatos eszköz 
még az, hogy a' XlVd. Lajos példája szerint, a' külföldi Tudósok részeltessenek azon 
bctsűlctbcn, mellyet TE Tudós Hazádfiainak rendeltél. Eggy Moszkva Frantzia 
Országban eggy Voltairral, Angliában eggy Hűmmel köttetvén-öszve, fel-fog indítani 
az ő írásoknak olvasására, 's azon lessz, hogy hasonlót írhasson. így terjed-széllyel a' 
Világosság, 's ekként gyúlad a' vetélkedés tüze. 
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Excellentziád látja, hogy az a' buzgóság, a' mellyel a' tudományoknak a' Mestersé
geknek, 's közönségesen az emberi elme munkáinak elö-menetele eránt gondoskodik, 
reá szállá lelkemre, 's mcg-crössítctt engemet azon igazságokban, a' mcllyck nem 
esméretlenek ELŐTTED. Az, a' mit TÖLLED utoljára óhajtok meg-nyerni, az, hogy 
hidd-el, hogy ERANTAD a' leg-méljebb tisztelettel vagyok 

(ford. KALLÓS DÁNIEL) 

IV. 
VIRGILIUS ECCLOGÁINAK 

KŐSZEGI RAJNIS JÓZSEF ÚR által tett 
FORDÍTÁSÁRA. 

Oh igaz tükör! tsoda fény! együgyű 
Tiszta Természet! mi keserves átok, 
Vagy gonosz-jelben születés, nyomorgat 

Annyi sok embert! 

Mennyien vágynak, kik eló'tt homályban 
Rejtetik fényed; tapogatva járnak 
A' vakok sűrűn feketűltt setétben, 

'S nyögnek, utánnad. 

Ritka olly boldog sok ezer közül is, 
A' kinek pillant valamclly szikrátskád; 
Századok szülnek tsak egyet, ki téged 

Láthat egészen: 

Hogy veszett Nyelvünk, szomorú valóban: 
Rólla hogy még is lehetünk reményben, 
Boldogabb Század Magyaroknak adta 

Kőszegi Rajnist. 

Róma' zöldellő' mezején ki hajdan 
Szent Theocrítnak szavaként mosolygott, 
A' kegyes Virgil', magyarul is immár 

Általa hangzik 

És mi természet' nyomaként, mi gyengűltt-
Édesen szóllassz: nem eró'ltet íród: 
Nem szorulsz kínnal Magyar ó'ltözctbe 

Erdei Kegy-szűz! 
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Járd szerentsésen kiesűltt mezőnket, 
És tanítsd nyájasb rebegésre Népét, 
Kényesebb ízlést te lehelj az ájúltt 

Ize-veszettnek. 

Járj magasztalván koszorúd' kötőjét, 
A' kinek boldog keze úgy ki fűzött 
Szép virágokkal, ki soha nem ártott 

Gyenge tagodnak. 

Sőt Te jó kedvvel mosolyogj reá is, 
Kérd, hogy Aeneast, ugyan olly szercntsés 
Éneket, mennél hamarább, fejezze, 

'S fényre botsássa. 

Azt tsodáltában azután tanúihat 
Imi Árpádot diadalmi fényben: 
Vagy mi más nagy Vért, valamelly anyának 

Drága Szülöttjét, 

A' kiben méltóbb örömét Hazánk-is 
Lássa, 's kérkedjék igazán: miképpen 
Kérkedik széllyel deli Henriással 

Frantzia Ország. 

RÉVAI MIKLÓS. 

V. 
A' MÚSÁKHOZ. 

Oh kegyes Músák, kik az Embereknek 
Szívek érzesit sok ezer fogásra 
Hajtogatjátok, valamint azon lágy 

Gyenge viasszat! 

Kiknek Istenként az egész világon 
Most-is áldoznak, 's szerető szemekkel 
Rá-mosolygástok vetekedve várja 

Annyi sok Ember! 

Már elég: Minket tudom hogy szerettek, 
'S a' Magyar tömjén betses hogy valóban: 



Imé Rajnisnak mosolyogtok-is már 
Tiszta szemekkel. 

F E H É R GYÖRGY. 

VI. 
PÓP NEWTONRA. 

A nglusúl. 

Ali nature and her laws lay hid in night, 
God said: Let Newton bel'and all was light. 

Magyarul: 

Setétbe borúit volt Természet, 's Törvénye, 
Mond' az Úr: Légy' Newton! 's meg-lett a' Nap' fényje. 

Superint. SZILAGYI. 

VII. 
LICINIUSHOZ. 

Horátiusból: Rectius vives. 

Rendesebben élsz, Liciní, ha méllyre 
Sem sietsz mindég, sem, előre tartván 
Szél-veszcs zajtól, igen a' tsavargó 

Partra nem ügyelsz. 

A' ki óhajtoz' tsak arany közép-szert, 
Nem kap az bízvást meg-avúltt vityilló1 

Szenyjein; nem kap sok irigy szemet szúrtt 
Nagy Palotákon. 

Többször ingatják szelek a' temérdek 
Szál-fenyőt, sullyosbb zuhanással esnek 
A' magas tornyok; 's az egekbe kőltt tűz 

Nagy hegyeket tsap. 

1) Vityilló, kalyiba, kunyhó. 
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Jót reményi roszban, de viszont gonosztól 
Retteg a' jóban, az igen nemes szív. 
Isten a' borzas telet újra hozza 

'S el-viszi ismét. 

Nem, ha most rossz állapotod, nem úgy lessz 
Még jövendőben: Valahára Phoebus 
Hallgató Múzsát tziterával ébreszt; 

'S nem nyilakat szór 

Ive mindenkor. Nyomorúltt idó'dben 
Légy cröss, 's bízzál. Okosan ugyan Te 
Vond-le, jó széllel sebesen vezetvén 

Büszke vitorlád'. 

D. F Ö L D I . 

VITT. 
A' VERÉB. 

Hess, Madár, hess! mond a' Gazda, mert ezt én szántottam, 
Én vetettem, boronáltam, érte én fáradtam. 
Vess te is, ha enni akarsz; mert ha rajta érlek, 
Nyakad szegem tolvaj! többé tudd-meg hogy nem kérlek. 

Oh kegyetlen! mért sajnállassz eggy szemetskét tó'llcm? 
Mond a' Madár, azt gondolod, nem élhetsz feló'llem. 
Eggy két szemmel el-nem fogynál, enyhítném éhségem 
Én is, és néked-is jutna; Ne légy ellenségem. 
Ha elég van, 's el-nem fogyna, engedd részesülni 
A' Szegényt-is; irigységből ne kívánd megölni. 

Szerezz Koma! mond az Öreg, te is, 's lessz mit enni, 
Mert bó'rivel fizet a' ki másén akar élni. 
Hadd-el, Apa! mond' a' fia; ám marad néked-is, 
Hadd jusson vagy eggy szemetske szegény Verébnek-is. 
Ha a' fogát mind ki szednék, ki-máséból lopott, 
Magunk közt-is alig kapnánk fogast száz közt hatot. 

Cons. ARANKA. 



IX. 

X. 
T Ö R E D É K 

A' WIELAND DIOGENESÉBŐL. 

Ő eggy, párnákból épűltt kis thronuson, kevéssé hátra hajtván magát, feküdt, és a' mint 
mondám a' kis kutyájával játszott. Által ellenben ült eggy iffjú ember, kiről a' természet 
sokat igért, - és a' ki Xenokratesnél hallotta, hogy az embernek bé-kell a' szemeit 
hunyni, annyi tehetségét nem érezvén, hogy a' szép intselkedésnek fel-nyitott sze-

1) Vétettek az Ovidius Metamorphosisaiból. Phaéton; - arany-idő; - vas idő; - Özön-víz; -
Silenus; - Narcissus; - Ullysses a' Syrenek között; - Enceladus; - Midás; Philemon és Baucis. 
— Ezek a' képek magára a' falra vágynak fekete színnel, mintha függenének, festve. 
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BÁRÓ RÁDAYNAK P É T Z E L I PALOTÁJA, 
(festetett 1766ban.) 

A' Plaffondban az el ragadtatott Phaéton szekere látszik; 
az óldal-falakon pedig festések függenek a' következő sorokkal:' 

I. Vesztét köszönje magának. 

1. Többet kérsz, Phaéton, mint sem próbátlan erőd bír. -
2. így jár, a' ki tanáts nélkül jár, tsak maga kényjén.-
3. Ez noha tsak kőltmény, de jelentő tzélja valóság. -
4. Nints ingyen semmi, jár minden már ma dologgal. -
5. Nap-fény váltja-fel a' felhőket; és öröm a' bút. -
6. Ha bora van, nem vágy Phaéton szekerére Silénus. -
7. Már az arany ártatlan idő tsak híribe' van fel. -
8. Rettenetesség még tsak nézni-is; hát így veszni! -
9. A' ki magát szereti, az nem jól nézte magát meg. -
10. Dugd-bé jól füledet, mert szép hangú szavok ámít. -
11. Itt igazán bé-tőlt, hogy bú-járása bolondnak. -
12. Menj most a' hegy alól ostromnak; nem lehet úgy é? 
13. A' fösvényeknek nem övék, még a' mi övék is. -
14. Vallani ha kívánsz szégyent, vágyj nagyra, 's el-éred -
15. Philemon és Baucis tud gazdálkodni kevésből. 

II. Nem szül jót a' maga' hittség. 

B. Idősb RÁDAY GEDEON. 



mekkel ellene állhasson. Az iffjú embernek nem volt az a' bátorsága, hogy szemeit 
egésszen be-zárja, hanem a' földre nézett - és ott szerentsétlenségére szemébe eggy 
kis láb ötlik, a' hollyannak a' fürdőből ki-szálló Grátzia' lábát képzelhetni; de tsak 
kevéssel volt felyebb a' bokájánál ki-takarva. Az reátok, 's reám nézve semmi sem, de 
felettéb sok volt az Iffjúra nézve. Reszketve 's tévelyegve vonta a' szemét vissza, a' 
Szépre nézett, 's újra a' kutyára, 's megint újra a' láb-szönycgrc: de a' szép kis láb 
az-alatt láthatatlanná tette magát. Az Iffjú azt bánta; rebegő szavak hullottak ajakiról, 
- egyébről, nem arról a' mit érzett. A' Szép a' kis kutyáját simogatta; a' kutya enyelgett 
előtte, kis lábával a' kendőjén kaparázott, 's azután édes - nevetéssel, mondtam volna, 
ha a' kutyák nevetni tudnának, - nézett reája; újra a' kendőjén kaparázott, és e' játék 
alatt - (a' szép éppen Parrhasiusnak1 jobb kéz felől függő Lédáján2 legelte szemeit) -
a' felét eggy igen fehér, és ékesen pihegő mcllynck ki-bontotta. Az Iffjú pislogott, 's 
el-ragadtatva erőlködött a' lehellésben. - A' kis kutya hátulsó lábaival az ölében állott, 
az első jobb lábát pedig a' szépen-dobogó mellyre támasztotta, és félig ki-tátott szájjal, 
a' vágyódásnak eleven jelentésével, nézett-fcl a' szemébe. A' Szép mcg-tsókolgatta 
kutyátskáját, kis hizelkedőjének nevezte, és a' száját mézes tésztákkal dugta-tele. Az 
Iffjúnak már nem volt ereje a' főidre nézni. - Én ki-loptam magamat. 

Utamban láttam Aristippust rózsákkal koszorúzva, és egészArábiát körülctte illatoz
va, a' gazdag Kliniás Vendégségéből vissza-térni. Hosszú selyembe volt öltözve, és 
körűl-belől fénylett azon zsákmánytól, mellyet kevés idővel az előtt szirakúzi Dienes-
től nyert vala. Eggy vidám I ifjakkal tellyes Udvar tsapodárkodott körűiette: és valamint 
Bacchus a' Szatirusok' és Faunusok között, középen ment, 's őket tulajdon böltsessc-
gére tanította. Anubisra a' kis kutyák pártfogó Istenére esküszöm, vesszen-el bár mind 
botom, mint tarisznyám, ha Arisztippus nem a' Danaé kis kutyájától tanulta minden 
böltscsségét. Hízelkedjetek a' Nagyok' és Gazdagok' gyarlóságának, enyelegjetek 
indulatjaiknak, avagy mozdítssátok-elő titkos kívánságaikat, úgy tettetvén magatokat, 
mintha az[t] észre nem vennétek: - igy tele rakják a' szátokat mézes tésztákkal; Ez az 
egész titok! - „Nints több, tsak ennyi?" Eggy betű sints. 

V I T É Z IMRE 

IX. 
EGGY 

HIRRE-VÁGYÓHOZ 

Eredj, Bolond! győzd-meg kőszálit Hegyeknek. 
Hogy tessél, és forogj nyelvén Gyermekeknek. 

Cons. ARANKA. 

1) Parrhasius eggy híres Görög kép-író. -
2) Eggy Festés, melly Lédát és a' hattyúvá váltt Iupitert adta-eló'. 
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XII. 
EGGY HARAGOSHOZ. 

1788. 

Imé megint ropogtatod 
Haragodnak tüzeit; 

Reám sűrűn ugrattatod 
Annak dühös íveit. 

Nagyon érzi gyenge szívem 
A' kegyetlen sebeket 

Alig bírja szegény fejem 
A' rá gyűltt bús terheket. 

A' mikor tsak te egyedül 
Fenekedéi ellenem, 

Ugy látszik, hogy minden felül 
Lest hány a' veszedelem. 

Ugyan azért rab-kötéllel, 
Szorongatom kedvemet 

Egymást űző bús-tseppekkel 
Fcrcsztcm kebelemet. 

Tudom, nem adsz hitelt ennek: 
De kérdezd-meg ágyamat 

Meg-vallja ő, melly sok könnyek 
Bontogatják álmámat. 

Fájdalmim közt gyakor ízben 
Serkenget e' gondolat 

Hogy nem érzem magam' bűnben, 
'S vigasztalást adogat. 

De, hogy ellened semmiben 
Nem találom vétkemet, 

Keserveim mérgesebben 
Feszegetik meljemet. 

Szánom hogy te engem gyűlölsz, 
Epesztem-is lelkemet, 

De hogy méltatlanul gyűlölsz 
Jobban szánlak tégedet. 



Ugyan azért soká 's nagyon 
Hánytam 's ráztam eszemet, 

Hogy mi-módon fojtsam agyon 
Lobbantt barom tüzedet? 

Ezt véltem leg-jobbnak lenni 
Ha szülök eggy éneket, 

Mert ez lággyá tudja tenni 
Az átzélos szíveket. 

Szánj-meg, Lelkem! ne üldözz már! 
Jó kedvemet ne keverd, 

'S ha bánatom le-nyugszik már 
Kérlek többé fel-ne verd. 

Szeretetedet nem kérem, 
Sem hajlandóságodat! 

Mind ezekre meg-esmérem 
Méltatlannak magamat. 

Tsak-hogy egyszer szedd már rendbe 
Forró indúlatidat; 

Ereszd mélyen a' hüvelybe 
Vagdalkozó kardodat! 

D Ö M E KÁROLY. 

XIII. 
A' MAJOM és A' RÓKA. 

Németből 

Nevezz nékem eggy olly elmés állatot, a' mellyet mindenekben ne tudjak hímezni1! 
így merészkedett a' Majom öszve-vetni magát a' Rókával: - De a' Róka ezt feleié: 
Nevezz hát akár-melly Nemtelent, a' melly méltónak gondolna tégedet hímezni. 

Nemzetembéli írók! - szólljak é még világosabban? 

ASZALAY JÁNOS. 

1) Itt állott: követni. De minthogy az nem tsak imitárit, hanem sequi-t is tészen, bízodalmasan 
ki-törlöttem, \s a' himeznivel váltottam fel. Ennek értelme meg-határzottabb. 
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XIV. 
GLYCERION. 

WIELANDNAK DIOGENESÉBÖL. 

Ah nints többe a' kit szerettem, 
Az a' jó nyájas Lélek! 

O véle mindent el-vesztettem, 
'S meg sem kapom míg élek. 

Ő érdemli szívem' fájdalmát, 
'S terhes sulyját kínomnak; 

'S egyedül tsak az 8 sít-halmát 
Hívom tulajdonomnak. 

A' hová ó'tet temettettem 
Senkinek sints tudtára; 

'S szép tellycs rózsákat ültettem 
Szomorú sír-halmára. 

Mcllyek olly szépen virágoznak, 
Mint az ő szép kebele, 

'S ott kedvesebben illatoznak 
Jobb szaggal lévén tele. 

Én egyszer minden esztendó'ben 
A' hellyet meg-keresem, 

Holott eggy magános erdőben 
Nyugszik az én Kedvesem. 

Búsúltt szívemnek unalmában, 
Rózsát vévén kezembe, 

így vitágzottál hajdanában 
El-gondolom lelkembe'. 

'S el-tépvén halvány leveleit 
Sírjára hintegetem, 

'S iffjúságomnak örömeit 
Könnyezve emlegetem. 

Ez érzékeny harmatozatja 
Hív szívem' fájdalmának 

Légyen kedvellett áldozatja 
Kedvesem árnyékának. 

SZABÓ LÁSZLÓ. 



XV. 
AZ ÖREG és FIÓK GALAMB. 

A' fiók Gal. Ugyan igaz é az, hogy a' Sas olly nevezetes Madár, hogy a' Madarak' 
Királyjának méltán neveztethetik: 

Az öreg Gal. Valósággal igaz. 
A' fiók Gal. Dc miben áll kiváltképpen az ö Elsó'sége? a' Nagyságában? 
Az öreg Gal. Nem tsak; - Sebes tekintete, mellyet senki közzűlünk utói nem érhet; 

éles nézése, mellyel a' legmagassabb felhőkbó'l-is ki-látja a' tengerben úszó halakat; 
ereje a' viadalra; okos eló're való látása, mellyel minden leselkedéseket el-kerűl; nem 
elég nagy tulajdonságok é ezek? 

A 'fiók Gal. Igen-is sokak! Énnékem ezt a' Madarat közelebbről kell meg-esmernem. 
Az öreg Gal. Én azt néked nem óhajtom. Eggy rossz van benne, melly minden 

Érdemeit cl-rontja. Meg-öli a' nálánál kissebb Madarakat: 
A' fiók Gal. Már az igen rút! De miért tselekszi azt? 
Az öreg Gal. Talám azt gondolod, hogy a' Király Nevet a' Madarak közt haszontalan 

viselné? 

ASZALAY JÁNOS. 

XVI. 
SÓHAJTÁS. 

Kassa körűi, Septembr. 21dik 1789. 

Nyögdétselő Szelló'tskc, 
Repülj Laurám felé, 

'S jelentsd, hogy sóhajtás vagy; 
De meg-nc mond kié! 

Bús Tsermely, ha melléd jó', 
Valld-meg, hogy könny valál:1 

Dc melly' szcmból fakadtál, 
Azt, Tsermely, meg-ne valld! 

KAZINCZY 

1) Könny, lacryma, Thraene; - könyv, liber, Buch. — így írta ezt Baráti Szabó Úr is, mind addig, 
míg a' Batsányi Úr orthographiáját, mellyel hála légyen az igazabb ízlésnek és Révainak! már 
íróink nem élnek, el-nem tanulta. 
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JEGYZÉSEK. 

Ez a' kis ének Metastasiónak írásaiban találtatik, 's, a' mint azt könyv-nélkűl tudom, 
így vagyon: - Placido Zcfírctto - Se trov' il car' oggctto, - Digli, chc sei sospiro; - Ma 
non gli dir di chi! - Limpido Ruseeletto - Se mai t' incontri in lei, - Dille ehe pianto 
sei; - Ma non le dir qual Ciglio - Crescer ti se cosi. -

Nékem úgy tetszik, ha különben az önnön-szeretet, melly tulajdon munkáinkat 
szebbeknek festi, mint a' millyenek, 's azon nap' kedves emlékezete, mellyen ez a' 
dalom támadt, meg nem tsal, hogy a' Magyarnak nem nagy oka vagyon az Olasz mellől 
hátra vonni magát. Legalább hízelkedem azzal magamnak, hogy nyertem azzal, midőn 
a' placido 7^firettot nem tsendes, hanem nyó'gdétseló' szellőnek, a' limpido ruscelettot pedig 
nem tiszta pataknak, hanem búsnak, az az búsan zörgőnek, neveztem. - És minő volup-
tuosus hangzatok: nyögdétselő Szel/ó'tske, minő onomatopoea: sóhajtás! minő kedves 
jambusi numerus: de meg-ne mond kié! és: azt, tsermely, meg-ne valld! - kedves Anyai 
Nyelvünk! mikor fogják a' mi Szépeink érzeni, hogy valósággal szép vagy? hogy 
véghetetlenül felyűl-haladod a' frantz persziflázst, a' német mormogást? 

XVII. 
TSALATTATÁS. 

SZÁNTÓDON, Júniusnak 8dikán 1789. 

Im nappali kerületét már a' Nap bé-futotta, 
És szikrázó kerekeit a' tengerbe mártotta! 
Piross színre festi főid-szint a' Nap-nyugot' határit, 
Alól fél-kerek formára ki-lövellvén súgárit. 
Tanítja a' mesterséggel híres Apcllcsekct 
Keverni a' természetet-majmolgató színeket. -
Más felől által-ellenben a' Nap-keleti részen 
Fcl-kőlt 's pirosba öltözött a' Nap húga egészen. 
'S mivel Bátyja ortzájának láng-szinű tekintete 
Rá eleven súgáriból kevés részt éreszthete, 
A' kőltsönözött fényesség ollyan erőben látszik, 
Hogy Hecate Apollóval vetekedik és játszik. 

Míg az égnek c' két díszét gyönyörködve tsudálom, 
Lassanként szem-héjjaimat nehezíti az álom. 
Talám a' tsendes éjtszaka meg-sokallván bajomat, 
A' Hóid' súgárira bízta kénszerítni álmomat. -
Jól van, ó deli Tsillagzat, jól van! szódat fogadom! 
Tsak-hogy elébb szerelmemnek a' tartozást meg-adom. 
Szerelmemnek, - melly szerelem nem a' Vénus szerelme, 
Hanem a' mellyel magához tsatolt eggy nemes elme; 
Eggy hív, de soha sem látott Barátnak szeretete; -

25 



Barátnak a' kit láttatlan ölelget eggy Remete. -
Jer hát én énekes Múzsám! a' Hóld-is kér tégedet, 
Itt az esthajnal! zengedezd cstvéli énekedet! 
Emeld-fel hangos szavadat a' Tihani bértzekre', 
'S úgy mosolyogj ama vidám Kassai vidékekre, 
Mintha érzcnéd, hogy hallja víg zcngedezcscdct 
Az is, a' ki szádba adta meg-szokott énekedet. -
Bús volt ó'-is, 's nem engedett édes bíztatásának 
A' kedves fénnyel tündöklő'est-hajnal tsillagának. 
Kebelébe hívogatja gyászos temető sírja, 
Mikor biztos készülettel ezt az éneket írja, 
Szólonnal cggyütt boldognak senkit sem képzelhetett, 
Ki-fogás nélkül boldognak! míg el-nem temettetett: 
Bús vagy Te is, és életed volna tsupa szenvedés, 
Ha nem győzedelmeskedne a' bőlts mcg-clégcdés. 
Ki-kőltöztek agy-velődből a' játszi gondolatok, 
Halálra emlékeztetve, éneklessz, ha múlatok. 
Akármit kezd könnyű tollad 's akármiben dolgozik, 
Utóbb leg-játszibb versed-is szent Hymnussá változik. 
Mikor Vénus fel-vezeti estve a' tsillagokat, 
Ugy nézed e' szürke színnel bé-vontt boltozatokat 
Mintha a' halál udvara' árnyékos tornátzába' 
Vándorló lelkem hallgatva utazna hazájába. 
Innen van, hogy ez éneken kezdó'dik-el éjjelem 
És álmosan andalogva e' verset énekelem. -

Repítsd hát én lantos Músám, repíts könnyű hangodat 
Emeld-fel a' tsillagoknak pitvarához magadat. 
Menj-el a' Hóidhoz, és 'kérd-meg az Est-hajnal lakását, 
A' hol közel meg-találod szép sugári forrását. -
Ah! kedvcltető képzések, vig képzések szűnjetek, 
El-fáradtt szem-héjjaimnak már almot engedjetek; 
Sőt kedves gondolatimat mind úgy igazgassátok, 
Hogy, függesztvén szenderedő érzésimet reátok, 
Gondolatim is olly kedves álommá változzanak, 
'S az éjnek tsendes óráji édesdeden folyjanak. 
Ugy is van! - alszom: de édes érzésim meg-maradnak, 
Gondolatim a' Kállai vidékekre ragadnak, 
A' hol eggy zöldes pázsittal gazdag sík-mezőn, látom 
Mint fekszik a' tó-melléken az én kedves Barátom' 

1) Kazinczy Aprilisnek vége táján, Biharból Kassa felé térvén, Nyíregyháza és Kalló között eggy 
tsárdán hála, 's ezen kedves estvéjét, eggy tó-szélén töltötte. Az, a' mit én itt versekben 
adok-eló', nem az én képzeló'déseimnek játéka, hanem az 8 szívének érzékenységei. 
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Énnékem a' már meg-tőltt Hóid juttatta most eszembe 
Barátomnak szerelmeit: - ím! ő pedig ellenbe' 
Nézi az aranyos színben ragyogó Hóid sarlóját, 
Visgálja a' szép Est-hajnalt, az éjnek hír-mondóját; 
Számlálja az ezt követó' tsillagoknak seregét 
Mint tarkítják erős színnel az erőtlen Hóid' egét; 
'S a' sík ezüst színű vízbe botsátván súgárjokat, 
Édesen tsiklándoztatják a' szem-borítékokat -
Egyszer, a' Nap' nyugta felé tekerítvén szemeit 
Képzeli az én Barátom Balaton' vidékeit; 
Hogy talám, mint ő le-dűlve nyugszik ezen tó-félen, 
Úgy űl az ő Horváthja-is most a' Balaton-szélen. -
Meg-botlik e' gondolaton 's eggyet ugrik az álom, 
'S hát ím álmomban magamat valóban ott találom; 
El-hagyja Kallót 's c' nagy tó-partra hoz[z]a képzésem; 
Füreddel által-ellenbe zöld gyepen van fekvésem; 
Tihan kősziklás partjai, mint annyi lámpáskákkal, 
Játszodtatják szemeimet rák'-fogdosó fáklyákkal, 
Mellyek' árnyékit a' vízben hosszan nyúlva találom. 
Repes szívem, és tűnődik: - Valóság e, vagy álom? 
'S hát im a' sima márványként pallérozott vizeken, 
A' mint tsillog a' hóidból jött világosság kereken, 
Távolyról látok valamit Füred felől úszkálni, 
Eggy kis tsólnak 's két evező; - könnyű volt ki-találni. 
Sietnek és a' víz' színét keményen veregetik, 
Azt véltem, hogy Eurydicém' levelét siettetik. 
Hát ím ki-száll közel hozzám Chároni tekintettel 
Eggy Révész, 's felém sietve jőn illyen izcnettcl, 
Hogy a' savanyú forrásra eggy ifjú Űr érkezett, 
Mikor éppen a' Nap-fényből már az Ég ki-vetkezett. 
Kisded, de minden tagjával meg-eggyező termete, 
Férjfi színű, barna, vidám, 's eleven tekintete. 
Kassáról jött, a' mint mondja. - Ne szóllj többet, felelek, 
Ah! Kalló mellett, 's Szántódon, két szerentsés éjjelek! 
Fel-kelek; - megyek - 'S ím midőn fcl-kelni erőlködöm, 
'S álmomban lankadtt testemet emelgetvén küszködöm: 
El-tűnik az édes álom, ki-nyilnak szem-héjjaim! 
Tekintek, hát piros hajnalt mutatnak ablakaim. 
A' veres színt jó erőben, de keskenyen mutatja 
Nap-kelet felé látásom' hosszú határozatja: 
De az Égnek többi része 's magassabb boltozatja 
Tornyos felhőkkel az idő' változásit mutatja. -
Fel-ugrom és rám kerítem felső öltözetemet, 
Készülőre parantsolom lovamat 's szekeremet. 



Míg az készül fel-őltözöm én is, és el-készűlök 
Édes gondolatok között szekerembe fel-űlök. 
Kazinczy jő - menj szekerem 's lovam sebes vágtatva, 
Ha tsak az álom meg nem tsal édesen hívogatva. -
El-érkezem a' rév-házhoz, de míg közel hajtaték, 
Mát a' vészes magyar tenger' zuhogása hallaték. 
Háborgó napra változnak, hát a' tsendes éjjelek, 
Nőnek a' habok, harsognak a' mord éjszaki szelek. 
Nézem az álmodott hajót; hát azt ott nem találom: 
Ellenkező szél fúj - talán meg-is tsak hát az álom! 
Ah! nem lehet - tudom már én a' baráti szíveket, 
Kik egymásnak távolyról-is meg-érzik szerelmeket. 
'S hát ama' nagy szőllő-tőnek termett e árnyékába 
Az álom? - mellyet az éjjel képzett szívem magában.1 

Kazinczy jő; és engemet a' Baráttság' Istene 
Intett-meg. - 'S miért hartzolnak a' szelek ő ellene? 
Megyek! ijjessz bár felyűlről Te Licaon Leányja!2 

Süvőlts és tsapkodj farkaddal Éjszak' fene sárkánya! 
Fenyegetőzz bár fekete Szeretsenek' Királyja!3 

Törjön-el bár a' szélvészben Révészem' kormány-fája! 
Emelkedjetek Hullámok! tsináljatok völgyeket! 
Mutassátok-mcg homokig bár c' nagy tó-feneket! 
Haladja-meg harsogástok az égnek zörgéseit! 
Rémítsétek-el magokat a' Thétis gyermekeit! 
Nagy út Füred! sok eggy mértt-főld ellenkező Szelekkel: 
De Kazinczy jő, - 's mit gondol Horváth e' veszélyekkel? 
Menjünk! - Tsak alig indúlunk-bé a' víznek tsekélyjén, 
Bámulj, szerelmes Kazinczym! Barátod' szerentséjén, 
Fordul a' Szél; - már éjszaki fúvását változtatta, 
Eggy kis déli szél az egész zajt le-tsilapította. — 
Ébredj Lelkem! és hord-elő éjtszakai álmodat, 
Gyönyörködtesd, míg e' vízen hajókázol magadat, 
Most mindjárt - eggy óra alatt meg-látod Kazinczydat, 
Tsoportosan ajakára rakhatod tsókjaidat. 
Oh nyugodalom! óh álom! óh szerentsés nevezet! 
Oh szerentsés szív! melly tsendes álomban-is erezett! 
Segítsétek déli szelek! toljátok tsólnakomat, 
Hadd lássam-mcg mentől elébb szerelmes Barátomat! 
El-ne hagyj, édes Reménység! távozz kétes gondolat! 
Rejtsd-el az-alatt magadat a' Tihani bértz alatt, 

1) Aen. L. VI. 
2) Göntzöl-szekere. 
3) Ceseus. 
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Míg a' túlsó partra érek! - hogy ne is gondolhassam, 
Hogy édes reménységemben rútul meg-tsalattassam. 
Botsáss Baráttság' Istene! Kazinczynak szemérc 
Almot, hogy érkezésemet ne is vegye eszére: 
Hanem, mint-egy esméretlen bé-lépvén szobájába, 
Eggy tsókkal ébrcszthesscm-fel nyugvó nyoszolyájába'. 
Hadd álljak bosszút a' Lyánykán, kinek emlékezete 
Engem' nem rég' hív Barátom' szívébó'l ki-kergete. 
Most talám arról álmodoz, 's ha én mcg-ölelhctem 
Tsókommal az édes álmot majd én-is el-kergetem! 

Ki-érünk - tellyesítsétek hát édes álmaimat, 
'S adjátok-eló', Füredi Források! Kazinczymat! 
Szólljatok ti kies halmok! új zó'ld fa-ültetések, 
Magyarázzátok a' hangot szép Madár-szó zengések. 
Mondj hírt, éjjeli Vigyázó! a' tegnapi estvéről, 
Hol van az, a' ki én értem ide fáradt messzéröl? 
Hol van Kazinczy? - Nintsen itt. - Ah! tsalóka képzések! 
Ah! szívet 's elmét fárasztó tündér örvendezések! 
Hihetetlen, hogy így bánjon a' szerető' szívekkel 
A' baráttság! 's így meg-tsaljon engem' költött képekkel! 

Quid natum toties, crudélis, nune quoque falsis Ludis imaginibus? -

HORVÁTH ÁDÁM. 

XVIII. 
UTAZÁSOK. 

ELSŐ LEVÉL. 
KASSA. 

Az út Miskóltztól Kassáig tart. 
Szikszó, Garadna, Szurdok, Regétz, Enitzke, Bártza, Kassa. 

A' Vendég-fogadó. Az Utsza. 

Kassa, Jun. 19d. 1789. 

El nem képzelheted millyen nehezen jöttem-ki Miskóltzról! De az nem is lehete 
másképpen, minekutánna benne öt napot a' leg-érdemesebb emberek' tarsaságában 
tőltöttem-el. - Három órakor reggel már fogva voltak lovaim; 's nem tóit belé két óra, 
míg Szikszóra értem, noha azt ide eggy Statiónak tartják. Ennyit teve a' reggeli 
égett-bor, és a jó áldomás' ígérete! 
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Miskóltztól Zsóltzáig eggy három-fertályig tartó tó'ltés van, a' Sajó miatt, melly 
magában ugyan nem nagy víz, de mikor a' hegyeken a' hó olvad, vagy zápor esik, 
szelesen ki-önt. Erről most tisztán láttam-ki a' Carpathust, mellyrc az Avasról1 olly 
haszontalanul kandikáltam, mert közötte és Miskóltz közt semmi magas hegy nintsen. 
Bár tsak közelebbről láthatnám hamarább! De ha majd Kassán, Eperjesen és Lőtsén-is 
ollyan Barátokra akadok, mint Miskóltzon akadtam, közel belé telik eggy holnap míg 
oda érek, 's vége lessz a' botanizalásnak. 

A' töltésen túl (engedd el-beszélleni ezt, ha talám sietsz-ís Kassát esmérni) útam 
nagy darabon fel-felé ment. Hijába szollítgattam Kotsisomat, kinek rövid ümegje alatt 
barnás háta-gerintzét hízelkedve ölelgették a' kedves Etéziák a' nyeregben. A' mi nem 
lehet, Uram, tsak nem lehet: de érjünk fel tsak ama' partra, majd úgy megyünk le-fele' egész 
Szikszóig, hogy a' Tatár sem ér utói, felele magyar szíves egyenességgel. Rá bíztam a' 
hajtást; bé-feküdtem kotsim' szegletébe, 's a' leg-édesebb reggeli álom szálla-meg, 
mellyből tsak a' nagy rázódás vert-fel, midőn kocsisom a' meredek partról nyargalva 
szaladt a' Tatárok előtt le-felé! — Már előttem feküdt rétes völgyében a' Kálvinista 
Szikszó, (mert hogy az, Gothiai munkájú tornya 's szalma fedeles házai velem ki-talál-
tatták még minekelőtte szemeim a' vitorlán keresztet vagy kakast láthattak) boldog 
szőllő-hcgycivel, mcllyck dél és nyúgot felől nem magas hegyeit egészen cl-borították. 
Jobb-kéz felől mint-eggy két mértt főldnyire a' Zemplényi Hegy-alljai hegyek' széleit, 
balkéz felől a' Kézsmárki 's Forrai termékeny szántó földeket; középen pedig azt a' 
zöldellő rétet láttam, mellyből néha a' Tiszába le-siető Hernád tsillámlott. Bővséget 
mutatott mind a' már sárgulni kezdő vetés, mint a' főid' fekete agyagja, 's ehhez hozzá 
járulván a' Környék' szépsége, leg-inkább pedig a' Miskóltz szomszédsága, azt óhaj
tottam, hogy bár tsak ennek á la Rousseau lakosa lehetnék. 

De bezzeg ellenkező az, a' mit Neked a' Forró és Szina közt fekvő környékről 
mondhatok. Apró domb, lapos keskeny völgy, ki-ritkított erdőség, félig ki-égetett 
el-tsonkított tőlgy-fák azok, a' mellyeket itt az Utazó lát. Bízvást ezt a' Környéket 
adhatta volna birtokul Júdásnak Klopstock. - Hát útjai! Ojd ettől a' vad-rátzot is, Isten! 
- szörnyű rázását, 's lökéseit, egyedül a Regétzi Vár el-pusztúltt falainak meg-látása 
tűrette-el velem mellyet régenten Fejedelem Rákótzy bírt. Most az, valamint hajdan
is, eggyüvé van kaptsolva a' Sáros Pataki Dominiummal, és - (Síimet'rtltőd))2 

Ez a' görbe-Ország Forró mellett kezdődik, és egész Hidas-Némethiig tart, és így 
jó három mért főldnyire. Kotsisom azt beszéllte, hogy Abaújnak eggy egész Szolgabí
rósága, mellyet Csereháti Járásnak neveznek, szint ollyan mint a' Garadnai Környék. -
Kár, hogy azt Garadnai Járásnak nem nevezik. Ez a' fertelmes szó egészen hozzá illene 
görbeségéhez. 

1) Avasnak hívják Miskóltznak azt az Észak felé néző hegy-oldalát, mellyben gazdag pintzéi 
vágynak. 

2) Azon idő ólta, a' midó'n ezen Levél írattatott, Mélt. Udvari Tanátsos 's Referendárius 
SEMSEY ANDRÁS Urnák vagyon általadva. Kit régi törzsökös 's fényes Nemből lett 
születése, tudományja, szíve, a' Fejedelemnek 's Hazának kedvellése eggy közönségesen 
tiszteltt Hazafi-társsá tettek. 

30 



Enitzke, Kassa és Szina között, szalmás alatsony tóth házakat, 's eggy tornyas 's négy 
oldal bástyás kastélyt mutat, en gout d'antique moderné, mellyet én még rendetlen 's 
alkalmatlan volta mellctt-is, annyira szeretek. Ezt a' B. Mcskó Família bírja. Parton 
fekszik, 's keletre szép tér-réteket, erdős magas hegyeket 's ezeknek nyilasa között a' 
Szalántzi Vár' omladékjait látja sok apró falukkal. 

Láttam innen Újvárt is, melly a' Vármegyének nevet adott. Most az eggy közönsé
ges díszetlen falu, eggy Kálvinista Templommal és Gróff Csákiaknak Udvarbirói 
lakásokkal. Főid-vára alatt megyen-el a' Hernád. 

Zsebesnél, Kassához három fcrtálynyira már kezdődik a' Chausséc, 's egyenes lineá-
ban megyén szinté a' Városig. Bal kéz felöl e' mellett nyugodalmasan, de minden 
ékesség nélkül fekszik foldozott zsindelyezetíí epületeivel az agg diófák' árnyékában 
Bártza, melly a' még most is élő törzsökös Bárczay Famíliának nevet ada. Kívánnám 
hogy Bártzát Kassához illy közel bírhatnám, 's Bárczaynak hívnának. Kő ugyan köven 
nem maradna épületeiben: de kedves vén diófáim úgy maradnának a' mint most 
állanak, akármiként obet'-ozna Kertészem, útat merő sinorjával. 

De előttünk a' Város! — Eggy hegyszögben fekszik az, körül-véve mindenfelől az 
apróbb vagy magassabb hegyektől, mellyek közzűl az, a' melly túl rajta minteggy fél 
órányira emelkedik, leg-magassabb, és a' Bétsi néma Barátokéhoz hasonlít, tsak hogy 
tetején semmi Klastrom nints, és hogy oldalait darabonként szántogatják. Az enyészet
re fekvő dombok gabonát, a' keletre fekvők pedig bort termének. Ezek közt a' Város 
alatt lc-folyó Hernád szép réteket mosott, 's nintsen-is más fele Kassának semmi 
nyílása azon kívül, a' mellyen én jöttem. A' Város hossza a' Chausséval eggy lineában 
fekszik, s ez tsinálja hogy az idegen Utazó, míg a' Városba bé-nem ér, a' kevély nagy 
Templomon 's egynehány tornyon kívül nem lát egyebet hanem tsak setét zsindelye -
zetet. - A' külső-város széles helyen, de nyomorúltt viskókból épül, 's a' min szemem 
nagyon fel-akadt az, hogy az Utazó, midőn Kassa felé közelít, leg-elől is akasztó-fát és 
temetőt lát. — Nem lehetett volna é a' temetőnek eggyik vagy másik oldalon helyet 
találni? - 's be szép spcctaculuma volna a' Chausséen kotsikázó Kassai Szépségeknek, 
ha közel hozzájok hóltt testek lebegnének a' kőtelén, 's a' Nap-enyészeti szellő 
dög-párát lehellne feléjek. 

Nyóltz óra után vala az idő, midőn Kassára bé-értem. Kotsisom a' fekete sashoz vitt, 
azt állítván hogy a' Városban bent több Fogadó nintsen; 's én meg-is nyugodtam rajta, 
mert az épület külső formája sokkal bíztatott: de ójjon az Isten minden utast tőlle. 
Közel kellé eggy fertályig várokoznom, míg a' sok béna Vendég-fogadói Nymphák, a' 
konyhát üressen hagyván, fülön fogva hozták-elő a' Kellnert. Nem kaptam szobát az 
útszára, mert azok el-vóltak foglalva egyről eggyig, 's eggy tömlötz forma setét szur
dokba vontam-meg magamat. - Parantsol valamit vatsorára Nagyságod? kérdé a' 
Kellner, mihelyt a' lábomat a' küszöbön bé-tevém. - Esznek itt Idegenek? - O 
számosan! - Mikor? - Fél óra múlva. - 'S kik? - Gavallérok, 's más ifjú emberek ő 
Exccllcntziájától, a' Vármegyétől, 's aztttttel'-Commissiótól. - Jó! én köztök eszem. -
Elő-vettem páltzámat, 's ki-mentem körűi tekinteni a' Várost. 

Kassának alsó kapujától a' felsőig, és igy 1070. lépésnyire, eggy annyira széles útsza 
nyúlik-cl, hogy azon a' nagy Tcm[p]lom-is cl-fért, még pedig nem hosszában, hanem 
keresztül rajta. Szerentséjére a' Városnak és minden jó Ízlésű Lakosinak nem Friedrich 
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építette azt,1 és így útszája nem ÖcIjunrQt'riö épült, hanem irreguláris tsavargású 
ellipsisre. - Centum capita appono (ezt a' fogadás formuláját a' Vatsora mellett 
tanultam) hogy a' Berlin egyenes útszáji akár-melly punctum visust válasszon a' Néző 
rajta nem fogják szemeit úgy gyönyörködtetni, mint midőn Kassának felső kapujában 
meg-áll, 's a' házak' falain égő lámpásokat szinte az alsó kapu körűi lévő házakig 
ki-láthatja. - A' mi nékem első körűi-nézéssel leg-inkább tetszett, az a' Város nagy 
útszáját két ágban keresztül folyó tsermely patakotska. Úgy nevezem én is ezt a' 
Kassaiak után, mert a' mint a' vatsora alatt tapasztaltam, ezek nem tudják hogy a' 
Pataknak, melly a' SBttdjtól jő, szintén úgy mint a' Part a' Sovbtól, igaz magyar neve 
a' tsermely. Mitsoda nagy szolgálatra van ez ha tűz támad! millyen nagyra a' szemet' 
ki-hordásában. 

De jaj annak, a' ki itt gyalog jár! Az apró hegyes köveken, mert illyennel van ki-rakva 
a' Város, úgy el-fáradtam már is, mintha egész nap homokban jártam volna. 

A' vatsora fellett, melly mind szegény, mind igen tsínatlan volt, eggy ifjú Úrral 
jutottam baráttságos esmérettségbe. Ez az ifjú B Én úti Surtoutomban, a' többiek 
frisirozott fejjel, 's a' leg-ujjabb szabású frakkokban, ültünk az asztalnál, midőn B — 
- eggy kis kurta arannyal ki-hánytt, de tsak fekete bárány prémes ég-szín mentétské-
ben, veres nadrággal, széles ezüst kardját tsörtetvén, jött közinkbe. Helyet foglalt, 's 
olly különös, magának-tulajdon tréfát indított, hogy még én is, a' ki az egész asztalnál 
a' sang froidot akartam gardírozni2 édes nevetésre fakadtam. - Eggy pohár bor mellett 
lettünk Barátokká, 's a' Kávé házba vitt; hol mostan a' Nemesség közzűl senki sem 
voltjelen. Három-négy asztalka körűi egynehány Cancellista 's Kalmár-legény kerget
te a' Pagátot; én pedig B t eggy szál dákóra hívtam-ki. Tizenkét óra szakaszta-el 
egymástól. - Aludj tsendesen. 

MÁSODIK LEVÉL. 
KASSA. 

Héti-vásár. Metzenzőfök. Élés' drágasága. 
Physiognomiája 's öltözete a' Kassa körül lakozóknak. 

Hóhér legény és kutya öldösés. Architecturai ízlés. 
Baráti Szabó Dávid, 's más Kassai Magyar írók. 

Kassa, Jun. 20d. 1789. 

Ma későn mentem-ki az útszára, mert a' tegnapi éjtszakázás után méljen cl-aludtam; 
's azt annyival inkább sajnálom, mivel a' héti-vásár, mikor a' ki-sétálás nékem eszembe 
jutott, már oszlani kezde, és így sokat nem láttam azok közzűl, a' miket láthattam volna. 
Tsak-nem fél-óráig tolongván a' pályinkát, vajat, tejet, tojást, zöldséget cs gyümőltsöt 
áruló külföldi Asszonyok közt, kik közzűl sokaknak zsidós öltözete Nemzeteknek 
külömbözését nyilván mutatta, eggy vasat áruló Metzenzőffel kezdettem beszélleni. 

1) Friedrich egyenes lineában épí[te]tte az új-Város útszáit Berlinben. 
2) Hidegen ülni, nevetni 's mások közzé egyeledni nem akarni. 
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Ez már bé-rakodott volt, 's tsak azt vatta hogy Kotsissa egynehány zsák meg-vett 
gabonát hordasson-elő, 's örült hogy míg emberei eló'-kerűltek, valakivel beszéllget-
hcte. - lm' ez az, a' mit tőllc tudok. Abaújnak Szomólnok és Jászó közt fekvó' hegyeiben 
fekszik mind Felső, mind Alsó Mettzenzőff. Ebben a' két Helységben van az egész 
Golonia, 's három esztendővel ez-előtt még a' Jászai Praemonstratensis Praelatus bírta, 
most a' fundus Religionatiushoz van vetve, 's Camcralis Tisztek által administráltatik. 
Sovány határok elégtelen atra, hogy őket el-tartsa, 's e' szerint a' szegényebbek az 
esztendő nagy részét másutt tőltik-el, 's árkok' hányásával, ortással 's zsindely-hasoga-
tással keresik élelmeket. Bányájok vasat és ezüstöt 's rezet-is terem. Az Asszonyok 
Német Országból ki-hozott öltözetek' nemeit ekkorág-is meg-tartották: a' Férfiak 
pedig setét kék posztóból készűltt Magyar ruhákban járnak, de közönséges Nyelvek 
érthetetlen Némettség. - Tiszta levegőjűk, egésséges forrás-vizek, főképpen pedig a' 
sanyarú élet és a' munkásság őket izmos tagúakká, erőss egésséges emberekké tette. 
Hitelesen beszélhetett előttem, hogy eggy alsó-Mettzenzéfi születésű a' teli 
hordó bort, mclly 180 itzéből áll, fcl-cmcltc, 's bclőlle jó kortyot ivott. 

Kassa mindennemű eleséggel bővölködik, valamit kívánhatni. A' Szikszó termé
keny környékei, ide számlálván Borsodnak-is eggy részét, néki gabonát; a' Zemplényi 
hcgy-allja; Göntz, Héjtzc és Szikszó bort, Kassának környékei zöldséget, a' Szalántzi 
erdőség pedig bőv makkoláft ád; e' szerint Kassán vagy óltsó lakásnak kell lenni, vagy 
ha az nintsen, azt nem a' Természet és a' Népesség, hanem a' rendetlen politia tsinálja. 

A' fejér köz-nép, melly mind eggyig tóth Leányokból áll, ábrázatjára 's termetérc 
nézve szép. Mindég lehet két tútra nyóltz nem rútat fel-tenni: de motskos öltözetek 
természeti kedvességekből sokat el-veszen. A' Metzenzöfi és Miszlókai Leányokat és 
Menyetskéket ellenben kedvesség nélkül való Nationalis Physiognomiájok szint olly 
könnyen ki-csmértetheti, mint a' tóthokat a' közönséges szőkeség. Ötven közt-is 
nehezen lelhetni eggy barna hajú tóth leányt. 

Még talám tovább fetrengettem volna a' Vásárlók között, ha eggy Hundslóger (úgy 
nevezik azt a' hóhér legényt itt, a' ki a' kutyákat öldösi) tőllcm nem mcszire ember
telen tsapásival el-nem iszonyított volna. Le-ütötte a' kutyát 's farkán fogva vitte eggy 
veres színnel békentt ernyős lecticára. - Nem jobb volna é a' kutyák' pusztítására más 
napot rendelni? Miért kell a' falusi gazdák' kutyáit a' Kassai Tanátsnak pusztítani? 

Tíz óra tájban fel-mentem a' felső kapu felé, hogy a' nagy-útsza' épületeit, 's a' 
Város külső fekvését láthassam. - Ezt az útszát Urak' útszájának (fQCVtn Cüaffe) hívják, 
mellyet meg-is érdemel, mert a' házak rajta gustussal kezdenek újjúlni. Tsak az kár, 
hogy gyakorta a' leg-szebb szomszédságban füstös falú házak állanak, 's zsindelyeze-
tekről hosszan nyúlnak, ki az útszára, a' fa tsatornak. - Külömben igaz architecturai ízt 
még a' lcg-kőltségescbb épületeken sem találhatni. A' Város-házának facadja olly 
aranyos mint eggy rátz templom: 's a' Toskánai vagy Dóriai Rend simplicitása helyjett, 
borostyán fonadékok ékesítik az Altánát tartó Oszlopok' Capitáljait. így, az igaz 
tzifrábbak: amúgy mezítelenek lettek volna. 

(A' többi következik) 
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XIX. 
LITTERATORI TUDÓSÍTÁSOK. 

Az el-múltt 1789. esztend. Februariusnak 13dikán meg-haláloza Pallásthy Márton Úr. 
Mit vesztett benne a' Haza azok a' Szercntsésck tudják tsak, a' kiket a' Tudomány és 
Virtus kötele szorossabban kötött véle eggyüvé. Le-mondott a' leg-fényesebb hivata
li-méltóságokról, mellyekhez néki ifjú kora, nagy születése, természettől nyertt 's 
tsak-ncm példátlan szorgalmatosság által szerzett tulajdonságai útat készítettek, hogy 
el-vonattatás nélkül tanúihasson; 's hasznos utakat teve Berlinbe, Göttingába, Lon
donba, Parisba, Nápolyba, Romába és Velentzébe; 's Európának leg-nagyobb fejeivel 
szoross baráttságban volt. Kerülte a' fényt, még pedig nem azért, hogy kerestessen; 
hanem azért, mert eléggé Philosophus volt a' Boldogság' valóságos bírásáért a' szem
fényt vesztő tűnésről le-mondani. - Bár tökélletessebb Biographiáját iktathatnám 
valamcllyik darabomba. 

Júliusnak 28-dikán meg-hala B, Orczy Ló'rintz Úr, Generális Fő-Strázsa Mester és a' 
Szent István Keresztes Rendjének Commendatora, 's 1785dig Abaújvármegyének 
Fő-Ispányja. Nem tagadta-meg ettől a' Szerentse semmi adományját. Születés; dúzs-
gazdagság; a' Fejedelem és Haza előtt való kcdvcltctés és forró szeretet; külső 
méltóságok, még pedig nem a' meg-aggott korban; a' leg-józanabb gondolkozás; a' 
Poézis; a' leg-érdemesebb emberek baráttsága, - tisztelete; 's nagyra jutott, nagyra 
nevekedő fiak' és Unokák' szemlélése - ki kíván ennyit? ezek voltak azok, a' mik 
ennek a' Magyar Gineinnatusnak életét irigységre méltónak tették. - Verseiben 
Philosophiai nyugodalom, buzgó Hazafiúság és nyájas szelídség lebeg. Óhajthatni 
hogy valaki Barátjai 's Teremtései közzűl kcljen-fel, 's sírhalmára ditső sarampót 
emeljen. 

Novembernek 24dikén hala-meg Kis-Csoltói Ragályi Sámuel \ít 22dik esztendejé
ben, Gonsil. 's Borsod Vármegyei Első Vicc-Ispány Ragályi Jósef Urnák első szülött 
fia. Tanulását Pesthen végezte Prof. Koppi Urnák baráttságos vezérlése alatt. Ánglus 
méljség, már-is nevezetes tudomány és a' leg-fedhetetlenebb szív formálta charac-
terct. Hazánk és bizonyosan Litteraturánk-is igen sokat veszte el-halásában. 

Földi János Úr Pesthen a' Medieinában Doctori székre emeltetett, 's lakását Szatth-
már-Némethiben fogta. 

Szabó László Úr a' Nagy-Váradi Normális Oskolától eggy ugrással a' Nagy Bányai 
Gymnasiumba Rhetoricának tanítására vitettetett. 

Gellei JósefÚr, az iffjabbik Robin zonnak és Halló boldog esteijének Fordítója, a' Jászbe
rényi Gymnasiumnak Királyi Professorává tétettetett. 

Wályi András Úr a' Miskóltzi 
Ivánkay Vitéz Imre Úr pedig az Egri szakaszában a' Kassai Tudománybéli Megyének, 

Nationalis Oskolabeli Királyi Visitatoroknak tétettettek Fő-szolgabírói Characterben; 
's c' szerint Ez Egerben, Amaz Miskóltzon vette lakását. 

Prof. Dugonits András Ur Etelkát újjobban nyomtattatja. Azok, a' kik ezt úgy nézik, 
mint közönséges Románt, melly szerelmet tanítani, vagy tsak némclly munkára nem 
született elmét egynehány unalmas óráitól dajkái daliás formán meg-szabadítani akar, 
erről a' munkáról igen kantsalúl ítélnek: De nem ez volt az író szándéka. 0 bennünket 
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Atyáinknak régi idejekre akart vissza-vinni; azoknak szokásokat, életek módját, or-
száglásokat 's a' t. tette elinkbe, adagiuminkat mentette-meg az el-veszéstól. Né-
mellyck durvák és a' mostani kényes füleket meg-sértik: de az Árpád' idejéhez nem 
éppen illetlenek. Az, a' ki ítélve olvas, az illyeneken nem akad-fel, hanem inkább 
szívére szorítja lélekben maga eló'tt lebegő magyar Dugonittsát. 

Eperjesi District. Tábla Consiliariusa FejérXit BarclajusnakAfg?»/.ftréW készen van. 
Prof. Révai Miklós Úr Amalthaea nevezet alatt készít eggy Periodicus írást. 
Horváth Adam Úr nyári éjtszakáit az az Versekbe foglaltt Magyar Astronomiát, 's 

aprólékos Verseinek második darabját készíti nyomtatás alá. 
Kassai Nationalis Oskolabeli Királyi Inspector Kazinczy Ferentz Ur Geszner Salamon 

írásainak fordítását és a' Klopstock Messziásának tíz első énekeit, Hamletet, Wielandnak 
Diógeneset- és a' Rousseau Contrat Sociáljáf készíti. A' Messzias elibe Berlini Rézre
metsző Chodowiecki Dániel eggy Vignétet metsz, mellynek árra 14. arany. 

Darvas János Úr Alpáron Abaúj Vármegyében, (Helytartói Confd. Darvas Ferentz 
Úrnak fia) Schillernek Tolvajit fordítja. 

Miskóltzi Megyebeli Nationalis Oskolai Királyi Visitator Wályi András Úr Korabinsz-
kinak Magyar Országot, Erdélyt és Croatiát illető Geographiai Lexiconját készíti. 

Jászberényi Prof. Gellei JósefXix Mendelssohn Mósesnek Pkaedonját fordítja. 
Fehér György Ur, Pozsoni Nevendék Pap, Tassónak megszabadított Jeruzsálemét Ola.sz-

ból fordítja. 
Kassai Prof. Szabó Dávid Úr Vaniernek Paraszti Majorságát adja újjobban sajtó alá. 
Kassai Cameralis Cancellista Batsányi János Úr Osziánt fordítja, 's hihető hogy nem 

sokára ki-botsátja. 
Kassai Rajzolásbeli Prof. Simái Kristóf \3x Comoediákat ír, és azokat nem sokára sajtó 

alá-ereszti. 
Thcol. Prof. Ory Filep GáborXit Zimmermannak a' Nemzeti Büszkeségről írtt munkáját 

le-fordította. - Theologiára tartozó munkáit, a' kiket azok illetnek, esmérhetik a' 
Komáromi Gyűjtemény tudósításaiból. 

Júliának Levelei Ovidiushoz Erdélyben fordítattak Németből, de Kassán jönnek-ki. 
Ugyan itt vagyon eggy más munka illy nevezettel le-téve: a' Napnak négy részei, Pardini 
szerint, Németből; a' Budai Basa és Bélának nevezetlen Nótáriusa. Ha a' Fordító meg-
engedéndi, azt az, a' kinek mostan kezénél vannak, közte botsátja. 

Prof. Szabó László Úr Nagy Bányán, versekben fordította Gellértnek Pántlikáját. 
Talám belé fog mehetni eggyik darabjába Orpheusomnak. Horváth Ádám Úr meg-tól-
dotta azt eggy Dallal, a' régiek' Chórus formájára. 

A' Komáromi Társak 20. arany jutalmat tettek-fel annak számára a' ki 1791-dik 
esztendőre Hazai történeteinknek valamelly tzikkelyeből olly Tragoediát készít, hogy 
az németre fordítatván Német Thcatrumon javallást nyerhet. Ez a' nagy Patriotismus 
valósággal meg-érdemli, hogy minden a' ki azt és a' Tudományokat betsűli, maga 
részéről 10. forintokat esztendőnként fordítson egyéb költsége mellől ezen Társaság 
Gyűjteményének hordatására, melly egyéb tekintetekben-is, 's némelly fogyatkozás 
mellett-is - mert mellyik az az igyekezet, a' mellyben, kivált elejéntén, az nem volna? 
- valóságos javallást érdemel. 
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A' Hadi Történetek írói G... - K... és Z... Urak a' Magyar fegyvernek ditsó'sségére 
eggy szép rajzolatot metszettek Sambach Bétsi Rajzoló után, Mark Qvirín által. Eggy 
Obcliskus körül, mellynek talp-kövcrc ez vagyon írva: A'. MAGYAR. LOVASSÁG
NAK. M.D.CC.LXXXIX. áll a' koronás Magyar Ország 's Vitézeink' Neveit tartja; a' 
fegyverbe öltözött Márs, kardjával a' Székely és más Seregeknek nevekre mutatván; és 
a' történetet író Históriának Geniusa. Az Obcliskuson túl látszik a' sugárokkal körül-vett 
Ditsó'sség Temploma, mellynek útjában Hercules a' Hydrát tsapdossa. A' levegó'ben 
az örvendező' Hír szárnyall kezébe tartván a' Halhatatlanság gyűrűvé váltt kígyóját és 
a' harsány kürtöt. - Alantabb a' Törökökkel tsatázó magyar Sereg látszik.1 

A' Museumnak már három darabja jött-ki 1788dikra. Kár, hogy olly késedelmesen 
követi eggyik darabja a' másikát, mert az igen sok jó darabokat foglal magában, 's kivált 
Erdélyben nagy kedvességgel olvastatik. 

SZÉPHALMY. 

XX. 
A' TÖRVÉNY-SZABÁSRÓL. 

(Rousseaunak Gouvernement de Pologne nevű írásából ) 

Ha a' Rómaiak és Görögök történeteit olvassuk, alig hihetjük-el, hogy más világba, 
más fentebb nemű Valóságok közzé nem ragadtattunk. Miben lehet ó'-hozzájok a' 
Frantzot, Ánglust, Moszkvát hasonlítani? semmiben sem, az eggy testálláson kívül. Az 
ó' tsudállást érdemlő' tselekedeteket mesés nagyításoknak gondoljuk; mert hogy-is 
hihetné törpe növésű lélek hogy valaha olly nagy ember lehetett? De akár mit 
gondoljunk, tsak ugyan nem kőkemény az, hogy ők voltak, és hogy szint ollyan nemű 
emberek voltak, mint mi vagyunk. 'S mi tehát az, a' mi bennünket arra a' nagyság 
gráditsára fel-lépni nem enged? A' sok bé-szítt helytelen-vélekedés, praejudicium, 
alatsony gondolkozásaink, 's a' kedv-tőltés, 's hasznon 's eló'-menetelen kapkodó 
nemtelen egoismus, melly minden szívbe be- szivárgott azon idétlen neveltetés által, 
a' mellyet az okosság meg-nevet. 

1) A' I lazafiúi szív nem nézheti tsudálkozás nélkül az illyes Jelenéseket. Mellyik Litteratorunk 
az a' ki írásaiból meg-gazdagodott? a' ki a' ki-nyomtattatás költségét, néha tetemesen, meg 
nc érzette volna? - És még is mégyen a' dolog. Hazafiak, tsak segedelmet! tsak 
segedelmet! tsak könyveinket vegyétek, meg-mutatjuk majd mennyire mehetünk. 

2) Ezt a' fordítást Orpheusomnak második darabjára készítettem; de üresség maradván az 
elsőnek ódik árkusában, nem tudtam magamat halasztására meg-határozni. Lássák ebbó'l 
Olvasóim, hogy Rousseau nem éppen ollyan bolond ember, mint a' millyennck ó'tet 
Úr kiáltozza; keresztyén Conscientiositásból és Papi gyííló'lségbó'l nem olvasván írásainak, 
(mellyek kezeim közt 30. részben vannak) tsak eggy sorát-is, minekutánna Za[bu]esnigbó'l 
felőlié eggyet 's mást olvasott. így vagdalkozik az, a' ki hagymázban fekszik, el-hevűltt 
képzeló'dése' Bajnokjaival. 
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El-nézem a' most élő Nemzeteket. Mindenik között híres törvény-változtatókat, 
igazitokat, zavarókat lelek; de hol a' Legislator? - A' Régiek közt három nevezetest 
találok, a' kik a' közelebbről való mcg-tekintést érdemlik. MÓSEST, LYCURGUST 
és NUMÁT. Mind a' három olly tárgyak körűi foglalatoskodott leginkább, mellyeket 
a' mi erudítus Politicusaink meg-katzagnak; 's mind a' három olly-tellyesedést látott, 
a' mcllyct lehetetlennek gondolnánk, ha kéttségbc hozhatatlan bizonyságaink nem 
volnának erántok. 

MOSES eggy lehetetlennek gondoltatható szándékhoz fogott, 's véghez is vitte 
szerentsésen. Eggy tsoport cl-nyomattatott, szcrcntsétlen, szökevény emberből, kik
nek sem fegyverek, sem kézi mesterségek, sem elmebeli nevezetes tehettségek, sem 
bátor lelkek nem volt, a' kik eggy talpalattnyi főiddel nem bírtak, eggy külön-szakadtt, 
új sokaságot, sőt ebből a' szolgálathoz szokott bujdosó Népből eggy Nemzetet, eggy 
szabad Népet tsinált; 's míg ez a' Pusztában ide 's tova bolyongott, 's tsak annyija sem 
volt a' hová fejét le-hajtsa, azt az állandó alkatást adta néki, a' mellyben az időnek, a' 
változandóságnak és Ellenségeinek bosszúságára, öt-ezer esztendők ólta áll mcg-
bomolhatatlanúl, 's a' mellyben azt még mai napig is látjuk, ha bár a' Nemzet a' maga 
régi alkotásából ki-fordúlt, \s el-széledt is. 

Hogy a' Zsidóság az idegen Nemzetekkel eggyé ne váljon, 's öszvc-ne zavarodjon, 
olly rend-tartásokat állita-fel közötte, a' mellyek ezt amazokkal öszve nem köthették. 
Számtalan innepeket, tzeremoníákat parantsolt; ezer meg ezer módon kötözte-meg, 
hogy mindég marokba tarthassa, 's az ő Népe minden más Nemzetek közt idegen 
légyen, és ha mindég eggyütt Iaknának-is, az maradhasson. Azon rokonságbeli szö-
vettségek, a' mellyeket közöttök fel-állított, arra szolgáltak, hogy soha a' szomszéddal 
ne közösködjenek, 's öszve ne kortsosodjanak. Ez az igaz oka, hogy ez az igen-kűlönös 
Nemzet, annyiszor cl-tapostatva, annyiszor járomba verve, el-szélcdve is, tántorítha
tatlanul meg-állván törvényjei 's szokásai mellett, el-szórva más Nemzetek közt 
mostanáiglan vagyon-fen, és szokásaiban törvényjeiben 's tzeremoniáiban fen-is lessz 
nem gondolván másoknak meg-vetéscvcl, üldözésével, valamíg sarkalatjából ki nem 
fordul a' Világ. 

A' LYCURGUS munkája egyéb féle volt. O eggy olly Népet igyekezett meg-ne-
mcsíteni, a' mellyct az el-nyomás és a' gonoszság (az el-nyomásnak, szolgaiságnak 
természetes következése) el-aljasított. O ennek nyakába ollyan vas jármát vetett, a' 
mellyet még soha sem hordott eggy Nép-is; de a' mellett meg-kedveltette, szerettette 
ezt a' jármot véle, midőn őt meg-pihenni sem hagyta. A' Hazát szemléltettettc vélek 
törvényjeiben, játékaiban, házában, szerelmében, múlattságos vendégségeiben. Eggy 
szempillantásig sem hagyta őket magoknak, és ezen meg-tágúlni nem tudó szorításból, 
mcllyct őa' maga nemes tzélja által olly nemessé tett, származa az a' forró hazafiúság; 
a' melly a' Spártaiaknak mindenkor a' leg-hevesebb, sőt eggyetlen indúlatjok vala, és 
a' melly őket az emberiség határozatjánál feljebb emelte. Sparta kitsíny volt; eggy kis 
Város vala az tsak dc bőlts fel-állítása által annyira jutott, hogy az egész Gracciának 
törvényeket oszta; Anya-várossa lett, 's meg-rázta Persiát. Sparta volt azt a' melegítő 
pont, a' honnan minden felé ki sugárzott a' leg-bőltsebb legislatio. 

Azok a' kik NUMABAN nem látnak mást, hanem tsak vallásbcli tzeremoniák 's 
rendelések fel-állítóját, nem esmérik ezt a' nagy Embert. Numa volt az igazi Alkotója 
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Rómának. Ha Romulus nem Csinált volna egyebet azon kívül hogy eggy tsoport 
bitangot öszve-gyűjtsön, kiket eggy középszerű erő-is vissza-verhetett vala, nem 
állhatott vólna-fcl az ő igyekezete. Numa volt az, a' ki a' Romulus munkáját tökéllc-
tességre vitte, az említett gyülevész tsoportot nem annyira törvény által, a' mellyre az 
ő mezei szegény voltoknak nem vala szüksége, mint nyájas szelíd szoktatások által, 
melly cggyikét a' másika eránt, 's mindnyájukat hazai földek cránt vonszá, eggy 
el-válhatatlan társaságba szerkeztetvén, 's eggy Haza tagjaivá 's Polgárjaivá tévén; 
leg-inkább pedig az által hogy haszontalan só't babonás tzeremoniájával 's rendelései
vel szent városának tekintetet, fényt adott, a' mellynek hasznos sikerét olly kevesen 
akarják meg-esmérni, és a' mellynek még Romulus, a' kegyetlen vérengező Romulus, 
vetette-meg első talp-kövét. 

Eggy úton jártak a' régi Törvcnyszabók mindég. Mindenike olly kötelet keresett, 
a' melly a' Polgárt a' Hazához, és a' Polgárt a' Polgárhoz szoríttsa; 's fel is találta azt 
majd házi szokásaikban, majd Vallásbeli tzeremóniáikban, mellyek mindég tsak az ó' 
Nemzeteknek tulajdonok vala, majd közönséges játékaikban, hol a' Népnek nagyobb 
része öszve-gyülekezni szokott; majd birkózó gyakorlásaikban, mellyekben, erejeken 
's gyorsaságokon felyűl, büszkeségek 's önnön-magok betsűllése-is nevekedett; 's 
játék színjeikben, hol Elejéknek nemes tetteik szemek elibe terjesztetvén, szeren-
tsétlenségek férfiúi bátorságok, gyözedelmek el-hatottak szívekre, 's a' leg-nemesebb 
vetélkedésre buzdítván-fel őket, Hazájokhoz szorították, mellyet a' Nép' Igazgatói 
mindég előttök tartottak. Erre valók voltak a' Homerus Versei, mellyek az egész Nép 
előtt hangosan mondattak-cl; erre az Aeschylus, Sophoclcs és Euripidcs Tragocdiáji; 
erre valók azon jutalmak, mellyekkel a' riadozó Nép kéz-tsattogatásai alatt a' Játékok' 
Győzedelmesei meg-koronáztattak, és a' mellyek a' Népet szünetlen vetélkedésre 's 
a' ditsősscg után való kapkodásra gyúlasztgatván, merészségeket olly magasságra 
ragadták, hogy annak mi mostan tsak árnyékát sem láthatjuk. - A' mi törvényeink arra 
valók, hogy bukjunk-meg Fejedelmeink előtt, vaktában tellyesítsük a' mit paran-
tsolnak, másnak a' zsebjéből ne-lopjunk; 's gazdagon fizessük a' Haza tolvajit. Öszve -
gyűléseink egyedül a' Templomban esnek-meg, olly isteni tisztelet végett, mellyben 
nem lelünk semmit, a' melly bennünket Nemzeti külömbségünkre 's Hazánk' szere
tetérc emlékeztessen; - vagy játék-színjeinkben, mcllycknck kapuit pénz-fizetéssel 
nyithatjuk-meg, 's a hol el-puhúltt Játszóink tsak szerelemről tudnak szóllani, vagy 
haszontalan, üress, 's erköltsöt vesztegető tsevegést visznek-véghez; - vagy olly 
közönséges inneplcscink alatt, hová a' meg-vetett Népnek közelíteni nem szabad, 's 
a' mellyeken a' közönséges javallás vagy gánts számba sem vétetődik; - 's azon 
erkőltsökre veszedelmes helyeken, hol a' puhaság és feslettség lakozik, a' mellyek arra 
valók, hogy ottan titkos vétkes szövettségeket köthessünk, 's hogy magunk közt 
mcg-hasonljunk. Támasztják é fel ezek bennünk a' hazai szeretetet? — 

KAZINCZY. 
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XXI. 
GRAMMATICAI JEGYZÉSEK. 

Az a' gcnitivusban azé; dat. áznak, az Euphonia miatt annak; ablat. aztól, a' most 
mondott ok miatt attól; hol veszi hát magát az accusativusban az áztat az azt helyjett, 
minden analógia ellen? - Ilyen éppen az ó'tet, az ó't helyett. - Ez annyira szokásba jött, 
hogy hibásságát kevesen veszik észre. De az ok nélkül támadott szokás nem teheti a' 
helytelent helyessé; és a' ki egész szorgalommal tisztogatja munkáit, illő hogy az illy 
gyomot belőlök ki-hányja. 

2.) Azonban az azon-tól jő, és így nem azomban. 
3.) Tőle, nem tőlle, véle, nem vélle; nála, nem nálla; mert ezen ragasztéktól jő: tői; 

el; nál; - nem toll, ell, náll. 
4.) Eggy kétg-vcl, az az keményen, írattatik. így láthatod ezt az Apátzai Tsere János 

Encyclopaediájában; így Zrínyi Miklósnak Syrenájában. - RAJNIS és RÉVAI rövid
nek tartják, honnan azt látom, hogy Vas-Vármegye úgy mondja. - Erdélyben, Biharban, 
Borsodban, Pcsth-Vármegyébcn, Abaújban, Sáros-Patakon kemény. 

5.) Hely, Erdélyben és Magyar Országnak sok környékeiben kemény. 
6.) Ha a' keményen ki-mondott ly, ny, ty, jól iródik így: nny, tty, Ily - jól íródik pedig 

a' bé-vett szokás szerint, és senkinek sem jutott eszébe hogy az első n, t, l-t az j-nnal 
öszve-olvadtt második n, t, /-tői meg-szakasztva olvassa, nem jól íródik é a' ggy és ssz? 
-juthat é valakinek eszébe hogy az elsőg és s betűt a' két utolsóbbtól meg-szakasztva 
e' szerint olvassa, mint a' következő szókban: meg-gyújtom; veres szőnyeg. - Az elsővel él 
Pétzeli Úr is; a' másikkal széltében élnek a' Hadi-Történetek meg-betsűlhetetlen írói, 
D. Földi, Horváth Ádám, Kazinczy, a' Pozsonyi Papság 's, a' mint azt tulajdon kezével 
írtt leveleiből látom, maga Báró Ráday is. 

7.) Athénét rosszul 's minden ok nélkül nevezte Bód Péter Athenásnak. Görögül 
A0T]VT); Deákul Athene; és így vagy Athéna, vagy Athene; de nem Athenás. 

SZÉPHALMY. 
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ORPHEUS. 
HALAK'HAVA, 1790. 

I. 
EVIRALLA. 

OSSZIÁNNAK TOLDALÉKJÁBÓL. 

Te Morvának1 leg-szebb Leánykája!2 a' patakos Luthának fiatal fényje! jöjj-elővén-
ségcm' fcl-segcllcscrc! jöjj 's nyújtsad a' Szenvcdőhcz segedelmedet! Ugyan-is min
denkor nyitva van a' te lelked a' könyörületességre; és a' baráttság tüze gerjedez a' Te 
érzékeny mellyedben. Oh jöjj-el, és oszlasd-el az én keservemet. A' te vigasztaló 
beszédeid muzsika gyanánt vágynak énnékem. 

Hozd-előaz én másszor olly igen kedveltt Hárfámat. Már régen tsak haszontalanul 
és mint fen-hagyott függ az az én ligeteimben. Az esztendó'k' özöne valamint el-folyt, 
úgy el-rántott magamat-is magával eggyütt, és minden ó'römömct el-scprcttc. Az én 
szemeim homályosak és el-vagynak hervadva: a' fejemet-is már tsak ritka haj szál 
fedezi. Amaz én hajdan pozsgás inakkal tellyes karom el-van gyengülve, melly a' 
régibb idó'kbcn ijedelme volt az Ellenségnek. Alig tudja már ez az én erőtelcn kezem 
azt a' páltzát által-fogni, a' melly most az én reszketó' tagjaimnak istápja. 

Vezess engemet arra a' kősziklás meredekre: ott talám a' le-rohanó patakoknak 
tsörgésc 'sa' sivító szeleknekcrdcimctkcrcsztűl-járó kedves sziszegése, és a' melegítő' 
Napnak könyörületes sugarai fel-fogják ébreszteni mellyemet valamelly éneknek 
dallására. A' régi el-folytt időknek emlékezetei úgy jönnek már tsak az én elmémbe 
elő mint amaz hamar cl-tűnő képzelésck az Ardva'sctét völgyeiben. 

Jöjjetek-elő Ti ifjúságomnak hajdani Barátjai! Ti Conának régenten kedvesen, 
hangitsáló4 Énekesei! Hajoljatok-alá a' ti aranyozott felhőtökből5, 's adjátok ti-is 

1) A' Németben Morvennek neveztetik. Én hogy Magyar hanghoz jobban hasonlítson, Morvá
nak neveztem ezt az akkori Részét Scotiának. 

2) Málvínát érti itten az ő kedves Menyét, Oskár nevű fijának Özvegyét. Az Osszián Német 
fordításaiban nem tsak a' Leányok, hanem az ifjú Asszonyok-is többnyire Leánykáknak 
neveztetnek: Madchen. Én úgy ítélem hogy ezt a' szállás formáját nyájas elő adásokban mi 
Magyarok-is bc-vehetjük; ugyan-is cz a' diminutivum Leányka mindenkor hízclkedőbb és 
jelentőbb mint Leány. 

3) Ez a' Scotiai Morvának valamelly Megyéje, mcllyct itt azért jegyzek-meg, hogy ha még 
többször-is illyen forma nevek jönnck-clő, cz a' jegyzésem azokra-is háramoljon. 

4) A' regi Bardusok többnyire muzsikáltanak is énekeik mellett. 
5) Azt tartották az Osszián idejében élők, hogy az ő lelkek halálok után a felhőkben mulatóz, 

és ott mind azokat a' foglalatosságokat majmozza, a' mellyekben életében leg-inkább 
gyönyörködött. Azért-is a' felhőknek azon tsudállatos változásait, a' mellyek által annyi sok 
formát öltöznek magokra, az ott lévő Lelkek' tselekedeteinek képzelték. De ezt a' felhők 
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figyelmeteket az én énekeimhez. Érzek már is valamelly eró't-vévő lángot fcl-lobbanni 
elmémben; hatalmas szózatot hallok, melly azt mondja: Hozzad emlékezetbe, ó híres 
Énekes, a' Te régi jó hírednek még mostan-is ragyogó nagy téteménycit', mert nem 
sok ido múlva el-enyészel. Majd a' szomorú árnyékozatok meg-homályosítják éneke
idnek fényjét, 's majd el-felejtó'dnek a' te engesztelő' hangjaidnak kedvességei. Igen 
is, engedelmeskedem hatalmas szózat, mert te az én fülemben mindenkor kellemetes 
voltál. 

Oh! Eviralla! te hajdan dísze az Erini Szüzeknek! a' te-róllad való emlékezet 
szüntelen özön formán árad az én elmémben. Halld-mcg, ó Malvína, az én ifjúságom
nak eggy nevezetesb tselekedetét, az régen el-folytt időknek történeteit. 

Békesség uralkodott Morvának minden halmain: Ligeteinkben vígan hangzott min
denfelé a' vidámság' szülő tsigák'' körűi járása. Szelmának-is válogatott Leánykái a' 
tölgy fa mellett égő tűz körűi innepelő tántzokkal mulatták magokat, 's úgy tsillám-
lottak mint az égen ama' ragyogó tegezJ szokott, ha az le-hanyatló Napnak lángaló 
sugarai annak sok színt mutató oldalait meg-fényesítik: 's úgy rémlett előttem mintha 
azok a' Leánykák szerelmekre kívánták volna szívemet gerjeszteni. De az tsak hallgató 
maradott, és hideg: 's az abban részt-nem-vevőség, mint valamelly pántzél bé-fedezte 
érzéketlen mellyemet. 

FINGÁL látá ezt, mosolyog, és így szóll: Fijam, már ki-nyiló bimbójában vagyon a' 
te ifjúságod4 ortzádon: fel-emelte már a' te karod a' hadakozó lantsát; érzették-is már 
ellenségeink abbéli erődöt: szépek ugyan a' mi itt termett Leánykáink-is, de még 
szebbek az Erini szüzek.5 Menj abba a' boldog Szigetbe, Brannónak bőv fűvet-termő 
megyéibe. Ennek az én jó Barátomnak Leánya meg-érdemli a' te szeretetedet. A' 
szépség úgy körűl-vcszi azt mint az öltöző ruha, és az ártatlanság mint valamelly 
pompás takarék ékesíti az ő ifjúi kellemeteit. Menj, vedd fegyvereidet magadhoz, és 
nyerd-el azok által ezt a' magát kedveltető Szépséget. 

Engedelmeskedtem szavainak. Három Vitézek követték nyomdokaimat; fcl-űl-
tünk a' mi jó Fejedelmünknek6 fekete öblű hajójába; ki-terjesztettük a' mi fejér 

között való mulatozást egyedül tsak a' jó Lelkeknek tulajdonították: mert a' Gonoszok' 
lelkeik a' fertőknél és posványoknál fellyebb nem emeló'dhettek. Ezen énekben még 
többször is eló' fog jönni ezeknek meg-bizonyitása. 

1) Tudom ugyan hogy a' Tc tcmcny (ennek a' szónak vissza-élcscvcl) rossz ertelcmben-is 
vétctó'dik, a' mikor a' Varáslónak, és Boszorkányoknak nem elég rendcsen tulajdonítatik. De 
én ennél alkaimatosabb Magyar szót, melly ezt a' deák szót Facinus mind jó, mind rossz 
értelmében ki-tegye, nem esmérek. - Most ez nállam, Osszián után, nagyot jelentő értelem
ben vétetik. 

2) Ezek az éjszaki Scotusok a' poharak hellyett tsigákkal ékek. 
3) Érti a' Szivárványt. 
4) Az az, már ki-költél a' gyermekségből. 
5) Hibernia. 
6) Az Atyját, Fingált, érti. 
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vitorláinkat, 's már által-hasítani kezdénk a' tajtékzó mélységet; kel[ljemetesen ragyo
gott ama lángoló szemű 's utunkat vezérlő' Ul-Erin tsillag.1 Víg éneklések közt futá-
kcrcsztűl hajónk a' haboknak vizenyős útját. A' hallgató Éjnek kormányozója, a' Hóid, 
pompásan fénylett az Égnek kék héjazatján, és úgy látszott mintha szeretné fűreszteni 
oldalait a' tenger' reszkető habjaiban. Nékem az alatt soha sem mentek-ki emlékeze
temből az Atyámnak beszedi, 's ezer meg ezer gondolatok osztották-fcl hánykolódó 
elmémet. 

Mihent a' Napnak reggeli sugári más nap fel-jöttek, láttuk Erinnek zöld oldalait, 
miként terjesztik-ki magokat a' tenger kebeleiben. A' partok' iránjában fejér tajtékkal 
forrottak a' fel-emelkedett habok. Mi a' hajónkat mentől méllyebben igyekeztünk 
Larnór erdős torkolatjába bé-hajtani: onnét azután a' magassabban álló part' szélén 
ki-szállánk. 

Magam mindjárt a' gazdálkodást szerető Brannó lakásáról tudakozódtam. Eggy 
Erini Hazafi el-is vezete a' Légó partjai iránjában az ő tanyájához, és így szóllott: Most 
itten sok vitéz Iffjúság gyűlt-öszvc hogy ama fekete hajú leánykát, a' szép Evirallát, 
valamellyike közűlök el-nyerje. Brannó azt a' leg-vitézebbnek ajándékozza oda; 's tsak 
a' győzedelmeskedő fogja ezt a' Szépséget mint sajátját bírhatni. Azért-is most egyedül 
ez a' Leányzó a' Fejedelmek versengéseinek a' tzélja, ő lévén ezekben a' viadalokban 
szánva a' leg-erőssebbnek. 

Ezek a' szók tűzbe gerjesztették mellyemet, 's bízó szívemet bennem bátorságra 
ingerlettek. Azon-kívűl atzél fedezte már tetemeimet; kezem közzé pedig fénylő 
lantsa volt szorítva. Brannó meg-látá jövetelünket, és hozzánk kűldé ama már őszbe-
egyveledett Snivánt, mind azért hogy minket vendégül asztalához hívjon: mind pedig 
hogy utunk' tzélját tőlünk ki-tanúlja. Ez az Öreg a' Vénségnek lassú lépésivel felénk 
ballagott, 's így szólíta-meg merő beszéddel bennünket. 

Mire valók ezek az atzél fegyverek? Ha úgy jöttök ti, idegen főid Lakosi, mint 
barátok, hozzánk, c' történetben Brannó benneteket a' maga hajlékaiban jó szívvel fog 
látni, mert ma fogja a' kellemetes Eviralla annak a' Vitéznek ölelő karjait szerentséssé 
tenni, a' kinek győzedelmeskedő lántsája, a' lantsa törésben másokat meg-haladván, 
a' gyó'zedelemmel tündökleni fog. 

Tiszteletre méltó Öreg, így felelék néki: a' mi lépéseinket békesség vezeti Bran-
nóhoz. Még fiatal ugyan az én karom, és az én eddig való hadi tetteim aprólékok: de 
bátorság gerjedez az én meljemben. Tudd-meg azt, Vitézek' származattja vagyok én! 

A' Bárdus ezen szavaimra vissza-tére: mi pedig nyomban követénk őtet, és tsak-ha-
mar el-is érénk, a' Brannó gazdálkodó Majorjaihoz. 

Ez a' nagy szívű Bajnok élőnkbe jöve. Férjfiúi szelídség 's kegyes nézés ékesítette 
az ő ábrázatjait: és az ő ki-derűltt homloka szívének jóságát bizonyította. Isten hozott 
benneteket, így szólla, Idegen főidnek fiai, Isten hozott a' Brannó örömest-szállást-adó 
tornyaihoz.2 Részesüljetek ti is az ő vidámító tsigáinak3 el-köszönéseiben. De bizony 

1) Ez a' tsillag a' Scotiából Hiberniába menőknek Vezére. 
2) Ezek valóságos tornyok nem voltak, hanem tsak látszatosabb jelek. 
3) A' tsigákról már volt oda-fellyebb szó. 
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erősnek kell azon Vitéz karjainak lenni, a' ki Innissail' Fejedelmeit meg-győzni bízik, 
's a' tartandó viadalban az ő erejének majd hasonlíthatatlannak. 

Vezér! ezt adám feleletül: Az én Eleim vitéz tetteiknek fényje lobog az én lelkem-
ben-is. Még ifjú vagyok ugyan én: de az én jó híremnek ki-sugározását ellenségeimnek 
közepette rendjeiknek megbontásával keresem. El-cshetcm Vitéz! dc meg-gyözettc-
tésem mindenkor betsűletemre fog válni. 

Boldog a' te Atyád, Iffjú! így sohajta Brannó, de még boldogabb az a' Leányzó, a' 
kibe te belé szeretsz. Dítsércttcl fogja azt körűl-venni a' tc jó híred neved, 's a' tc 
vitézséged az ő díszeit is fel-emeli. Oh bár Eviralla lehetne a' te házasod, úgy örömben 
folynának-el az én esztendeim 's örömest hágnék az én síromba alá, 's kedvem-tőltve 
nézném cl-cnyésző napjaimat. 

Már mindenképpen készen vala a' vendéglő asztal. Módosan és halkan lépe-bé 
Eviralla. Hónál fejérbb fátyol fedczte-cl piruló ábrázatját. Az ő nagy kék szemeit főid 
felé függesztette-le. Méltóság vette-körűl deli lépéseit, 's eggy fénylő kőnnyetske 
esett tündöklően alá szép artzáira. Szemérmesen űle azután le a' Vendégek' közibe. 
Magas fcl-ütődésckkcl ugrott akkor az én nyugtot nem találó szívem, 's lármázó vérem 
hirtelen el-folyá minden ereimet. Szokatlan terh szorítá mellyemet, 's álló helyjemben, 
mint valamelly homályai körűl-vétetett, éppen úgy állék; és az én fel-haborodott 
elmém elött szüntelen tsak annak a' szép Leánykának képe mutogatta magát. 

Már a' vidám hárfának fület-gyönyörködtető hangja minden felé zengett az éneke
sek között. Az én lelkem tsak-nem el-olvadt ezeknek a' hangoknak gyönyörű ejtésein, 
mert a' szívem mint valamelly sebes folyamat úgy ragadtaték-el ezen énekek által. A' 
midőn tsak hirtelen, nem-reménltt zenebonáskodás háborítá-meg örömünket. Már 
villámlottak mindenfelé a' félig ki-vontt fegyverek, 's már illyen garázda szók hallat
tatának: Hogy? hogy? Hát cz az idegen Fiú tetetődik minékünk élőnkbe? Majd majd 
meg fogja ő látni hogy úgy lészen ő mi általunk semmivé tétetve mint a' Pusztai köd 
szokott a' szeleknek reá-rohanni szokott ostromjai miatt el-múlni. 

Én erre egész tsendességgel kelék-fcl helyemből, 's kordélynek állítottam tsak, ezt 
a' rút maga-hitt büszke fenyegetést. A' szép Leányzónak szemei követték ezt az én 
meg-mozdúlásomat; 's úgy tetszett a' fülemnek mintha eggy meg-fojtódott sóhajtáska 
ütött volna ki meljéből. 

A' kürtöknek rckedező szózatja hívott már bennünket a' lántsa-törésnck bizonyta
lan viadaljára. Lothmár, amaz Galmal főidének kemény Vadásza2 állott ki először 
ellenem 's gúnyolva tsufolta ifjúságomat: de az én kardom' éle ketté törte paizsát, és 
el-diribolta az ő kőrösfából készűltt lántsája' nyelét. Ekkor mindjárt egyszeribe vissza-
vonám ellene fel-vontt fegyveremet. Lothmár, mcg-szégycnűlvc és egész meg-hábo-
rodással tére onnét vissza. 

Azután a' veres hajú Szulinnak bizakodó creje hága-bé a' viadal piatzára. Truttzolva 
forgatta ellenem az ő mellyen bé-sűllyedtt szemeit, 's egyenesen fel-állottak borzas 
szemöldökének sertéi. Háromszor lyukasztá-által paizsomat. A' pallosa-is háromszor 

1) Ez valamelly tartományja Hiberniának. 
2) Ezek az Északi Scotusokigen szerettek vadászni; úgy hogy Ossziának némelly énekei szerint 

még a' lelkek-is gyakorlottak a' felhőkben a' Vadászatot. 
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érte sisakomat. Villám formán szapora szikrákat szórtának kerengő'kardjaink. Itt immár 
fel-indúla bennem bátor szívemnek büszkesége. Mérgesen meg-ragadám őtet, 's 
egyszeriben a' főidre terítem. Ordítva harapott a' porba; 's Legósz partjai vissza-hang-
zották ezt az ő iszonyatos főldre-rohanását.1 

Annak-utánna Górnák lépe-bé felette diszes móddal, 's tündöklő hadi-készűletben. 
Ennél szebb Iffjat nem lehet látni Erinnck fűvel gazdag minden határjaiban. Esztcn-
deinkre nézve eggy időbeliek valánk. Az ő járása úri volt és nemes. A' termete magas 
és kartsú, 's ollyan mint a' topoly-fák' fiatalossai Kutha vizenyős völgyében. De 
keserűség űlt az ő homlokán, és az ő ortzái halaványok valának. Az én szívem belé 
szeretett ebbe az Iffjúba. Gyakran el-mellőzte a' kardom, hogy meg-ne sebesíttse; 
gyakran igyekeztem napjait meg-menteni: de őmaga önként belé-rohana őtet-kéméllő 
pallosomba. Vér tsergedeze az ő sebes veréssel ugrándozó mellycből: az én szemeim
ből pedig könnyek záporjai hullottak: Oda nyujtám jobb kezemet a' Bajnoknak2 és a' 
békességnek tsendes szavait szóllám. Gyengédeden meg-fogá kezemet, 's így szólla: 
Idegen Iffjú! én örömest meg-halok, mert úgy-is a' keserűség el-nyomta napjaimat. 
Eviralla meg-vetette az én szeretetemet; meg-vetette rimánykodásimat 's kesergése-
imet. Ezt a' Leánykát te érdemled tsak meg egyedül, mert te mind nagy szívvel 
szülcttcttél, mind pedig vitéz vagy. Mond-meg nékie hogy meg-botsátom az cn 
meg-vettetésemet; mond-meg nékie hogy örömest hágok a' koporsóba. De emelj eggy 
követ az én hírem' fel-maradására. Hadd hintsen arra az a' Leányka ollykor-ollykor 
szánakozva virágotskákat. Bár tsak valaha eggy könyetskéje nedvesítené-meg azt az 
én keskeny síromat: Ez az én cggyctlcn eggy óhajtásom. Ezt a' keveset talám meg 
fogja adhatni az én árnyékomnak.3 

Szóllni akartam, de a' bellőlem ki-szakadó sóhajtások el-szorították szavaimat. 
El-vctém messzire a' pallost. Karjaim közzé fogam az Iffjat. De ah! már az ő lelke 
el-repűlt az ő Össeinek szellős hajlékaiba.4 

Háromszor emeltem-fel szavamat, hogy ujjabb viadalra hívjam-ki a' Vitézeket; 
háromszor kerengettem pallosomat; háromszor ütöttem-meg a' paizsomat-is; de eggy 
Bajnok sem mutatá magát. Irtóztak az én karomnak erejétől, 's a' kék szemű szép 
Leánykát önként nékem engedték. 

Harmad' napig múlattam Brannó hajlékaiban. Negyed' napra bé-vezetett ama' 
Szépnek titkos kamarájába. Élőmbe jöve az maga-is Leány-társainak seregében diszes 
és kellemetes pompával, 's ollyan volt közöttök mint a' Hóid, mikor annak a' több 
tsillagok meg-csmérik uralkodását, és magokat mcg-szégycnűlve alázatosan meg-von-

1) Az ollyan főidre való esés, mellyct meg az Ecchó is hanggal vissza-ád, nagyobb kiteleli 
érdemel, mint sem azt tsak tsupa eséssel eló'-adni. 

2) Ez a' szó: Bajnok most az ó' igaz értelmében van ide téve; ugyan-is a' Baj-vivői, az az 
Duellálók, hívattak Bajnokoknak; Bajnak pedig a' Régiek azt az ügyet nevezték, a' miért a' 
Viadal, vagy-is Baj-vívás történt. De ámbár ez így légyen, még sem tagadhatom, hogy tsak 
ollyan szónk sints a' magyar Nyelvben, melly a' He'rost ki-tegye. Athlétánál bizony a' Bajnok 
több mert az tsak maga-hánytogatásáért küzdött; de ez mindenkor valamelly ügyért, 

3) Itten-is tzélozás vagyon a felhó'kben való múlatásra. 
4) Hasonlóképpen itt is. 
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ják. Én a' győzedelmeskedő lantsát lábainál le-tevém, 's szetelemnek beszedi folytak 
rebegve ajakimról. Az örömtől fel-emelődött az én el-ragadtatott lelkem. A' nemes 
Brannó szívc-is úgy látszott, tűzbe gcrjcdc. Által-fogván azután engem már el-vénűltt 
karjai közzé: Oh bár! óh bár az én jó Barátomnak fia volnál! ama' hatalmas Fingálnak 
fia volnál! akkor volna ez az én boldogságom tökélletes. Igen-is, oh! igen-is fia vagyok 
én annak a' te jó barátodnak! Fingál', Fingál' fia vagyok én! vagyok Osszián! Ezt 
ki-mondván a' mellyenek estem. A' mi könnyeink eggyüvé folytának 's öszve egye-
ledtenek. Sokáig tattottuk így magunkat öszve tsatolva. 

# # * 

Hlyen volt az én iffjúságom, Malvína. Már most vak és cl-hagyatott vagyok. Arnyéko-
zatok homályosítják az én Lelkemet: de ollykor még-is a' régi énekeimben való 
gyönyörködésnek sugári elmémet meg-vídamitják, 's valamitskét enyhítik keservemet. 

Énekesek! készítsétck-el az én Síromat, 's az én kedves szép Evitallám mellé 
tegyetek; 's ha az esztendők' forgása vissza hozza a' tavaszt a' mi halmainkra, énekel
jetek eggy emlékeztető éneket ama valaha híres Kónai Bárdus1 dítséretére. Magasz
taljátok Ossziánt, a' ti szenvedő barátotokat! 

BÁRÓ IDŐSB RÁDAY G E D E O N . 

II. 
ENYIM JULISKA! 2 

Örömömnek gyönyörű hajnala tetszik! 
Jegyesem már, kit akartam, Juliannám! 
Jegyesem már Juliannám! - örömöm' hajnala tetszik! 

Ila Juliskám maga szívébe vesz' engem, 
Nem irigylem sem ama' Gracchusok' Anyját, 
Sem ama' Trójai Hertzeg piperézett Helénáját. 

Az Apollóm' 's Eratóm' karjai közzűl 
Megyek immár Julisom' karjai közzé, 
Julisom' karjai közzűl meg' azok' karjai közzé. 

1) Magát érti, 
2) Ez az érdemes, Nyelvünk' eló'-segéllése körűi olly szerentsésen fáradozó Hazafi-társ D. 

Weszprémi Urnák Leányát jegyzette-el. 
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Te vagy immár bizodalmam! Te reményem! 
Te maradj tárgya szerelmemnek örökre 
Juli kintscm! Juli szépem! Juli diszcm! Juli fényem! 

D. FÖLDI . 

III. 
* * * RA 

Irigy tsuka! mért martzongod 
Azt, a' ki téged nem sért? 

Ne ásítozz, tcdd-lc gondod, 
Méltatlan' ne szomjúzz vért. 

Hogy lehetsz olly érzéketlen? 
A' jó hirt mért gyalázod? 

Nem borzadsz é te kegyetlen 
Társadra fenni mázod? 

Úgy van! úgy van! Némellyeknek 
Belső érdemek ha nints, 

Mást gőgösen ncvetgetnek; 
El-értt tárgy ez! nékik kints! 

Mcg-bánod még irigy állat, 
Rád kerül a' gyászos sors; 

Kóstold tsak Te; nem vonsz vállat 
Melly keserű ez a' bors! 

Kígyót nevel kebelében 
Minden irigy álnok szív; -

Ne hidj néki! mert begyében 
Fel-vontt áll a' mérges ív. 

WÁLYI ANDRÁS. 

IV. 
E T E L E a' TSONKA - TOR ONYBAN. 

Egek! -értzes Egek! mire juttattatok? 
Vallyon mit vétettem hogy rám borzadtatok? 
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Tsak szerettem; - híven szerettem: 
Mind ez az, a' mit vétettem. 

Még-is így dühöskedtek! 
Szívemben mérges tőrt kevertek! 

Fejedelem voltam; tekinteteskedtem. 
Reménlő hív szívvel Honnyomból ki-tértem; 

Hogy Etelka, ama Liliom! 
Lenne hóltig-való társom — 

De jaj! oda mindenem! 
El-röppent, füstbe ment reményem. 

Győzedelmeskedett az Istentelenség; 
Egész porig tepert a' ravasz irigység. 

Im rab vagyok. - Otsmány fog-lyukban, 
Rettentő kemény békóban 

Durva lántzot pengetek; 
Testemben, Lelkemben reszketek. 

Hol vagy szép Etelka? - Jer nézzed Hívedet 
Ki úgy kedveltelek mint saját éltemet. -

Oh Kegyesem! Érted szenvedek: 
Azért örömest szenvedek, 

Tsak hogy majdan elé-lép 
A' Halál, melly engem széllyel-tép. 

Szívem dobog; várom a' végső rendelést, 
Ártatlan fejemre a' halálos végzést. -

Jaj! ki lészen, a' ki segíttsen? 
E' gyalázattól meg-mentsen? 

Oh küldj mérget kedvesem! 
Inkább igy húnyjon-el életem. 

E' tömlötz, mellynek most fenekén heverek, 
'S a' rágó Vasak közt reszketve pihegek, 

Tesz majd vallást néked felőlem, 
Hogy hozzád kötött szerelmem 

Addig forrott szívemben, 
Mig a' vér meg-nem hűlt eremben. 

D Ö M E . 
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V. 
ETELKA 

Etele' fogságát meg-hallja; 
El-ájúl; fel-eszmélkedik; reszket. 

Rémítő hírt hallok! -
-Ah! meg-halok-

Lelkem! készülj: mert én tovább e' kinok közt 
Nem maradhatok. 

Hatalmas Istenek! 
Hogy tűrtétek? 

Az Igazság mellett ki-kelni vallyon mért 
Nem akartatok? 

Im sír, jajgat az Ártatlanság, 
Zászlót emelt a' vad gonoszság. 

A' nyájas Etele, 
Lelkem' fele! 

Szoros, mély üregben, a' Tsonka-toronyban. 
Sanyargattatik. 

Tsak szomjú Hóhért vár 
Fejére már — 

Ki gondolta volna, hogy eggy ravasz Róka 
Ennyire mehet? 

I Iát én szcnvedjcm-é? 
Engedjem-é? 

Ah! nem. - Ha Etele meg-hal, Etelkának 
Élni nem lehet. 

Eggyütt fogja fejemet Véle 
A' Pallosnak le-szelni éle: -

így hát kegyetlenül 
Hírtelenül 

Él'tünk, melly tsak mostan kezd vala bimbózni, 
Le-nycsettetik. 

DÖME 
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VI. 
ANÁKREONNAK 

XLVd. DALA. 
TROCHEUS LÁBAKON. 

Vénus Asszony sánta férje 
A' Lemnusi hámorjában 
Füstös kézzel kalapála 
Tegzét 's nyilat Cupidónak 

E' horgokat maga Vénus 
Édes mézzel hintegette; 
De Cupido mind epével. 

Egykor Mars is ütközetről 
Vissza-térvén, tsak bc-toppan 
A' műhelybe, 's mint szokása, 
Mord dárdáját villogtatja. 
Kezdi osztán egyre, másra, 
A' nyilakat forgatgatni. 

A' Szerelem mondja néki 
Úgy é bizony jó sullyoskák! 
Ha kételkedsz, meg-próbálhadd. -
E' szavára Márs közűlök 
Hirtelen tsak fel-kap eggyet 
'S azt emelni próbálgatja. 

Mosolyogja Vénus Asszony. 
Erre Márs nagyot sóhajtva, 
Jaj, be sullyos! vidd-el, vidd-el! 
Mond Cupido; már tsak tartsd-meg. 

A.J. 

VII. 
ÉDES BÁNAT. 

Itt kell hagynom szívem' felét, 
Itt szerelmemet! 

El-tiltotta tőlem a' Sors 
Szerelmesemet. 
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Isten hozzátok, érzékeny 
Ölelgetések! 

Szűz egymásra pillantások, 
Kedve Itt nyögések. 

Mennyi nyájas hang jött számból 
'S enyelgő ének, 

Mikor a' huss Hesperusok 
Lengedczének! 

És fel-kapván hangzatimat 
Szárnyok' hegyeié, 

Siettették Kedvesemnek 
Nyugvó helyjére. 

Segítek a' hang-hallásra, 
Gyenge lépésit 

Atra, a' hol hallja számnak 
Zengedezésit; 

'S hozzám érkezvén, áldoztunk 
A' Szetelemnek; 

Magamat tettem Szívének, 
'S őtet szívemnek. 

Már vége van mind ezeknek, 
Kedveim szűnnek! 

A' Hesperus tündérré lett, 
Szárnyai tűnnek! 

Forgó szelek sem viszik-el 
Sok sóhajtásom, 

Oda a' hol vár szívemmel -
Vívó Pajtásom. 

HORVÁTH ÁDÁM. 

VIII. 
A' SZARVAK. 

Annak, ki Kedvese felől azt gondolja, 
Hogy tsupán tsak őtet szereti 's tsókolja, 
Eggy szarva van; - kettő, a' ki kátzérságát 
Nem tudván, mutatja alkalmatosságát; 
Három, a' ki tudja 's jó májjal szenvedi; 
Négy ki betsűlletért 's pénzéit meg-engedi. -



A' ki azt hiszi, hogy nincs e z e k ' r e n d é b e n , 
Annak- is négy, 's mégeggy nagy a' k ö z e p é b e n . 

Cons. ARANKA 

IX. 
IN ALEXANDRUM SZ - - AY, 

JUVENEM MOLLEM, 
dum Castra Mártis sequi vellet. 1 

Bella paras; bcllas scqucris; pugnacque rcpugnas; 
Et bellatori sunt tibi bella chori. 

Imbelles imbellis amas; totusque videris 
Mars ad opus Vencris, Mártis ad arma Vcnus. 

FRANC. LÓNYAY. 

X. 
HOLNAP. 

Ob ich morgen lében werde 
Weisz ich nicht gewisz: 

Aberwenn ich morgen lebe, 
Dasz ich morgen trinken werde 

Weisz ich ganz gewisz. 

LESSING. 

Még holnap élek é? nem é? 
Azt nem tudom: 

De, ha holnapra virradok, 
Hogy holnap kantsót forgatok, 

Bezzeg tudom! 

KAZINCZY. 

1) Ez a' Deák Epigramma hellyet kívánhatott gyűjteményemben, mert Magyar Productum. 
Ennekntánna én más jó deák Verseket is fel-fogadok ide. SZÉPHAMY. 
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XI. 
BRÚTUS. 1 

Audi du, mein Sohn? - sprach Iuliiis. -
Rom meine Mutter! - dachte Brutus; 
Und stiess dich tieferDokh der Freyheit. 

KAESTNER. 
Fijam, te is? - szóll Július. -
Anyám de Róma! - monda Brútus, 
'S méljebbcn döfc-mcg Szabadság' szent Vasa! 

KAZINCZY. 

XII. 
B. ORCZYNAK 

NÉMELLY LEVELEI. 

I. 
ORCYHOZ KAZINCZY. 

Mások, a' kiknek szerentseje vala a' meg boldogabb idó'kbcn ülni a' kormányon; a' 
kiket az eggyütt-evezés mindennapivá tett 's szorossabb barátságra kaptsolt azzal a' 
felejthetetlen Hajós-Mesterrel, a' ki, a' nyári meleg estve tsendességében, tsillagos 
ejtszakát 's ki-dcrűltt reggelt remcnylvcn, ki-szállott a' hajóból, 's annak igazgatását 
ember-kort értt fijára bízta,2 mások, mondom, barátságos bizodalommal látogatják ezt 
a' szent Öreget: én a' ki tsak ki-szállásával vettem a' lapátot eró'tlen kezembe5, a' kinek 
tsak arra való ideje sem volt, hogy fiatal hevét mutassa, azt nem mertem eddig. Mostan 
ugrom-ki eggy kis ladikba, hogy hírt vihessek kedves Igazgatómnak, mi történt 
leg-közelébb hajónkkal. Ez a' ki-szaladásom, ez a' hír-vitelem légyen jele, melly igazán 
tisztelem őt; 's mint forr háládatos szívem az eránt, kinek felőliem vetett reményje 
ültetett az evezőpadhoz. 

1) Caesar gyilkolói közt látja-mcg Brútust, kit annyira szeretett, hogy meg-szokott névvel 
[íjának szóllítja még most is. - Brútús ezen emlékeztetés által meg-hökken. Dc tsak hamar 
eszébe jut, hogy ez az, a' ki Rómát, az ő Hazáját, járom alá vetette, 's méljebben döfe-meg 
tégedet Szabadság' szent Vasa! - Minő festés! 

2) B. Orczy LőrintzAbaújvári Fő-Ispányságát 1784ben le-tette, 's helyjébe fijátB. Orczy Lászlót 
ültette. 

3) Kazinczy 1874ben Octob. 13dikán az öreg Orczy által Abaújvármegyének Vice-Notáriusává; 
25dikén pedig az ifjú Orczy által Törvény Tábla Bíróvá tétetett. 
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II. 
VÁLASZ. 

Eörss, 5dik Novemberben 1785. 

Azon vén Hajós, ki szinte eggy esztendő előtt repedezett hajójából ki-szállván, még 
tsendes időben, békés tévparton száratgatta penyészes tzeletzuláját, 's el-ázott, meg-
avúltt keteputájából ki-választván még feliben haszna vehetőentzenbentzit, le-szedte 
(a') széktől szaggatott vitotlákat, 's meg-égette (a') szú-ettc lapátokat árbotz fájával 
eggyütt, olly reménységgel, hogy (a') nálánál izmosabb erőssebb hajós-Kapitány meg
újítván hajóját, (az) új tévészekkel, kiket (a') vén Hajós válogatott1, Kamtsatka felé, 
hol meg eggy boldog Nemzet tündöklő thronuson imádja az igazságot, cl-crcdvén, 
szerentsés szelekkel meg-tér, 's meg-hozza azt a' drága gyöngyöt, mellyből (az) 
Európai Nemzetek a' köz boldogságot készítik, - azon vén Hajós minden reménysé
gében mcg-tsalattatott. Az új Kormányos hajó-törést szenvedett, 's más Kapitánynak 
adatott-által a' kormány. Ez tsajkákra ültette Révész-társait, 's nem függ (a') habokat
támasztó szelektől; hajójának sorsát nem bízza vászon lepedőkre, maga erőss karjával 
kormányt tartván; társaival egyenlő zuhanással bé-mártván az evezőket, húzatja mere
vedett inakkal hegyes orrú tsajkáját, és sebessen vezérli oda, a' hol a' hatalmasoktól 
el-nyomatott, vagy le-tapodott Igazság segítséget kér. — 

Nem tsuda tehát ha mind az Öreg, mind az Iffjabb Kormányosokról el-fclejtkczctt 
azon Vidék, hol 20. esztendeig dolgoztunk, sokak', mindenek bóldogításán, Ez ám az 
emberek' sorsa! Társok, Barátok, Vérek el-felejtkeznek rólunk. Ezen kis jó Barát, 
kinek irok, első az Abaújvármcgyci cl-hagyottTátsaim közzűl, ki írásával mcg-bctsűlt. 
Élj boldogul, kedves Kazinczym, és hitesd-cl magaddal, hogy valamikor írásoddal 
engemet meg-keresel, kedves lészessz, és ezen jószívűségedet, mellyet tapasztalva 
ismétek, nagyra betsűlvén, nemes erkőltsű személyjedet mindenkor betsűlni fogom, 
's ha miben szerentsédnek elő-mozdításában szolgálhatok, cl-ncm múlatom. 

B. ORCZY LŐRINTZ. 

P. S. Hát mint vagyon Kelcz Úr? mint Zombory és a' többiek?2 Vallyon a' Teuto 
nyelvén tudnak é torzsolkodni? Tsak el-hiszem tsendesek most a' Gyűlések! Ditez 
moi, mon cher Kazinczy, Commcnt vonts les affaircs publiqucs? s' il y a entre le 
Magistrat l'harmonie requise? Ecrivez moi quelque fois, et faitez moi partes des 
nouvelles de Haut-hongrie. Comment 's est fait la Restauration du Comitat de 
Zemplin? - Votrc Corrcspondencc mc seroit toutc fois cherc. Adieu! 

1) Érti az Abaújvármegyei Tiszválasztó széket, mellyet el-bútsúzásakor az öreg Orczy tartott. 
2) Consil. Fületinczi Kelcz Antal Ur Abaújvármegyének 1786dikig érdemes és közönségesen 

szeretett Első Vice Ispányja; Zombory Zsigmond Ur 1784diktó'l második Vice-Ispány. 

54 



III. 

1) így nevezte Orczy Kazinczyt kis termete miatt, noha nálánál maga sem volt nagyobb. 
2) Herostratus Zeleznik! Végtére Felséges Urunk parantsolatjából vasra verettetett. Abstulit 

hunc tandem — poena tumultum, Absolvitque Deos! -
3) Voltaire is így panaszolkodik eggy hellyt ezek ellen. Les trois maaiers. - O delateurs! 

monstres de ma Patrie! Nées de l'Enfer, helas! -
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Tarna-Eörss, Novbr. Íjén, 1786. 

Szokott Cortézia nélkül küldöm Levelemet, és ez nagy hiba vók a' régi világban; 
mindazáltal most botsátandó vétek, mivel nékem tudtomra nem adatott mi hivatalba 
lépett az az én kis Barátotskám1 kinek szerentséjű eló'-menetelén mindenkor örven
deztem. El-várom tehát (az) arról való tudósítást, 's akkor helyre hozom, mit el-múlat-
tam. Vallyon nem a' Pesti új Táblához kaptsolta é Felséges Urunk' kegyelme? Ha úgy, 
tellyes lészen örömem! 

Szánom valóban a' fel-foldet, hogy amaz veszett-farkas2 ki már sok jó embert meg
mart, ismét eló'-jött, és, a' mi rosszabb, eggy vad-bikát fogadott társaságába. E' két állat 
valóban nagy pusztulást tehetne a' juh-nyájban; lóképpen ha Pásztor félénk és szu-
nyáta volna. Leskó'dött az eggyik utánnam is! de az Ország útján nem mert reám ütni, 
tudván, töltött fegyverrel járok a' hol veszedelem vagyon. 

Azonban igaz a' Poéta mondása: 

Nagy eró'ss tó'lgy-fákat döntöget forgó-szél, 
De attól hajló fűz és gyenge nád nem fél. 

Vallyon meddig tart Hazánkban az árúlók' betse?3 Valahol járok kelek mindenütt 
látom c' nemzettseget, fcnt-viseltt fejjel, értz homlokkal sétálni. A' Királyi Városok' 
Bírái közzé ugyan úgy bé tsaptak, hogy alig találkozhatik eggy, kit számkivetésbe nem 
küldöttek. A' mint látom, e' tévelygő', tigris-tejen neveltt Oroszlán-kölykök most a' 
kormányon ülö Nagyok ellen agyarkodnak. Kullognak 's lest hánynak, mint ejthessék 
tőrbe predájokat; fenik fogókat azok ellen, kiknek hatalom a' kezekben, 's mivel tüzet 
hintettek a' hamu alá, valóban vigyázva lépjenek a' Tisztviselők. Tőr, hurok, lépes-
vessző, farkas-verem közt járván, árgosi szemű légyen, ki a' veszedelmet el-kerűlheti. 
Mindazáltal reete faciendo... Hívatalját híven bc-tőltő Igazság' szerető Polgárnak még 
el-nem múlt betse; és, tandem bona causa triumphat. 

El-múlik reményiem ezen égi háború Hazánk felől, 's a' zápor után fcl-derűl szép 
Napunk. Igen kezdi a' Felsőség esmérni ezen árúlók' seregét, és már zárja a' réseket, 
mellyen mászkáltak titkos sekrestyéjekbe. Valóban úgy nézem magánosságomban a' 
forgó dolgokat, szűnik a' szélvész Világ' tengerén, tsendesednek a' habok, és a' 
gondviselő Felség a' boldogságunkra való eszközöket tellyes erővel szerzi. - Adjunk 
már valamit a' Múzsáknak is. Pétzeli' Magyar Henriássa ki-jött. Most kezemen forog, 
's gyönyörködöm melly jól fordította Voltaknak munkáját. Vagyok jó Barátja. 

B. ORCZY. 



XIII. 
CONS. FÁY ÁGOSTON ÚR' 

T. N. ABAÚJVÁRMEGYE ELSŐBB VICE-ISPÁNYJA', 
a' Kassán 

1790ben Martiusnak elsőjén öszve-gyülekezett Rendekhez tartott 
Beszéde. 

Meg őrök emlékezetet érdemlő MARIA THERESIA Felséges Asszonyunknak ural
kodása alatt, iffjúságomnak zsengéjében, ezen T. N. Vármegye szolgalatjára érdemes
nek ítéltetvén, majd nem 13. esztendeig viseltt szolgálatom 1784dik esztendőre 
ki-terjedett. 

Vég bútsút vévén akkor már eléggé viseltt hivatalaimtól, nyugodalmas életbe 
helyheztettem magamat, olly fel-tétellel, hogy a' T. N. Vármegyét tovább hívatalbéli 
kötelességből nem szolgálom, hanem mint tsekély tagja, a' köz-jónak elő-mozdításá-
ban tőlem telhető kész voltomat cl-ncm húzom. 

Azonban midőn tsendes életemet, O Felsége ingyen való kegyelméből már Gonsi-
liariusi characterrel is meg-jutalmaztatván, leg-nagyobb nyugodalomban így folytattam 
volna, a' világi dolgoknak forgandósága el-szakasztá annak fonalát, és én véletlenül 
minden gondolatom ellen ezen T. N. Vármegyében Felséges Uralkodónk Dccrctuma 
által Ord. Vice-Ispánynak rendeltettem. 

Mi okozta légyen ezen történetet könnyen által-értheti a' Tekintetes Nemes 
Vármegye, ha a' köz dolgoknak Német Nyelven és régi szokásainktól egészen külöm-
böző új módon való folyamatjának bé-hozására elméjét vissza-fordítani méltóztatik. 

Mindazonáltal nem tsak ezen, hanem az egész Országnak minden Vármegyéit eggy 
móddal érvén az ebbeli Felséges új Rendelés, mcllynck még az én bé-lépésem előtt 
meg volt vetve az ágya, valamint a' Felséges Parantsolatnak engedelmeskedni tartoz
tam, úgy az említett decretalis Vice-Ispányi hivatalt annál bátrabban vállaltam, hogy 
erre nem először fordítattam, a' következő dolgokat pedig által nem láthattam. 

De minekutánna három egész esztendeig és négy holnapig ezen terhes és valóban 
veszedelmes hivatalt sok érzékeny szorongatások közt már viseltem, bőven meg
tanultam, és tapasztalással tapasztaltam súlyját, ízetlenségeit és számtalan feleletnek 
terhével öszvc-kaptsoltt állapotját; melly miatt óhajtottam eddig is szabadulásomat, 
de jó módját sem nem láttam, sem fel nem találtam. 

El-jöve azonban már az az örvendetes idő, mcllybcn Felséges Urunknak örökös 
ditsősségre méltó szívbéli indulatjából, meg-sértődött régi szokásai 's törvényei édes 
Hazánknak, 's ezekkel a' Tekintetes Nemes Vármegye köz dolgainak előbbeni mód 
szerint való folyamatja lábra állítatnak. 

Ezen leg-föbb igazságon épűltt 's törvényes szabadságainkat és szokásinkat helyre
állító Királyi kegyelmes Levél kívántt alkalmatosságot nyújt énnékem, hogy annak 
hirdetése után a' mennyiben eddig hivatalomat törvénytelenül viseltem, arról mint 
igaz hazafi nagy örömmel és készséggel Ic-mondjak, 's az édes Hazámnak botránko-
zására lévő követ el-hengerítsem. 
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El-bútsúzván tehát Hivatalomtól, só't mai naptól fogva viselni sem kívánván, eggyet-
lcn eggy utolsó kérésem az, méltóztasson a' Tekintetes Nemes Vármegye tekintetbe 
venni, hogy én külömb féle utakon vett és sokszor keményen fenyegető' Felséges 
Parantsolatokkal lc-lévén kötelezve, azokat sem nem változtathattam, sem ellenekre 
nem tehettem, hanem tsak, mint arra rendeltt eszköz, vak engedelmességgel tellye-
síteni kéntelenítettem. 

E' mellett még is nem tsak az igazságot ki-szolgáltatni mindenkor kívántam, hanem 
az illendőséget is szemem előtt hordozván a' hatalmas haboktól hányattatott köz és 
különös ügyeket tőlem telhetőképpen mentegettem 's intézgettem. 

Tudva tehát és magamtól senkinek ártani nem akarván, ha gyarlóságomból vétet
tem, mentségemre szolgál, hogy én is ember vagyok, a' ki számtalan sok elő-fordúltt 
dolgokban minden segítsége nélkül több kedves Hazámfiainak, 's jó-akaróimnak 
távol-létekben magánosan könnyen hibázhattam. 

I la mindazonáltal az én terhes utóbbi szolgálatom, meg-szünést nem engedő 
nyughatatlanságom, veszedelemben fotgott betsületem, és a' Tekintetes Nemes 
Vármegyének, mint Nemzetiségem hajdani fészkének, szeretedért, javaimban érzett 
sok káraimnak tapasztalása, még sem elegendő áldozat a' Tekintetes Nemes Rendek 
előtt, talám meg-szerzi Osi és közelebb való Atyáimnak ezen Tekintetes Nemes 
Vármegyében érdemesebben folytatott Vice-Ispánysága a' Tekintetes Nemes Ren
deknek fejenként való további gratziáját és hajlandóságát, mellybe nem más végből, 
hanem további köz-társaságú szeretetben való életemre nézve magamat alázatosan 
ajánlom, 's cgyszet'smind pedig ezen két Nemes Vármegyének nem régiben szám 
ki-vetésből vissza-tértt Authenticumát (petsétjét) Excellentziádnak és a' Tekintetes 
Nemes Rendeknek által-adom. 

Ezt a' képzelhetetlen kedvességgel hallott Beszédet 's egynehány Vátmegyének 
Magyar Protocollumait olvasván, kitsoda az, a' kiben még az a' kívánság támadhatna-
fcl, hogy bé-állván nem sokára az Ország Gyűlése, ismét a' Deák Nyelv hozattasson-
vissza köz-dolgaink folytatások végett? - Ha a' Deák Nyelvet vesszük-elő, úgy örökö
sen bé-zárjuk a' Tudományok el-terjedése előtt az útat. Egészen a' Rhetoricáig, az az 
életünknek tsak-ncm fele részéig azt a' nyomorúltt konyhai deákságot tanulnánk 
egyedül, a' melyet ekkoráig Oskoláinkban és Oskoláinkon kívül hallottunk, 's nem 
lessz időnk Valóságoknak tanulására. Ezen felül nyitva lessz az út a' Magyat szolgálatra 
mind az előtt, a' ki hazai honnyában el-élni nem tud, 's köztünk kellnetségen vagy 
marqueurságon kezdvén életét, ha azt a' deák dadogást el-nem felejtette, melly valaha 
eggy falusi Organista körül ragadott reá, a' Magyar fiak szájából ki-kapja a' kenyeret 's 
végtére még árúlónkká, despotánkká válik. Ellenben ha a' Magyat nyelv hozattatik-bé, 
(a' mellyre az Uralkodás tethét olly fáradhatatlanul hordott JÓZSEF Maga-is hajlott, 
a' deák Nyelvtől cl-állván, és utolsó tavalyi Rendelése mellé nem a' Deák, hanem a' 
Magyar fordítást tétetni parantsolván) Nemzetünkből különös Nemzet válik, örökös 
fal lessz a' Magyar és nem-Magyar közt vonva, 's az Idegen vagy Magyarrá lessz 
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köztünk,1 vagy éhhel hal-el; szemlátomást fogunk elő-menni a' tanulásban, Magyar 
tsemetéink Magyar nevelőket kapnak, 's a' Mesterségekben és Tudományokban olly 
szcrcntsés virágzásra lépünk, mint a' millycnrc Német Ország lépett, minckutánna a' 
ki-hóltt Római és az idegen Frantzia Nyelvtől el-állott, 's tulajdon nyelvén kezdette 
írni könyveit. 

E' tzélnak el-érésérc pedig cl-múlhatatlanúl 's mindenek felett az kívantatik-meg, 
hogy az Oskolákban Magyar Nyelven tanítasson az Iffjúság. Melly annyival könnyeb
ben meg-eshetik, mivel már ekkoráig-is sok Magyar könyveink vannak, a' szüksége
seket pedig Tanúittjaink cl-készítcni készek lesznek. - Él Dugonits; él Rátz, él Horányi! 
Révainak készen vagyon eggy Architecturája; Novak Természeti 1 örvényt ád; - Sáros-
Patakon Szent-Györgyi, Ory, Szilágyi, Szombathi, - Debretzenben Sinai, Ormós, Milesz, 
Szilágyi, Hunyadi, Benedek; - Erdélyben Kovásznál, Szatthmári, a' két Eenkő; Bétsbcn 
Detsi; Komáromban Pétzeli, Mindszenti, Perlaki; - Váradon Józsa; - Miskóltzon Komjáti, 
Szatthmáry Paksi József; és Tóth András, - Győrben Ráth; - Füreden Horváth; - Szatth-
mártt Földi; - Nagy Bányán Prof. Szabó László; -Jászberényben Gellei, - Ketskcmétcn 
Gó'böl; I Ialason Tormási, Böszörményben Vétsei; Diószegen Fazekas és Lévai; - Kőrösön 
Kozma; - Verőtzén Szilvási, - Vátzon Török Litván; és a' kit utói említek ugyan, de a' 
ki mind munkásságára, mind tchettségére nézve az első közzé való, Rimaszombaton 
Szőke, 's ezeken kívül két Monasticus Barát, a' szép Magyar tollú 's Magyar története
inkben igen járatos Polemista P. Leo Maria Szaitz, és Rozsnyón az én igen kedves 
Barátom, Franciscanus Concionator P. Lovast Benedek2 tsak intést várnak, 's rész szerint 
írni, rész szerint fordítani készek lesznek. Vétkezik a' Haza ellen, a' ki ezt a' szent 
szándékot tellyes erővel elő nem mozdítja! a' ki kész nem lessz ezért minden hasznát, 
elő-menetelét fel-nem áldozni! 

Kitsíny és tsekély mindennek kezdete 's kenteiének vagyunk meg-vallani, hogy 
Hazánknak van három vagy négy Vármegyéje, a' mellyben nem találhatni olly Sze
mélyt, a' ki a' még szokatlan Notáriusi Magyarságnak meg-feleljen: de avagy nem 
lehetne é ezen segíteni? Nintscnck é a' Duna és Tisza partjain olly Ifjak, a' kik szívekre 
vévén ezt a' szolgálatot, a' mellyet honyjoktól való el-távozások által a' Nemzetnek 
hajtándanak, készek ne légyenek a' Tóth hegyek közzé költözni? 's nem lehet é ezeket 
az oda-házasodás által oda-való indigenákká tenni? - Ezen felül ha a' Vármegyék 
egymásnak Gyűléseiknek jegyzettjeiket meg-kűldenék, (Levelezéseik magyarul foly
tak ennekelőtte is) nem lehetne é biztosan reményleni, hogy a' dolog tökélletesen 
lábra kap? - Hazafiak átkozni fogják hamvainkat Maradékaink, ha nem tcllycsítjük 
azt, a' mire a' Deák ki-hóltt Nyelvtől idegenkedő JÓZSEF önként hajla. 

Az a' tekintet, hogy törvényeink deákul vannak, nem vét gátlást ezen szent igye
kezetnek. A' Deák Nyelvet nékünk mind a' Törvényért, mind a' Theologiácrt, mind 
a' Classicus íróknak értéséért, 's az eruditiónak mindenik ágazatjáért kell tanulni, 

1) Nagy-Váradon eggy Brückner nevű idegen Hidasinak másutt pedig Novacasa nevű Olasz 
Újházinak neveztette gyermekeit, 's Magyarokká lettek. - Próbálja tsak valaki Svábnak 
nevezni a' Rakamazi Lakosokat Tokaj mellett, botot kap! 

2) Ez Debretzeni deák vala egykor: Pápistává 's idővel osztán Franciscanussá lett. Eggy 
szeretetre méltó igen derék ember. 
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tudni. Tudja azt a' Német, Hollandus, Olasz, Frantzia és Ánglus is, noha nem tud olly 
hadarva beszélni mint mi; noha mi nevetjük őket és tetszünk magunknak, holott a' 
hol a' Német eggy Gesztiért, Heynét, Millert, Erttestit-eggy Ernestit mutat! - minékünk 
igen meg kell elégednünk, ha eggy Szerdahelyit, eggy Koppit mutathatunk. — Foly
hatnak azért a' Törvényes perek, a' köz dolgok Magyarul, hogy a' Corpus Juris és 
Wcrbőtzi deákul írattatott; éppen úgy, valamint Magyarul prédikálhatott Pázmány 
azért, hogy a' Vulgata deák nyelven Írattatott. - Tanuljunk deákul; sőt tanuljunk 
Németül is, 's ha reá érünk frantzúl, ánglusúl 's Olaszúl-is: de szemeink mindenek 
felett oda légyenek függesztve, hogy a' Magyar légyen az elsó'cs közönséges, és hogy azt 
a' Német, tóth, rátz és oláh gyermek eggyeránt tanulja, valahol tsak benne mód vagyon. 

Fejedelmünknek királyi kegyelme 's igazgatói bőltsessége hajlik ezen kívánságára 
sok Vármegyeinknek. Készek az írók annak a' Saturnusi időnek közelebb vonására, 
melly Leopoldnak a' thrónusra léptével virradni kezd: kész a' Pozsonyi és Pesti 
Nevendék Papság is, Nemzetünk eggyik Felekezetének jövendőbeli Vezetője; kész 
Patak, Dcbrctzcn, Erdély, Losontz, 's több Magyar Oskoláink. A'jövőOrszág Gyűlése 
vetheti-meg régen vártt boldogságunk tántoríthatatlan talpkövét, mellyen új Kirá
lyunk azon ékességgel jelen-meg, a' melly utoljára THERESIÁNAK fejét - szent 
nyugodalom lebegjen örökre imádott hamvai felett! - ékesítette. Ha a' Magyar 
Nyelvet hozzuk-bé, állani fogunk: ha a' Deák Nyelv hozatik-vissza, később vagy elébb 
el-öl az idegenek özöne, 's Nemzetünk korts-zürzavar lessz. - Kassán martiusnak 8. 
1790. 

SZÉPHALMY. 

XIV. 
UTAZÁSOK. 

EGER. 

Eger, Octob. 22dikán 1789. 

Ma az agyagos sár miatt hat triumphális ökrökön jöttem-bc a' Városba, keresztül a' 
piatzon. Paripáim, medve bőrrel bé-vontt nagy bakom, 's a' kotsi hátuljára fel-kötött 
három szövétnekem figyelmetességre ragadták az Egrieket, minden akarta tudni ki 
vagyok, 's míg a' fogadóba másztam, egynehány tscléd szaladt meg-tudni, mitsoda 
Uraság érkezett? — Meg-változtattam öltözetemet 's ő Excellentiájánál a' Püspöknél 
akartam tenni udvarlásomat; de a' helyjett hogy bé eresztettem volna, ebédre hívat
tattam. A' Püspök délig cl-vala foglalva. így tehát az Udvarból Gróff Sztáraynéhez 
mentem, a' ki a' mint tudhatod, a' meg-hóltt Cancelláriusnak a' Püspök Testvérének, 
Leánya. - Egynehány esztendeje már, hogy én őt esmérem; 's a' betegség, melly nála 
most gyakor Vendég, előbbi Szépségéből sokat el-fonnyasztott: dc azért meg-is lehet 
látni mi volt cz-előtt még kevéssel. Az ellen nem mondhat senki egyebet, hanem hogy 
kitsíny; igen kitsíny; De - nem az é a' Florentziai Vénus-is? nem az é ez minden 
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gemmáiban a' Régiségnek? — Azonban igen nagyon meg-tsalatkozol, ha azt hallván 
hogy igen szép, és azt azon felül, hogy igen kitsiny, azt gondolnád hogy a' Gróffné 
tcllycs lessz naivctévcl-is. Éppen nem. Őt cl-mosolyodni talám még senki sem látta. 
Férjfiúi komolyság űl parantsolásra teremtett fekete nagy szemeiben, 's ha setétben 
hallanád szóllani, azt gondolhatnád, hogy valamelly igen olvasott ifjú Űr raisoniroz. De 
az ő beszéde távol van minden Pcdantercytól, minden kcrcsve-kcrcsctt cruditiótól. 
A' Frantzia írók, kikkel igen esméretes, meg-vetették gondolkozásának fundamentu
mát; ó' azt, a' mit egykor olvasott, tsak-nem szórói-szóra tudja, 's azt igen szerentsésen 
szokta a' maga tulajdonával úgy öszve-fűzni, hogy azon többé az idegen íz meg nem 
tetszik. 

A' szépségen, elmésségen, olvasáson kivűl még más tulajdonságokat-is tsudálhatnál 
benne, ha valaha olly szerentsés lehetnél őt látni, 's közelebbről esmérni. Mcg-tán-
torodni nem tudó állhatatossággal tűr-el minden kedvetlen esetet, akár morális légyen 
az, akár physicai; nem tud meg-rettenni semmitó'l, 's el-készűlve 's tsendesen mégyen 
a' veszedelemnek, ha azt többé ki-nem kerülheti. Vidámsága 's magában meg-clégc-
dést találó nem-esmértt szíve most sem hagyta-el, 's enyhülést és vigasztalást nyújt 
néki minden történeteiben. - Valóban, ha a' Természet azt, a' mit ő reá vesztegetve 
hintett, eggy Asszony és eggy Férjfi között osztotta volna is fel, nem vádolhatta volna 
irigy fösvénységgel sem eggyike, sem másika. 

O Excellentziája a' Püspök kegyes le-ereszkedéssel fogadott. Vidám volt az egész 
ebéd felett, 's fel-élcsztette azokat, a' kik az cránta való tisztelet miatt némán ültek. -
Jelentettem hogy Bétsbe szándékozom, és hogy ezen úttal Pápát is reménylem 
meg-látni; melly alkalmatossággal ott épített Temploma feló'l gyó'nyörködve szólla. 
Arról majd akkor írok, ha meg-látom; most tsak Önnön-személyjéről. - Ha Te-is az[t] 
hiszed, a' mit némclly Protestánsok mondanak, hogy intoleráns, hogy űldó'z, nagyon 
tsalatkozol. Só't inkább semmit sem óhajt annyira, mint a' nyugodalmas eggyességet; 
hanem hogy minden tselekedeteiben a' Hierarchia tekintete 's hatalma vagyon szemei 
cló'tt. Azért nints semmi, a' mit cl-kövctni kész ne légyen. - „Az úgy vagyon! látja 
Kémed, édes ...y Uram! monda egykor nékem, én a' fekete Uniformist viselem, az 
nékem kötelességem; én pedig kötelességemet tellyesíteni akarom." - Különben a' 
Protestánsokat mind udvarában, mind azon kívül olly kegyességgel fogadja, mintha 
Catholicusok volnának. Só't én tudok példát hogy a' jószágaiban lévő Praedicatorok 
eránt különös kegyességgel vala. Hogy nem mindeniket szereti 's szenvedi, azon én 
fel-nem akadok; mert eggy Gróf Esztcrházynak, Egri Püspöknek, Fő-Ispánynak, eggy 
Fő-Cancellarius Testvérjének, némelly mozdulásokat nehezebb szenvedni, mintha 
az Apostolságra a' gyalom mellől, vagy vám keréktől hívattatott volna. 

Az az épület, a' mcllyet most Lyccumnak hívnak, olly jó ízléssel 's olly költséggel 
tett épület, mellyhez hasonlót nem láttál. Egész négy szeg az, három sorra, 's szegleten 
áll, közel az udvarhoz. Elől, a' Cathedrale Templommal által-ellenben az exameni 
Palota, jobb kéz felől a' Bibliothcca, balra az oskolai Templom, hátúi pedig a' Spccula 
áll. Temérdek költséggel szereztetett mindene. A' Mathezisi eszközök inkábbára 
Londonból hozattattak, 's mutatják mit lehetett vala ezen minden hazai példákat 
felyűl-múló igyekezetből reményleni, ha a' Püspök szándéka nem hátráltatott volna. 
Most a' Normális Oskola 's egynehány Pap kong benne, 's szobái rész szerint készü-
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letlenek, rész szerint üressek. A' Bibliotheca Mennyezetét Krakker Egri Képíró 
festette. Az a' Tridenti zsinatot adja-elő, magának a' Püspöknek parantsolatjára; 's 
abban mind az architectura, mind a' grouppok, mind a' Drapperic jobbíthatatlanúl 
vannak festve. Maulpertsch, ki az Oskolai Templom festésére hívattatott vala le 
Bétsbó'l, öszve-tsapta kezeit midőn a' Bibliotheca ajtaján bé-lépett; 's meg-vallotta, 
hogy ő ennyit nem tud. - Olly nagy gonddal és olly helyesen tett rajzolást és festést 
ugyan maga Ktakker sem igen tett másutt; 's ez néki kéttség kívül sokkal nagyobb 
munkája az egymás megett álló sorok egyenlősége mellett-is, melly a' szem előtt nem 
olly kedves, mint az itt meg amott hízakosan öszve-tsoportozott grouppok, a' Jászai 
Templom' Plaffondján. Már meg-hólt, 's eggy púpos hátú Leányt hagyott maga után, 
kinél eggy Rubensének állított festést, 's Norbert Grundnak némelly Mezőségeit 
láttam. 

Az meg-sirathatatlan kár, hogy a' Lyceum magassabb helyen nem épült. A' Püspök 
még akkor olly szándékkal volt, hogy ezt el-végezvén eggy Püspöki Templomot épít 
a' Római Péter Templomának hasonlatosságára, azon helyen, hol ennek igazság szerint 
állani kellett volna. Az illyen Profánus ember, mint én vagyok a' Religiót tekintvén, 
nem állhatja-meg hogy fel-ne kiáltson: Tanrum Religiopoterat causare! -

Melly kedvességben legyen a' Püspök a' Pápánál, azt ez az aneedotumotska eléggé 
mutatja: A' mint a' Püspökök Magyar Országból-is bé gyülekezőnek Bétsbe 1782ben 
VIdik Piusnak tiszteletére, a' szokás és Ecclésiai Edquette szerint mindnyájan kezet 
tsókoltak, tsak Gróff Esztcrházy nem. A' kéz-tsók helyjett lcborúltt Előtte, 's lábát 
tsókolá-meg. Nem nézte ezt meg-indúlás nélkül a' Pápa, 's még nem egyenesedett 
vala fel a' Püspök, midőn ez áldó tsókját tonsurájára nyomta a' Püspöknek. Ez a' 
történet Bétsben mind a' Papi, mind a' Világi Rend előtt szemet szúrt. -

Azt sem hallgathatom-el, hogy a' Püspök, a' Pápának Bétsből lett ki-indúl[ás]a után 
tsak tsak-hamar, a' Szent István Rend nagy keresztét 's csillagát kapta ajándékban a' 
Fejedelemtől: de azzal mentvén Magát, hogy Papi alázatossága minden világi fényes
ségeket cl-hárít, a' Királyi kegyelmet el-nem fogadta; 's így ez helyjett eggy Püspöki 
gazdag keresztet kapott. 

Estve felé P. Leo Mária Szaiczot, az Igaz magyar íróját látogatám-meg. Nem 
szégycnlcm mcg-vallani hogy róla való gondolkozásomban nagyon mcg-tsalattattam. 
írásait olvasván én őt eggy mérges, homályosan gondolkozó, 's sok dolgokban járatlan 
embernek gondoltam vala: most pedig láttam hogy az ember igen sokat olvasott, sokat 
itt, fáradhatatlan szorgalmatossággal bír, és kivált a' hazai történetekkel igen esmerc-
tes. Első meg-látása meg-érdekli a' nézőt; kantsalúl néz félre, bajuszát beretválja, 's 
azonban röth szakálla hosszan nyúlik-le meljén. Oldalán a' szíj-övről az Olvasó tsötög, 
mcllynck akkor apológiáján, szent tűznek hevülve, dolgozott. Módja monasdeus 
alázatosságú: de ha a' szent Szék hatalma 's tekinteti fordúl-elő, már akkor kész az 
Athletai viadalra. A' Protestánsokra sem nem haragszik, sem őket akár mit tanítsanak, 
írjanak, mondjanak, nem bántja: de a' Catholicusban a' leg-ártatlanabb heterodoxiát 
sem nézheti. Semmit sem betsííl annyira mint a' Martyri koronát, és azt óhajtja, hogy 
neve a' P. Fast és Merz neve mellé tétettessen. El-szenvedi őazt békességesen, ha 
tsak személyjét bántják; ha munkáiban tsak a' ki-dolgozást érdeklik: tsak a' hitet ne 
illesse senki; tsak az ő hypetorthodoxiájától ne térjen-el. Azt mondta, midőn élességét 
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vetem szemére, hogy ő nem olly kutya, hogy ne ugasson: noha az is igaz, hogy nem 
vetemedne arra, a' mit munkájának tsak nem minden sora mutat, ha arra mások által 
nem volna kérlelve. Valóban mutatott egynehány levelet, a' mellyben K — Ur tüzelte, 
's kérte hogy ezt 's ezt támadja-meg: de ez a' K — Úr nem Kovachich, tudod, mert az 
o vele folytatott Levelezés nem a' leg-nagyobb baráttságot 's egyenlő' gondolkozást 
mutatja. - O rá P. Lco azért is bosszankodik, hogy véle viadalra szállani nem akar. 

Szabó Dávid Urat a' Nagy-Asszonyhoz tett Eucharisticonjai miatt, 's Batsányi Urat 
a' Magyarok' vitézségéért indulatosan szereti: de Révait az Eroticumokért, azt mondja, 
már egynehányszor meg-akarta tsapkodni. Ha azokat Kazinczy írta volna (ez veté 
hozzá) a' ki Kálvinista, rossz nevén nem venné; de Révaitól... Néki bíztattam hogy 
Kazinczy az illyen erizisen fel-nem akad, 's tsak azt kéri hogy meg ne dítsérje, mert 
nagyon szeret azok közzé számláltatni, a' kiket P. Lco veszedelmes embereknek tart. 

Hidd-el Barátom, én P. Leótól gondolkozásunknak ennyire külömbözése mellett-
is, titkos satisfactióval jöttem-el, és Egerbe nehezen jövök ezután, hogy ó't meg-ne 
látogassam. Gondolkozása' módjától irtózom, mert haszontalan! én eretnekségben 
neveltettem: de az Emberben van valami, a' miért még az illyen széllel-bélleltt Tudós 1 

is, mint én vagyok, reá nem haraghatik. Hadd mondja a' mi feló'l ó't lelki-ismérete 
mcg-gyó'ztc; minckutánna cz a' veszni indúltt Világ látni mer, 's nem állítja véteknek, 
hogy az értelem belsó' sugallását kövesse; nem lehet attól tartani, hogy tanítása 
veszedelmes légyen. 'S én ebben-is tisztelem O Excellentziájának a' Püspöknek 
bó'ltscsségét, hogy ezen munkát nem gátolja ugyan; dc Egerben nem nyomtattatja; 
holott másoknak írásait, a' millyen például az Indusok Bó'ltsessége (profanus mind 
maga a' Könyv, mind a' Fordító) tulajdon műhelyéből 's tulajdon kó'ltségeivel botsá-
tatta ki. 

Innen a' Várat és a' Metsetet nézni mentem. Az utóbbik a' maga épségében áll, 's 
keresztyén isteni-tiszteletre fordítatott; az elsó'bb el-omladozott. 

SZÉPIIALMY. 

XV. 
UTAZÁSOK. 

FÜRED. 

Veszprém, Nov. 3dikán 1789. 

Láttam Ilorváthot, 's ollyannak találtam ó't, a' millyennek képzeltem. Nem betsűlöm 
most kevesebbé, mint az eló'tt betsűltem, míg tsak az enthusiasmus ragadozott ölelé
sére. Ennél többet nem mondhatok. 

1) Széllel bélleltt Tudós, Aufklaerungs P/iantaft a' neve annak P. Leónak írásaiban, a' ki a' 
leiki-isméretés meg-gyó'zó'dés szavát követi, melly ha meg-révedtt-is, minden jó szívű ember 
eló'tt szent szó, isteni hagyás! 
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Octobernek utolsó napja vala az, a' midó'n én, Budáról 29dikben indulván meg, 
Füredre értem. Nem gondolhatsz kedvetlenebb idó't. Ködös volt az ég; sokszor alig 
lehetett három száz lépésnyire is el-látni, 's az ősz hideg szele a' parázs cssőt kotsimba 
verte bé. - Már látszott a' Balaton; látsza a' Tihani fél-sziget, 's annak kő-sziklás 
hegyeinek bértzein az Apátúrság kettős tornya; de olly homályosan, hogy azt ki-láthatni 
szcrentsének tartottam. Szőlők közt kellett egynehány egymás mellett épűltt kis 
helységeken keresztűl-menni. A' környék olly bokros, követses, dombos, valamint a' 
Torna Vármegyeiek; 's engemet a' Balaton és a' szélén lévő szőlő-hegyek, (hol Gróff 
Szécsényinek benn a' szőlő közt egy két sorú nagy épűletjc van) a' Klopstock: Schön 
ist Mutter Natúrja után a' Zürichi szőlőkre 's tóra, 's valamelly kedves el-tévesztés é 
vagy öszve-hasonlítás által Bodmerre, Breitingerre, Gesznerre, Hirzelre 's Horváthra 
álmodoztattak. Be sokszor mondtam azon Oda' végét, mcllyct Klopstock a' Bódmcr 
látása után írt, eggy kevés változtatással az én gondolkozásom szerint: 

Oft erfüllt das Geschick was das erzitternde 
Vollc Hcrz kaum zu wünschcn wagt, 

Wie von Tráumen erwacht, sehn wir dann unser Glück, 
Sehns mit Augen, und glaubens kaum. 

Dicscs Glückc wird mir, als ich das crstcmal 
HORVÁTH's Armen entgegeneil'. 

Végre ki-buktunk a' szőlők közzűl, 's Füredet, a' dísztelen Füredet, magunk előtt 
láttuk. 

Horváth Szántódon volt, túl a' Balatonon, hová Tihannak kellé menni. Emberei oda 
utasítottak, mert ezek engem annak a' Bárczaynak gondoltak, kit Urok, Munkátsról 
írtt levelem után, ezekben a' napokban várt vala. Lovaim nem mehettek tovább 
annyira ki-vóltak fáradva; a' helységben pedig hirtelen ujjakat nem kaphattam, mert 
azok a' legelőn voltak. - A' Nap hanyatlani kczdc,a' köd SzántódotésTihant közelebb 
mutatta, a' mint van valójában; én repültem volna Horváthhoz; — ezek reá bírtak, 
hogy Aszalayval 's tselédemmel, eggy szövétneket vévén kezünkbe gyalog útnak 
indultam. - Te ezeket a' kitsínységeket cl-úntad hallgatni, úgy é? - De tudjad, azon 
napon, a' mellyen én I Iorváthot leg-először szorítottam meljemre, nékem semmi érzés 
nem volt kitsinység, 's nem is lessz az, soha. - Az út alkalmatlan volt; majd vizenyős 
réteken, majd meredek 's nedves kő-sziklákon kellé mennem, 's Tihan nints közel: 
de a' nyughatatlanság szárnyakat fűze lábamra, 's míg a' révházhoz értem a' Tihani 
fél-sziget túlsó oldalán, egészen el-estveledett. Kevéssel az előtt ménének által a' 
Hajósok, 's tsak reggelre vártak-vissza. E' szerint én a' rév-házban vontam-meg 
magamat, melly annyira teli volt, hogy több ember belé nem férhetett volna; 's búsan 
képzeltem-el, melly hosszú fog lenni éjjelem, hol sem ágyat nem kaphattam, sem 
egészen által-ázott öltözetemen kívül egyéb ruhám nem volt. Végre meg-szántak az 
Istenek, 's valamelly lármázás azt jelentette, hogy a' hajósok vissza-jöttek. - Tsak 
másnap reggel akartak vissza-térni; de le-itattam lábokról, 's meg-igértem, hogy ha 
majd holnap vissza-jövök, ismét meg-itatom; 's égő fáklya mellett léptünk a' hajóba. 
A' Legények danoltak, hátra dűltek, de sérelem nélkül, 's igen későre vettek-észre 
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hogy a' tsólnakot farral hajtják-előre. A' közepe táján a' víznek el-óltatták a' fáklyát, 
mert különben az útat el-tévesztették volna; 's az inasom félelme (a' kinek nem lévén 
Horváthja a' kihez siessen, szíve haldoklói kínokkal küszködött) végtére tsak ugyan 
el-oszla, mert szerentsésen el-jutánk a' parthoz, honnan Szántód felé a' feneketlen 's 
vermes ingoványon égő szövétnek mellett vezetett ismét a' három ittas legény. 

El-űtötte vala a' tizeneggyet, midőn Szántódra bé-ertem, de Horváth még fen volt 
's dolgozott. Haszontalan volt fel-tenni hogy nevemet eggy ideig el-titkoljam; nem 
emlékezem egyébte, hanem hogy ezt mondám: Én vagyok -y, 's meljére szorultam, 
's ajakaink eggyé váltak. Öszve-fontt katral jártunk fel 's alá szobájában, dolgainkat 
emlegettük, 's szívünk érzette, hogy boldogok vagyunk, hogy szerettetünk. - Nulla 
ancilla fűit, quae dicta foras evulget. Nem vala oda haza Felesége, 's e' szerint minden 
tartózkodás nélkül tettünk mindent annyira mintha régi csmérősök, tcsvérek volnánk. 
Mutatta azon helyet, hol Kazinczynak halálán kesergett, mutatta könyvei felett fityegő 
képét, verseit olvasgatta 's danolt, a' mi néki elementuma. Közel vala 10. óra éjjel 
midőn tsak számára készűltt vatsoráját fel-hozták, ettünk, danolt, 's le-feküdtünk. 

Horváth harmintz esztendős, feleséges de gyermektelen, középszerű magasságú, 
igen nemes képezetű, de a' mellyet szokatlan különösségeivel defigüriroz. Igen sokat 
hasonlítanak lincamentumi, kivált fekvő homloka, 's nyerges orra IV. Henriknek 
Rubens által festett 's Janinet által rézbe vésett 's színekkel nyomtatni szokott 
képéhez, tsak hogy ő iffjabb mint a' Király akkor vala mikor fel-tettetett. Igen fekete 
szálas bajusszá cl-fcdi száját; hajai pedig, mcllyek természettől göndörök, mind oldal
ról, mind zopf gyanánt hátúi tsombók módra vannak meg-kötve; veres paszomántos 
nadrághoz eggy tenger színű rövid mentét vészen, 's eggy kalpag formára metszett 
nyusztos 's veres bársonyú süveget. Víg, pajkos, ttéfás, elmés és igen alkalmatos 
mindenre: de minden tsclckedcteiből érettség, philosophiai tsendesség és a' mérté
ken túl ható, de nem vak áhítatosság látszik. Innen van, hogy őmég verseibe is valahol 
elő-hozhatja, religiosumokat egyvelít; 's meg-vallja, hogy ha valamelly napon imád
kozni cl-felejtkezctt, retteg, és magát nem tudja eggy hamat meg-nyugtatni; innen 
van, hogy gondolkozásának módja azzal, a' mit az Oskolában bé-szívott és tanúit, olly 
szotossan eggyezik; 's innen hogy a' halál után vártt állapotról mind verseiben olly 
gyakorta emlékezik, mind azt elmélkedéseinek tárgyaivá olly gyakotta teszi. De tsak 
ugyan távol vagyon ő minden Lavateri phantastaságtól; elméje valóságos elmélkedé
sekhez szokott, 's több férfiúi erővel bír, mintsem hogy Phantasmák által el-szédítes-
sen. - Szíve jobbíthatatlan, jói-tévő, szelíd, ctkőltsci tiszták, fcdhetctlcnck, 's társasága 
igen kedves. A' leg-kényesebb Párisi ízlésű Asszonyság is el-felejti hogy néki bajusz 
botítja-bé száját, hogy hajai tornyokra nincsenek fürtözve, hogy dohány parfümírozta 
ruháit 's gyönyörködve múlat társaságában. Cancellarius Gróf Tcleky, ő Exc. Gróf 
Szécsényi, Septemviralista B. Ráday, a' mi Rádaynknak fia, a' vóltt Tihani Apátút, őt 
kegyességekre 's társalkodásokra méltóztatták. 

Mennyit tudnék még írni, a' mcllyek az én Horváthomat közelebbről csmértetik. 
Férjfiúi érettség, elevenség, pajkosság, tréfa, tűz, a' leg-kedvesebb szelídséggel öszve-
szőve, az, a' mi őt a' Néző előtt kedvessé teszi. - Novembernek 2dikán már tisztább 
vala az idő; által eveztünk Tihanta, egynehány Magyat Verseket mondtunk a' Bala
tonnak, 's éjtszakára Füredre menénk, honnan ma dcl-után jöttem ide. 
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Nem képzelheted-el, Barátom, melly kiesen-rút Tihan. Ollyan ő mint a' Toilette 
mellett űlő borzas Lyányka, mikor bosszankodik hogy álmából fel-kőltötték. Cybele 
Anyánk a' maga bizarrságát akarta mutatni mikor ezt a' kis Cyprust tsinálta. Szebb 
Ánglus kertet nem lehetne készíteni sehol. Füredró'l jó'vén Tihannak darabos éktelen 
dombok, széles kó'-repedések, két nádas tó, szántó fó'ldek, szólok tolják magokat a' 
Nézó' elibe, 's mindene van, a' mivel a' Természet pusztáságát fel-piperézni lehetne. 
A' Helység kitsiny, és annak nagyobbodását reményleni nem is lehet, mert vidéki 
leányokat a' Lakosok a' víz fáradttságos fel-hordása miatt nem kapnak, 's tsak egymás 
házához házasodnak. 

Füreden még fél napot múlattam. Az essó's idő zárva tartott, annyira hogy tsak a' 
fürdőhöz sem mehettem-ki, 's Horváthnak a' Balaton szélén most épülő nagy házát 
tsak messziről láthattam. Szíves cl-gyengűléssel váltam-el karjai közzül, 's áldottam 
azt a' boldog órát, a' melly őtet nékem, 's engem néki szűk. 

SZÉPHALMY. 

XVI. 
KERESZTES BÁLINT KEDVESÉHEZ 

TORNAI MARGITHOZ, 
a' S Z E N T FÖLDRŐL. 

Kassán, Septemb. 24dik 1789. 

PÁLÓTZI HORVÁTH ÁDÁMHOZ. 

O Te, kinek harsány hadi-kürtje Tihannak enyclgős 
Szüzeit eddig nem-hallott hangokra tanítá, 
Hogy valamerre kevély hullámjait hányja zajogva 
A' Balaton, Hunyadit, Hunyadit riadozzon az erdő!1 

IIORVÁTHOM jer, akár Piátóddal az Elme' nem-esmértt 
Léte felől ébrentt álmokba merülve bolyongassz, 
Én oda nem késcrlck: - akár CSAPODIdnak2 igazlott 
Karján, a' rejtett Szépség' ösvényinek indulsz; 
Jer, kérlek, 's Eratóm mit adott ajakimra, figyelmezz! 
Kedveli ő Téged, noha gyenge virágit hajadból 
Calliopc, laurust nyújtván helyjébe, ki-szedte. 
Halld azt most tőlem, majd tőled hallja Juliskád'' 

1) Tzélozás Virgiliusnak e ' szép versére: Clamassent: ut litus Hyla, Hyla omne sonaret. 
2) Somogy Vármegyei Fő-Szolgabíró CSAPODI GÁBOR Ur, nékem is szívesen betsűltt kedves 

Barátom. 
3) Horváthnak Hitvese OROSZI JULIÁNNÁ Asszony. 
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ANDRÁS1 - esméred őt, mert gyászdombjára siralmas 
Könnyeket hullattál magad is - temetőit Urának 
Lenni pogány kézben nem szemlélhette továbbá. 
Fel-kél, kardot övedz, 's koronáját férfi sisakkal 
Váltja-fel, és viadalra neveltt Bajnokjait a' nagy 
Nílusnak mcsszérc terűltt mezejére vezérli. 
Mint lobogott a' vér színű szent jellel havazló 
Pallástjok2! Cherubim mind eggyike, nézzed akár szent 
Öltözetét, akar ártatlanbb crkőltsit, ha szintén 
Eggy újjabb Néró gyilkos lángjára vetette is.J 

Nőtelenek voltak; - Bajnokhoz az ille; - KERESZTES 
BÁLINT volt egyedül kit TORNAI MARGIT az oltár 
Zsámolyain Ilymennek örök hűségire vonsza. 
Ez most a' zuhogó Jordán fövenyére le-dűlvén 
Mint a' Magzatitól meg-fosztott fűlmile sir, ri, 
A' siket erdők közt ekként zengette panasszát: 

Tyckcte Remeit) )cc\> VMulflicckkc' 
:)ícym(l)etncec clink iitiitt a feckke, 
>))h(\\\ mit Ö^nnlitcec é^etneb Inttnrn 
•Jllilmub loötcliuyittintn. 

£ nööift ölubuliinnut ccttcccmct 
íitcfic^rhiiuiin eobcklecesemet. 

Utó liniitiunobüii ücc fotjabitnal 
' 2 ciulebüc ithifiluo Ijcllict nbitnnl. 

9ieni (tellene nekem knlirkn, 
.v>ur|l| curiciitct üeiinc tnicl) iurimn, 
-))ltvt clnyteel tó mclllulcb 
'J.liccri űcm rcpculiicec el én nuleb 

Seeíuen ns^tnlobin t e j e i m e n , 
(í-tliccs tuibnui menbcricb leintek, 
99legchtyegetnetn inlntobnt. 
^ul)nvnbülul iniutttt üorubnt. 

1) Ildik ANDRÁS Király, ki kezén hadról JERUZSÁLEMI ANDRÁSNAK is neveztetett . 
2) A' Templariusok, kiket én Keresztúroknak, vagy Kereszteseknek neveznék, fejér köpenye

get viseltek, mellynek bal oldalán eggy posztóból szabott veres kereszt látszott. 
3) Philippus Pulchcr Frantziai Király 
4) Hólgy, Menyetske, fiatal Asszony, leány. 

66 



» n \>cüi(\ fouiinnl karsjekcbbc 
Jydojanliicch rokkaab nicojcicrc, 
S ulti busáit tiieof|ttcm ciicccmcntct 
.V>oî I) kuniét bnllntitn %(c]> ojciueö. 

(SStínt ítflinit ka nnlout itiumiin 
(f-t bűinek öcnrcii karjHtobbn, 
Tc meri liniitnl cluut tó reggel 
Tycl Itütucclcc luift töörricőeiumcl. 

ltr|t(iiibo^«n inrucc akkoron 
Tycl 3 nln v»l|n VnV'n'wöoii. 
Tyélre rnutuiiotunniu kcubcobct 
V>orii lot(|aőőaui tiultor' cmleübet 

C ki luóliin liúlDofinbb mint én 
Zscty hioelgiecbkeiében fcrebhictt: 
Z ka bimbucl)hnit (bókolhatnám 
©eela* tő iiiriicu iteejne rám! 

j bc iníttt aj nimn iictlit^c 
Úrit biiibutiuli cn moőíoii uteonuie 
ÜJteri iiclicni sjaritiaim iiiitcljcuck 
Hili öftccp Worflithomboj liűn,))cuck. 

"Jlitbroő alatt üierjeo bu^niiuinl 
SÖüuok íitiiibcíiitiiv a ^ojiniiiH)ft(. 
•ílititnU brnncinlntO'j ioereeri 
(JI ki érettem ic oiiin toccrt. 

3 a mikor kamut a chalntaakai 
Ua,t nptitin mint a torpanhat, 
Ctyi kiáltok c*rjcitt 3cju§omhoj: 
33igi Uram cikkor Warakhomhoj! 

3 im tiöjtului Inntüiii aj (*net; 
2 rnnm a 9htp min, öunoort ertjei, 
•íljt klctitiucit l)orii nem Sokára 
Sötő^n miöj aj Svőicn Skontóra. 

1) Bokor, eggy pár. Bokor kesztyű, bokor tzitrom, eggy pár kesztyű, eggy pár tzitrom. 
2) IVdik Béla, Ildik Andrásnak fia. 
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így végzetté dalát Erátóm, 's el-tűne. Szemérmes 
Szép nyaka még ragyogott a' ködben, 's szélnek eresztett 
Fürtjeibó'l olly kellemetes szag szálla-lc hozzám, 
Mint a' millyet ereszt ki-virított bokra Fürednek 
Vagy Szántód gyönyörűn zó'ldelló'gyepje, midó'n azt 
Balzsamos violák lepik-cl még gyenge tavasszal. 
Homlokomat myrtus koszorú 's szép rózsa keríté, 
'S tsattogatott szárnyán két kedveltt híve tepűlt-el 
Cyprisnck, szent védje bizonyságára, felettem. — 
Élni fogunk kedves HORVÁTHOM! Tégedet ádáz 
Bellonád hadi kürtre kiált, 's már szárnyra repített 
Hangjaid a' ki tcrűltt Egeken úgy dörgenek, a' mint 
A' dagadó Balaton 's Hunyadidnak mennyköve dörgött: 
Engemet hív Eratóm ki-virított erdeje' békés 
Árnyékába vezet, 's ottan a' Hóidnak ezüst-szín 
Fényénél, olly búslakodó hangokra tanítgat, 
Mint a' Nyúgoti szél lágy nyögdétslése, midó'n az 
Illatozó rózsák közt Czenczimet alva találja. -
Örvendj! élni fogunk! 's késó'bb Unokáim örömmel 
Emlegetik, HORVÁTHjáért mint ége KAZINCZY. 

JEGYZÉSEK, 
Az 5dik, 6dik és 7dik sorára ezen 

Költeménynek. 

HORVÁTH ÁDÁM Úr, a' mint minden tudja a' ki Hazai Littcraturánk' gyümó'ltseivel 
nem egészen esméretlen, Hunyady Jánosnak tetteit éneklette, és a' Lélek halhatat
lansága feló'l eggy munkát botsáta-ki Pápán, 1786ban. Gondolkozásaink az utóisóban 
még azon szent kötél alatt sem férhetnek eggyüvé, a' melly bennünket örökre 
öszve-kötött. Ő azt állítja, hogy a' Lélek halhatatlanságát természeti okoskodások által 
is meg lehet mutatni: én pedig azt, hogy a' Philosophia azt nem tanítja positive; 
leg-alább nem úgy, hogy az ellene támadható kéttségek egészen cl-oszlattassanak. -
Hogy a' természetben semmi sem veszhet-el, azt kéttségbe senki sem hozza: de még 
itt nints vége a' kérdésnek. Kertemben áll az a' nagy tó'lgy-fa, a' mellynek árnyékában 
Össeim a' boldog házi nyugodalmat érzették; eggy irigy szél fel-dó'jti azt; tűzte rakatik; 
füstté, hamuvá, porrá, fó'lddé, tsemetévé, gó'zzé, tápláló nedvességgé válik; - mond
hatom é hogy az a' tó'lgyfám, a' melly alatt Nagy-Atyáim barátjaikat vendéglették, a' 
melly alatt az Anyám engem szoptatott, MEG-VAN, - ÉL? - Azt a' Vakondokot, a' 
melly kertemet fel-túrja, Kertészem agyon üti; - meg-hal az, lelke (némcllycknck igen 
különös vélekedések szerint) a' Természetnek nemesító' gráditsain szamárba, lóba, 
kutyába, majomba mégyen-által; - mondhatom é hogy az a' vakondok, a' melly 
kertemet turkálta, nem-szűnt-meg LENNI? - mondhatom é, hogy ÉL? - tudja c az 

68 



illyen majom, hogy kutya volt, ló volt, szamár volt1? 's az illyetén el-változások mellett 
való EL-NEM VESZÉS - MEG NEM HÁLÁS, HALHATATLANSÁG meg-eggye-
zik c azzal a' halhatatlansággal, a' mit az én forróan szeretett, és nem tsak szíve 
jóságáért, hanem élesen látó elméje miatt is tiszteltt Barátom a' Fel-támadásnak annál 
eró'sebben lejendő meg-állítása kedvéért keres? - A' Revelatio a' dolgot végképpen 
cl-intézi. Ez nem tsak halhatatlanságot, de a' melly természeti módon meg nem eshetik, 
hanem tsuda tévó' isteni eró't is kíván, fel-támadást is tanít, midó'n azoknak, a' kik 
meg-keresztelkedtek és hisznek, menny-országot ígér; azokat pedig a' kik, az eggyik 
keresztyén Felekezet hitele szerint, szent forrásba nem mártódtak, és nem hisznek, 
pokollal rettenti. Ebben az ígéretben 's rettentésben minden keresztyén Lélek meg
mozdíthatatlan fundamentomot talál2: szintén úgy, mint az, a' ki, ha bár nem volna is 
a' Lélek halhatatlan, Ciceróval meg is azt óhajtja hogy az az légyen, 's annak hívésctó'l 
magát el-vonattatni nem engedi. -

A' mint mondottam, a' kérdés, míg tsak az emberi természeti értelemnek tétetik 
tárgyává, nints úgy meg-fejtve, hogy minden kéttségek el-oszlattassanak. Mi nem 
lehet a' Lélek azt alkalmasint ki-tanúlták a' Philosophusok; noha még itt is nagy 
szakadások vannak, minthogy a' nagyobb rész abban állapodott-meg, hogy a' Lélek 
test nélkül nem dolgozhatik; só't sokan készek azt is vallani, hogy a' testtol való 
meg-váláskor valamelly igen vékony testetskét viszen oda, a' hová mégyen: - de miből 
álljon? mi légyen? -A7X senki sem fedezi-fel, ha a' Mendelssohn lelkének két mértékével 
bír is. - Eggy eléggé nem tisztelhető' kedves Tanítóm, Prof. SZENT-GYÖRGYI 
ISTVÁN Űr, Sáros-Patakon, (kinek szélesen ki-terjedett tudományához és szíve 
jóságához én annyira bízok, hogy biztosan követném lépéseit vaktában is, ha a' 
Teremtő' ellen nem vétenék ez által, a' ki nékem nem Barátot, hanem a' belém fújtt 
isteni particellát, vagy eggy értelemben vévén, önnön-magamat adta annyira Vezérem
nek, hogy ha ezt követem, ha hibázok is, hellyesen lépek; ha pedig nem ezt követem, 
ha hellyesen megyek is hibázok) nagy eró't talál abban az el-gondolásban, hogy a' test 
maga-magába nem hat: dc nevezetesen Hollmannal, mcg-vallja azt, hogy a' Tcrcmtó'i 
Mindenhatóságnak nem volt talám lehetetlen a' testet annyira raffinírozni, hogy 
gondolkozhasson. - Valóban a' testetés annak természetét, tehettségeitnem esmérjük 
még jól. Test eggy szikra, test eggy marok puska-por: dc vesd-öszve, meg-látod 
mitsoda eló're nem-képzeltt effectusa lessz. 'S nem lehet é valami illyes a' Lélek is? 

El-akarván vonni elmémet a' Természet' mindenekben eggy törvényt, eggy rendet 
követó' munkáinak szemlé[lé]sétó'l, melly azt tanítja hogy minden a' mit látunk, lessz, 
van, volt; lessz, van volt; 's újra lessz, van, volt; de soha sem az a' mi volt, hanem mindég 

1) A' Lucianus Kakasa ugyan emlékezik arról hogy ó' egykor Pythagoras, annakcló'tte pedig 
Euphorbus volt: dc - Lucianus!!! 

2) Igaz hogy Moscs a' vétkczó'kct sehol sem ijeszti pokollal, hanem harmad és negyed íziglen 
való büntetéssel; só't alig lehet valamelly világos és kéltségen kívül lévő helyet találni az ó 
Testamentumban, a' hol Menyország és Pokol tanítatna, merr a' Jób eró's hite eránt a' 
Philologusok közt nagy tsata vagyon: de ennek okát, a' kik Theologiát tanultak, könnyen 
eló'-adhatják; állhatatosan meg-állapodván, a' mellett, hogy az új Testamentomban az vilá
gosan és igen sokszor tanítatott, és így kéttségbe nem vétetó'dhetik. 
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valami egyéb, úgy hogy nem tsak formáját, hanem az ÉNjét, EGOját is változtatja; -
el-meredvén, el-vakúlván, el-szédűlvén, a' tanító Természet simplex szavától való 
cl-távozásom alatt, vissza-tcrck a' honnan eredtem, 's mcg-clégszem azzal, hogy ha 
magára nézve MÁS FELE is bár a'fel-fedezhetetlen Igazság, de én reám nézve AZ, a' minek 
én képzelem: ezt kiáltom: Es mögé sich mein Feind mint sokhen Grillen plagen! — Az 
álmodozáshoz nem szokott elme azonban a' hóid-világot is hasznára fo[r]díthatja, 's a' 
mellett is bátran lép, ha meg-vallja is, hogy a' hóid világ nem láttat olly világosan, mint 
a' ki-derűltt nyári Nap fénye, 's ki lép a' Pyrrhonismus tengeréből, ha bár tudja is, hogy 
a' part parázs és vizenyős. 

Ezen homályos dologban leg-tökélletesebb világosságot kap az, a' ki a' régi Nem
zetekig tér-vissza a' Tőrténetek fonalán, 's tapogatja, eggyik vagy másik értelem hol, 
mikor és kiknél vette eredetét? 

Végtére a' mi a' Moralitást illeti, azt tartom, hogy ha valaki bukni akar, meg-bukik 
bizonyosan akar halhatónak, akar halhatatlannak tattsa a' lelket. Az eggyik azért 
öli-mcg magát, mert azt hiszi, hogy ezen tselckcdete által nyomorúságának tökellctcs 
véget vét: a' másik pedig, (ezt mutatja az Uticai Cátó utolsó éjjele, midőn ez a' nagy 
ember, Piátónak halhatatlanságot tanító dialógusai által gyúlasztotta magát hibás 
ugyan, de még is tsudálást érdemlő tsclekedetérc) azért, mert jobb életre virradást vár. 

Ezeket úgy mondom, mint Philosophus, nem mint Keresztyén. - Lessz bizonyosan 
a' ki ezen egyenességemet kárhoztatni fogja, de hát árt é a' Religiónak, hogy szabadon 
követjük a' Természet Teremtőjének mellénk adott Kalauzát, az értelmet? 's ha a' 
Philosophiát tanító Professor, ha bár Pap is mint az én tiszteltt SZENT-GYÖRGYIM, 
szabadon ki-mondhatja gondolkozását: miért volna tilalmas azt, a' mit érez, ki-mondani 
eggy olly írónak, a' ki interna vocatiot érez arra, hogy mondja a' mit lát. 

Gyengébb Lelkek! ne kívánkozzatok-le a' benneteket szerető Anya karjairól a' 
sikra! Itt állani, lépni veszedelmes: amott nyugodalmasan ülhettek! -

KAZINCZY. 

XVII. 
IGAZÍTÁSOK. 

Prof. Baráti Szabó Dávid és Batsányi János Urak elömbe terjesztek, hogy a' mit én a' 
könnynek le-irása eránt Prof. Szabó Ur felől Orphcusomnak 48dik lapján mondottam, 
nintsen a' szerint; és hogy Sz... Úr a' könnyet sohol sem írta könnynek két n-nel a' 
mint én állítottam, hanem tsak eggyel, a' mint most-is írja. Meg-esmérem meg-téve-
désemet, még pedig készen, önként, és azzal a' titkos örömmel, a' mellyel eggy 
bctsűletcs ember szokta meg-csmérni botlását, mikot arra valaki figyclmetcssé teszi. 
Szcrentsémre nem kell pirulnom miatta, mert akár melly hihetetlennek tetszik is az 
talám eggy némelly epe-sárral el-futott embernek, szívem még is azt a' tanúságot teszi, 
hogy ezen meg-tévedésembe semmi mellékes tekintet nem egyveledett. De én 
azonban még is tsak két n-ncl írom a könnyet, mert valamelly sejdítés azt súgja, hogy 
Eleink ezt a' könnyűtől (levis, leve) vették, minthogy expletur lacrymis egeriturque 
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dolor; - és továbbá is óhajtanám hogy íróink az ambiguitás el-távoztatására a' lacrymat 
könyvek vagy könnynek, könyvnek pedig tsak a' libert írnák; éppen úgy mint a' holnappal 
a' crast, a' Mcnsist pedig hónappal; a' mellyel a' qni-t, a' pectust pedig melj-el szoktuk 
jelenteni. - Továbbá mivel meg-történhetnék, hogy a' meg-jegyzett soraimban az 
igazabb ízlésalatt nem tsak Orthographiaiízlést, hanem Poetai Aesthesist\s érthetne valaki, 
jelentem, hogy az én ítéletem szerint semmi Logicával nem bír az, a' ki ottan az 
utóbbiakat-is keresi, mert ott arról szóllani nem volt helly: elég egyenességgel bírván 
különben, akár mi érjen érette, világosan ki-mondani, hogy én annak Orthographiai 
ízlést nem tulajdoníthatok nagy mértékben, a' ki a' szók le-írásában nem tekinti az 
eredetet, hanem a' hangzatot. így a' des nem adj, hanem aggy; - a' sinas nem hagyj, 
hanemhaggy,-a dopraet.perfectumanemadta,hanem atta; a'participiumanemadtta, 
hanem hasonlóképpen atta, a' Nagyságod Nattságod vagy éppen Naltsád lessz. - Sem 
RÉVAI nem hozódott olly véggel eló', hogy az ó'említése által (ki nem tudja az ő közötte 
és Sz... Ur közt forgott pert?) Sz... Urnák titkos döfést adjak, mert én Sz... Urat, ha 
szintén van is írásaiban eggy és más, a' mit másként szeretnék látni, jó embernek, 's 
betsűlést érdemlett Hazafinak tartom, és soha azon kedvetlen eseteken, a' mellyekre 
jutott, nem gyönyörködtem: hanem egyedül azért, mivel RÉVAI mind Ujság-levelei-
ben és verseiben, mind pedig az általa közre botsátott Magyar Poéták munkáiban, 's 
az Oskolai könyvekben is, világos jeleit adta annak, hogy ő ezen tárgyat vizsgáló 
szemekkel fogta; 's rész szerint azért is, hogy RAJNIST nevezvén, a' kit munkái nem 
tsak Fó' Poétánknak, hanem eggy széles tudományú Grammaticusnak is bizonyítanak, 
meg-nyertt javallása, baráttsága 's dítséretc után, áttatlan tsclckcdctcmct gyanúba ne 
hozzam azok eló'tt, a' kik azt gondolják, hogy tsavargás nélkül más sem tud járni, mint 
ők szoktak. 

KAZINCZY. 
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ORPHEUS. 
KOS' HAVA, 1790. 

I. 
EGGY ERDÉLYBEN BRASSÓ KÖRÜL 

1781 ben T A L Á L T T 
VAD-EMBERNEK LE-IRÁSA. 

Nintscn semmi a' Természetben, a' mcllyct a' Philosophiai Szemlélő érdcmctlcnnck 
állithasson figyelmetesebb meg-tekintésére. Mind maga, mind az, a' mit maga körűi 
lát, el-foglalhatja az ő figyelmetességét, 's tárgyává válhatik elmélkedéseinek. De 
vannak meg is néminemű csmérctlcnebb ritkábban elő-fordúló jelenségek, a' mellyek 
a' Philosophus előtt annál kedvesebbek, mentől több és nyomosabb világosítást vonhat 
azoknak közelebbről való szemlefléjséből. Hogyha pedig ezek a' jelenségek a' mi 
önnön valóságunkat, olly kevéssé esmertt emberiségünket illetik, úgy kéttség kivűl 
a' leg-méltóbb tárgyaivá lesznek meg-tekintésünknek. 

Az utolsó nemébe számlálom én ezeknek a' Természet' tsudállást érdemlő mun
káinak a' vadon-leltt emberek' példáit. Ezek egészen el-foglalhatják a' Természet' 
visgálót, a' Philosophust, és az emberiség Historiographusát. - A' Természet-visgáló 
itt az emberi nemnek reménytelen ki-fajzására akad; - a' Philosophus rést talál a' 
Psychologiának leg-titkosabb rejtekeibe bé-pillantani; - az Emberiség Historiogra-
phusa pedig belőlle világosságot kap a' leg-nyomosabb tapogatásaira; - nékünk pedig, 
a' kik szorossan sem eggyik, sem másik rendibe nem tartozunk az Tudósoknak, 
alkalmatosságot ád a' társasági élet igaz betsinck érzésére. 

E' szerint azt tartom, nem teszek haszontalan munkát, ha az Olvasók elibe eggy olly 
példát hozok, a' mcllynek magam szemmel látott tanúja vagyok. Sajnállom ugyan azt, 
hogy akkor, midőn azt láttam, nem voltam úgy el-készűlve, 's a' Természet munkáival 
az emberiség' történeteivel, 's a' Psychologiával annyira nem voltam esméretes, hogy 
azt azzal a' haszonnal nézhettem volna, a' mint most nézhetném. Történt cz 1781 ben, 
életemnek 17dik esztendejében, tsak kevéssel az előtt, hogy a' külső Országi Univer-
sitásokhoz tett utazásomat meg-tettem. Azt tartom mindazáltal, hogy azok a' jegyzé
sek, a' mellyeket akkor tettem, és a' mellyekre vissza emlékezhetem, leg-alább azon 
okból sem lesznek egészen érdemctlenck a' közönségessé tétetésre, minthogy ezen 
ritkábban elő forduló jelenségeknek Galleriájokat eggy Originális darabbal fogják 
gazdagítani. 

Történt az, a' mit beszéllcni kezdek, a' hazámban, Brassóban. Egy Oláh lakosa a' 
kül-városnak nem tudom mi okból a' Brassó és Olah-Ország között fekvő nagy erdőbe 
ment vala; 's a' mint méljen bé-hatott az erdőbe, valami igen különös állatot láta-meg 
eggy fán. Elcjéntén Medvének állította azt, 's nem mert sok ideig feléje közelíteni: 
de néki bátorodván, látta, hogy az, a' mit medvének gondolt, valami ollyas, mint az 
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ember. Hozzá szollott, de nem kapott feleletet; sőt inkább látta, hogy az esméretlen 
állat mindég fellyebb mászott a' fa' ágain. Az Oláh el-álmélkodva nézett rá sokáig, 's 
cl-tsudálkozott, látván hogy ez az esméretlen teremtés, a' kit már ekkor embernek 
kezde tartani, fa-levelet eszik. Hosszas szemlélése, és az a' félelem, a' mellyet ez az 
állat az Oláh előtt való fellyebb mászással mutatott, végtére reá vették ezt, hogy a' fára 
utánna másszon, 's azzal a' kötéllel, a' melly szcrcntséjérc tarisznyájában volt, meg
kösse. Úgy is lett, el-érte ezt a' fá tetején, 's öszve-kötvén lábait, le vonta a' fán, 's a' 
földre le-vetette. így könnyebb vala osztán kezeit öszve-kötni, mint kéttség kívül úgy 
lehetett volna, ha lábai meg nem lettének volna kötözve. Ekkor feloldozta a' lábait, 
meg-fordúlt Brassó felé, 's úgy hajtotta maga előtt rendes találmányját, mint a' rabot 
hajtani szokás, bé a' Városba. 

Itt házról házra vezette ötet az Oláh, 's pénzért mutogatta. E' szerint jutottam én is 
annak látásához. Termete középszerű nagyságú vala, tekintete vad, szemei méljen 
bé-esettek, és szilajon forgók; homloka nem dombos, hanem bé-horpadtt; rövid és 
bé-nött; hajai szürke színűk, mint a' hamu; szemöldöke sertés, 's szemei felett lc-fi-
tyegő; orra pisze és bé-lapúltt; szája fel-tátott, és azon a' lélekzetet nem szívta, hanem 
hörbölte, nyaka fel puffadt, 's gégéje táján gelyvás forma, nyelve nehezen forgó, szája 
előre nyúló, ortzája inkább bé-csett mint gömbölyű, 's szintén úgy mint az egész képe, 
motskos-sárga színnel bé-futott. Első meg látása is mutatta, hogy ez akép okos elmével 
bíró állat' képe nem lehet, annyira jelengette magát belőlle a' vadság; 's engemet 
meg-erősített azon vélekedésemben, mellyet már az előtt is tartottam, annak utánna 
pedig a' bolondok házaiban ujjabban igaznak találtam, hogy az elmésség, okossággal 
bírás képeinkbe nyilvánságos jelenségeit nyomja. Teste, kivált a' hátán és meljén 
egészen szőrös volt, karja és láb-szárai izmosabb, húsosabb mint más embereknél 
látszani szokott; bőre olly töpörödött és olly otsmány sárgás színű mint kepén; marka 
olly vastag bőrű és körmei felette hosszak. Könyökén és térde' kalátsán a' bőr kemé
nyebb volt sokkal, mint másoknál lenni szokott. Két lábon az az fel-egyenesedve járt 
ugyan, dc lépései restek, lomhák voltak, 's magát minden lépten eggy lábáról a' másikra 
lökte. Feje előre hajlott, melly onnan eshetett, mivel az erdőben talám négy lábon járt. 
Botskorban vagy tsismában elejéntén járni tellyességgel nem akart. 

Bcszélleni nem tudott, hanem tsak mormolt és érthetetlen hangot ejtett, midőn 
Vezetője tovább hajtotta, 's az siránkozó nyivásra változott-el, midőn fákat, vagy erdőt 
látott. Ez történt véle azon háznál is, a' mellyben én laktam, midőn ablakomból 
egynehány közel álló fákat szemléié, 's nékem úgy tetszett, hogy az által oda való 
kívánkozásának igen világos jeleit adta. 

Nem lehetett az értelemnek benne semmi munkáját sejdíteni; 's semmit sem 
mutathattak néki ollyat, a' mivel gyönyörködésre ragadtathatott volna. Sem szót, sem 
intést, sem semmi jelt nem értett. Mind eggy volt előtte nevetni, vagy haragot mutatni: 
meg indulás nélkül nézte ő azt. Nem vala benne semmi természeti gyorsaság, vagy 
valami cránt való hajlandóság, a' mellyet más esetekben az illyen vad emberek körűi 
tapasztalni lehet, és a' mellyet Gondamine, Ilistoire d' une jeune füle sauvage nevű 
írásában említ azon vad leányról, a' kinek történeteit elő-adja. Nem vett semmin részt, 
nem kapott semmin, midőn leg-először láttam, mellynek oka az lehetett, hogy új 
állapotjával egészen esméretlen volt, 's a' régire kívánkozott vissza. Éppen ennek 
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tulajdonítom még azt is, hogy az első esztendőben az Asszonyok láttása mellett sem 
mutata semmi meg-indúlást, semmi ösztönt: holott három esztendők el-múlásával már 
illykor kívánságát mindég örvendező nevetéssel, sőt gyakorta mozdulataival is jelen
gette. 

De valamiképpen kedves hajlandóságokat nem lehete első esztendejében benne 
tapasztalni, úgy nem mutatott kedvetleneket is külömbcn, hanemha valóságos fájdal
mat érze. Mert a' mi mások előtt tsak első meg-látásra is borzadást indított, őazt minden 
megindulás nélkül nézte, 's abban semmi veszedelmet nem sejdített. Ha eggy gombos 
tővel valaki az elevenjéig hatott, futásnak iramodott: dc meg-indúlás 's meg-rcttenés 
nélkül nézte midőn a' ki-vontt kardot valaki előtte forgatta vagy meljének szegezte. 
Azt sem lehet mondani, a' mit más vadon találtt emberek mutatni szoktak, hogy ez 
félt volna az Idegenektől: néki mind eggy vala, akár tsoportosan gyülckcztck-öszvc 
körűllötte a' Nézők, akár magának hagyva volt. - Semmiféle Muzsika nem érdeklette 
szívét; \s tsak azt lehetett észre venni, hogy a' dob-szó által meg rettent, 's el-távozni 
igyekezett. 

Azon hevesebb indulatok közzűl, a' mellyeket mi passióknak nevezünk, tsak az 
eggy régi honnya felé való kívánkozást lehete tapasztalni; melly idővel midőn újjabb 
állapotjához szokni kezde, elmúlni látszatott; és bizonyos mértékű kedvetlenséget és 
haragot, ha éhségét és szomjúságát annak idejében le nem tsilapíthatta. Illyenkor talám 
az embereket is öszve-marta, holott egyébkor sem embert, sem más féle állatot nem 
bántott. 

Azon emberi alakon kívül, mellyet le-nem vetkezhete, és szerentsétlen állapotja 
egészlen el-nem változtathata, nem lehetett benne azokat a' meg külömböztető 
jeleket látni, a' melly az embert más teremtésektől olly világosan ki-esmérteti. Sőt 
inkább szomorú tekintet vala az, a' mellyel látta az ember, hogy Vezetője előtt idébb 
odább miként bitzegett, vad szeme forgatásával mint mormogott, 's nem vévén 
semmiben részt, akár mit látott maga körül a' vadak lakó helyje felé mint kívánkozott. 
Valamikor a' Városon kívül vitettetett, mcg-kcllctt néki kötöztetni, mert külömbcn 
ki-fejtette volna magát Vezetője karjai közzűl, 's a kerteknek ment volna, mellyeket 
erdőknek gondola. 

Míg a' főtt ételekhez szokott, eledele fa-levél, fű és nyers hús volt. Közel cl-múlt 
fél esztendeje míg a' főztteket ehette; mellynek titánná vadsága szemlátomást kezde 
szelídülni. 

Mennyi esztendős lehetett, meg-határozni nehéz. Én őt 23. vagy 25. esztendősnek 
véltem. Leg-alább azt mutatja az, hogy annakutánna magasságában semmit nem nőtt, 
és semmi beszéllést nem tanúihatott. Három esztendővel azután hogy őt leg-először 
láttam, még szint olly szótalan vala, mint az előtt, noha másban sokban változott. 
Tekintete, képe még ugyan mindég ollyan teremtést mutata, a' ki értelemmel nem 
bír, de sokkal szelídebb 's nyugodalmasabb, 's járása könnyebb és rendesebb vala. Leg 
kedvesebb eledele ekkor a' kása volt, 's éhségét érthetetlen mormogással jelentette, 
valamint azon támadott örömét, hogy ha ezen kívánságát tellyesítették, szemlátomást 
való vidámsággal; 's már ekkor kanállal is tudott enni. A' tsisma és ruházat hordáshoz 
is néki szokott, dc azoknak rongyosságokkal nem gondolt leg-kissebbet is. Idővel 
magától is haza tudott akadni; 's ha valaki az üress korsót kezébe adta, a' kútra ment, 
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meg-merítette, 's vissza-hozta. Ez vala az az eggy szolgálat, a' mellyet gazdája körűi 
tett. Azon házakhoz is el tudott magától menni, a' hol néha jól tartották. 

Mindazáltal, ámbár sok tselekedeteiből az látszott, hogy ő némelly előtte el-köve-
tett tselekedeteket követni, hímezni nem egészen alkalmatlan: még sem lehet mon
dani, hogy azon természeti munkákon kívül, a' mellyek az evéshez, iváshoz alváshoz 
igen közel járnak, egyebeket is úgy tanúit volna meg, hogy cl-ne felejtse ismét. Délben 
és estve azokhoz a' házakhoz ment-el, a' hol valamit kapni reménylett; éjtszakára pedig 
vatzkát el-készítette. 

A' pénzel való élés előtte mind végig esméretlen volt. El-vette azt, de tsak azért 
hogy véle mint a' gyermekek játszhasson; \s nem mutatta semmi kedvetlenségét, ha 
azt el vesztette is. Hasonló volt az olly gyermekhez, a' kinek természeti tchettségei 
ki-fejtőzni kezdenek, tsak hogy ő abban semmi szemlátomást való elő-menetelt nem 
tehete, hanem mindég tsak az alsó gráditson marada. 

Abban is hasonlított a' gyermekhez, hogy mindenre cl-bámúlt, de szemeit ismét 
meg illetődés nélkül fordította tovább, hogy újjabb tárgyra bámulhasson. Mint a' 
gyermek mikor tükröt lát maga előtt, a' benne látott képet a' tükör megett kereste, de 
tsendcsen vcszteglctt, ha meg nem találta. így halgatta a' Muzsikát is. Úgy tetszett, 
mintha gyönyörködve hallgatta volna Clavieromnak hangjait, de félve vonta félre 
magát, midőn arra kénszerítettem, hogy rajta hangot ejtsen. 

El-hagyván Brassót 1784bcn, még életben hagytam őt; azólta nem értekeztem 
eránta. 

Jámbor Jean Jaqucs Rousseau, nem fojthatom-meg magamban azt a' bosszankodást, 
a' mellyet a' te álmodozásod támaszta, azt állítván, hogy azok a' boldog Halandók, a' 
kik magokat a' társasági élet kebeléből erdőségekbe vonják. Tekinthettél volna erre 
a' Nyomorúlttra, 's meg láttad volna mennyivel boldogabb a' T e állapotod az övénél. 
Ha igaz az, hogy az értelem bírása emel bennünket fellyebb a' barmoknál, úgy az is 
igaz, hogy az tsak a' társaságos élet kebelében léphet óhajtott tökélletességre; eggy 
ollyan társaságos élet kebelében, a' mellynek tagjai az értelemmel tökélletesen bírnak. 

Hogy ezen hónapos írásnak Olvasói több hasonló példákkal is esmértethessenek-
meg, azon leszek, hogy a' következendő darabokba némelly efféle tudósítások iktat
tathassanak. 

FRÓNIUS MIHÁLY. 

II. 
A' HAZA T É R T T MAGYAR KORONÁNAK 

ÖRÖM ÜNNEPÉRE. 

O ditső Koronánk! Törvényünk' Ereje! 
Mellyel fénylett minden Igaz Urunk Feje: 
Te Egekből szállott szentséges Ajándék, 
Hozzád-hív keblünkből a' helytelen szándék 
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Hányszor ragadott el? de el-nem rejthetett, 
Hogy bús árván hagynád a' Magyar Nemzetet. 
Mindég gondot viselt reád a' kegyes Ég, 
Meg tért mindég veled a' kivántt idvesség. 
Akkor is, hogy utóbb eggy Tanáts adónak, 
A' Haza vcsztó'nck, a' jó rend bontónak 
El-lopatott tőlünk gonosz sugallása, 
'S dűlő Nemzetünknek már sír gödröt ása: 
Nem tetszett az Égnek, 's haragját dörgésscl, 
Nyilván jelentette gyászos könnyezéssel 
Jaj! miként fordúlt-fel minden a' Hazában. 
Keresni kellett már a' Magyart Honnyában. 
Távol léted' kára: házunk' béllyegzése, 
Szabad ugarinkon mérő lántz tsörgése. -
Távol léted' kára; kintsünk' el-rablása, 
Sok jámbor szándéknak híjúItt másolása. -
Távol léted' kára: Bányánk' kissebbsége, 
Magyar Aranyunknak ki-toltt ditsősége. -
Távol léted' kára: Nyelvünk' ki vesztése, 
Hitvány gyülevésszel Tisztünk' meg telese. -
Erre 's még többekre a' szívünk repedett, 
'S bánat' záporával bús artzánk epedett. 
Az Isten lágyítja a' kemény szíveket, 
Tetszésére hajtja a' Fejedelmeket: 
'S a' melly vcszőt emelt meg-veretcsünkre, 
Oszloppá váltatta fel-emelésünkre. 
Az eszközök, mellyék aláztatásunkra, 
Nyilván koholtattak végső romlásunkra, 
Ellenkező munkát tettek erejekkel, 
Más tárgyra rugódtak törekedésekkel. 
A' Kevély Béts Ura bámul c' tsudára, 
Józanabb Tanátsnak hallgat már szavára. 
'S hihető, maga is átkozza sírjában 
Azt a' büdös Dögöt rothadó porában: 
Ki nemes érzésre mcg-tompúltt szívével, 
Udvart el-tsábító rút szövevényével. 
A' szabad Nemzetre nyűgöt akart vetni, 
'S omlott falai közt Nevét cl-temctni. 
Élünk tehát még mi, 's nővtön emelkedünk: 
Ősi Törvényinkben sértést nem szenvedünk. 
Leg-főbb kár-vallásunk már meg-téríttetik. 
'S ennek erejével vissza-szereztetik, 
Valamit el-tsípett a' hatalom dolga, 
Kinek már mcg-hajlott sok alatsony szolga. 



De Te bátor Magyar! nagy lelkű származat! 
Ki meg nem tsükkentél még a' járom alatt, 
Rúgd félre vérétől cl-fajúltt fojtódat, 
Ki eszköz volt benne, hogy fel-egyék jódat. 
'S mikor gőggel tiprod gyalázatos testét, 
Ki kereste hitvány bérért Nemed' estét: 
Ragaszkodj forróan meg-tértt Koronádhoz, 
Erőssebben tsatlódj újuló Hazádhoz. 
Szánakodj azután a' szomszéd rabokon, 
Kiknek hogy kemény bőr tötődött nyakokon 
Nem érezvén sulyját meg-szokott jármoknak, 
Bosszúságot törnek a' víg Magyaroknak. 
Már meg-kapták, úgy mond, tsetseze bábjokat 
A' síró gyermekek, 's űzik játékjukat. 
Nem báb a' Korona, szegény nyavalyások! 
Nem gézengúz Zsibság e' szent rendtartások. 
Kötés kezdett lenni Király 's a' Nép között, 
Mikor e' Sokaság Városba költözött, 
Hogy eggy Főtől függjön, 's éljen bátorságban, 
Meg-tartsa vagyonját szabad társaságban. 
Már akkor a' kötés meg-hitt tartóságra 
Erőt Koronától vett állandóságra. 
Bátorság' kedvéért keskeny telekedre 
Petsétes levelet váltasz kis pénzedre, 
Bizonyságra tészcsz alkut szomszédoddal 
Hogy jégte ne vigyen tsekély sajátoddal: 
Még is, bátor Lélek! büszke birodalmat 
Zálog nélkül adhatsz egynek fő hatalmat? 
Ki nyakadon ülvén vagyonodban bízzék, 
Véres verétéked' erejével hizzék: 
'S Fiaidból szedett haddal fenyegessen, 
Minden falatodra vámot 's adót vessen. 
Zálog a' Korona, melly inti Királyját, 
Hogy határán kivűl nc-vigyc dagályát. 
Zálog a' Korona: melly hódúit népekben 
Állandó hívséget nevel a' szívekben. 
Mikor ez a' zálog fénylett Anyád' Fején 
Dűlő Házatoknak ínséges idején: 
JÓZSEF! mit tett akkor a' Magyar' hívsége, 
Villogó kardokkal ki-kelt vitézsége? 
Érzékeny Anyádnak gördültek könyei, 
Ragyogtak attzáján az öröm' gyöngyei. 
A' mi erőnk volt az, melly hartzolt értetek, 
Általunk mentődött meg-rcndűlt széketek: 



A' mi vállainkon nyugodt örökséged, 
Kiért mint fizetett hideg keménységed? 
Rútul meg vetetted arany koronánkat, 
El-keseritetted azzal jó Hazánkat. 
Rossz hitű Oroszra akartál szorulni, 
Mikor hatalmadat kívántad tágulni. 
Élsz e még? - De bátor már hamuvá lettél, 
Árnyékod is érzi, hogy nagyot vétettél. 
Azzal jobbíts rajta, hogy a' más világon 
Örülj a' fel-támadt Magyar Méltóságon: 
Mikor Koronánkkal Ötséd fog ragyogni: 
'S hivebb segedelmet lát bennünk buzogni. 
Ha erőszak alatt a' tábor' veleje, 
Volt a' Magyar Nemzet a' hadnak ereje: 
Mit tesz szabadságát nem sértő Királyért? 
Miként tékozolja kintsét, 's a' vitéz vért? 
Majd Várnáig viszi hatalma' határát, 
Hogy jobb bátorságba tegye Nandor-Várát. 
'S akkor a' szabad Rend az Ország' Nagyjával 
Boldogabb tanátsát tartja Királyával: 
Jobb elő-menettel szab új törvényeket, 
Fcl-osztja közöttünk a' tagos földeket: 
'S ha igaz, hogy eddig setétben bolyongott 
A' Magyar, 's fülében tsak bomlott réz dongott: 
Nyájasban terjeszti a' tisztább világot, 
Tsinnyábban vezeti erre az Országot. 
Elevenebb ösztönt ád a' szebb Lelkeknek, 
Nycrtcsscbb keletet a' kézi műveknek. 
Bátrabb útat töret a' kereskedőnek, 
Boldogságot szerez a' szántó-vetőnek, 
De nem erőltetve idegen szokásra: 
Mert mi kórság kisztet illyen tsigázásra? 
Természete' rendjén nagyobb hasznát veszed, 
Míg kínnal a' Magyart más Nemzetté teszed. 

RÉVAI MIKLÓS. 
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III. 
A' HAJNAL. 

KAZINCZY F E R E N T Z H E Z . 

Élsz hát én örömöm! 's én kedves Pásztorom! a' ki 
Még az arany kertben szüz-föld termetté-virágból 
Fontt koszorús Eratót, mint-eggy Fejedelmi Menyasszonyt, 
Gcszner' karja közül ki-vevéd, 's természeti színét 
Közbe szagos fűvel gyönyörűn bodrozva vezetted 
Ez Ródus' szigetét haladó térségre; hol annak 
A' tsupa-természet, titkos keze mívivcl Ánglus 
Kertet készített; a' Músák régi Hazáját 
Festi-le, 's a' mennyel szomszédos halmokat épít. 
Élsz, és örvendezz a' Német Geszncr öléből 
El-vontt, és igazán született Parnasszusi szüzed 
Karjai közt, 's Eratód is örül, mikor a' ki mezó'nket 
Birtokul'adja néki 's 2 ritkás ligetinkbe levél színt 
Állít, 's a' sűrűbb berkekbe vadászatot indít; 
Ismeri Venust is, Zefirus szárnyakra fel-ülvén 
Kergeti Bácsmegyeit; 

így van e' Bácsmegyeim! 's én Pannoni Gesznerem! úgy e? 
Hogy Titirus Erátót öleli 's a' Músa Kazinczit. 

Én pedig, e' gyönyörű, Lelkem kedveltté vidéken, 
Hol tán még maga is szállást választna magának 
A' vidám Erató, érzékeny, 's hajdan enyelgő' 
Kedvemet, eggy szomorú temetó'-ház forma szobába 
Tömlötzözöm: Marshoz Belgrádra sijetetem innen 
Kalliopét; hadi kürtjeivel tova tó'lem el-űzöm 
Bellónát; söt fére rakom tüzes Urániámnak 
Öblös üveg-szemeit, 's komoran bé-takarva homályos 
Ablakomat sárgás fátyollal, az Eliziumban 
Zöld fa-levél árnyékok alatt a' néma ligetben 
Sátorózó Plató', Leibnitz' Lock', járva tanító 
Éles Aristotclcs' 's más több új 's hajdani Böltsek' 
Leikeiket kérdó're szedem, 's mélly szenderedés közt 
Faggatom: úgy van e most, a' mint ök hittek, az élet? 

1) Birtokul, az utolsó szótag hosszú; de nálunk a' Dialectus meg rövidíti. 
2) Néki 's, a' magyarnál positio; ha pedig az 'S után vocalis következik, communis. 
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Még ragyogott, eleven súgárt etegetve szeméből 
A' tüzes artzulatú Titán, de homályba takarták 
Házamat, ablakomon a' kárpitok, - vonom én is 
A' fátyolt, és udvaromon a' májva virággal 
'S szürke üröm fűvel tatkás, zöld-gyepre tekintvén 
Meg-látom tajtok kettős kéményemet, és a' 
Ház-fedelét, mint terjed, egész a' kertig az Árnyék. 
Fel-nyitom ajtómat, 's amaz alkonyodási sarokra 
Fordítom szememet hol gyenge szerelmek enyelgő 
Szárny-hegyekenn emelik fejeket, repdesve ki nyújtják, 
Karjaikat, hogy majd ha botsátkozik angyali szárnyán 
Hespcrus: cl-fogják, és lágy kebelekbe fogadják. 
Nézem: mert eleven színnel rajzolja Hazámnak 
Tengere, mint állnak tüzes oszlopok ott az ezüst szín 
Viz' tetején, - hajtat Fébus nyargalva; kaput nyit 
Ocean' és éjjelre setét kamarába fogadja. 

Oh gyönyörű Balaton! Te mesés képzésimet igy le 
Festegeted, 's a' mit régen magyaráztak Atyáink 
A' tüzet, ezt a' tűz szekeret tengerbe meríted. 

Ekkor cl-andalodám, 's kedvessebb tárgyra találván 
Gondolatim, szabadabb szárnyán repdesnek; az áldott 
Természetre vetett figyelem bé zárja setétes 
Rejtekit, a' tágas Labirintus módra kerengő 
Titkoknak, 's nem ereszt a' testbe' lakozni gyanított 
Testetlen hatalom' képzésire vissza-rohanni. 
Jer hát víg Lelkem! közelebb c' Pannoni Tenger' 
Partjaihoz, 's eregesd víz-színt, amaz égi vidékre 
Szárnyaidat, hol az Est-hajnal' szép kertje' virágin 
Legedcz a' Zcfirus, 's a' játszi szerelmek ajánlott 
Tsókokkal várják öleléseit. - Ismerik itten 
A' Te szetelmedet is: szállást engednek enyelgő 
Músádnak, mikor a' gondok /tóz«/el-szabadúlván 
Tömlötzödet ki-töri, 's a' szépnek szenteli szívét. 

Ah bizony engednek! mert lám! alig érek el e' nagy 
Tó-parthoz; még lengedező szcllőtske sem érte 
Jó formán bodros hajamat; még meg se tekintem 
A' Piros est-hajnal' természeti renddel el-osztott 
Festésit; mint vonta veres bársonyba közepett 

1) Közül nálunk, per Dialectum posterior communis. 
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A' tüzes ég sarkot; 's fél szárnyja ki-nyúlva magasra 
Mint kever a' vérrel, hó színt, a' messze ki-terjedt 
Szárny-hegyeken; mig a' hova már kereken ki szivárgó 
Fényje nem ér, tzirkalma körűi helyt foglal az ég-szín: 
Még az ezüst habokon nem is indult képezetimnek 
Szépe hajókázni - 's már el-ragad eggy de talám már 
Érzett történet; várt már 's kebelembe repülni 
Óhajtott Erató, már által-evezve találtam 
A' tscndes habokon; 's tsak azért tartózkoda, vélem, 
Gháron karjai közt, hogy az én mélly gondolatomnak 
Félbe szakasztását, 's tömlötz ki-törésemet ezzel 
Kétszer kedvessé tegye, hogy maga lelte Szerelmem 
A' Partonn Eratót, mikor éppen gondomat űzni 
Serkenek, el-váltván hajlékomat, a' szabad éggel. 
Ott volt már - 's tó'lcd szárnyaik Füredre Kazinczim! 
Tőled, Arany századba tanúltt tréfákkal enyelgó' 
Gesznerem! érzékeny szíveknek tűköre, kedves 
Bácsmegyeim! - De kihez? - szomorú Kriptába bolyongó 
Eggy olly Lélekhez; kinek a' Hadi Trombita sem szép. 
Mellyet elébb kedvelt; a' Ródusi kertbe' mosolygó 
Játszi szerelmeket is, kiknek vala nála Hazája 
Szám-ki-veté: - de kiért? ah! szívet örökre lc-folytó 
Terh! te valál az oka. 'S hát eggy hír hozta halálból 
Kőltt bánat vehet ollyan eró't, az eló're komorrá 
Váltt emlékezeten? 's az öröm, melly élni Kazinczit 
Élni kiáltja, talám soha sem tudhatja fel-érni 
Azt a' félelmet, melly szent fogadásba tetette 
Músámmal hogy tsak szomorút, 's cl-szánva halálost, 
Tsak szomorút versez 's szomorút fog zengeni nyelve. 

Oh Erató! serkents, serkents Erató! ki szerentsés 
Képezetek' szárnyján repdesve, tsinálsz Te magadnak 
Ott is ürességet, mikor a' gond' terhe tetézi 
Mcllyedet. - A' Jordán folyamatja rekeszti Keresztest 
Távoly Tornától, éltét rettenti Pogány kard, 
'S mig Margitja felé Mágnesként vonja Hazája, 
A' vártt győzedelem-koszorú tsalogatja reményjét. 
Ugy de talál Erató sebjének flastromot, és bús 
Andalgási között, meg tsalja Keresztes' unalmit: 
És haza vágyásit Tornáig ereszti; repűló' 
Szárnyakat ád; Bálint testét fetskérc tseréli. 
Estve midőn Margit nyoszolyába feküdt, be-botsátja 
A' vontt-kárpit alá — hajnalba' mikor maga Hymen 
Szokta ki-nyitni szemét, a' fetske fel-ébred, elűzi 



Tőle is a' Cupidora törő baj-tarsat, az Álmát. 

Oh Erató! hát 
így hoz e szárnyaidon a' számkivetésbe Keresztes 
Tornáról örömöt? 's hát igy lop e néha magának 
A' gondtól - szabadabb képzésivel, a' szerelemből 
Kőltt öröm eggy kis időt? és igy tud e leg-tetemessebb 
Búján Bálintnak távolyra segíteni Margit? -

Jer velem, én Eratóm! nyugvó Kamarámba, jer ahhoz 
'S halgasd énekeit; ki ha még maga Pásztori Nimfát 
Nem tisztelt, 's Téged' közelebb nem ölelt is, ugyan tsak 
Ismeri Geszneredet: 's e' zöld Erdőkbe Kazinczit 
Képzeli a' hajadon Dafnéra mosolygani, érzi 
A' gyönyörűségek' 's természet szülte szerelmek 
Ártatlan nemeit: söt néha Uránia nélkül 
Nézi az ég tüzeit, 's úgy képzeli, mint tsupa Szépet. 
Örvend estenden, mikor a' nappalt be-rekeszti 
A' tüzes est-hajnal; míg végre panaszra fakasztja 
Víg örömét, 's szomorú dallal tsalogatja Kazinczit. 

El-jött hát, cl-jött Erató - Házamba békésért -
Tisztítgatta kevertt Ízlésemet - és tele szívem' 
El-tikkadtt érzési között, nyoszolyámba le-fektet. 
Meg-ragad a' képzés szivemen,' valamint amaz enyves 
Lépenn a' madarak, 's által viszi gondolatimnak 
Rendjeit elmémnek siket álmodozásira Lelkem 
Igy telik, cl-ragadó víg képzésekkel az édes 
Ejtszaka; - most, mint fetske repül Tornára Keresztes, 
Majd maga karjai közt Thézeust tsókolja Kazinczim. 

Ah! de sokallja talám örömöm' mértékjeit, a' szép 
Fosforus; a' ragyogó Hajnal melőllem el-űzi 
Ezt a' szánakozó jó Istenséget, az Álmát. 
Fel-keres Uránia, 's még Kárpitomon se botsátja 
Jó formán által súgárit, az égnek ez a' szép 
Istene; már el-tel; hamar el-foglalja magának 
Szívemet, c' menyből ide szállott Veszta' Leányja. 

1) Szivemen prima longa, de nállunk a' Dialectus communissá teszi. 
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Mennyei vágyódást gerjeszt lelkembe, segítő 
Szárnyakat ád: szememet fel-emelvén a' levegőre 
Hajnali énekemet ekkep' eregettem az égre: 

# * # 

Piros Hajnal! fényes nap-súgárok! 
Engem is, ki itt homálybann járok, 

Sebes szárnyatokra 
Fel-vévén, azokra 

Az cg-sarkokra 
Ragadjatok, 

A' hol rendelt a' Teremtő néktek 
Lakást, 's a' hol ered fényességtek; 

Hadd legyek társatok, 
És a' mint útatok 

Terjed, vonjatok 
Utánnatok. 

Ott lakik az Egek' alkotója; 
Te vagy szép Hajnal az udvarlója. 

Vígy-fel udvarába, 
Te, ki tornátzába' 

Bársony ruhába' 
Ékeskedel. 

Ha te is illyen ditsősséges vagy, 
Hát Annak ditsőssége millyen nagy, 

A' ki teremtette 
E' Mindent, 's azt tette 

Hogy közepette 
Fénycskcdel. 

Ki jössz ama pompás Palotából 
Mint eggy Vőlegény ágyas-házából, 

Arany öltözettel 
Fényes tekintettel 

Újítsz élettel 
Mindeneket. 

Veres bársony színed fejéredik, 
'S fejérséged jobban tüzesedik 
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Ha széles határod 
El-futja súgárod 

És körűl-járod 
Az Egeket. 

Hol vetted fogyhatatlan tüzcdet? 
Ki tett iIly tűz-tengerré tégedet? 

Mikor volt kezdeted? 
Hány már kerületed? 

'S még sem emészted. 
Meg magadat. 

Isten! Te vagy az a' Hatalmasság, 
Tiéd a' mélység és a' magasság 

A' Nap prédikálja 
Mint kezed munkája, 

'S Lelkem tsudálja 
Hatalmadat 

# # # 

Ekképp' énekelék, vagy is igy hangzék-ki belőlem 
Uránia, 's az alatt fcl-cmcltc magát az Apolló 
Tsillaga; képzésim szomorodnak, jönnek unalmas 
Gondolatim; komoran emlékezem éjjeli tsendes 
Álmadozásimra 's kétesem, hova tűnt-el előlem 
Tegnapi víg Eratóm? hogy van? hogy igy el-ragadának 
Hajnali gondolatim; 's hát így egyszerre fel-olvadt 
Szívemről az az enyv, 's lelkem nem is űgyele semmit 
A' mikor álmámból vígan fcl-kőltcm, azokra, 
A' miket álmadozott, amaz éjjeli nyugodalomban. 
Míg így búslakodom; lágy lengedezes jön az égnek 
Hajnali satka felöl, 's annak szányjára fel-ülvén 
Urániám, így szól tsendessen súgva fülembe: 
Már Etató el-ment; én is megyek, engedek útat 
Gondolatidnak, azon titkokba bolyongani, kik közt 
Jártatod elmédet: de ne félj, el-kűldi Kazinczid 
Még hozzád Eratót, kedves Testvéremet, a' kit 
0 szeret, és tisztel, lesz még ('s áh! lesz c'?) szerentsés 
Ejtszaka 's est-hajnal; mellyen maga fogja szerelmes 
Músáját, kedveltt Kunyhódba vezetni Kazinczy. -
Márel-tűn, látom nyomait, szaga messze meg-érzik, 
Ambroziát tsepeget súgátzó szárnya hegyéről. 
Már a' fellegekenn lebeg; és tűz fátyola még is 
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Tsillog az ablakomon, - már el-takará deli fényjét 
Egy felleg. - Menj-el, menj Mennyei Músa! de hozd-el 
Hozd-cl szárnyaidon hónyomba Kazinczimat, a' kit 
Most sem szűn, 's míg él sem szűn óhajtani 

HORVÁTH. 

IV. 
PANASZ 

Ovid. Bús Leveleiből. 

A' barom is az idővel 
Szokik a' vas ekének; 

Törtt nyakkal 's le-sütött fővel 
Enged járma' terhének 

A' vidám ló idő múlva 
Szokván-meg az oskolát; 

Kemény szája cl-lágyúlva, 
Veszi-fel a' zabolát. 

Az Oroszlán olly erővel 
Sem marad mindég vadul; 

A' nagy elefánt idővel 
Embert szolgálni tanúi. 

Idővel a' vad egresek 
Lágy szőlő szemmé nőnek: 

Hogy az almák jók 's édesek 
Köszönjük az időnek 

A' kalászt a' búza-szemet 
Az idő meg-érleli 

A' leg-keményebb értz nemet 
ízre porra tördeli 

A' szomorú szív bánatját 
Az idő cl-oszlatja 

'S a' könnyes szem bús harmatját 
Jobb kézzel szárítgatja. 

Az idő hát mindeneken 
Segít tsalhatatlanúl: 



De Szívem a' kereszteken 
Szenvedni még sem tanúi. 

Már két nyár kétszer aratott, 
'S két szüret múlt-el vélek 

Hogy hazámtól cl-tiltatott 
Számkivetésben élek: 

Még is azólta békével 
Szenvedni nem tanultam; 

'S küszködöm kínom' terhével, 
Mint mikor el-indúltam. 

így fél a' szokott tinó is 
Görbe járma' terhétó'l; 

Retteg az oskolás ló is 
Vas-zabola' élétől. 

De most én is súlyosabban 
Szenvedek, mint az előtt: 

Mert, hogy érezhessem jobban, 
Kínom az idővel nőtt. 

'S e' keserves rab-életet 
Ha még így nem esmértem. 

Most hogy esmérnem kelletett 
Szívem kettőzve sértem. 

De hogy is bírjam keresztem 
Illy tsüggedő erővel, 

Vidámságom ha mind vesztem 
Avulok az idővel. 

Az új Bajnok is erősebb 
Sokkal az új homokon, 

Mint a' ki ott lett idősebb 
A' vivó piatzokon. 

Lankad a' Vitéz, és vére 
Ki-ontott ferdőjébe'; 

'S Unvánn tsorba fegyverére 
El-megy lakta főidébe 



Nem árthat az új hajónak 
A' szélvész dühössége; 

De lehet, 's lessz is az ónak 
Eggy hullám által vége. 

Én is kínom sulyja alatt 
Már lettem békételen, 

Mert a' mint az idő haladt, 
Kínom is nőtt szüntelen. 

Hidjétek-el, már lankadok, 
'S gyengül ina lábomnak, 

Hosszú időt nem is adok 
Hogy vége lessz kínomnak 

Mert ah! erőm fogyatkozott, 
Oda színem mindenem, 

Testem bőr' 's tsonttá változott, 
Alig bírom tetemem. 

S' Erőtelenűltt testemben 
Erőtlenebb a' lélek 

Midőn minden lépésemben 
Tsak kínt, tsak jajt szemlélek. 

Ah nints Róma, és Rómával 
Barátaim sintsenek! 

Kedves életem párjával 
El-maradtak mindenek! 

'S Helyjcttck rajtam az átok, 
Vad néppel lévén teli, 

Igy a' mit látok 's nem látok, 
Mind tsak kínom neveli. 

Nints is egyéb reménységem, 
Melly lelkem élesztgeti, 

Hogy kínom 's keserűségem 
A' halál el-temeti. 

Nagy-Bányán, 1790. 

SZABÓ LASZLO 



V. 
DIENES. 

Virgiliusnak első Ecclogája, meg magyarosítva, 
és I. Mátyás Királyunk idejéhez alkalmaztatva. 

K E L E M E N . 

Te Dienes terepély bik-fának alatta hevervén 
Nád-sipon mezei dallal rövidíted idődet: 
Mink futjuk édes honnyunknak - sírva megyéit; 
Mink szaladunk, te pedig kies árnyékokba' danolgatsz; 
'S ott gyönyörű Katidat ki-ncvezni tanítod az erdőt. 

D I E N E S . 

Oh Kelemen, mind cz[t] egyedül Isten tsclckedte: 
Mert ugyan is lessz ő mindenkor Istenem, és szent 
Óltárit gyakran vérzi nyájambeli bárány. 
Hogy tehenim' legelőre viszem, 's hogy játszani verssel 
Van, mint látod időm, mind néki köszönhetem én azt. 

K E L E M E N . 

Nem irigylem ugyan sorsod, Dienes: de tsudálom 
Inkább, a' mikoron mink mind prédára jutottunk. 
Im lássd melly nehezen vezetem ketskéimet; ezt is 
Tsak allíg hajtom, minthogy kettőst ma fiadzott; 
Óh de szép fijait kő-szirton hagyta veszőbe. 
E' tetemes romlást, ha reá lett volna figyelmünk 
A' mennykővel ütött tser-fák régen ki-jelenték 
'S a' varjak balról mind tsak kárt! kárt! kiabáltak. -
De, mond-meg, ki légyen az az Isten, a' kit imádói? 

DIENES. 

Én, Kelemen, ez-előtt Buda várát a' mi helyünkkel 
A' mellyben fiatalbb juhainkat szoktuk el-adni, 
Esztelen! eggy betsben tettem, 's azt véltem, egyenlők, 
így láttam a' ketske-fiút, 's a' kölyköket ütni 
Anyjokra: nagyokat így szabtam-öszve kitsínnyel: 
Most látom Buda már olly fennyen emelte fejét fel, 
Mint mikor a' nagy tölgy alatsonybb berkekbe ki-tetszik. 



K E L E M E N . 

'S vallyon melly nagy okod lehetett látni Buda várát? 

DIENES. 
A' szabados maradás: 's noha későbbctskc jutottam 
Ahhoz, mert kezd mát lassan szürkülni bajúszom: 
De tsak-ugyan még is végét étem sok időre. 
'S ez Katitzám' dolga; mert, mint tudod, elhagya Dorkő: 
Nem tagadom, valamíg a' büszke Dorottya vezétlett, 
Nem tsak ezen tzélom ment füstbe; de mindenemen is 
Fel-hagytam; 's noha sok tehenim' hajtottam el-adni 
E' városkánkba, 's sok zsíros sajtom is ették 
Ottan meg, tsak üress erszényt hoztam haza még is. 

K E L E M E N . 

Éppen nem tsuda már, Kati, nálam, min pityeregtél 
És kinek őrzöttcd a' fán almáidat; ímé 
Nem volt ott Dienes! - Hidd-el, Dienes, ez az erdő, 
'S e' forrásos bértz 's minden völgy zenge neveddel! 

O I E N E S . 

Mit tudtam tenni? - itten tsendes maradáshoz 
Bíznom nem lehetett; - nem lévén semmi segédim 
És könyötűlőim: de amott gyámolra találtam. 
A' ki is így felele esdeklésimre: Legeltesd 
Mint az-előtt tehenid, 's válassz közikbe bikákat. 
Két hete, hogy mindég füstöl oltárom azólta, 
'S ezt esztendőnként így meg-újjítani tzélom. 

K E L E M E N . 

Oh te boldog Öreg! hát a' te saját örökötskéd 
Mind számodra marad? 's mezeid noha míg idegen kéz 
Mívelte, - valami keveset meg-parlagosodtak, 
De tsak-ugyan borjas tehenid' jó pástra botsáthadd 
'S nem félsz, hogy nyavalyát a' szomszéd barma bc-hozzon 

Oh te boldog Öreg! te tsergedező patakidnak 
Árnyékos forrásainál hívesbe' heverhetsz: 
Itten eme' fűzes, melly ketté vágja határid, 
'S ágain a' soha sem-henye méhek dongva legelnek, 



Szenderedést 's álmot javasol kedves susogással. 
Ott a' nyessegető Pástor örömödre danolgat; 
Itt ismét a' berki galamb nyögdétscli társát, 
Vagy hű párja körűi a' nyájas gerlitze búkol. 

DIENES. 

Ez okon: a' szarvas hamarább legel a' levegőben, 
A' halak is pástra költöznck-ki vizeikből; 
Sőt hamarább szeretsen' főidén fog a' Duna folyni, 
'S a' nálok fakadott Nílus vizesíti Hazánkat: 
Mint sem melyjcmből soha is jó-téte ki-folyjon. 

K E L E M E N . 

Mink az a latt idegen földön sinlődve nyomorgunk 
'S némelly rész ismét Tanaist választja Hazának 
Más rész vándorlván tudakozza hol van Egyiptom 
'S ha valaha ne-talám Honnyomba vissza-vetődöm, 
Annyi sok esztendők folyván-el, míg oda járék, 
Pusztúltt földeimet, tudom azt, könnyezve tsudálom. 
Hát illy szép mezeim trágár Katonáknak adódtak? 
'S e' gyönyörű földek Hajdúké? Nézd, mire vitte 
A' rút vissza-vonás dolgunk. Oltsál nosza körtvelyt 
Most Kelemen, 's ültess szőlőt; kinek óh! Idegennek. 

Oh cz-előtt boldog nyájam! ballagjatok innen; 
Én titeket ketskék, zöld barlangban heverészve 
Nem látlak többé kő-szirton függni ezentúl. 
Meg-szűn énekem is; 's tőlem legelőre vezérivé 
Nem rágtok cz-után se' zanótot, sem keserű fűzt. 

D I E N E S . 

Ugy de ezen éjt még nálam töltöd te reménylem. 
Lessz zöld gally ágynak, lessz válogatott piros almám, 
Van lágy gesztenye is, 's éppen tsak most ki-nyomott sajt. 
Nézd! nézd! melly tova van a' leg-szomszédbb tanya füsti is! 
'S a' hegyek is már most feketés árnyékot eresztnek. 

B. Id. RÁDAY G E D E O N . 
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JEGYZÉSEK. 

Ezen Eccloga fordításában főbb igyekezetem az volt, hogy az mentől jobban hasonlít
son az köttetlcn beszédhez, úgy hogy, ha eggy húzómban iratatnék, 's Commák szerént 
olvastatnék, majd alig lehetne az köz beszédtől azt meg kűlömböztetni. 

1. Mink futjuk édes Honnyunknak sirva megyéit. Honn: Hazát jelent, melly szóval való 
élés a' régi Magyaroknál nagyobb szokásba lehetett; azért énekellyük még most is 
Molnár Albert fordítása után, a' Soltárban: És Honnyába költt a'fetske. 

2. Oltátitgyakran vérzi nyájambeli Bárány. Minthogy a' Magyaroknál a' véres áldozat, 
már szokásban nints, itt ezt morális értelemben kell venni. 

[3.J E' tetemes romlást, etc. Érti ezen az hazájokból való ki-vándorlást, és örökségeitől 
való meg fosztást. 

4. 'S a' varjak balról mint tsak kárt! kárt! kiabáltak. Ha az varjak bal felől szóllottak, 
rossz jelnek magyarázták a' Romaiak: még a' Magyar Országi köz-nép is, a' varjak 
gyakori károgatásaibol, kárvallást jövendöl. 

5. Most látom Buda már olly fennyen eme/te fejét fel. Régi fényessége Budának, leg-in-
kább illik a Mátyás Király idejére: de maga Magyar Ország is minemű lehetett akkor, 
arra egyedül ama' nagy hirü és ugyan Mátyás Király idejében élö ARIOSTO verseit 
hozom elő, ki is igy szólla harmadik Satyrájában: 

Chi vuol a torno a torno vada, 
Vegga Ingliterra, Ungheria Francia et Spagna, 
A me piacé abitar la mia contrada. 

Ezt itt megjegyzésre méltó, hogy Magyar Országot mindjárt Anglia után teszi. Ezen 
verseknek Francia fordítója leg-clől teszi ugyan a' maga Országát, hihető hazájához 
való szeretetéből, de ő is meg tartja a' második helyet Magyar Országnak, midőn ezen 
verseket igy fordítja: Coure le monde qui voudra, en Francé, en Hongrie, en Espange en 
Anglaterre etc. Hogy Angliát leg utoljára nevezi, ki tetszik azon Országra való irigysége: 
holott Prósában fordítván, nem kötötte meg a' Rhythmus gondolatit, hogy azért kellett 
volna az Országok sorát meg változtatni. Méltó még Budáról, és Visegrádról a' meg-ol-
vasásra Oláh Miklós Esztergomi Érseknek Hungária nevezetű deák munkája: aki mind 
a' két nevezett helyeket még az ö fényességekben látván jelentett munkájának V-dik 
és Vl-dik Részeiben, azokat le-írja. 

6. Mint mikor a' tölgy fa alatsonyb berkekbe ki tetszik. Virgilius Cupressust tesz: de 
minthogy annak magossabb neme, nálunk tsak üveg házakban marad meg; én (a' 
magyarosítás is azt kívánván) más csmcrctesscbb fát tettem helyette. 

7. A szabados maradás, etc. az az hogy jószágát vissza nyerje, és abban tsendessen 
meg-maradhasson. 

8. Ez Katitzám dolga etc. Itt Katitza jó gazdasszonyságát veti összve a' Dorottya 
tékozlásával, mintha mondaná, Katitzának köszönhetem, hogy ő még meg maradott 
kevesemet jobb rendbe hozta, 's jószágotskám vissza nyerésérc nógatott. 

9. Tsak üress erszényt hoztam haza még is: Hihető Dorottya az árát, még helyben 
haszontalanságokra cl-kőltőttc, 's mikor tsak nem mindcncmbűl ki-púsztított, hála-
datlanúl el-is hagyott. 
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10. Éppen nem tsuda már Kati nálam min pityeregtél. Minthogy én a' Virgilius Amaryl-
lisét Katalinnal váltottam fel, azért itt is meg tartottam azon nevet. Tudom ugyan azt, 
hogy de la Cerda és némelly Követői, arra láttatnak hajlani, hogy ezen Versek jobban 
illenének Galateára, de még ők is meg tartották a' Textusban a' régi olvasást. A' kik 
itt Galateát szeretik inkább érteni, azokat az vitte arra, hogy némelly Magyarázok 
Amaryllisen Romát, Galatcan pedig Mantuát értik: De hogy ezen Allegória Virgilius-
nak eszében sem volt, azt bízvást merném állatni: Ugyanis Romát nem allegorice, 
hanem maga nevével Romának nevezi; Urbem quatn dicuntRomám, etc. Ismétt Augus-
tusról azt írja, hogy ötet ottan látta: Hicillum vidiJuvenem, De Tityrusnak az ő Mantuai 
öröksége helyett, nem is Romában adtak uj földeket, hanem tsak a' régieket adták 
vissza. Ergo tua rura manebunt. Ezekből azt hozom ki, hogy Tityrus szeretői, mind 
Galatea, mind Amaryllis Mantuában laktanak: Már igy sokkal hitelesscbb az, hogy őtet 
az utolsó szeretője Amaryllis kesergetté, és ő tartotta meg számára az almákat, 's nem 
Galatea, aki rajta fel-hagyott: Postquam nos Amaryllis habét, Galatea reliquit: Ez a' reliquit 
önként való cl-hagyást jelent. Hogy ezen mostani elő-adott magyarázatommal, Ama-
ryllisre nézve majd minden hiressebb ki-adoi, 's magyarázói Virgiliusnak meg eggyez-
nek, azt sok példákkal meg tudnám mutatni; de tsak némely hiressebb magyarázóit 
hozom elő, ugy mint SERVIUST (ki is még az ötödik századnak kezdetében élt) 
BURMÁN PÉTERT és HEYNÉT. 

SERVIUS ama' leg-elsö Commentatora Virgiliusnak, midőn áma versét magyaráz
ná: Formosam resonare doces Amarillida Sylvas: igy szóll: Id est Carmen tuum de amica 
Amaiyllide compositum doces Silvas sonare; et melius est ut simpliciter intelligamus: Ma le enim 
quidam allegóriám volunt: Tu carmen de Roma componis celebrandum omnibusgentibus. Plus 
enim stupet Meliboeus, si ille ita securus est, ut tantum de suis amoribus cantet. 

Ezekből a' SERVIUS szavaiból ki tetszik, hogy ő hibásnak tartja azoknak véleke
déseket, a' kik itten allegóriát keresnek, és Amaryllisen Romát értik. 

A másik magyarázó BURMANN eggy Musonius nevű Tudós embernek értelmét 
hozza ezen versre elő: Mirabar quid maesta Deos Amarylli vocares. Ez az Musonius azt 
tartja: hogy ha mindjárt Amaryllisen Romát, Galatean pedig Mantuát kellen is érteni, 
még is innen nem következnék, hogy azért mind Amaryllis, mind Galatea Mantuaiak 
ne lehetnének: midőn igy szól: 

Licetper AmaryIlim Romám, per Galateam Mantuam intelligamus, non tamen ut quidam 
suspicati sunt dicendum est, alteram Romae, alteram Mantuae ffijnisse a Tityro adamatam, 
nisi velimus haec Meliboei verba prorsus esse absurda: tu potius utramque Mantuae cognitam 
intellige. Ezek a' Musonius szavai, mellyek után azt írja Burmán: Recte, nam Amaryllis 
amica Tityrí absentis desiderio tabescens omnia negligebat, quod mirabatur Meliboeus: ita 
praeunte Roma recte Ruaeus: Catroeus vero Galatea tuebatur. B URMANNUS 

HEYNE az harmadik általam ki választott magyarázó: ez nem tsak meg tartotta az 
ő mindenek előtt igen betses Editiojában, ezen az helyen az Amaryllis nevét, hanem 
az ő magyarázatja szerint, az mindjárt utánna következendő Tityrus felelete nem egyéb 
hanem az Amaryllis keserveire való mentség. IIEYNE maga szavai ezek. 

Quidfacerem? necessario mihi Romám proficiscendum erat, nulla Amaryllidis querelarum 
ratione habita, cum neque libertatém recupetare alibi, neque tam praesentes hiepropitiosfaventes 
Deos; tam praesens eorum beneficium alibi experiripossem. IIEYNE. 
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Bizony amaz őtet önként-hagyó Galatea sopánkodásaita szemügyet sem vetett 
volna Tityrus, nem hogy tőle lett el-távozásáért, magát mentegette volna, és bizony 
Melibocus sem hozta volna elő Tityrusnak, Galatea keservét ollyan érzékenyen, 
tudván azt, hogy azzal őtet hamarébb bosszonkodásra, mint sem szanakozásra fogja 
indítani. - Ugy reménylem, hogy ezen kérdés eránt Amaryllis nevét kellessék e' itten 
mcg-tartani vagy Galateájét? eléggé ki adtam elmémet. De azért senkit is a' maga 
értelmétől el-vonni, 's az enyimre kénszeriteni nem kívánok; hanem kiki ugy ítéljen 
erről, a' mint néki tetszik. 

11. Mit tudtam tenniPEzcn mentegetéseiben, mintha azt mondaná: Mit tudtam tenni? 
énnékem ugyan igen nehezen esett Katitzát (Amaryllist) el-hagyni, de illyen állapo
tomban meg kellett magamat győznöm, és az őesdekléseire most nem tekinthettem, 
mert egyedül Budán rcménylhcttcm ügyem orvoslását, és abban meg sem tsalattam. 

12. De amott Gyámolra találtam: tudni illik Mátyás Királyra, ki engemet vissza tett 
előbbeni örökségembe. 

13. Két hete hogy mindég füstöl oltárom azólta. Valamint fellyebb, úgy itt is, az oltárt 
morálitet kell érteni: az az, örökké háládatos leszek, melly háládatosságának állandó
ságát, még nagyobb ki tételekkel fejezi-ki alább. 

14. Mezeid, noha míg idegen kéz. Mivelte valami keveset megparlagosodtak. Hogy 
valósággal el-vettek, és nem tsak akarták a' Titytus földeit is, ki tetszik, a' Aloeris névü 
Ecclogábul: nevezetessen ezen versekbül. 

0! Licide vivipervenimus: Advena nostri 
(Quod nunquam veriti sumus) utpossessor agelli 
Diceret haeo mea sunt veteres migrate Coloni 
Nunc victi tristes, quoniam sors omnia versat, 
Hos illi, (quod necbene vertat) mittimus haedos. 

Ezeket Moeris Menalkásrul mondja, akin ottan minden Magyarázok, valamint itt 
Tytiruson, Vi/giliust értik. 

15. Itten eme fűzes, melly kettévágja határid. Szenderedést 's álmot javasol kedves 
susogással. Itten én az álomra való nógatást inkább tulajdonítottam a' Füzesnek, és az 
ő szellők miatt való susogásának, mint sem a méhek dongasának. Ugyan is Virgilius 
szavaiból egyebet nem hozhattam ki, mellyet ha tetmészeti rendben (in ordincm 
naturalem) helyheztetünk, igy folynak: Sepes salicti, depasta florem apibus hiblaicis, 
suadebit somnum sepe levi susurro. És igy a' Füzes susogása az, a' melly álmot tsinál, és 
nem a' méheké, akik annak virágjait még annak-elötte már le-legelték Virgiliusnak 
tulajdon szavai szerént, ki in praeterito mondgya a' Füzesrül, florem depasta apibus. De 
bizony, ha az méhek a' nyugodni kivánóhoz közel vágynak; nem hogy néki dongások-
kal álmot okoznának, söt inkább az ő fúlánkjoktól való félelem, őtet attól el-idegeniti, 
és cl-ijcszti. 

16. Sött hamarébb szeretsen földén fogaz Duna folyni. Itt is tzélom szerént, meg-akartam 
magyarosítani ezen verseket, és a' köz nép előtt (ugyan is itten Magyar Pásztorok 
beszélnek: az éppen nem esmérctes Ararís és Tigris hcllyett, a' Dunát tettem. 
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17. Némelly Rész ismét Tanaist választja Hazának. A' Tanais környéke volt, a' 
Magyarok régi lakó helye 

18. Más rész vándorlván, tudakozza hol van Egyiptom? Jobban ösméri a' Magyar köz 
ember Egyiptom földét, (avagy tsak a' Moses könyveibó'l) mint Cretat, Oarest vagy az 
Britannusokat; itt is azért, sokszor említett tzélomhoz képest, ösméretessebb Ország
gal kellett, amazokat fel-tscrélnem. 

19. Hát illy szép mezeim trágár Katonáknak adódtak? 'S e'gyönyörű'földek Hajdúké? A' 
fellyebb valók szerent, ezen Eccloga a' Mátyás Király idejéhez lévén alkalmaztatva: 
Igen hihető hogy Mátyás mint nagy Hadakozó, némelly határokat (kivált az ugy 
neveztetett Végeket) vitézlő néppel ültetett meg; és igy az ő előbbi Lakosaiknak, más 
Hazát kellett keresni. A' Mátyás Király Asztali bolondját Tragernek hivták, innen 
eredtek ezen szók Trágár, trágárság; valamint a' Francziáknál Turlepintül, egy Come-
diás bolondtól, Turlepinade. 

VI. 
NAGYON TISZTEL. BÉLIK JÓSEF ÚRNAK 

Előbb az Erköltsi Tudomány érdemes Oktatójának, 
most pedig a' Posonyi Ncvcndékség eggyik Al-Igazgatójának 

Neve napjára. 1788. 

Kedvre! magyar Múzsám! a' bút vesd felre. Törőld-ki 
Fel-pötztzett könnyes szemedet. Szóllítsd-le meg-aggott 
Rántzait artzádról a' fojtó gondnak. Emeld-fel 
Régen alá tsüggő fejedet. Szedd egybe le-húllott 
Ékességeidet; 's aggassad viszsza magadra, 
A' miket a' mérges búnak vad körme le-tépett 
Rólad: Szüntelenül új fájdalmakba kevervén 
Lelkedet. Ébredjen Szived. Tsillogva fésüljön 
Homlokod a' Ködből; valamint a' gyenge virágszál, 
Melly (mikor a' jéggel zajgó tél fogytig el-olvad, 
És a' Nap melegebb súgárokat hint-lc nyakunkba) 
Meg-repedett kis tokjából mosolyogva teként-ki. 
íme ötöm tsillag vidám nap támad az Égen: -
Mindenek újulnak; vígadnak mindenek. A' rét 
És erdő serken; készül fel vonni ruháját. 
A' mord fergetegek gyorsan takarodnak előlünk. 
Mcg-dííltt már Boreás; fáradtt pihegéseket ugrat 
Mellyébői; sír, ri; nyökörög; nem emelheti rontsos 
Szárnyait; el-gyengűltt, ki-rekedtt a' vastag erőből. 
A' nyájas Zephirus kezd már repdesni helyette, 
Melly a' fel-költött szín port karikákba tekervén, 
'S így a' fényt tőlünk meg-lopván egy kis időre 
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Szem-be-kötést játszik. Minden völgy melly az el-ázott 
Hóból többetskét hörpentett, nyilik ez által, 
Józanodik, ki-dcrűl. - Bövcs nedv öszvc fogodzván 
Lépdegel, és szűrődik alá a' törpe hegyeknek 
Oldaliról, minthogy Zephirus nyalogatja azoknak 
Bértzeit. A' szárnyas nép tollát rázza: ki-nézgél 
Téli lakásából; billegteti szárnyait; a' lágy 
Égnek örül: vidám tsevegést ereget-ki begyéből. 
Három négy nap után minden völgy, hegy, berek, erdő 
Zengeni fog, 's az egész Természet örömre fakadni. — 
Mind ezeken, kinek úgy tetszik köszörűiheti kedvét: 
Engem más újít - Jósef kies hajnala virrad -
Nossza pitzin lantom! szedegesd hamar húrodat öszve: 
Pengj örömet! Neve BÉLIKNEK futamodjon az égig 
Hangoddal - vigyázz: BÉLIKNEK drága Nevéről Szóllok. 
Melly nagy Név! te pedig melly gyenge vagy hozzá! 
Félek igen ne talán töredezvén hangod alatta, 
A' mikoron vele kívánnál fel-evezni, le-tseppenj. -
Kczd-el Múzsám már készen van, egyengeti torkát, 
Eggyütt fogja kötött dalait pergetni te véled: 

A' Lant meg-pendűl; 
énekel mellette a' Múzsa. 

Oh öröm! melly nyájas kézzel 
Ölelgeted szívemet. 

Bé édesen készűltt ízzel 
Tapogatod kedvemet. 

Mind eddig tsak a' panaszra 
Vettem-elő nyelvemet, 

Tsak könnyeknek ontására 
Nyitottam-mcg szememet. 

Azt gondolám, hogy az öröm 
Nem-is ismer engemet, 

Mint hogy tsak nem mindig üröm 
Keserété lelkemet. 

Ezer gondok ezer baják 
Ostromlottak fejemet; 

Fohászkodó aggodalmak 
Düllcsztgették mellyemct. 



# # * 

Fcl-élcszt cz a' nap; artzám vídúl; 
Szelídül bánatom, 's alám hódúi. 

Vérem ébrenttebben 
Szó'kdétscl mellycmbcn, 

Gondom el-fúl! 
Fel-éleszt ez a' nap, artzám vídúl. 

Béliknek örvendek; azt tisztelem. 
Kit maga nemzett, 's szült a' Kegyelem. 

Valaki így érzel, 
\S Szívemmel cggyczel. 

Jöszte velem! 
Béliknek örvendek; azt tisztelem. 

Ő benne minden jó rakásba gyűl, 
Ajakin nevető' szelédség űl, 

A' bölts szó, melly nyelvén 
Meg-érett ki-kelvén 

Mézzel vegyül! 
Ő benne minden jó rakásba gyűl, 

Elméje bé-ható mint a' friss Tűz; 
Mellyel sok Tudományt tsomóba fűz. 

Akár melly gátokat, 
Vakító gántsokat 

Gyorsan el-űz; 
Elméje bé-ható mint a' friss Tűz, 

Nagy, még is kitsinynek tartja magát, 
Mindenhez kegyesen osztja szavát, 

Okosan intézi 
Emberül végezi 

Minden dolgát 
Nagy, még is kitsinynek tartja magát. 

Szívének ereje mint a' gyémánt: 
Rajta a' szerentse nem széd Zsákmánt. 

Mind üldözésire, 
Mind kedvezésirc, 

Néz eggy aránt. 
Szívének ereje mint a' gyémánt: 
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A' rosz nyelv' nyilait tsak neveti, 
A' bosszút bosszúval nem fizeti, 

Mire más háborog, 
O arra mosolyog 

Kedvét tölti 
A' rosz nyelv' nyilait tsak neveti, 

Az ékes erkőltsre útat terét, 
Bc tömi a' bűnnek minden erét, 

Mint keljen azt űzni, 
Ezt pedig el-űzni 

Adja szerét. 
Az ékes erkó'ltsre útat terét, 

Maga-is bé-vcszi a' mit ki-ád; 
Szép oktatásinak nagy erőt ád: 

Mert panaszt ki tehet 
Eltére? ki lehet 

Ellene vád? 
Maga-is bé-veszi a' mit ki-ád; 

Boldog toll! melly őtet hirdetheti, 
Ritka! melly eléggé dítsérheti 

Itt tárgyát mind Máro 
Mind maga Apolló 

El-vétheti. 
Boldog toll! melly őtet hirdetheti, 

Engedj-meg kegyes Úr! nem lehet már! 
Hű Szívem még ugyan többet-is zár, 

Dc szavam ki-fogyott, 
Nyelvem el-fáradott 

'S düllögve jár? 
Engedj-meg Kegyes &c. 

VII. 
A' HABOK 

Carlo Magginak Olasz Sonnetje után. 

Eurilla indul a' partról. Én esze-veszve szaladok a' víz-szélhez 's kérdem a' habokat: 
Mit tsináltok? Egyike felel: Én, a' ki Isten-asszonyodat leg-először vettem-fel, hálá-
datosan tsókolom ezért a' szép ajándékért a' tenger partját. - Kérdem a' másikat: Midőn 
le-botsátották a' vitorlát vígnak látszott é? Felel ez: Vidám tekintete el-tsendesítette 
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a' szeleket, 's mosolygásra vonta a' hullámot.-Felém jő a' harmadik, 's ezt a' hírt hozza: 
Éppen most láttam mint ingerlette szép szemeit fel-emelvén irigykedésre a' Nereise-
ket. Mondom ennek. Nem bízott é rád valamit hogy nékem mondj? nem izent é eggy 
Isten-hozzádot? - A' goromba hab meg fordult, 's nem felelt. 

Azoknak kedvekért a' kik az Olaszt érteni szerentsések, ide teszem azt: 

Scioglie Eurilla dal lido. Jo corro e stolto 
Grido all' ondc: che fatc? una rispondc 
Jo che la prima ho il tuo bel Nume accolto 
Grata di si bel don, bacio le sponde. 

Dimando all' altra: Allor che'l pin fu sciolto 
Mostró le luci al dipartir gioconde? 
E P altra dicc: Anzi serena il volto 
Fece tacere il vento, e rider 1' onde. 

Vienc un altra, e mi afferma: Or la vid io 
Empier di gelosia le Ninfe algose 
Mentre sul mare i suoi begli occhi aprió. 

Dico a questa: E per me nulla t' impose? 
Disse almen la Crudel di dirmi Addio? 
Passo 1' onda villana, e non rispose! -

Ó, mikor fogjuk ezt Magyarul énekelhetni? 

SZÉPHALMY. 

VIII. 
VISZONTAGSÁGOK. 

Dolgom mikor folyt kedvemre, 
Puhaság szállott szívemre; 
A' mikor volt bőségem, 
Nevelkedett restségem; 

A' Hír ha szárnyán hordozott, 
Reám kevélykedést hozott; 
Ártott minden énnekem, 
Tsak a' Nyomorúság - nem! 

HARI P É T E R . 
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IX. 
SÓHAJTÁS. 

(Lásd az Orpheus I. Darab. 48dik Óid.) 

Szállongozó Zcphyrkc, 
Ha kérdez Laura: Honnan? -
Sugd-meg, valál Sóhajtás: 
De meg ne mond, kié! 

Kis tsetgeteg, ha téged 
Illy nagy mért vagy, tsudál, 
Mond azt: Sírás nevelt; 
De már azt, melly szem' nedve 
Nagyított, meg ne mond! 

A.J. 

X. 
UGYAN-AZON DAL 

MEG-HOSSZABBÍTVA. 

Kis bujdosó Szclctskc 
Keresd Laurámat fel 

'S mondjad voltál sóhajtás; 
De hallgasd-cl kié. 

Gyors tsergeteg! ha benned 
Mosná talám kezét: 

Valld-meg, hogy könnytó'l nó'ttél 
De meg ne mond, ki sírt. 

Nem is szükség: ez úgy is 
Eló'tte nem titok. 

'S hogy mind ketten ti-tőlem 
Eredtek, tudja ól 

Ah, tudja jól; 's ím! még is 
Irgalmatlankodik; 

Mert nála a' sóhajtás 
Tsak pára; - víz, a' könny. 

A.J. 

100 



XI. 
A' GYERMEK POÉTA 

SUPERINT. GÖTZ VERSEIBŐL. 
Rozsnyón, December. 12dik. 1789. 

Ne fuss-el Ámor 
Elől, kis Iris! 
Mert ő, akármint 

Futsz, meg-ragad. 

En tegnap eggy szép 
Szegfőt szakaszték, 
'S - képzeld! - az álnok 

Abban feküdt. 

Nem láttam én azt; 
'S virágom' édes 
Szagával eggyütt 

Fel-szívtam őt. 

Ki szán meg engem 
Kis gyermeket már? 
Bódúltt fejemben 

Most őaz Úr! 

'S ím e' kis ének -
Parányi, mint ő, 
Ez a' kis ének 

Már tőle van. 

KAZINCZY. 

XII. 
A' HENYE BIBLIOTHECARIUS. 

GÖCKING UTÁN. 

Tedd Adó-szedőnek 's bízzd Cassád' kezére! 
Nem nyúl ahhoz a' mit vállalt hűségére. 

SZÉPHALMY. 



XIII. 

ANAKREONNAK Xldik DALA: 

Atyovoiv ái yvvaixss 

Sxcpcs Vármegyében, Dcccmb. \7SS. 

Igy szollnak a' Leányok: 
Anikteon, te vén vagy; 
Végy tükröt és tekintsed 
Mind el-repűlt (ebedről 
Hajad, 's kopasz vagy immár. 
Van é hajam? biz' én nem 
Tudom: de azt tudom, hogy 
A' vígadás az agg kon 
FA-értt Öreghez annál 
Illőbb, minél kevésbb van 
Már hátra életéből1-

KAZ1NCZY. 

XIV. 

ANAKREONNAK XXIIdik DALA: 

Ilapa t t ] v oiar]v, Ba6uMte. 

Napkoron, Szabóltsban, Jul. 4dikén, 1790. 

Leányka, dűlj-le, kérlek 
E' szép fa' hívesébe. 
Nézd mint inog susogló 
Harasztja minden ágán; 
'S a' tisztd tsermely - hdllod? 
Túl rajta mint herétsel! 
Nints senki a' ki e' szép 
Hellynél tovább mehessen.2 

KAZINCZY. 

í) 'OOÜ) mhxaxa Moipírp; az az, mennél közelebb vágynak hozzA a' Párcák. 
2) Anakreonnak eggy énekét sem fordítottam még nagyobb gonddal mint ezt, és - ha meg nem 

tsal érzésem - eggyikét sem fordítottam még szerencsétlenebbül mint ugyanezt. A' harmadik 
és negyedik sor a': "AjttzXcts ö' EOEIOE ^mtaa McdaKCüTcacD KXaöiaica>-t éppen nem tészi-ki. 
Mim ingatjz a' leg-kissebb ágain is lágy leveleit! mert a xatTCB haj-fürtnek nem merném 
tenni. — Boldog! boldog a' ki a' Görög dal' szépségét tsak úgy-is érezheti, mint én. 
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XV. 
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PROF. D ' ESTE VICTOR ÚRNAK 
HÍVATALBELI J E L E N T É S E 

M É L T . GRÓF TÖRÖK LAJOS ÚRHOZ, 
A' Tudományoknak Kassai Megyebeli Királyi Fő-Directorokhoz, 

a' Dobszai hegynek le-omlása felöl. 1787. 

Tuis satisfacturus imperiis, Illustrissime Gomes! praeterlapsa die Mercurii, comite 
mihi amicissimo Hcinzely, Cassovia disccsseram, alteravc dic Mcgyaszoviam appuli. 
Tum mox acciri jussum loci Judicem lateri adjunxi meo, ur. me ad bina promontoria 
Tölgyes et Sólymos, in quibus mons dehiscere dicebatur, deduceret; qui eo lubentius 
operám suam hac in re contulit, quo major ejus rei percrebuit fama. Verum haud aliud 
observare mihi licuit, quam quod pars quadam, vicibus consita, in proximam vallem 
praeceps ruerit. Multum itaque a veritate abludit rumor totum montem subsidisse. 
Hujus autem phoenomeni caussam a vehementi imbrium vi repetendam judico. Nam 
terrénum illud copiosam sinu suo continct argillam; cujus indolcs est, ut coclcstcs 
aquas non sorbeat facile, absorbtasque tenaciter retineat, solibusque perustum contra-
hatur, ex quo facillime perrumpitur, praebetque rimas, quod curiose a me observatum 
fűit; totum enim latc solum rimas altissimas agit. Hinc supcrvenientc ruinoso imbrc, 
necesse est, ut integrum terreni stratum, vi in superiorem partém facta, lubrico fastigio 
non secus, ac per plánum inclinatum develuatur. Nec mirum si similem casum plura 
comitcntur damna, pcrindc atquc in confragoso montc lapsus praegrandis saxi non 
modo multorum praecedentium stragem adducit, verum etiam plurium post se rtiinam 
trahit. Ex quo intelligitur, quonam pacto vineae loco motae, cavitatesque in monte 
cnatac, vix tamen orgyam adacquantcs, dicantur. Non infrcqucns id phacnomcnon in 
hac eadem plaga; quin singulis ferme annis observatur; verum quod hoc anno május 
damnum illatúm sit, debuit quoque majot aquarum impetus fuisse, vei forte nubifra-
gium montem oppressit. Accedit dari in illo monte pattes aliis exporrectiores, quae 
cum ab avara Agricolae mami viridi ccspitc spoliantur, vinetum ampliandi caussa, sua 
fortitudine destituuntur; radicibus enim herbarum & dumetorum tetrenum facile 
solubile fortissime colligatur. Hoc autem in illis locis ubi ruina contigit factum fuisse 
non sinc fundamcnto suspicor. Nam dantut & aliae complurcs similes exporrcctac 
terreni lingulae, quae cum adhuc manibus hominum intactae sint, laetissimoque 
cespite virescant, quamuis ruinam minari videantur, tamen imbrium injuriam susti-
ncnt, sustincbuntque. Quamobtcm id a me Rusticis dátum est consilium, ut talia loca 
denudare non attentent, et denudata illico sparso semine vestiant, ni maiint omni anno 
Vindemiam aleae exponere. Haec cum ita sint, damnum quidem insigne decem circiter 
Composscssorcs passi sunt, vcfum proptetea nec Pago nec Viciniae infortunium május 
imminet, neque periculum est, ut fluvius ad radicem montis praeterfluens a collapsa 
terra suo lecto exturbetur, cum spatiosis paludibus a pede montis discretus sit. 
Obsetuatoris autem physici disquircrc non est, an acquum sit, ut ii qui damnum tulcrc 
a vectigali praestando liberentut, id illius erit, cujus officium est justitiam elementer 
administtare. Ne autem mancae observationis insimuler, silentio praeterire nequeo, 



frusta lapidis, quae intra pastinationis opus a rusticis e profundo educta sunt, particulas 
tantum esse lapidis specularis, non autem uti ab imperito rustico putabatur esse 
mercurium condensatum. Praetcrea ex rclationibus Rusticorum, quorum plures inter-
rogani, qui tunc maritandis vitibus studebant, ultro innotuit, nullum terrae motum 
fuisse aut flammas unquam e monte erupisse, aut aquas odoré graves prosiluisse, 
quorum omnium ncc vestígium detcxi, quod tamcn accidisse perlatum fűit. Hinc si 
mea expeditio hac in parte inutilis videri possit, forte ea utilitate non caruit, quod edocti 
simus, quantum imposterum in similibus eventibus meticulosi Rustici relationibus 
descrendum sit. Coeterum mihi gratulabor, Illustrissime Comes, si in rebus majoris 
momenti mea opera pro tua summa in me humanitate uti volueris, ubicumque scilicet 
eam Patriae prodesse intelliges, adnitar certo, ut omnes intelligant, mihi nihil antiquius 
esse, quam honor Academiae, boniquc publici incrementum. Vale. 

Dabam Gassov. 18. Junii 1787. 

VICTOR D' ESTE 
in Reg. Acad. Cass. Phys. et 
Rei rust. Prof. publ. et Ord. 

XVI. 
SZEMIRA ÉS SZEMIN. 

GESZNER SALAMON ÚRNAK 
ÍRÁSAIBÓL. 

Mélyen a' víz alatt feküdtek már a' márvány tornyozatok, 's a' hegyek' teteji felett 
szörnyű habok hcmbergettck: tsak a' leg-magassabb hegy' bértze állott-ki még az 
áradásból. Irtóztató zajgás hallatszott bé-fertsegtetett oldalain: azoknak 'a boldogtala
noknak jajgatásai, a' kik el-tsüggedtten keresték itt menedék-hellyeket; a' kiket a' 
habokra űltt halál a' kó'szirtoknak űzött. - Itt eggy domb válik-el a' hegytói, 's a' reája 
kapaszkodott emberekkel szakad a' tajtékzó vízbe; amott eggy zápor-patak mossa-el 
a' fiút, a' ki haldokló Atyját fellyebb vontzorgatta; vagy a' gyermekeit öszve-öleló' 
Anyát. 

A' hegynek már tsak a' leg-felsó'bb ormója állott-ki az özönbó'l; ide ragadta Szemín, 
eggy jámbor Ifjú, - tsak most esküdött néki Szemíra, a' szeretetre leg-méltóbb Leány 
örökös hűséget, - imádott Kedvesét. Magánosan állottak ó'k, (a' többieket már mind 
el-scprctte az áradó víz) itten az üvó'ltó' szélvészben. A' hánykódó hullámok rajok 
rohantak; felettek a' menny kó', alattok a' tenger dördűlt-meg. Rettentő' homály 
vette-körú'l őket, 's tsak a' fel-lobbant villám vetett irtóztató esetekre világosságot. 
Veszélyei ijesztc minden felleg, 's minden hab ezer hólttakat zavart eggyüve, tovább 
hembergett a' fergetegben, 's új zsákmányt keresett. 
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- Szemira dobogó szívére szorította Kedvesét; könnyek folytak-le az essó'-vízzel 
el-halaványúltt ortzáján, 's így szólla el-gyengűltt hanggal. Továbbá nints szabadulás, 
Édesem! körűi vagyunk véve az ordító halál által. O Szcmín! mindég közclébb-
közelébb jön az! Ah! mellyik hab fog bennünket el-temetni? Tarts, tarts engemet 
reszkető' karjaid közt, Édesem! Most mindjárt nem leszek; most mindjárt nem leszek; 
el-nycl a' közönséges ítélet. Most ó Isten! cminnen jő felénk. Közelebb látom 
már a' villám' fényjében. Most ó Isten! Isten! Itélő-bíró! - Igy szólla, 's Szemínre 
dűle-el. 

Rettegő karja által-öleltc cl-ájúltt Kedvesét; dadogó ajakai nem szóllottak; nem látta 
a' veszélyt, tsak meljére szorúltt Kedvesét látta; 's több volt a' mit érzett a' halál 
borzasztasainál. Meg-tsókolta a' hideg essőtől áztatott halvány ortzáit, erőssebben 
szorította meljére, 's igy szóllott: Szemira, édes Szemírám! Ébrcdj-fel, ó tsak még 
egyszer térj vissza erre az Ítélet veszélyére, hogy szemeid még eggyszer láthassanak, 
hogy még eggyszer mondhassák el-kékűltt ajakid, hogy hóltiglan szeretsz; egyszer még 
minek-clőtte a' hab cl-ragad. 

Ezt monda ő, 's Szemira fel-ébrede. Eggy szerelemmel meg-tőltt, el-tsüggedtt 
tekintetet vetett Szemí[njre, \s körűi nézett a' veszélyben. Isten! Biró! így kiálta-fel; 
's nintsen é szabadulás? nints é irgalom? O mint szakadnak a' habok! Mint bó'dűl-meg 
a' Menny' köve! Mitsoda veszély jelenti engesztelhetetlen bosszúdat! O Isten! Ártat
lanságban múlnak-el a' mi esztendeink, szeretetre leg-méltóbb Ifjú! Jaj! jaj! oda van 
életemnek minden öröme; oda vannak azok, a' kik életemet kedvessé tették! Tc, a' 
ki nékem adtad azt! ó gyötrelmes látás! óldalom mellől szakaszta-el téged a' víz; még 
egyszer emelted-fel fejedet és karodat; meg akarál áldani 's el-nyelettettél! Ah, oda 
vannak ők mind! és még is, ó Szemin! Szemin! az el-dúltt, el-pusztitott Világ nékem 
te melletted paradítsom volna. Oh Isten! ártatlanságban folytak-el esztendeink! Ah! 
nints é szabadulás? nintsen é irgalom? — De mit mond meg-keseredett szívem? Oh 
Isten! botsáss-meg! Meg kell halnunk! Mitsoda az ember' fedhetetlensége te előtted? 

Gondosan támogatta Szcmín tántorgó Kedvesét, 's úgy szólla: Az áradás cl-seprctt 
a' föld színéről minden élőket, a' veszély zajgásaiból nem hallatszik semmi emberi 
nyögés. 0 Édesem! édes Szemírám! a' leg-közelébbi pertzentés nékünk végső per-
tzentésünk lessz. Ennek az életnek minden reménységei cl-múltak! mind azon vártt 
boldogságok, mellyeket szerelmünknek örvendező óráiban képzeltünk, oda vannak; 
meg kell halnunk! A' Halál közelget felénk! már tsapkodja lábainkat az emelkedő 
vízzel; dc, jer, nc várjuk azt úgy, mint a' gonoszok. Meg kell halnunk! 's ó Édesem, 
mi volna a' mi hosszan tartó víg életünk is? Eggy harmat tsepp, melly a' kősziklán függ, 
's még Nap-kőltte előtt el-tseppen. - Emeld-fel magadat, édes Szemírám! ezen az 
életcn-túl van az öröm és a' boldogság. Nc rettegj most midőn által-mcgy; ölclj-meg 
engemet, 's várd úgy a' ki-menetelt. Majd ezen pusztulás felett fog lebegni lelkünk; 
ki-beszéllhetetlen boldogság' érzésében lebegnek majd fel-felé azok. Ó Isten! illyen 
erőssen bízik Tc benned az én lelkem. Emcljük-fel ő hozzá szemcinket, Szemira. 
Kárhoztathatja é a' Halandó az 0 útait? Az, a' ki a' lélekzetet fújta belénk, az küldi a' 
Halált az Igazhoz és Gonoszhoz. De boldog az, a' ki az ártatlanság ösvényén járt. Nem 
életünknek meg-hosszabbításáért esedezünk mi, ítélő-Bíró! Végy-el minket a' Te 
kelletédben: dc elcvenítsd-meg bennünk annak a' ki-bcszéllhetctlcn boldogságnak 
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reménységét, mellyet nem háboríthat-fel a' halál. Úgy osztán dördülj menny-kő! 
dúlj-öszve mindent, áradás! mossatok-el bennünket habok! Áldott légyen O, az Igaz! 
áldott légyen O! Ez légyen utolsó gondolatunk, mellyet haldokló testeinkben lclkcink 
gondolni fognak. 

Öröm és vidámság tér-vissza Szemírának szebbé váló artzúlatjába. Fel emelte kezét 
a' fcrgctcgbcn, 's így szólla: Érzem, érzem azokat a' nagy reménységeket. Magasztald 
az Urat, szám! sírjatok öröm-tseppeket szemeim, míg a közelgető halál bé-fog. Bol
dogsággal bővölködő Ég vár készen bennünket. Ti Kedveseim előttünk mentetek 
oda; már követünk, 's majd ó majd mcg-látjuk egymást. Az ő királyi-széke előtt 
állanak ök, az igazak! Az ítéllet' fergetegéből győjtötte őket az Úr maga-elébe. 
Dördüljetek menny-kövek! Üvölts zivatar! ti azőigasságának hirdetői vagytok. Hullá
mok, jertek felinkbe! Nézd, kedves Szcmíncm nézd, ésölelj-meg; imhol jönő, a' halál! 
Ezen a' setét habon jön felénk. Ölelj-meg Szemín! ne eressz-el magadtól! Ó már 
emelget a' tóduló víz. 

Ölellek Szemíra, felele az Ifjú, ölellek! Idvczz légy, Halál! ímhol vagyunk! Áldott 
légyen az Igaz! 

Igy szóllának; 's a' víz el-mosta az öszve-ölelkeztteket. 

Ez a' Geszner Salamon Úr, eggy régi 's nevezetes famíliából született, 's nagy 
tekintetben lévő Helvetus volt, úgy mint a' ki a' Zürichi belső Tanátsnak valóságos 
Tagja vala. Mcg-hólt 2dik Martiusban 1781 ben. - Két kötetbe szorított írásai, mellyek 
Zürichben ugyan ezen esztendőben jöttek-ki utoljára és a' mellyeket tulajdon' kezé
nek rézre-mettszettjeivel ékesíte, következő darabokat foglal magában: 1. Az Ábel 
halála. - 2. Daphnis. - 3. Az első Hajós. - 4 . Az Éjtszaka. - 5 . Idylliumost. - 6. Evandcr 
és Alcimna. - 7. Erast. - 8. Levél Füsslin Úrhoz, a' Vidékek festése felől, (iifcet &ic 
8rtUÍ>ÖCÍji»ftŐ-HUlíe?eit) mellyben Geszner nagy tökélletességre lépett. 

Idylliumit én itten Landercrnél 1787-ben adtam-ki; Ejtszakája pedig a' MAGYAR 
MÚZEUMNAK első darabjában vétettetett-fel. Az Ábel halálát ez-előtt már jóval 
le-fordítá az a' jó igyekezetű Kónyi, ki t Bessenyei a' Marmontel Meséinek el-tsúfítások 
miatt érzékenyül meg-korbátsola. Szerentséjekre azoknak, Barótzy kevéssel azután 
újjabb fordításban adta-ki, 's ez által tökélletesen hcllyre hozta a' Marmontelen ejtett 
gyalázatot. Bár én is olly szerentsés lehetnék az Ábel halálának ujjabbi fordításában. 
Az tsak ugyan igaz, hogy egész erővel azon leszek, hogy Gesznernek minden írásait, 
mellyek közül már tsak Abel és Evander vagyon fordítatlanúl, a' lcg-közelébb bé-
allandó esztendőben ki-botsáthassam; a' minthogy már rendeléseket is tettem rézre 
mettszettjeinek készítések eránt. 

KAZINCZY. 
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XVII. 
ANAKREONNAK Illdik DALA: 

SZABADON FORDÍTVA. 
ejér-Gyarmat, Szatthmárban, Jul. 16dik 1790. 

Az éjjel a' midőn már 
El-szunnyadtam vala, 

Be-zártt ajtómon Ámor 
Lármásan zörgetett. 

Ki vagy? mi kell? (kiáltók,) 
Illy későn mit kercssz? -

„Fogadj-be kérlek," úgymond, 
„Eggy kis szegény fiút. 

Régólta a' setétben 
Tévellygek fel 's alá; 

'S ha meg-nem szánsz, az őszi 
Essőben meg-fagyok." -

Igy szólla. - Én azonnal 
Mcg-gyújtám métsemet, 

'S a' jajgatót fel-éledtt 
Tűzemhez ültetem. 

'S fagyos kezét kezem közt 
Melengettem; 's haja' 

El-ázott fürtje közzűl 
Tsafartam a' vizet. 

Magamhoz tettem, úgymond; 
De, lássuk, húromat 

Jó Gazda, a' nagy esső 
Meg-tágította é? 

'S ím hirtelen sebess nyil 
Járt'-által melyemet. 

„Jól hord!" úgymond: „de szíved 
Gazdátskám fájni fog!" 

SZÉPHALMY 



XVIII. 
T I S Z T E L . DÖME KÁROLY ÚRHOZ, 

Bacsmegyeim' Leveleinek egynehány példányival. 
Kassán, Jan. Íjén 1790. 

A' melly nyalábot itt v[e]szcsz, Dömém, 
Ha nyugodalmad kedves, hirtelen 
Vesd tűzre, másként égni 's sírni fogsz. 
Ezt nékem Amor adta, a' ki rád 
Hogy meg-szökél előle - (ó balul 
Tevéd azt!) - Sebző nyilait feni. 
El-rejtett méreg cz! Pandorai 
Szelentze, melly a' meg-nyitásra tsal, 
De majd, ha engedsz, bé-fut mérgivel. 
Vesd tűzre - kérlek! intlek! - hirtelen. 
O tsak vesztedre vágy; nem esméred 
Te még haragját; kedvezése is 
Kegyetlen; álnok, bosszús és hazug. 

Meg-tsalt az álnok engem is, pedig 
Én nem kerültem a' rab-lántzokat, 
A' mellyckct fám fűze Czcnczijc. 
'S mind azt szenvedtem a' mit Bacsmegyeim 
ínséges örvényében szenvede. -

Szökött! hát már te mit vársz, hogyha majd, 
Nyalábom által el-szédítve, a' 
Ki-tett kcleptzc' mélységébe buksz? 
Vesd tűzre mondom ajándékomat! 
'S átkozd 's kerüld a' repdeső gonosz 
Istent! - őt véled én-is átkozom: 
De - ah! ez a' szív égni 's sírni kész 
'S örökre hordja 's önként lántzait. 

KAZINCZY. 



XIX. 
BÉLAKÚTI FÉMIUS. 1 

Homérus Odisszea nevű első, és huszon-kettődik Könyvének, 
325. 336. 347dik, és egyéb Verseiben FÉMIUS igy iratik élőnkbe. 

Kedveze Pénelopé'Neki, 'S Télemakussal Ulisszes: 
Hárfával sziveket győzött; hangzattya jövendőit. -

A' TISZT. T. MÉLT. STÁTUSOKHOZ ÉS RENDEKHEZ 
'S AZOKNAK SEPES-VÁR-MEGYEI FŐ-ISPÁNNYOKHOZ: 

KEGYELMES GRÓF CSÁKI JÁNOS ÚRHOZ 
SZ. ISTVÁN K. NAGY KERESZTŰ VITÉZÉHEZ. 

(TIT.) 

ÖRÖMÉNEK. 

1. 

Isabella idejébenn, 
Ördög-hozta Török télben' 

El-hagytál KORONÁNK! 
Luisabclla idejére 

Léópold Király Fejére 
Meg-jöttél Koronánk2 

2. 

Örvendj Ország! örvendj Törvény! 
Örvendj Király! szaladj örvény! 

Meg-jöttél örömünk. 
Gondolkodván Koronánkról, 
'S avval járó szabadságról, 

Újjúlyon örömünk! 

3. 

Újj a' Király; 's meg-újjittya, 
A' mit BÁTTYA meg-avítta, 

'S újjónnan' le-törűlt: 
Eggy az írás; eggyezö hív, 

1) Kánonok Molnár Ur egyszer'smind Béla Kútjának Apátura, Abbas Belae Fontis. 
2) Luisabella, Isabella nálunk mind eggy. 



Arany Tábla a' Magyar Sziv: 
Illy pontzon' meg-örűlt.1 

4. 

Üttesd Kaunitz, Laudon nevét 
Ide, és az Ország Rendet, 

'S gázolsz a' Törökön: 
Igy Léópold, Luisabella, 
Eggy szív, de két Mirabella, 

Tsúdát tessz örökön. 

5. 

Majd majd kérni fognak, hidd-el; 
Hogy nagy Károly tzimjét2 vedd-el 

Majd Katalin meg-ölel: 
Holland, Brabant, majd tőled függ, 
Frantz, Burg, Lengyel szint' e' kép' 

Országunk meg-ölel. 

6. 

Örvendj Ország, örvendj Törvény! 
Örvendj Király: Szaladj örvény: 

Szem-Könyvet törülünk: 
Pap, Világi: Boldog, Szegény: 
Aszszony, Férfi: Ifjú, és Vén; 

Mindjáján' örülünk. 

7. 

CSÁKI JÁNOS ö Kegyelme, 
Szepesség, 's Ország szerelme, 
Szent István Király vitéze 

Kormányos nagy Erö! 
A' Szepesi Zászló - Allya'1 

Ezt ím! örvendezve hallya: 
I'gy újjúl az Erö. 

1) P O N T Z - Atzélyvésö, pontzolni, bé-vésni mind eggy. 
2) A' Tsászár Koronát. 
3) Bánderia - Zászló. - Zászló allya Bánderisták. 
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8. 

Ó Magyar szív! arany Tábla, 
Mcllybc a' Király van ásva, 

O nagy igérctivcl: 
A' Törvénnyel 's Ország-Rendel, 
Ama drága eggy pár névvel, 

Isten erös Kézivel. 

9. 

Ah! Minden jót jövendőlly már; 
A' Gyűlésre bátran menny bár 

'S illy Énekre fakadj: 
Szívem, vállon' hordozunk már 
Trésia vérű Magyar Király! 

Tsak vállunkra ragadj. 

10. 

Mezsik, Peru, Spanyol világ:1 

Isabclla mclljén virág: 
Léópold-gyürü gyöngy! 

Magyar, Horváth, Kintses Erdély 
Moldva, Bosnya, Szerv, Lodomcr, 

Királyné-Fülü-gyöngy! 

11. 

Kereszt tzimer petsétünkön: 
Koronánkon, 's a' mcllyünkön, 

Ah új fényre derűlly! 
Ez a' Zászló; Mi az Allya; 
Ország, Király, vcrsent-vallya 

Rá nézvén meg-örűl. 

12. 

Örvendj Ország, örvendj Törvény, 
Örvendj Király: szaladj örvény, 

Szem-Könyvet törülünk: 
Pap, Világi: Boldog, Szegény, 
Aszszony, Férfi: Ifjú, és vén: 

Minnyájan örülünk. 

1) Peru, Mexicum - Mezsik. Ez mind a Spanyolé. 
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13. 

Trombita szólly! dobb örülly! ágyuk 
durrogjatok erre: 

A'ldás! hálá-adas, az Eget kerekítse 
röpülve. 

KÁNONOK M Ó L N A R JÁNOS. 

XX. 
ERDÉLYI KÁRMENTA. 

Temis, avagy Kármenta, Evándernek Annya, 
igy iratik élőnkbe Halikárnásszusi Dicncsnck 

a' Régiségekről ki-adott első Könyvének 25-dik levelén, 
és Virgilius' 8-dik Könyvé 335. és egyéb' verseiben: 

A' bús Eneadák fel-főtt Tsillagjokat, hangos 
Verséivel, leg-előre, Temis Kárnienta köszönté. 

AZ ÚJ KIRÁLY JÖVETELEKOR 
A' MAGYAR ASZSZONYSÁGOKNAK ÖRÖM DALLYOK. 

1. 

KÁRM. Szittyái Klára hol valál? 
SZTJ'IY. Budán a' tornyok-közt: 

Ott vala vélem Bükkine; 
Fátyol a' Szalup-közt: 

Tétova nézénk, Rátzira, 
Tétova járánk, Partira. 

Bamula szemünk, szánk. 

2. 

KÁRM. Szittyái Klára melly nagyok 
A' Budai Bástyák? 

SZITTY. Ut, piatz, ház, ruha, mind ragyog: 
Falait el-hányták: 

A' fala volt a' Klára Szűz: 
Kármcl hegy ott Zsidó bűz, 

Sír ott a' Sz. Egyház. 



3. 

KARAI. Szittyái Klára szépeké 
Ott a' Kontyok, párták? 

SZITTY. Bódula Buda nints ott Konty, 
A' pártát el-hányták: 

Tarajos ottan minden búb: 
Beléje férne egész zsúp, 

Sátor ott minden Konty. 

4. 

KÁRAI. Szittyái Klára üstököt 
Nyomé ott a' tsákó. 

SZITTY. Hátul az üstök, és tsak eggy: 
Hoszszú mint a' kákó: 

A' Kalap allya lisztes zsák. 
Hajókat botból hordattyák, 

Magokét cl-adják. 

5. 

KÁRAI. Szittyái Klára bor-ivó 
Ülc a' tsaptorkán? 

SZITTY. Pintzetok ott a' korhelyi száj, 
Bor foly ingen szoknyán: 

Könyves, Kardos, mind piros ott, 
Nadrág, bugyogó tántorog ott, 

Kurjogat minden ház. 

6. 

KARAI. Szittyái Klára vane tántz, 
Duda szót Hallálé? 

SZITTY. Éjjeli nappali ott a' tántz: 
Azt kérd, ha el-állé 

A' Duda volté? de bőgött: 
Fruglya volté? füttyöt tött, 

Szüntelen a' rip ropp. 

7. 

KÁRAI. Szittyái Klára, régi tántz, 
Mellyet ottan jártál: 
Pest, Buda Vára nem olly már, 
A' mi némüt láttál: 

A' Koronánk oda ért; 
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Aszszony, Férfi jobra tért; 
Változik a' Szív, Száj. 

8. 

KÁRM. Szittyái Klára, tudom én, 
Látta Szemem fénye: 
Mihelyest oda érkezett 
A' frigynek szekrénnyé, 

A' férfi Rend' lóra ült, 
Dáma Rendünk egybe gyűlt, 

'S Magyar Aszszonyá lett. 

9. 

Szittyái Klára, tó'lünk függ 
A' Magyar Szerentse: 
Eleink, őseink Képeket 
A' szemünk tekéntse: 

Szív, ruha, nyelv, tőr eggyütt jár, 
Szólly ide Törvény, 's Te frigy bár, 

Új Király szívünk vár. 

10. 

Szityai Klára vess szemet 
Az Ország Egére. 
Már ragyog ott a' Napkelet. 
Tsillag jön előre. 

Gyönyörű fénye gyöngyöt hány, 
Tsillagi sor vele látodc hány, 

Új Király szívünk vár. 

11. 

Rúth, Lia, Debora, Szittyáiné! 
Mennyűnk-ki Elejbe: 
Trombita, Tombora hang-alatt 
Fogadjuk tétdclvc: 

Fel-kele; mond Lia, 's Debora bár. 
A' Magyar Ég 's Haza Tsillaga már, 

Új Király szívünk vár. 

KÁNONOK MOLNÁR JÁNOS. 
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XXI. 
AZ EL-HAGYOTT LEÁNY. 

1788. 9-dik Octob. 

Haszontalan keresem 
El-távozott kedvesem': 
Meg-vetette kérésemet, 
'S ím árván hagyott engemet. 

Ha másszor menni kellé, 
Reszkető tekintete 
'S eggy kéz-szorítás mondotta 
Az cl-válás mint kínozotta. 

De most mint az idegen 
Bútsút veve hidegen, 
'S cl-tsüggcdtt szívem érzette -
Bánatomat mint nevette! 

Nézd tsak, nézd tsak Kegyetlen 
Könnyem mint foly szűnetlen, 
'S emelkedő bús melyembűi 
Sóhajtásom miként repül. 

Tudom hogy ha ezt látnád 
Kedvesedet meg-szánnád, 
Hozzája vissza-rcpűlnél 
'S hív ölébe sírva dűlnél. 

'S ortzájának árjait 
Szárazgatnák tsókjaid... 
De - hasadj-meg nyomorúltt szív! 
Mert ő hozzá már nem lessz hív! 

FENYVESI. 

XXII. 

HÁROM MESE LESSINGBŐL. 

I. HERCULES. 
Midőn Hercules az Istenek közzé vitetet fel, leg-elősször-is Juno Isten Asszonynál 
tettc-meg a' tiszteletet. Mind Juno mind a' több Istenek tsudálkozva nézték ezt. Hát 
az ellenségedet tiszteled-é elébb-is? Kérdek ezek. Igen-is, felele Hercules. Tsak 
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ellenem tett üldözései adtak nékem alkalmatosságot azokra a' tselekedetekre, a' 
mcllyek nekem az Istenek közzé utat nyitottak. 

Az Olympus helybe hagyta feleletét az új Istennek, és Juno meg-engesztelődött. 

II. A' TÜNDÉREK AJÁNDÉKA. 

Két jóltévő Tündét jelent-meg egykor egy Király-fi bó'ltsó'jénél, a' ki idővel eggyike 
lett a' leg-nevezctesebb Uralkodónak. 

Én ezen Kisdednek így szólla az eggyike, olly Sas-szemeket adok, a' mellyek a' 
leg-kissebb szúnyogot-is ki-látják. 

A' te ajándékod szép: így felel a' másik Tündér. Ez a' Király-fi okos előre-látó lessz. 
De a' Sas nem tsak annyira éles látású, hogy a' leg-kissebb legyctskékct-is észre veszi; 
más Nemes tulajdonság-is találtatik még ő benne, az tudniillik, hogy ezeket nem 
üldözi. Ezt vegye tőllcm a' Király-fi ajándékul. 

Köszönöm édes Társam ezen okos tanátsodat, felele az első. Igaz dolog, hogy sok 
Királyok még nagyobbak lehettek volna, ha éles látásokkal alatsony dolgokra nem 
szállottak volna. 

III. A' JUH ÉS A' FETSKE. 

Eggy fetske eggy Juhra száll, hogy a' gyapjából egynehány szálat fészeknek ki-
tsíphessen. A' Juh ide 's tova ugrándozik belé. De hogy lehetsz kérlek erántam olly 
fösvény? kérdé a' Fetske. A' Juhásznak meg-engeded hogy a' gyapjadtól egésszen 
meg-fosszon; én tőlem pedig eggy két szálatskát-is sajnálassz. Mi annak az oka? 

Az onnan van, felele a' Juh, mert te nem tudsz olly jó móddal az én gyapjamhoz 
nyúlni, mint a' Juhász. 

ASZALAY JÁNOS. 

L I T T E R Á T Ö R I TUDÓSÍTÁSOK. 

Júliának Levelei Ovidiushoz, (lásd az Orpheus 86dik oldalát az első hónapi databban) a' 
jövő Szent-Mihály napig készen lesznek. - Ugyan-tsak Kassán nyomtatódik Stella is, 
és Missz Szára Szampszon, mint a' Kazinczy külföldi játszó-színjének második és 
harmadik darabjai. 

Komáromban Wéber Úr Heliconi Virágok alatt nyomtat egy olly Magyar Gyűjte
ményt, mint a' millycnck a' Frantzok és Németek Muscn-almanachjai. Ez a' lcg-clső 
darab 179()dikre lessz; de esztendőnként újjabb kötetek fogják ezt követni; 's neveze
tesen a' jövő esztendő elején már az 1791dikrc való kötet-is mcg-jclcnik. 

Nemes Horváth András Úr, Bódva Helységnek Notátiusa, Ovidiusnak Metamor-
phosisait négy sotú kadentziás versekre fordította-le. Hasonló versekben fordítja most 
az Aencist, mellynek már mint-eggy VIdik énekéig hatott. Jelenti, hogy kéz-írását 
bizonyos jutalomért kész által-adni a' Nyomtatásra: mellyre méltán is számot tarthat, 
mett ideje volna hogy Nyomtatóink már egyszer az írók tentájoknak 's papirossoknak 
árrát fizessék-meg. - Eggyik darabjában Orpheusomnak példáját fogom adni. 

116 



ORPHEUS 
BIKA' HAVA 1790. 

I. 
A' RÓZSA, ÉS A' HYACINTHUS 

Francesco de Lemene Olasz Verse szerint. 

Eggy kertben, a' mellyet a' Természet szép Scenákra alkotott, gyötrelmeik felől 
beszélgettek a' Rózsa és a' Hyacinthus. Az ott jelen lévő Szellőknek cggyikc azt 
mondta nékem az ő nyelvében, hogy fájdalmaikat így szővték egymásba: —H. O Rózsa, 
te sírsz? -R. Te pedig sóhajtasz, ó Hyacinthus! -H.O fájdalom, R. O halál! -H. Minő 
kín! - R. Minő gyötrelem! - H. Miért sírsz te? - R. Hát te miért sóhajtassz? - H. 
El-beszélem Tenéked ó Rózsa azt a' bánatot, a' melly engem lankaszt; mert gyakorta 
enyhülést léi a' fájdalom abban hogy a' szívből az ajakiglan emelkedik. - R. Én-is 
mcg-magyarázom azt a' kínt, a' melly melyjcmet szaggatja, hogy az, a' ki az út mellett 
el-mégyen, mondja-meg, vagyon é hasonló kín az enyímhez. - H. Magyarázd tehát 
édes hangzásaiddal ó Rózsa keservednek okát. - R. Szóllj te ó Hyacinthus! talám én 
az-alatt fcl-szárasztom könnyeimet. - H. Királyném ha kedved tartja meg-ujjítom 
fájdalmamat. Hallj! A' Nap' tisztelői közzűl én voltam a' leg-inkább kedveltt; akár a' 
hegyek' bértzeit aranyozta ő, akár a' kerteket tőltötte-bé hímes színeivel, mindég 
engemet kivánt késérőűl. Mondjak é többet? Homályos elmémet az ő szép sugaraival 
szedtem teli, én az ő ölében boldog alvásokat aludtam. 'S imé, most, midőn nékem a' 
halál gyilkos almát adott, érettem akar meg-halni. Minékokáért én az leveleimen 
viseltt ahi' sóhajtással kesergem az ő gyötrelmeit az én gyötrelmeimben, és az én 
gyötrelmeimet az övéiben. - R. O Hyacinthus nehezen fogom én néked azt a' kínt 
el-beszéleni, a' melly engemet emészt. Van ugyan szívem azt érzeni, de nints nyelvem 
elö-adni. Nézzed, ollyannak mutat nagy tseppű harmatom, mint az a' bánatos Anya, a' 
ki fijának hóltt teste felett sír. Nézz reám, nézz, gyötrelmes Szűzre, nézzed hogy vert 
által-meg' által, nem tudnám meg-mondani, tövis é vagy kard! Szeplőtlen az én 
levelem-is, valamint a' tiéd, mert engemet magának választott a' Nap és azt akarta 
hogy egészen tiszta legyek. De ugyan az a' Nap az, a' ki engemet mcg-öl, a' ki nékem 
életet adott; midőn ő el hágy, akkor tőlem lelkemet választja el. Midőn ő született, ó 
kedves emlékezet! én voltam a' leg-bóldogabb a' Virágok közt, 's akkor minden 
boldognak mondott! De most, ó be nyomorúltt vagyok, midőn meg-hal. - O mitsoda 
setét kárpittal vonja-bé a' kormos éj a' Világot? Mitsoda rengés rázza-meg a' főidet? 
Mitsoda irtóztató fellegek fedik-bé az Eget. Ahi! imé le-száll a' Nap, a' kit én imádok. 

1) Ahi! Olasz ah! ah! 
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Nézd, nézd az én fájdalmamat. Vele halok-meg én is! Ahi! szerentsétlen, imé halok! 
imé halok szerentsétlen. 

Ekkor el-lankadt a' Rózsa 's le-dűlt a' földre; de a' Ilyacinthus, mint a' jó fiú az 
Anyját, karjain támogatta ó't. 

Ha ez a' gyászos festés benneteket irtózásra és szánakozásra lágyít: mi lessz akkor 
ha félre rántatván minden takarék, eggy szép Igazság nyilatkoztatja-ki magát eló'ttetek. 

Érzékeny szíveteket akartam meg-kéméleni, ezt kó'ltvén, és hogy az, a' mit elő
adok, olly kínos ne légyen, virágokat hintettem rá. Ezt a' titkos fortélyomat most 
cytharám vallja-meg előttetek. A' Hyadnthus JÁNOS volt; a' Rózsa. - MARIA! 

KAZINCZY. 

II. 
A' NÉPESITÉSRŐL. 

Nem, Barátom, az illendő kételkedésnek ama' hathatósága, melly a' Socratesi Osko
lákat külömböztcti, meg-nem engedi nékem, hogy eggy bizonyos Politicus Ur írásának 
alája írjak. - Ezt haliam nem régiben: Az Ország boldogsága a' földnek népességétől függ; 
mennél nagyobb ez, annál tökélletesebb a' közönséges boldogság. 

Harang szót hallott a' Jámbor, dc nem tudja hol a' torony. Az Egész és nem a' Rész 
boldogságának kell az Igazgatás tzéljának lenni. Sokaktól hibásan tétetik a' Népesítés 
az igazgatás tzéljáúl. 'S miért tévesztik-el az Emberek az eszközt a' véggel, az indító 
okot annak kimcnctclivcl? 

Mennél több ember van az Országban annáljobb! - Nem igaz! - Mennél több Ember 
van eggy kis Országban, annál rosszabb. - Gondoljunk eggy Országot, mellynek 
Lakosai a' főid terméseiből élnek, 's a' szántás vetés mellett bizonyos számú marhát 
is tarthatnak; eggy Országot, mellynek semmi kereskedése, sem folyó vize, sem 
tengere, sem fabrikái nintsenek, minthogy, a' termékeny és terméketlen esztendőket 
eggyüvé vetvén, az az Ország tsak bizonyos meg-határozott számú Emberek cl-tartá-
sára nézettethetik elégségesnek, ha ez a' szám meg-telik, végezzen bár az Impopula-
tion és Feldmessens Commission! - De ugyan minek is kellene a' Lakosok számát 
mindég mindég tsak szaporítani? Vélek eggyütt nem szaporodik az Ország határa is 
egyszersmind, 's a' kézi szorgalmatosság sem tehet pedig tsudát; mert a' Tatra zabot 
termő környékein soha sem aratunk Miskóltzi búza kereszteket. 

Continuo has leges acternaque foedera certis 
Imposuit natura locis 

Ha egyszer meg van az említett népesítés száma, már a' mi azon fclyűl van rossz! 
Ezt az igazságot, a' Cretaiak, kiket Szent Pál és Aratus hazugoknak 's lomha hasaknak 
hív, kétség' kívül érzették. Ok azon törvények védelme alatt, a' mellyeket Minős 
Jupitertől vett, eggy közönséges Szigetben laktak. Azt sem kissebbé, sem nagyobbá 
nem lehetett tenni. Vélhető hogy ők érzették azt a' nyomorúságot, a' mely a' rend 
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kívül való Népesítésébó'l származik, 's azért vetettek nékie határt. Erre a' többek közt 
eggy illetlen eszközzel éltek: Meg-engedték a' Sócratesi szerelmet. 

Némely Országban minden házasodik, minden szaporítja a' sok gyermeket. A' 
Mennyre bízzák magokat, melly a' veréb fiúra is gondot visel. O lássa hogy tartja-el! -
Innen a' lessz, hogy sok kissebb Urodalmokban minden léptten koldusba botlik-meg 
az ember. 

A' szántó főid azért hogy több a' Lakos tsak ollyan marad mint az-eló'tt volt, míg 
még kevés ember várt beló'le élelmet. Azonban minden jól akar lakni. A' szántó földek 
parányi darabokra osztogattattak-fcl, 's c' szctint mint a' Martialis kis birtoka nem 
táplálhatta-el a' Lakosokat. 

Míg a' szűk határú Tartományokban valamelly Projectista azt nem találja-fel, hogy 
az ember kevcscbbcl-is jól lakhasson mint eddig, azon kell mesterkedni, hogy a' 
kereskedés a' Fabrikák a' kézi Mesterségek tökélletes virágzásra hozattassanak. Ha 
ezt nem tselekszik fogjanak eró'vel a' dologhoz, parantsolják-meghogy a' szetté-vették 
tsak felig lakjanak jól, 's igyanak vizet rá. 

Azt mondják, hogy az Ország boldogsága annak erejétó'l függ; az erő pedig annak 
népesítésetől. - Lássuk ha úgy van é? - Az a' boldog Ország a' mellynek Lakosai 
cggyenként véve boldogok. Én nem tudom mi lehet egyéb jó, hanem az, a' mellyet 
kiki eggyenként-is érez. Azért hogy a' Szeretseny Felség Jobbágyai boldogtalanok, a' 
Fetzi és Marokkói Birodalom boldog lehet. 

'S ugyan miért volnának boldogtalanabbak a' Sz. Marino és Monakko Lakosai a' 
Chinai nagy Birodalom lakosainál. Pedig az ő boldogságok nem fundáltathatik erőn, 
mert Marino és Monacco Chinához képest annyi mint semmi! 

Addison a' Sz. Marinói lakosok mcg-clégcdcttségeket 's boldog állapotjokat Olasz 
Országi utazásaiban még is ditséri. Más utazók nem mondják ugyan gazdagoknak a' 
Monaccóiakat, de éppen szegényeknek sem mondják. 

Igaz, hogy a' bátorságos létei eggy része a' boldogságnak. A' Chinai Tsászárt a' ki 
eggy millió katonákat tart, nem könnyen támadja-meg a' Monaccói kis Fejedelem: 's 
Petersburgnak soha sem jutott még eszébe hogy Pekkinget úgy ostromolja, mint a' 
Frantziák Monaccót. 

De itt szembe-tőnő a' haszon! A' kis Bírodalmoknak lakosait az el-nyomattatástól 
védelmezi - Mitsoda? - a Katzikáktól (Fejedelmektől) való félelem, mert tartanak attól, 
hogy a' fel zendűltt Nép valamelly hatalmas Szomszédot hív segítségül, 's az pedig 
azon szín alatt, hogy a' meg-bántott Félért bosszút akar állani, maga hasznára fordítja 
az alkalmatosságot, 's mind az Országot magát, mind a' benne lévő Népet magáévá 
teszi. 

(ford. WÁLYI ANDRÁS) 
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III. 

1) Evangélikus annyi mint Protestáns, az az Lutheránus és Kálvinista. 
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ANGLIA, ÉS MAGYAR ORSZÁG 
IGAZGATÁSOK' FORMÁJÁNAK ELŐ-ADÁSA. 

Irta Hazafi-'l arsunk Gróf ..r.. . . j . . . 

I. 

Az Angliai Királynak eggyik hatalma az, hogy az Országban minden hivatalt, 's 
Méltóságokat maga osztogat; 's eggycdűl maga nemesít. - Ez a' hatalom nálunk is 
magáé a' Királyé, mert a' Werbó'tzi Törvénykönyve I. Részének 3. tzikkelyében a' 6. 
§ban az vagyon meg-ítva, hogy: az Ország mind a' Nemesítésnek, mind az ollyatén 
Jószág-ajándékozásnak hatalmát, a' melly által a' Nemesek a' Nem-nemesektől meg-külöm-
böztetnek és el-választatnak, a' Szent Koronára 's következésképpen az uralkodó Fejedelemnek 
által adta. - Mindazáltal vágynak némelly hivatalok, a' mellyeket az Ország ezen által 
adatott hatalomból ki-fogott. Hlyen először a' NÁDOR-ISPÁNI Méltóság; Lásd az 
1439. 2. hogy őaz Ország részéről a' Királynak, a' Király részéről pedigaz Ország Rendjeinek 
igasságot szolgálhasson és szolgáljon, és 1608dikbeli 3. art. hogy a'Király a' R. Catholikusok 
közzűl két személyt és az Fvangelékusok[ közzűl ugyan annyit tegyen a' meg-választás végett 
az Ország Rendjeinek elibe. - Hlyen másodszor a' KÉT KORONAŐRZŐK Tisztsége, 
kik az 1625dikbeli 25. és 1715beli 38dik Törvényhez képest a' Királyok által az 
öszve-gyűltt Otszág Rendjeinek a' meg-választásra meg-neveztetnek, a' Rendek által 
pedig meg-választatnak. - Hlyének háromszor az 1723bcli 56. Törvény szerint a' 
VARMEGYEBELI hivatalok, mellyte az alkalmatosoknak ítéltt személyeket a' Fő-
Ispány nevezi-meg, a' Vármegyebeli Rendek pedig meg-választják. 

II. 

Harmadik Eduárd Király uralkodása ólta az Angliai Patlamcntum tötvényt szabó 
hatalommal bír; - ezt hajdan maga bírta a' Magyar Nemzet (lásd a' Werbötzi Törvény 
könyvét a' Ildik. Szak. 3dik. Tit. 1. §.) de idővel (ugyan ott a' 2dik 3dik 4dik és 5dik §.) 
azt a' Szent Koronára, következésképpen a' törvényesen uralkodó Királyra által vitte; úgy 
mindazáltal, hogy ez önnön-magátólés szabadkényjére semmi olly rendeléseket ne tehessen, a' 
melly az Isteni és Természeti töményei, vagy a' Magyar Nemzetnek régi szabadságaival is 
ellenkezne: hanem a' Népet gyűjtse egybe 's tudakozza-megha nékiek ez 's ez tetszik e' vagy nem? 
's ha ezt felelik: Igen! az annakutánna 'Törvény légyen. Szokott pedig gyakorta a' Nép is eggyet 
's mást, a' mit a' köz jóra szolgálónak vél, egyenlő akarattal végezni, 's azt írásba tévén 
bé-nyújtja, a' Fejedelemnek 's azt kívánja, hogy az Törvénnyététettessék. Meilyek hogyha azokat 
a' Fejedelem maga-is javallja kötelező törvényi erőt nyernek. Az Ország Rendjeinek a' 
törvény tételre szükséges-képpen meg-kívántatott eggyet értéseket 's meg-nyugvá-
sokat bizonyítják a' most mondottan kivűl fejedelmeinknek minden törvényé váltt 
végezések. Nevezetesen Szent Istvánnak Ildik Könyv. 23. és 27. Részét. - Szent 
László I. Könyv. I. §. II. Könyv. I. Rész - Kálmán I. K. I. R. - Ildik Andr. és Lajos 



Királyok Rendeléseiknek I. Mária által lett Megerősítése. - Zsigmondnak Illdik 
Törvény könyve elejének 3dik §. - Ildik Ulászló Diplomájának 18dik §. - I. Ferd. 
Esküvésc 1527bcn. -Maxim. V. Dccr. 1572. 2. és Bé-fejezésénck 1. és 2. §. 11. Mátyás 
Diplom. 1. 2. 3. 4. §. - 1622. 2. - 1635. 18 - 1638. 1. 1659. 1. - 1687. 1. - 1715. 2. 3. 
1723. 6. - 1741. 2. 8. - és Ildik.József Római Tsászárnak midőn 1780ban az uralkodásra 
lépett volna minden Vármegyékhez mcg-kűldött Biztató-levele úgy szintén mint 
halála előtt kevéssel hasonlóképpen minden Vármegyéhez botsátott ígérete. 

III. 

Az Angliai Parlamentum áll a' Királyból az Ország Nagyjaiból 's az egész Nemzet 
kövcttjeiből; 's három részre osztatik (a' Királyra - a' Felső házra - és az Alsó-házra. -
A' Felső-házba az Ersekek és Püspökök, az Ország Bárói és Nagyjai; - az alsóba pedig 
a' Tartományok 's Városok 's Universitások követtjei gyűlnek. — Ugyan ezt lehet 
mondani a' Magyar Országi Ország-Gyűlésckről is; hol a' Király vagy személy szerint 
vagy a' maga követtje által jelen-meg; hanem ha a' Diaetát a' Nádor Ispán vagy a' 
Törvény értelme szerint bizonyos esetekben az Ország Bírája gyűjtötte volna öszve. 
A' felsőbb Táblához a' Prímás, a' Palatínus, a' Kalocsai Érsek, a' Püspökök, az Ország 
Bárói, és a' Mágnások; - az alsóbb Táblához pedig a' Káptalanok, Királyi Varosok 
Követtjei 's meg-nem jelentt Mágnások képviselői gyűlnek a' Királyi Tábla Bíráival, 
's ezen Tábla mellett a' Personalis foglal elől-ülést. Lásd erről Ildik Ulászló 1. Decr. 
108. art. 1. 3. §. - 1495. 25. - 1608. 1. - 's az 1687beli Koronázás után szabott 9. és 10. 
törvényt. - 1625. 65. §.3. — De a Diaeta az Angliai Parlamentumtól tetszetősen 
külömbözik abban, hogy a' Magyar Országi Paraszt-Népnek az Ország Gyűlésén 
Követtjei nintsenek, és ez az Ország Rendjei közzé nem-is számláltatik, holott az 
Anglia Pa[r]lamentumban a' népesebb Mező-Városok is meg-jelennek képviselőjök 
által. 

IV. 

Az Angliai Parlamentumot, akár továbbra halasztatott légyen az, akár rendessen el-vé-
geztetett, a' Király minden három esztendő múlva tartozik egybe-gyűjteni. - A' 
Magyaroknál a' Gyűlések Geyza Fejedelem idejéig annyiszor tartattattak, a' mennyi
szer a' szükség kívánta (Lásd Werb. 1. R. 3. tzikk. 2. és 3. §. - de minekutánna a' 
Magyarok Geyzának fijái Szent Istvánt önként Királynak választották 's koronázták, 
a' Gyűlések ritkábban tartattattak, elejéntén (1471beli I. art.) minden esztendőben; -
azután (1563. 3. és 4. §.) vagy minden esztendőben, vagy minden másodiknak vége 
felé; - utoljára pedig (1498. 1. 2. §.). - 1622. 2. - 1635. 94. - 1647. 154. - 1655. 49. -
1659. 1. 's nevezetesen 1715. 14ben az rendeltetett, hogy mivel az Ország Gyűlése az 
Ország sérelmeinek alkalmatos eszköze, ennekutánna minden három esztendő múlva, vagy azt 
kívánván az Országjava vagy veszedelme hamarább is, tartattasson. 

V. 

Háborút indítani, 's abba' hagyni; szövettseget kötni, Követeket küldeni minden ki 
fogás nélkül és így tökélletes hatalmában áll az Angliai Királynak. - Magyar Országban 
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ellenben az 1492beli lOdik, az 1546beli 4dik, az 1618beli ldik, az 1630beli 36dik, az 
1635beli 27dik, az 1641beli Ildik, az 1647beli 74dik, az 1649beli 7dik, az 1655beli 
50dik, az 1681bcli 4dik, az 1715bcli 41dik, az és 1741bcli Ildik Törvény azt kívánja, 
hogy a' mellyek a' köz békességet és Magyar Ország javát illetik, azokat a' Király a' 
Magyar Tanátsal közölje és végezze, és úgy osztán az Ország egyéb Rendeinek-is 
jelentse. - Ezen Királyi hatalom tzikkclyébcn tehát sokat külömbözik az Angliai a' 
Magyartól. Ennek oka az lehet, hogy az Angliai Királynak bizonyos és meg-határozott 
summájú jövedelme nintsen, úgymint a' kinek minden jövedelme egyedül az Angliai 
Statusok jó-akaratjoktól függ; Nyilvánságos veszedelme nélkül tehát a' Király a' 
Rendek akaratja ellen sem el-nem kezdheti, sem nem folytathatja, sem félbe nem 
szakaszthatja a' háborút. A' Magyar Királynak ellenben bizonyos, meg-határozott 
számú, és olly bó'v jövedelme lévén hogy a' Statusok segedelmekre nem mindég 
szorul, szükség vala olly módról gondoskodni, a' melly ó'tet az Országnak veszedelem
be való ejtésétó'l tartóztassa. - Egyéberánt a' háborúi segedelemnek a' mi Törvénye
inkben is vagyon nyoma. Az 1471. esztcndó'bcli 11. törvény az kívánja, hogy a' Királyok 
valamelly ok miatt közönségesen az Ország Lakosain azoknak akaratjok ellen, az eggy 
kamara nyereségén1 kívül semmi Dicát vagy taxát ne vonjanak. Igy történt osztán, (lásd 
az 1608beli 14, - 1609beli 162. - 1618. 36. - 1622. 32. - 1625. 8. - 1647. 25.) hogy 
háborúi segedelmet a' Fejedelem az ország Gyűlésén kért és kapott is, de azt az 
Országra reá nem vetette. Melly annál igasságosabb a' Werb. 4. Törv. könyve 1. Rész 
9dik. tzikk. 5. §. és Andr. II. 7. szerint is, minthogy a' Magyar Nemes a' Hazának 
védelmén kívül semminemű szolgálatra nem köteles. - Ez a' Haza védelme pedig 
nékiek a' törvényes esetekben, nevezetesen azokban, a' mellyeket az 1714beli 8, 
1723dikbeli 6. és 1741 be 1 i 63. törvény említ, annál könnyebben tellyesíthetó', mivel 
a' koronái Jószágokon kivűl2 az Ország egyéb segítségről is gondoskodott, - (lásd 1222. 
3. 1. és 2. - 1514. 54. - 1546. 22. - 1608. 10. - 1655. 15. - 1681. 13. és 1715. 35. - 1723. 
13.) és az örökös adó állítatott-fel, melly mind az Országnak mind a' Lakosainak 
elégséges bátorságot adhat; kivált hogy ha az Ország Rendjei, egészen cl-változván, 
már ma a' hadakozás módja, az újjabb Fel-ülésnek valamelly jobb módja felől gondos-

1) Mi lett légyen ez a' Kamara Nyeresége (Lucrum Camerae) lásd. I. Lajos Király 1351ben költt 
4dik törvényét. Lucrum verő Camerae, pronl temporeInclyti Principis Domini CAROLI, o/im Regis 
Ung. Genitoris charissimi, piae memóriáé de quolibet integro Jundo Curiae (az az jobbágyi telek) tres 
grossi sohebantur; sic et nutic cum tribus grossis in nostra Camera cudendis (quorum grossorum unus 
sex denarios — faciant) persolvatur. A' Telkeket régenten kapu számra számláltak, 's innen 
támadott a' porta nevezet, melly még most is szokásban vagyon. 

2) Ezen Koronái Jószágokat elő számlálja II. Ulászló Király Vlldik Törv. Könyve a' 3dik 
tzikkelyben: Buda, Pest, Kassa, Posony, Nagy-Szombat, Bartfa, Eperjes, Soprony, O Buda, 
Esztergom, Székes Fejérvár, Ló'tsc, Szakoltza, Szcbcny és Szeged. A' Kunság és Jászság 
Visegrád a' Csepel és Ros Szigetekkel, Körmötz Bánya, Beszrertze, Zólyom és a' több 
Bánya-Város. Nagy-Bánya, Huszth, öt Várossal és só-bányával - Minden harmintzad és Sóház 
Magyar Országban, és Sclavoniában. Munkáts és Diósgyőr; az Erdélyi szászok minden 
bányákkal és Sz. házakkal. - Kolosvár, minden Húszad, század, és ötvened, mellyek Erdély
ben szokásban vannak. - Ügy Görgő, Therts és Déva. 
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kodnának végeznének; a' mülyen volna p: o: az, hogy ha a' Nemesség mint a' 
Helvetusok szoktak, esztendőnként eggy-nehány hetet fegyver forgatásban töltene. 

VI. 

Anglia a' pénz veretesnek minden hatalmát ki-fogás nélkül a' Királynak adta-által: 
Magyar Ország nem; itten ez cránt az 1439bcli lOdik Articuhisban Albertnek ezen 
szavai olvastatnak: hogy az arany és ezüst pénzek betsét és folyamatját a' Praelatusok-
nak, Ország Báróinak 's Nemeseinek tanátsok 's eggyet értések nélkül fellyebb nem 
emeljük, mint most vagyon. Lásd 1492. 17. - 1523. 38, és 40, 1550. 48. - 1553. 46. -
1622. 77. - 1663.48. 1723.68.-

VII. 

Az Angliai Lakosok szabadsága javaiknak birtokokban, személyeiknek bátorságos 
létekben és a' hcllyhcz nem köttetettségben áll. - A' Magyar szabadság miben álljon 
meg-tetszik a' Werbőtzi Törvény könyvének 1. Részének 9. tzikk. hol a' Nemesség 
leg-nevezetesebb szabadságai ebben számláltatnak-elő: 1) Hogy az ő személyeiket, 
hanemha annak rendi szerint törvénybe idéztetnek, és ott meg-ítéltetnek, senkinek kívánságára 
vagy kérésére, sehol és senki által nem lehetmeg-fogatni 's meg-tartóztatni. 2) Hogy az Országbeli 
Nemesek egyedül tsak a' törvényesen meg-koronázott Fejedelem hatalma alatt vágynak; 's őket 
még maga a' Fejedelem is valakinek vádjára, törvényes úton kívül, és úgy hogy mind a' két Fél 
ki nem hallgattatott, sem személyében, sem birtokában nem bánthatja. 3) Hogy Jószágokkal 's 
jövedelmeikkel önnön határokban szabad tetszések szerint élhetnek; 's minden szolgálat tételtől, 
szedéstől vevéstől, adózástól, 's vám és harmintzadfizetéstől mindenképpen menttek, 's egyedül 
tsak a' Haza védelmére katonáskodni tartoznak. 4) Hogyha valamelly Király a' Nemességnek 
azon szabadságait a' mellyek a' Ildik Jeruzsálemi András ditsőséges Fejedelmünk Végezéseiben 
foglaltatnak (és a' mellynek meg-tartására minden Magyar Király minekelőtte meg-koronaz-
tatnék, megszokott esküdni) meg-rontani akarná, akkor ezt bátran és attól való tartalék nélkül, 
hogy ezen tselekedetek miatt hűségtöréssel fognak vádoltatni ellenzhetik. Melly Nemesi sza
badságnak utolsó tzikkelyétől az Ország Rendjei az 1687-beli 4dik articuhisban el-ál-
lottak, azt végezvén hogy az említett Ellenzés tzikkelye hagyattasson-ki, és az a' 
Koronázáskori Esküvésből is maradjon el. 

VIII. 

Az Angliai Királyok magokat esküvés által kötelezik-le az Ország Törvényeinek 's 
Igazgatásának meg-tartására. Mcg-kivántátik cz Magyar Országban is, a' Koronáztatás-
sal eggyütt még azon idő ólta is a' miólta az Ország az Austriai háznak örökösen által 
vagyon adva. Lásd I. Ferdinándnak esküvését 1527. úgy az 1572beli 2dik Törvényt, 
és 1608. §. 1^1. - 1622. 2. - 1638. 1. - 1659. 1. - 1687. 1. - 1715. 2. 3. és 1741. 2. -

IX. 

Az Angliai Ministcrck a' Haza Törvényei 's a' Parlamcntum bírósága alól nintsenek 
ki-véve. Úgy ez nálunk is, (lásd 1556. 37. és 1723. 51. és 83: 's nevezetesen Kálmán 1. 
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könyv. 9dik Rész.) 's itt a' Werbőtzi Törvény könyve lld. részének 5. tzikkelye, 's a' 
1550beli 76. törvény szerint, maga a" Fejedelem is meg-vagyon kötve azon törvények által, 
a' mellyeket a' Nép kívánságára ki-adott. 

IV. 
NÉGY BERLINI PROTESTÁNS GYÜLEKEZET' 

ESEDEZÉSE 
Ildik FRIEDRICH KIRÁLYOKHOZ 

Az eránt, hogy a' Vallásbeli Újítóknak, 
kik akkorában régi Énekes könyvöket sok változtatásokkal adták-ki, 

és a' kik a' gyermekek' tanításában a' Heidelbergi és Luther által készített 
Catechismusoktól el-állottak, az Uralkodás által gátlás vettettessen. 

1781ben, Január. 15dikén. 

FELSÉGES KIRÁLY! 

Nem panaszolkodhatnak Felségednek jobbágyai az eránt, hogy szentséges Kálvinista 
és Lutheránus Vallásoknak gyakorlásában1 ditsó'ségcs Uralkodásának alatta lcg-kis-
sebb szorongatást is szenvedtenek. Fsak azon kevés esztendó'k ólta érzük mi magun
kat sértettetni, a' miólta, ide hozattatván Prépost Teller, némelly Consistoriális Con-
siliáriusok, és Prédikátoraink közzűl sokan, (kik közzé Udvari Prédikátor Ramm, 
Silberschlag, Voltersdorf, Hecker és Szervus Prédikátorok nem számláltathatnak) 
mind Templomainkban, mind Oskoláinkban ollyan újjításokhoz fogtak, a' mellyeket 
a' Szent-írással meg-eggyeztetni nem lehet. A' Bibliában foglaltt hit-ágazatokat Ca-
thedrákon és közre botsátott írásokban látjuk félre-tekerve; mert ezek az Űjjítok 
okosabbaknak tartják magokat min t az Apostolok és Luther voltak; pedig hogy ezeknél 
nem okosabbak, az világosan ki-tetszik onnan, hogy ámbár ó'k Vallásbeli Elöljáróink, 
még is hajdani Madi-Consiliárius Kranznak és másoknak istentelen szidalmazásokat, 
mellyekkel ezek az Istennek Szent Igéje ellen ki-kőitek, el-hallgatják; honná© nyil-
vánságos az, hogy minckutánna Hazánkban a' Biblia nevetségessé tétette tik, Maradé
kaink Keresztyének nem lesznek. Sok Oskolákban már a' Heidelbergi 's a' Luther 
Catechismusai sem tanítatnak. A' falukon még siralmasabb állapotban van az igaz 
Religio; leg-közelébb pedig eggy ollyan énekes-könyvet akarnak reánk tolni, 's a' 
Felséged Tartományaiban közönséges isteni tiszteletre bé-hozni, melly a' Sociniánu-
sok dogmáival eggyre-megyen, a' Szent-írással tökélletesen meg-eggyező Porst éne
kes-könyvét2 ellenben, a' mint állítatik, Felségednek Királyi Parantsolatjából le-tétet-

1) In unserer allerheiligsten Reformirten und Lutherischen Glaubensübung. 
2) Porst énekes-könyvének neveztetik az, hajdani Consistoriális Consiliárius és Prépost 

Porstnak nevéről. O is veszedelmes Reformátornak tartatott akkor, mikor azt bé hozta, sőt 
kevésbe múlt, hogy a' fel-zendűltt Néptó'l meg-nem köveztetett. 
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ni szándékoznak; holott az új énekes könyvből a' leg-hathatósabb énekeket, 's azokat 
a' mellyeket Luther maga írt, egyről eggyig ki-hagyták; nevezetesen pedig azt, a' 
mellybc Luther a' Szent-írás tanúsága szerint való Hitvallást foglalta vala, egészen 
meg-változtatták. Látván ezt a' Keresztyéni igazsággal ellenkező irtóztató erőszakos
kodást, mellyet az Említettek Religiónknak Systemáján el-követnek, tartunk tőle, 
hogy ha Felséged a' maga Ecclésiai Ministeriumának gátlást nem vét, gyermekeink
ből, a' mint már látjuk a' veszedelmes kezdetét, kevés idő alatt meg-romlott erkőltsű, 
's hűségtelen jobbágyok neveltetnek. 

Felséged előtt alázatosan esedezünk c' végre mi alább-irttak: Méltóztasson ben
nünket közönséges isteni tiszteletünknek gyakorlásai alatt az Isten' Szentséges Igé
jével meg-eggyező Porst énekes-könyve mellett meg-hagyni, és a' Bibliának 's Cate-
chismusnak újj Reformátorai ellen védelmezni; ellenben pedig parantsolni, hogy azok 
a' tanuló könyvek, mellyeket a' Prédikátorok önnön-hatalmokkal hoztak-bé, le-tétet-
tessenek, és az említett Catechismusok újjoban eló'-vétettessenek. 

Ezen alázatos és az Augsburgi Gonfession épűltt csedezésünk által reményijük 
Felségednek Uralkodó - Atyai védelmét, mert mi lelki esméretünknek sugallása ellen 
ezt a' szorongatást sem magunkra, sem gyermekeinkre nézve nem tűrhetjük; annyival 
inkább, mivel tudjuk hogy Felséged tökéllctcscn szabad Vallásbeli gyakorlást enged, 
és azt semmi erőszakos rendelés által nem érdekli 's a t. 

A' KIRÁLYI VÁLASZ-ADÁS. 

Prusszianak Királyi Felsége, a' mi kegyelmes Urunk, bővebben esméri a' józan 
Tolerantiának nagy érdemét a' Vallásbeli Rendtartások eránt, mint sem hogy az ide 
való négy Felekezet által ezen hónapnak 14dikén bé-mutatott változtatásoknak 's 
újjítasoknak el-intézésébe avatkozzon; annyival inkább pedig azoknak meg-gátlását 
parantsolja. Sőt inkább azon tökélletes meg-győződése után, hogy minden jó Uralko
dónak 's Atyának kötelessége az, változhatatlan törvénnyé tette magának ö Felsége, 
minden alatta valóknak tellyes szabadságot engedni, hogy azt hidjék, 's isteni-tiszte
leteketa' szerint tartsák a' mit és a' miként hinni 's tartani akarják; tsak-hogy dogmájok 
's isteni tiszteletek se a' köz társaság tsendcsséget meg nc háborítsa, se az crkőltsők 
tisztaságát meg-ne vesztegesse. O Felsége tehát azt akarja, hogy a' Catechismus és 
Énekes-könyv eránt se követtessen-el semmi erőszak: hanem hogy ez eránt minden 
Gyülekezet szabad kézzel bírjon. Fcl-lchet tenni, hogy az új énekes-könyv valamint 
az újabb Catechismus is érthetőbb, a' józan-értelemmel inkább meg-eggyező, és az 
isteni tisztelet természetéhez inkább alkalmaztatott, mint hogy ollyan Gyülekezetek 
is nagy számmal bé vették ezeket, a' mcllyckbcn értelmeseknek 's világosan-gondol-
kozóknak esmértt Férjfiak az Elöljárók. A' meg-nevezett négy Gyülekezett azonban 
régi könyvei mellett bátran meg-maradhat; mivel a' mint meg-van mondva, ezeknek 
szint úgy, mint minden O Felsége jobbágyinak szabadságokban áll azt hinni 's 
énekelni, a' mit és a' miként tetszik. Január. 18d. 1787. 
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Ehhez a' Király még ezt vetette önnön kezeivel. 

Én alattam minden azt hiheti, a' mit akar, tsak jó embet légyen. A' mi az énekes 
könyveket illeti, szabad tetszésérc hagyom mindennek, hogy a' Nun ruhen alle Wáldert 
's egyéb hasonló ostoba esztelenségeket1 énekeljen: de a' Papok magok előtt tartsák 
a' Toletantiát; mert nékiek az erőszak és az üldözés meg-nem fog engedtetni. 

FRIDRIGH. 

Lássuk mivel botránkoztatták-meg ezt a' négy Felekezetet ezek a' veszedelmes 
Rcfonnátorok, kiknek minden igyekezetek a' vala, hogy az isteni-tiszteletet a' maga 
mennyei eggyűgyűségéhez vissza-vihessék; 's meg-tisztogatván az énekeket a' ha
szontalan 's többnyire érthetetlen szószaporítástól, eggy ollyan könyvet adhassanak a' 
köz rendű tanulatlan ember kezébe, mcllyből az isteni félelmet, felebaráti szeretetet, 
fedhetetlenséget, 's békességes tűtést, eggy szóval virtust tanúihasson. - Imé itt eggy 
példája a' meg-változtatásnak, meg-igazításnak. Ebben nem tsak a' gondolatok iga
zabb ki-fejezését 's a' jobb versificatiot lehet észre-venni; hanem leg-inkább azt, hogy 
a' Sátán o/álkodásáf, (melly Eleinket boszorkányságoknak ostoba hitélete szoktatta) 's 
az Angyalel-küldéséért való esedezést el-hagyták. 

A' RÉGI ÉNEK: 

I. 

Wach auf mein Herz und hinge, 
Dem Schöpfer aller Dinge, 
Dcm Gebcr aller Güter, 

Dem frommen Menschen hüter. 

2. 

Heint als die dunklen Schatten, 
Mich ganz umgeben hatten, 
Hat Satan mein begchret, 

Gott abet hat 's gewehtet. 

3. 

Ja Vater als er suchte 
Dasz cr mich fressen muchtc 
War ich in deinem Schoosze, 

Dein Flügcl mich beschlosse. 

1) Thöricht und dummes Zeng. 
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Da sprachst mein Kind nun liege, 
Troz dem der dich betriege, 
Schlaf wohl lass dir nicht graucn, 

Du sollst den Himmel schauen. 

5. 

Dicn Wort das ist gcschchen 
Ich kann das Licht noch sehen, 
Vom Noth bin ich befreyt, 

Dcin Schutz hat mich crneuct. 

6. 

Du willst cin Opfer habén: 
Hier bring ich meine Gaben, 
Mein Wcyrauch und mein Widdcr 

Sind mein Gebét und Lieder. 

7. 

Dic wirst du nicht verschmaehcn 
Du kannst in's Ilerze sehen, 
Und weisst wohl dass zur Gabe 

Ich ja nichts bcsscr habe. 

8. 

So wollst du nun vollenden 
Dein Werk an mir und senden, 
Der mich an dicsen Tagc 

Auf seinen Haenden trage. 

AZ ÚJ ÉNEK: 

1. 

Wach auf mein Ilerz und singé. 
Dem Schöpfer aller Dinge, 
Dem Gebcr aller Gütcr 
Dem Mcnschen treuem Ilüter, 



2. 

Mit göttlichem Erbarmen 
Bedecktest du mich Armen, 
Und starktest mein Vertrauen 

Der Sonne Licht zu schauen. 

3. 

Und dics Herr ist gcschchen, 
Ich kann das Licht noch sehen, 
Du machst dass ich auss neue 

Mich meincs Lcbcns freue, 

4. 

Steig auf mein Dank zum Throne, 
Dem Vatcr und dcm Sohne, 
Dem Geist des Herrn sey Éhre, 

Anbetung, Preis, und Éhre. 

5. 

Hör meinen Dank mein Flehen! 
Du kannst in's Herze sehen; 
Ach möchtc dir gcfallen, 

Herr, meines Herzens Lalién. 

6. 

Dcin Wcrk wollst du vollcnden 
Dich nimmer von mir wenden, 
Und mich in meinen Tagén 

Stacts mit Verschoncn tragcn. 

7. 

In allén meinen Thaten 
Wollst du mir selbcr rathen; 
Mich staets zum Bestén leiten, 

Zum Himmel mich bereiten. 

8. 

Auf allén meinen VVegen 
Begleite mich dein Segen! 
Dein Wort scy mcinc Spcise 

Auf meiner Pilger-reise. 
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Nem vala é jobb a' Weyrauch és Widder, a' tömjén és bak emlegetése hellyett, melly a' 
tudatlan embett az testről az árnyéira, az essentialétő! a' tzeremoniára ragadja, sőt a' 
mcllynek allegóriáját, igaz értelmét, sok tanulatlanok által sem látják, áldást és erőt 
kérni a' virtusra, melly ha Philosophi szemmel tekintjük nem egyéb, hanem a' rajtunk 
történhető kedvetlen esetekhez 's kötelességeinknek szent tellyesítéséhez való el-készülés, fel-fegy
verkezés. 

Azok közzűl pedig, a' mellyek ki-hagyattattak, elég légyen egynehány töredéket 
clő-hozni. Hlyen a' 73 ldik ének: Hcrr ich will gar gcrnc bleibcn Wie ich bin dcin armcr 
Hund. 'S ennek második tzikkelye ez: Hündisch ist mein Zotn und Eifer, Hündisch 
ist mein Neid und Hass, Hündisch ist mein Zank und Geiser, Hündisch ist mein Raub 
und Frass: Ja wcnn ich mich recht gcnau Als es biliig ist beschau, Halt ich mich in 
vielen Sachen, Aerger als die Hünd es machen. -

A' 41dik botránkoztató. 

Kleiner Knabe, grosser Gott, 
Schönste Blume, weiss und roth 
Von Maria neu-gebohten 
Untcr tauscnd auscrkohren 
Allerliebstes Jesulein 
Lass mich deinen Diener seyn. 

Ellenkezhetik é valami a' jó ízléssel, az okos isteni tisztelettel annyira mint ezek a' 
töredékek, (a Meny-asszony és Vőlegény Allegóriájával tellyes énekeket nem írom-ki 
jó okokból) 's még is - eggy tudományokkal annyira virágzó Királyi lakó-hcllybcn mint 
Berlin! - a' FRIEDRICII világosságot sugárzó széke alatt! - 1781ben! - négy egész 
Gyülekezet engedi magát némelly Fanatikusok által fel-lázzasztani, hogy eggy illy 
Vallást-gyalázó könyv meg-tartásáért tsaknem sírva könyörög, 's a' leg-érdcmcscbb 
emberek ellen meg-dühödve kél-ki! 

Ebből a' darabotskából az elmélkedni szokott Olvasó némelly hasznos következé
seket vonhat; egyszersmind pedig gyönyörködve képzelheti-el, hogy a' Kálvinisták
nak1 szakállas énekeit Erdélyben már tisztogató kezek alá vették, és hogy Kármán-
jaink, Tasnádiink 's Makláriink támadnak, a' kik a' sok étthetctlen Csúziák helyjett 
Sturmokat 's Ticdckct adnak Hitek' sorsosaik kezekbe. 

KAZINCZY. 

1) Voltak a' kik meg-botránkoztak abban, hogy én a' Catholikust Pápistának, a' Protestánsokat 
Lutheránusnak 's Kálvinistának nevezem. A' Pápista nevezettel széltében él P. Leo Maria 
Szaitz maga is: a' Lutheránusok felől pedig azt tartom, hogy az, a' ki magát Luthert esméri, 
's tudja minő bátor nagy Lélek lakozott benne, a' Lutheránus nevezetért nem fog el-pirúlni, 
ha azt talám valaki érdeklőén vetné is szemére. Én részemről sem nem sajnálom, sem nem 
szégyenlem hogy annak a' Szakasznak tagjává születtettem, a' melly Kalvinustól vonja 
nevezetét 
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V. 
A' TAVASZHOZ. 

Nagy-Várad, Bika 12dik 1789. 

Kedves idő' víg kezdete, 
O gyönyörű ki-kelet! 

Meleg szellőd lehellete 
lm' mérsékli a' telet! 

A' főid' színét változtatod, 
Osztogatsz új életet, 

'S fel-engedésre nógatod 
A' fagyott természetet. 

A' napokat hosszabbítod; 
'S rövídítsz éjjeleket; 

Az utakat porosítod 
Küldvén száraz szeleket. 

Áldott Tavasz' jó napjai! 
Balzsama az életnek! 

Téged a' főid' bús fijai 
O melly igen szeretnek! 

Ha a' tél' fagyos hidege 
El-öl kemény szelével, 

Bíztat jó napod' melege 
Új élet' reményével. 

Ha a' tél bús köddel jéggel 
Mindeneket el-borít: 

Ha kedvetlen hidegséggel 
Zűr-zavarral szomorít: 

A' jó kedv a' szeretettel 
'S Gyönyörűség jár veled; 

Zöld árnyékkal új élettel 
Örömünket neveled. 

Szívem' ó mint mcg-illcti 
Kezdeted' első jele, 

Hála adva emlegeti 
Hogy új erőt öntsz bele. 
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Szép hajnalod' fel-tetszése 
Mint vidítja lelkemet; 

A' Madarak' víg zengése 
Táplálja életemet. 

Úgy-is ha volt múlattságom, 
Ha még víg volt életem, 

Ha még szerettem világom 
Tsak néked köszönhetem. 

Ha ártatlan kis koromban 
Igaz volt az örömöm 

Most, serdültt ifjúságomban, 
Tavasz! néked köszönöm. 

Ha gyermeki játékimat 
Víg lélekkel követtem, 

'S vígan űztem tréfáimat 
A' víg Tavaszt érzettem. 

O mint örültem lelkemben 
Ha eggy fészket találtam! 

Melly jól vert vérem eremben 
Tsak Tavasszal próbáltam. 

Melly meg-elégedtem velem 
A' sárga libák körűi. 

Semmi Király-Fejedelem 
Illy igazán nem örül; 

Ha gólyákat véletlenül 
Láttam hogy kelepelnek; 

Melly ki-beszélhetetlenűl 
Örvendtem e' jó jelnek. -

Gyermekségem új reggele, 
Sok kedves tavaszaim, 

Veletek lessz lelkem tele 
Míg le-folynak napjaim. 

Most is sok ki-mondhatatlan 
Vigasságim származnak, 

Látván az elsó' ártatlan 
Jeleit a' tavasznak. 



Most is ha a' fák indulnak 
Erezvén ki-keletet, 

Érzékenységim lágyulnak 
'S áldom a' Természetet. 

Most is ifjú életemben 
A' Tavaszt meg-könnyezem, 

'S meg-illetó'döm lelkemben 
Ha örömét érezem. 

Most is kedvesebb lételem, 
Kedvesebb minden falat, 

Kedvesebb minden ételem 
Eggy fakadó fa alatt. 

OTTOMÁNYI SZABÓ LÁSZLÓ. 

VI. 

UTAZÁSOK. 

KASSA. 
(Lásd az Orpheus 1. Dar. 80dik óid.) 

Jun. 21dik. 1789. 
Tizenegy óra tájban Prof. SZABÓ DÁVID Urat kcrestcm-fcl. Eggy három sorú nagy 
épülethez vezettek, mellynek bádoggal bé vontt kettős tornya 's a' leg-szebb hellyen 
fekvése ki-találtatták vélem, hogy az eggykor Jezsuitái birtok volt. Ok a' helly-válasz-
tásban is Mesterek valának. - Szcrcntscm vala oda haza találni. Breviáriumával járt fel 
's alá szobájában, 's egész emberséggel fogadott ugyan, de úgy még is, hogy vehettem 
észre, hogy háta-gerentze Complimentekre hajlani nem tanúit.1 Litterátori atyafiság
gal szorította-mcg kezemet, 's kért hogy üljek-lc. Tsak hamar Versei felől kezdettünk 
szóllani. Halld azt, a' mit önnön magától tudok. - 1773ban Besztertzén Zólyom 
Vármegyében eggy RAUCH IGNÁTZ nevű Jezsuita Társa kérte, hogy a' Klopstock 
és Sined példája szerint próbáljon írni Magyar Verseket, hogy láthassák, ha a' Magyar 
hexameterek és Lyrikumok a' Görög 's Római hangzathoz hasonlítanak é inkább vagy 

1) La Physionomic ne se montre pas dans les grands traits, ni le caractcrc dans les grands actions: 
c'cst dans les bagatelles que le Naturcl sc de couvre. - A' Physiognomiát nem lehet nagy 
vonásokban, sem a' Characteri tulajdonságokat nagy esetekben ki-esmerni: ezek magokat 
kitsínységek által nyilatkoztatják-ki. - Emilé de Rousseau Tom. II. Livre IV. - Az illyes 
festegetésekbó'l esmérjük Archenholznak utazásaiban Angliának 's Itáliának nevezetes Fiait 
tsak-nem annyira mintha őket magunk láthattuk volna; 's ha Olvasóim közt tsak tíz lessz is 
a' ki meg-ért, keveset gondolok véle, ha a' nagy sereg mosolygani fog-is gyermekségemen! 
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a' Némethez? SZABÓ tőle kért thémát, és mértéket; 's képzeld melly kevés poétái 
ízléssel bírt a' Német! azt adá, a' mcllyből az: Eggy izmos tsatlós és Impeiiomban eggy 
Prédikátor Tiszteletes Úr nálunk kezdetű nem tudom mi leve. - SZABÓ látta a' dolog' 
szerentsés sikerét, 's sictett koszorút fonni azon virágokból, a' honnan még senki 
homlokát nem kerítették-körűl a' Múzsák. Sőt kevéssel azután meg-értvén hogy 
RÁJNIS már rég-ólta ír illyencket, némelly darabjait közlöttc véle; 's óhajtani látszott, 
hogy kettejeknek Munkáik a' Hoschius és Wallius példája szerint eggyütt lépjenek 
nap-fényre. Nem tudom min és kin múlt hogy cz a' szándék nem tellycsedett; elég 
az, hogy SZABÓ meg-előzte a' Nonum prematur in annumot váró RAJNIST, 's tsak 
ugyan elébb tálalt a' mint Verseinek utolsó ki-adásában el-keseredve említi, mintáz, a' 
kinek már akkor ebédje, vatsorája is kész vált, mikorö'a'főzéshez fogott. Mi leve a' dologból? 
Négy esztendő múlva az az 1781ben meg-jelene RÁJNIS a' Helikoni Kalauzzal, 's 
nyilvánságossá tette időbeli elsőségét, úgy mindazáltal hogy sem SZABÓT, sem 
RÉVAIT kik nálánál hamarább kőitek ki, (ámbár egyéb aránt Prosodiai törvényeiben 
SZABÓval ellenkező állításai nintsenek tzélozás nélkül) világosan és tsípősen nem 
bántotta. - Érzette SZABÓ mit vesztett ezen munka meg-jelenésével, a' bírtt elsőség 
ditsőségéből, 's ezen viszás 'a kedvetlen érzések közt írá ki nyertesét mellyben hajdani 
szerzetes Társa ellen ki-vezetvén a' derék dandárt, RAJNISON tsatázó martalékot szedett, 
's RÉVAIT is kedvetlen nevezetekkel illette.' - Tanátsosabb lett volna oda engedni 
RAJNISnak az időbeli elsőséget, mellyet verseiben úgy is meg-adott nekie,2 's el-hall-
gatni. 

'A^opxvos, Aios iJiov, ÉKT]POA.OV AJTTOAICOVO:. 

Tudod hogy a' RAJNIS RÉVAI 's SZABÓ közt támadtt pör felől sokan sok-féle
képpen ítélnek; tudod hogy mind RAJNISra, mind RÉVAIra is hogy SZABÓT tehén 
úton tzammangónak 's egyébnek nevezte, sokan nehezteltek; 's én kész vagyok meg
vallani még a' Versengő Felek előtt is, hogy ezen ízetlenségben sem nem gyönyör
ködtem soha, sem (ha szabad úgy szóllani) azt jóvá nem hagytam; kész vagyok 
meg-vallani azt is, hogy mind RAJNIS, mind RÉVAI élesebbek voltak, mint óhajtot
tam volna: de más részről, ha a' dandárt, ha a' martalékot, ha a' RÉVAI által vissza-mon-
dott tehén úton tzammogót látom a' ki-nyertesben, öszve teszem a' kezemet, mellyel talám 
már követ emeltem a' kettő ellen, 's azt tudakozom a' mit RAJNIS tudakozott, hogy 
midőn valaki bosszangatja, gyáva gyermek módjára fogé tsak fityogni? 

Talám majd vége lessz már ennek a' tsatázatnak is. SZABÓ fel-tette magában, hogy 
többé nem válaszol Ellenkezőinek motskolódásaira; illyetén fogadással fejezi-bé a' 
Magyar Museumhoz ragasztott levelét BATSÁNYI is; RÉVAI pedig midőn utolszor 
véle voltam sajnálkodva beszélt a' dologról, 's azt állította hogy erre a' nemtelen 
viadalra, ha el-szenvedhette volna a' nyilvánságos meg-bántást, soha sem szállott volna. 
Egyedül RAJNIS, a' éiajPotax RAJNIS az, a' kiről nem hiszem hogy még egyszer ne 

1) Lásd a' 73. és 74dik óid. a' ii Nyertesnek; öszve-vetvén azzal a' mit Révai Posonyban 1781 ben 
ki-jött Elegyes Verseinek 108dik. óid. mond. 

2) Kó'ltem. Műnk. Ildik Kötet 55. óid. Nálam most vettetik a' kert, Nálad már ki-virúlt. tegnapi 
gazda vagyok. 
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szólljon, mert őt olly Oroszlánnak esmérem, a' ki a' mellette szelíden el-menőket nem 
bántja ugyan, de a' ki belé-kap, öszve-teperi, 's nyugodalmasan mégyen tovább. 

Bútsúzásomkor eggy kedves ajándékot ada nékem SZABÓ; e' napokban ki-jött 
Verseit. A' nyomtatásbeli Correcturát BATSÁNYI barátja vitte, mellyel néki valóságos 
szolgálatot tett, mert tudjuk, előbbi ki adásaiban, mellyeket talám az olaj-lámpás 
pislogása mellett maga corrigált, mint hemzsegtek a' hibák. Ezt a' ki-adást nagy 
gonddal készítette SZABÓ és a' RÉVAI intését (ámbár a' szók' el-tépését el-hányását 
most sem esméri hibának1 úgy tetszik hasznára fordította. Én leg-inkább azt sajnálom, 
hogy az előbbi Orthographiájától cl-állott, és még inkább azt, hogy ezen ki adásban az 
első hellyet nem a' Milton el-vesztettparaditsom-a1 foglalja-el. - Véletlenül a' Pyber 
halálára írtt Asclepiadaeusokra akadtam, 's gondolatlanúl ezen új eset felől kezdek 
tudakozódni. Egyszcr[r]c könnyek gyultek-meg szemében 's cl-akadott szóval 's 
tébolyogva felelt kérdésemre. Ez világos jele jó szívének, 's akár miként kissebbítsék 
őt azok a' kik a' Cadentia nélkül irtt Verseket Versnek sem tartják, én őt mint jó embert 
igen tisztelném, ha Poétái érdemeit nem esmérném is. 

SZABÓ nemes Szüléktől vette eredetét, 's a' Iláromszegi Székelyek közt Baróton 
1739. April. lOdikénszületett. 1757benTrentsinbena'.JezsuitákNovitiátusábalépett. 
Onnan Bcsztcrtzérc, (hol múlattában a' Szerzet cl-töröltetctt) Komáromba 's Kassára 
ment. Most itt Rhetorikát tanit. Termete magas egyenes, száraz; hajai igen lágyak, 

1) Költeményes Munkáinak első kötetében a' 224. oldalon ezzel rekeszti-bé a' Komáromi 
Földindulásról írtt költeményt: A' Város/ Isten győzliette, nem emberi kéz, meg. N é k e m ez 
szenvedhetetlennek tetszik; valamint a' Vanier Mezei Gazdaságában ez az újra meg-hagyott 
sora is; a' kisded vidrát oktasd mint fogjon halat meg. Igaz az, a' mit a' ki Nyertes 73dik oldalán 
mond az illy cl-hányásokról SZABÓ Úr; igaz az hogy Erdélyben, 's Magyar Országon is sok 
hcllyt bcszéllcnck így; B. RÁDAYNAK Evirallájában (lásd az Orphcus II. darabját) egyne
hány illycs el-tcpés fordúl-clő, kiről tsak nem mondhatjuk, hogy Magyarul tökcllctcscn nem 
tud, 's hogy magamat is eló'-hozzam, Gcszncrcm Idylliumi (Kassán 1787.) teli vágynak az 
Hlyekkel; de ptobáld bár REVAInak kívánsága szerint ragaszd-eggyűvé az el-tépett részeket, 
nem lessz é sokkal kedvesebb a' mondás: A' Várost Isten győzhette meg, nem emberi kéz. — A' 
kisded vidrát oktasd, mintfogjon-meg halat. Ellenben azt tartom vágynak némelly esetek, a' hol 
az ílly tépés nem tsak meg-engedhetó', hanem valóságos SZÉPSÉG is. Hlyen a' VANIER 
elején: semjárni szidalmas Verssel más neviben kedvem nem tartja keresztül.-A 'járnia' keres%t.űl-Xa\ 
igen messze el van hányva. De garbó ntzáskodás hozódik-elő, 's ez a' széllyel-hányás titkosan 
érezteti az Olvasóval, hogy az illy nyughatatlan elméjű embet mint hány, dúl-el mindent a' 
maga helyjéró'l. - Ezt a' szép sort meg-változtatta SZABÓ Úr. (Lásd a' M. Museum Ildik 
Kötetjet a' 118dik óid (sem más' neviben, zabolátlan haragra gyúladván, szegező verssel sérelmet 
okozni. - Ki tarthatja ezt jobbnak az elsőnél? KAZINCZY. 

2) Melly szercntsctlcn gondolat volt légyen az, hogy SZABÓ Ur a' Milton El-vesztett Paraditso-
mát fordítsa, azt minden meg-itélhcti, ha az Anglust nem látta is, a' ki mcg-gondolja, hogy az 
Epopacakat nem lehet úgy cpitomisalni mint valamclly Thcologiai Systcmákat, és a' ki tudja 
hogy SZABÓ Úr az eggy Deák nyelven kívül mást nem értvén ezt nem Anglusból, hanem 
eggy Deák fordításból fordította. - Kevésbe múlt, hogy SZABÓ Úr ismét az Ilias fordításához 
nem nyúlt. - DENIS , vagy a' Poétái Nevét említvén S Í N E D a' Deák Epitomatort előttem 
bosszankodva nevezte Supremapapavera carpens-nek, midőn nékie beszéltem, hogy SZABÓ 
Ur belőle fordítja Miltont. 
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ritkák, és félig őszek; orra hosszas, és vékony, szája élességet mutat,1 fogai ritkák, 's 
tsinatlanok, 's ábrázatja tsak nem szederjes verességű. Öltözete nem sokkal jobb mint 
a' millycnnek a' Keresztelő Jánosét festi az Evangyélom. Szobája tsinatlan, rendetlen, 
's olaj lámpása miatt melly éjjel nappal asztalán áll, 's rigója hús eledeletői büdös; 
könyve, tuhája, papirossai el-vagynak szórva, 's verseit copetta databotskákra olly apró 
betűkkel Írogatja, hogy azokon mesterség cl-mcnni. Ő ugyan nem dadog; de beszédjét 
folyónak tsak-ugyan nem nevezhetném. Igen halkai mond mindent, a' mit száján 
ki-ereszt. Erkőltsei tiszták, fedhetetlenek, azt első tekinteti is mutatja; 's szíve azt a' 
buzgó Hazafiúságot, a' mellyet az Olvasó verseiben fcl-talál, valósággal érzi. Én ezt a' 
sort vetettem volna Terentiusból képe alá: Tristis severitas in voltu est, in verbis fides. 

Prof. SIMAY KRISTÓF Út BATSÁNYI JÁNOS Úttal eggyütt lépének bé SZABÓ-
hoz, kevéssel az előtt hogy tőle cl-jöttcm. Az elsőbb a' mint tudod múlattságos 
darabokat ít; a' második Ossziánt fordítja, 's inkábbára Cadentiás Verseket ír. Én azt 
tartom, hogy Osszián jobb kézbe nem akadhatott. Szava, járása, 's mozdulása, 's 
mindene eggy régi Rittert mutat; nints rajta semmi Frantzia sikló könnyűség, semmi 
meg-előző, el-fogadni kész ajánlóság; tiszta 's velős Magyarsággal szóll és ír, noha 
Accentusa el-árúlja, hogy közelebb született a' Styriai, mint a' Moldvai hegyekhez, és 
tsudálást érdemlő munkássággal 's fáradhatatlansággal bit, azt a' mit ki ád, annak rendi 
szerint ki-kőlteni. Mutatja azt a' Rajnishoz írtt Expostulatiónak minden sora, kivel 
ugyan-tsak tumiermaessig tördösé a' Lantsakat. 

Holnap még azokat látogatom-mcg, kik Atyámfiai Apollóban. Engedd meg hogy 
azt a' mit dél után láttam másszor beszélljem-el, 's most néked jó ejtszakát kívánjak. 

SZÉPHALMY. 

VII. 
ZOIL E L L E N . 

Szegény Zoil irigykedik 
Hogy én hogy érek annyira? 
Hogy írok annyi Verseket? 
Holott sokakba fő fejem. -
Epeszd magad' szegény Zoil, 
Gyötörd fejed' keservesen. 
De tudd-meg azt, szegény Zoil! 
Szegény szokott itígyleni. 

D. FÖLDI . 

1) Szájának szabásán kívül tó'kéllctcsscn hasonlít hozzá a' KLIMESCH TAMÁS Bétsi Festő 
által készített, 's 1790ban Kohl által rézre vésett kép. Szcrcntsétlcn gondolat vala hogy a' 
Festő, nem tudom magától é vagy másnak kivánságára? - eggy Poétái Oestrumra ragadtatott 
Attitűdöt adott Nékie: nyilván azért, hogy az összve-eggyezzen azzal a' más gondolattal, hogy 
bal-kezébe eggy papiros festettessék ezen szókkal: Az el-vesztett Paraditsom. De ez a' kéz 
szerentsére a' rézre-metszett darabra reá nem fért! 
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VIII. 
COCU, HAHNREY. 

A' mi Frantzúl Cocu, Hahnrey a' Németnél, 
Annak neve nintscn a' Magyar Nemzetnél, 
Régi Asszonyinknak tiszta erkőltséhez 
Nem fért illy szót tenni Uraknak nevéhez. 
De ma az illycn szó szokássá kezd válni; 
Szükség azért annak nevet is találni. 
Szarvat-viseló'nek mondani nem lehet, 
Mert nem szarv, a' mivel senki sem öklelhet. 
Mondjuk hát Vaksinak; - mert ez azt sem látja, 
A' mire más-minden szemét száját tátja. 

GRÓF T E L E K Y JÓZSEF. 

IX. 
AZ ÁRTALMAS KÖNYVEK. 

Ah! nints a' Mahomet szerű Pogányban, 
A' mcllynél szabad a' gonosz fekélyseg, 
Olly rútság, minemű ragadt azokra, 
Kik Voltaknak utánna fel-dühödtek, 
Vagy Rousseaut követik. Venus kezéből 
Vett vak-tőr hegyivel rohanva törvén 
Istentől adatott Hitünk 's Reményünk 
Ellen; 's a' tsunyaság' homályja közzűl 
Nem vetvén szemet az igaz Valóra. 

KANONOK M O L N Á R JÁNOS. 

X. 
VALLÁS-TŰREDELEM. 

PERSIAI REGE. 1 

Saadinak Bustan nevű könyvéből, Meissner után. 

1) Szokásban vagyon még most is a' Régiek' reánk szállott Erzaehlungjait agg Regéknek nevezni; 
miérr ne nevezhetnénk tehát így azokat is, a' mellyeket most tsak az eggy Mese szóval 
jelentünk. - A' Gellert Fabeln und Rrzahlungjait Gellert Meséinek és Regéinek nevezhetnénk 
bízvást; így el-kerűlhetnénk a' kettó's értelmet; noha még így sints szónk, melly a' Fabulát 
az Aenigmatól meg-külömböztesse. - SZEPHALMY. 
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Ábrahámhoz, a' ki Vendég nélkül nem örömest evett, sok ideig nem jött eggy Útas-is. 
Ki-méne tehát mindenfelé, 's eggy pusztában eggy Öreg emberre akadt; ki-vólt 
száradva az Öregség miatt, 's haja és szakálla fejér volt minta' hó. - Te, kit úgy szeretek, 
monda, mint a' szemem' fényjét, jöjj hozzám, 's végy sót és kenyeret nálam! - Azonnal 
fel-kőit az Öteg, és el-ment Ábrahámhoz, és a' ház' tseledjei néki a' leg-felső hellyet 
készítettek az asztal mellett. Ekkor fel-hozák az ételt, asztalhoz ültek, 's a' háznép 
imádkozni kezdett. Tsak az idegen szájábúl nem hallatszott szó. Meg-élemedett ősz 
férjfi, így szólla Ábrahám, miért állasz-el attól az áhítatosságtól a' mellyel az Öregek 
szoktak hálákat adni az Istenek táplálásáért? - Mert nem tudok más imádságot, így 
felelt ez, tsak azt a' mellyte Mesterem, a' ki a' tüzet imádta, tanított. 

Akkor látá Ábrahám hogy az ő Vendége bálványozó. Mcg-haraguda tehát, 's haraggal 
lökette-ki a' házából, mert nem tartotta jónak, hogy jol tegyen azzal a' ki nem az igaz 
Istent tiszteli. De ímé a' mindenek Táplálója le-kűldé Gábort, hogy dorgálja meg 
Ábrahámot. - Száz esztendeig éltette 's táplálta az Űr ezt, így szólla az Angyal: te pedig 
illy kevés ideiglen sem tűrheted őt. I la szinte a' tüzet imádja is, mi oldozhat-fel tégedet 
azon kötelesség alól, hogy az ő nyomorúságát szelíd kezekkel enyhítsd? 

KAZINCZY MIKLÓS. 

XI. 
A' MARTINESTYEI TSATÁBAN E L - E S E T T 

MAGYAR VITÉZEK' SIRHALMÁRA. 1 

Mink-is ezen Vér-helyre jövénk. Koronánknak örökjét 
Oltalmazni, Koburg' bőlts vezetése alatt. 

Itt estünk-le. Magyar! vidd hírűi árva Hazánknak; 
'S mondd-meg, adósságunk' hol fizeténk-le neki. 

BATSÁNYI JÁNOS. 

XII. 
NEOBULE. 

Horatius Ódáinak III. Könyvéből. 

Nyomorúság sem enyelgő szerelemmel, 
Se' bajod jó bor itallal ki nem űzni, 
Vagy Atyád' nyelve' kudartzára remegni. 

1) Ez az Epigramma a' Magyar Museum I. Kötetjének IVdik Negyedibe vagyon bé-iktatva: de 
jó darabok nem hozattathatnak-elő sokszor. - Ennek szépségét tsak azok fogják úgy érzeni, 
a' mint illik, a' kik a' Görög történetre 's felyűl-írásra emlékeznek. - KAZINCZY. 
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Néked a' Vénusi Gyermek kosaradról 
Néked orsód' 's fonaladról; Neobule! 
Liparéi Hcbrus, ama' nyalka legény, el-veszi gondod'. 

Derekassabb Lovas ő Bellerophonnál, 
Sem ököllel, se' futással nem előz más, 
Ha be-kentt vállait egyszer Tiberisben mosogatta. 

Tud az, a' síkra ki-űzött, seregestül 
Szaladó Szarvasokat jól le-nyilazni; 
'S az eró's vad-kanokat, gyors, ligetekből ki-kerítni. 

D. FÖLDI. 

XIII. 
TAVASZI ESTVE. 

1735. 

Már tavasz volt, 's az erdó' is már mezítelenségeit 
Zó'ld levélbe öltöztette; minden vígadt; kertéit 
A' bimbózó Flóra sok szép virággal ki-sorozta, 
'S a' meg-frissűltt levegó't kedves illat illatozta. 

Hogy kevéssé cl-szélcsszcm a' nappali gondokat 
Ki-sétáltam az erdó're; boldog Isten! melly sokat 
Láték, a' mi szent neved' dítsérésére indíta, 
'S már a' bennem cl-alvó kis szikrához tüzet szíta. 
Akár merre fordítgattam nézdegélő' szememet 
Minden helly meg-vídámított 's ugyan gyönyörködtetett. 
Hogy ha néztem az Eget 's annak szép kék boltozatját, 
Bámúlék szépségein 's áldám a' Mindenség' Atyját. 
Ah! melly szépen el-szórtt renddel függtek abban a' felhők! 
Hány tsudálatos formákat öltöztek magokra ők! 
Majd valamelly szép Sziget, hasonlatosságát leltem, 
Majd Oroszlán látszatott, majd szárnyas Sárkányt képzeltem. 
Néha mint a' szepességi Havasoknak teteje, 
Úgy hordódtak-fel magasra, 's meredekre estek-le 
Ollykor formáltak erdőt gyakran tsak magános fákat 
'S a' ködből lett Hegy-tetőn függő kopasz kő-sziklákat. 
Nagy cl-bámúlassal nézem, miként válta eggy mást fel 
Új-új kép, 's mint nőtt az eggyik, 's hogy fogyott az másik el: 
'S ha az le nyugovó Nap kezde rajok aranyozni, 
Mint tudták az arany színt a' több színnel cgybe-hozni? 
Ha most bíbor volt a' színek már az ismét mássá múlt, 



Játszó színek változásin a' szem ugyan el-bámúlt. 
Eggynek öble tsak nem vér, külsó' pántját szép kék hatja 
Másnak öble tenger szín 's merő láng a' pártázatja. 
De ki győzné azt le-irni, ez a' szín változás hány? 
Minthogy azzal szint úgy játsznak, mint szokott a' szivárvány. 

Semmivel se' volt a' főid érzéketlenb kedvességgel; 
Sőt majd vetekedhete a' szépségben a' szép Éggel. 
Már a' dér, hó, 's fagy cl-múla, fel válta azt zöld mező; 
Most már minden meg-ujjúla 's minden gyönyörködtető. 
Meg frissít minden tagat a' szellők' lengedezése, 
Hallatik a' berkek közt, a' barmok' víg bőmbölésc. 
'S minthogy érzi mar itt lenni a' piros Pünkösd' havát 
A' fülemüle torka reszketteti víg szavát: 
Eggy szóval a' Grátiak ebben az Erdőben laknak. 

Közel hozzám folydogált eggy szép Patak: A' pataknak 
Tekervényessen kerengett folyása, 's a' mint le-úsz 
Vize, rá meredett szemem tsak-ncm véle eggyütt, tsúsz 
Kristálynál szebb habjai gyöngy szemekkel hembergettek, 
'S a' tarkán szórtt kővetsen kedves zörgést 's tsörgést tettek. 
Bámúltt voltom tsudálkozva rá függesztő szemeit, 
Minő kígyó formán vonja maga után vizeit 
Úgy hogy merre fusson már 's merre vigye tzélzott útját 
Majd hogy nem kételkedik s úgy tetszik hogy néha kútját 
Mintha ugyan meg akarná látogatni vissza-foly; 
Néha mintha lineára vették volna éppen olly. 
A' mint rá nézek merőn: gondolatim el-ragadtak, 
'S gyakor sohajtásim közt számban illyen szokat adtak 

Boldog Isten! mi az ember! 's mi az ember élete? 
Van is, nints is mint az árnyék, úgy cl-nyargal gyors hete, 
Mint ez a' tsörgő patak: Jaj hát Oh! gondatlan lélek 
Hogy fogy így el e' világ fényvesztése? bizony félek 
'S tartok tőle, hogy meg-bánod, mikor a' nem vártt Halál 
Mint a' lesbe vontt ellenség ki tsap, rád üt, 's le-kaszál. 
Akkor attól meg-nem ment, öszve-gyűjtött gazdagságod, 
Nem használ itten se pénz, sem tanúltt prokátorságod 
El kell menned, nints mit tenned, kard ki kard, és kéz ki kéz! 
Az halálnál nints tekintet; a' halál semmit se néz! 

Ha így van, így van pedig: mit használ kényesen élni 
'S, mikor ember kellene a' gátra, piszegni 's félni: 
Mi a' Tiszt? tsak pompás tömlötz mit ád mást a' gyűjtött pénz, 
Tsak hogy Istenünktől minket cl-von, 's tsak hogy miket kénz! 
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'S mit használ hogy kedves volt a' szép Nemnél nyájosságod, 
Mind el-múl tőled ez: el-múl kényes ifjúságod; 
E' világnak múlattsági tsak semmi és tsak ganéj, 
Százszor meg-bánatja azt eggy Héj de már késő a' Héj. 
Látod ember a' tavasz a' mord télre miként rá nyit 
'S mint sepré cl a' meleg a' tél szomorú hagyoványit: 
A' fagy olvad, a' hó omlik; az ég fris; a' mező szép: 
Hát tsak te vagy, érzékenység nélkül való álló kép? 
Hát tsak te vagy, a' ki még is teledben szeretsz maradni? 
Tsak te nem tudsz Istenednek tavasz reménységet adni? 
Téged földhöz frjagadtt lélek illyen tompává ki fent? -
Igy beszélgetyén magammal, az alatt a' Nap le ment. 

N. Y. 

JEGYZÉSEK 

Az mi ezen versek nemét illeti, mindenütt vegyítve vagyon az Németeknél úgy 
neveztetett Férfiúi rhythmus az Asszonyi rhytkmussal, úgy hogy a' két első sort Férjfiúi 
rhythmus végezi; a' következendő két sort ismét Asszonyi rhythmus zárja, és mind 
végig így váltják fel a' rhythmusok egymást: Azt is szükség jelentenem, hogy ámbár 
a' Versek mind tizen öt Syllabából állók, de az Hacmistichiumra nézve külömbözők: 
Ugyan is az Férfiúi versben az Ilaemistichium mindenkor az nyóltzadik Syllabába, és 
az a' nyóltzadik Syllaba mindenkor rövid, és így az előtte valóval együtt német 
Trochacust tsinál: ellenben az Asszony rhythmusú versekben az hetedik Syllaba az 
Hacmistichíum, és ezen Syllaba mindenkor hosszú, vagy leg-alább köz hangú. Ha ezen 
verseimet szorossan az Németek regulájához szabtam volna, ez a' vers-nem. egyébb 
lábat bé nem vett volna, hanem tsak Trochaeust és Spondaeust; az nálok úgy nevez
tetett remanens Syllabának pedig az Asszonyi Versekben az hetedik Hacmistichiumot 
tsináló Syllabának mindenkor hosszúnak, úgy az Férjfiúi verseknek végén az ottan 
remanens utolsó Syllabának hasonlóképpen hosszúnak vagy leg-alább communisnak 
kell lenni. Ezen Haemistichiumról való régulájokat magam is szorossan obscrváltam, 
hanem nem tagadhatom hogy az versekben magokban, (de igen kevés hellyen) a' 
Frantziákat inkább követtem, és ha az a' jó hangzást meg-nem bántotta ollykor 
pyrrhichiust is szórtam belé, igen ritkábban Jambust. A' mi nyelvünk inkább alkalmaz-
tathatik a' Frantzia regulákhoz, a' kik is ezt az eggyet ki'vévén, hogy az verseket végező 
Syllabákra, és az Haemistichiumokat végező Syllabákra nézve szorossan meg-tartják 
a' Német regulákat; de az verseknek több hellycin székiben vegyítenek pyrrhichiust, 
Dactylust, Anapae[s]tust, kiváltképpen pedig Choryambust, az minthogy magam is 
tapasztaltam, hogy ez a' vegyítés a' mi Magyar Verseinkben is nem tsak rút hangot 
nem okoz, de gyakorta verseinket ékesíti, és az által a' Német Verseknek egyenlő 
hangzását el-kerűlvén változtatóbb harmóniát tsinál. 
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XIV. 
LILLA. 

(Olaszból.) 

Eggy keserves panaszt dalló meg-bántott Lyánykát Jupiter eggy gyönyörűen zengó' 
madárkává változtatott-el, 's ez a' madár a' - Fülemile! 

Zó'ld bokrú dombjain hallá őt egykor Ámor hímjével eggyűtt vígan tsevegni, 's 
mássát akarván tenni a' Jupiter tsudájának, azt a' madárkát, a' melly olly szépen; gégéz,1 

tsattog, és tscvcg, Lyánykává változtatá; 's cz a' Lyányka - Lilla! 

KAZINCZY. 

XV. 
A' VÉN EMBER. 

Gellert szerint. 

Adjátok Iffjak, és ti Vének, 
Nékem figyelmezésteket, 
Eggy Vén emberről lessz az Ének, 
Ki már kilcntzvcnt hátra tett. 

Készűlj-fél hát Músám ditsérni, 
Pengj lantom, zengjél énekem: 
Mert én ha most szép verset írni 
Nem leszek szer, ezentúl sem. 

Ditsérje más Vers-szerzők szíve 
A' Vénust 's Bacchust: rólok én 
Nem irok. Elmém 's pennám mívc 
Amaz kilentzvent töltő Vén. 

Vér-tós hartzokról értt versekkel 
Égig nevelje más nevét: 
Nints dolgom illy szörnyűségekkel, 
Én írom eggy Vén' életét. 

Hass messze Hir! hírét harsogva, 
Halld-meg Környék! ki volt 's mi volt: 

1) Gorgheggia. - A' gégéznivel ugyan előttem még senki sem élt, a' mennyire tudom; de nem 
hiszem hogy az Olaszt igazabban ki-tehessük. 
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Születtetett, 's az tsetstől fogva 
Magának élt, nős lett, meg-hólt. 

A J . 

X V I . 
K E R E S Z T Y É N É V A G Y K E R E S Z T É N Y ? 

O R T H O G R A P H I A I K É R D É S . 

Azon n vagy ny végezető szók között, mcllyeknck le-írása etánt íróink mcg-hasonlot-
tak ez az a' szó, a' melly miatt leg-inkább villongunk. Belé avatta tudni-illik magát még 
ide is a' Religióbeli idegenség, 's némelly [tényj-es azt állítja hogy a' ftyénj-cs ezt 
[tényj-nek a' kérésztől való tattózkodás miatt nem akarja nevezni. - Nékem úgy 
tetszik, hogy ezt az egész kétséget azoknak köszönhetjük a' kik a'/, suffixumot az »-be 
végeződött szókban ny-é olvasztották, mint például Ispánja, Spanus illius, Ispánnya; 's 
innen azt húzzák-ki hogy a' thema Ispány, és nem Ispán. - De az Ellenkező rész nem 
fog meg-elégedni azzal hogy ez nékem így tetszik: illő tehát hogy okaimat hordjam elő. 

Az idegen eredetű szavaink eránt támadott kétségeinket leg-bizonyosabban oszlat-
ja-el annak szemlélése, hogy azok azon Nemzetnél a' mellytől azokat adoptáltuk, 
miként vannak. Hozzájutván igya' forráshoz azt kell meg-néznünk, ha nem ellenkezik 
é Nyelvűnknek Analógiájával, - 's meg-van fejtve a' kérdés. 

Ez a szó Keresztyén bizonyosan ettől veszi eredetét Christianus; valamint Sebestyén 
ettől Sebastianus. -Az us végzet el-marad minta' kettőben, a' Nyelv Analógiája szerint, 
's lessz először Chrísztian, 's Sebasztian; - azután az /' változiky'-vé vagy j>-ná, 's lessz 
Chrisztyán Sebasztfyján; - úgy osztán mivel ajakunk minden vocalis közt az e-betűt 
szerette, Chresztyén, Sebestyén; 's mint-hogy a' Chr. nálunk szokatlan volt: Kresztyén, 's 
leg-útóljára: Keresztyén. — Ha ennél valaki hitelesebb változást ád nékem, kész vagyok 
mindenre, a' mit tőlem kíván. 

Most mát nintsen egyéb hátra, hanem az, hogy mutassam-mcg, hogy ennek nem 
tsak így kell lenni a priori, hanem hogy ezzel izéltek is, a postetioti. - Imé itt a' bizonyság: 
Nagy-Szombatban, 1596ban jöve ki eggy illy nevezetű könyv: Agendarius. - l.íber 
continens litus et caerimonias, quibus in administrandis Sacramentis, benedictíonibus et aliís 
quibusdam Ecclesiasticis functionibus Parochi et alii Curati in Dioecesi et Provincia Strigo-
niensi utuntur etc. Ennek lOdik óid. a' 3dik sor így kezdődik betűről betűre: 

„Minec vtanna peniglen az ember meg kereszteltetet á vizben, leg ottan á feiénec 
teteie á Szent Chrysmaual, auagy kenettel meg-kenettetic. Mely szertartás által azt 
iclcnttyüc, hogy minden kerestyennec á Christus feie, es hogy annac tagainal annera 
ég'ycssedet cs egy teste löt, hogy immáron részes nen chac minden iauaiba, hanem 
még neuében is. Mert miképpen á mi vrunc az lelki kenettül, á Szent leieknek benne 
lakozó tellyes voltátul Christusnac, az az meg-kenetetnek neueztetet, azonképen mi 
ü tülc; mondom á Christustul Christianusoknak auag' (hogy Mag'arul szollyac) Kercs-
tyenecnec hiuattatunc." 
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Igy vagyon ezen könnyvnek 226dik óid, alól „ki-múlt szent jámbor Kerestyéneket" 
- és a' 227dik óid. a' 4dik soron „ez mostani Kerestyen gyülekezetbe." — 

Ez taníthat-meg már bennünket, miért lett a' CapitanEVSból Kapitawy, a' Po-
sonlVMból Pozsony, a' SopronlVMból Sopro;/)';- és miért Márto» a' MartinVS, Istvá» 
a' StephanVS; Debret&>» a' DebrecinVM. Ispáw a' SpanVS. Fátzáw a' PhasianVS. 
Szerctsew a' SaracenVS. - Ha a' DebrecinVM, DcbrccinlVM a' Posony PosonVM vagy 
a' Martinus, MartinlVS, a' Stephanus StephanlVS volna, Debretzenynek, Pozsonnak, 
Mártonynak, Istványnak kellene mondanunk. -

KAZINCZY. 

XVII. 
AZ E S Z T E N D Ő UTOLSÓ ÉJTSZAKÁJA. 

Füred, 1788. Decembr. 31dik. 

Itt vagy hát boldog Éjtszaka! és midőn az idétlen-álmadozó Jövendő-mondókat meg
szégyeníted, akkor egyszersmind c' szcrcntsétlen esztendőt, melly sok szíveket ma
gyarázhatatlan tsudálkozással, 's még többeket minden szempillantásonként tsuda-
módra rettegtető félelemmel terhel vala, bátorságosan bé-rekeszted. - Hol vetted a' 
leg-elcvenebb színekkel reménytelen tündöklő tsillagidat? hol vetted a' leg-szercn-
tsésebb arany időnek ártatlan éj tszakájival a' győzedelemig vetélkedő tsendességedet? 
hol vetted a' villongásoknak minden előre képzelhető jelei nélkül, természeti ho
mállyal bc-vontt kellemetes színedet? 

A' Hadakozásnak Istene; ennek a' maga meg-határozott végére szapora futással siető 
Világnak majd minden szegeietjeiben, nagy tüzeket gyújt vala nem régen: a' nyugodni 
nem tudó idő pedig, a' maga rendes szakasszait gátolhatatlan serénységgel léptette 
ugyan azon el-kerűlhetetlen vég felé, és ezek mind-ketten meg-átalkodottan öszve 
esküdvén a' halandó teremtéseknek rémítésére: sokan múlandóságot ábrázoló koporsó 
kövekre metélték c' félelmes esztendőnek ki menetele felől való gyanakodásaikat. 
Sokan a' kérkedékeny bátorság és erőltető félelem között gyermekesen habozván; 
szem-emelgető sóhajtásokkal, 's ezer jó-kivánásokkal titkolták rettegéseket; legtöb
ben pedig a' régi időkre való vissza-tekingetésscl boldogabb jövendőknek reménysége 
alatt vártuk, e' sok külömb-külőmb-féle változásokon által-mentt esztendőnek vége
zetét. Nézte a' magasságból a' Mindenható a' maga' keze' míveinek ezerféle gondo
latait: és mikor mi rettegtünk; a' halandóságot fellyül haladott mennyei setegek, illyen 
énekkel ditsőítctték azt az eggy Hatalmast: Tiéd az erő óh Felség! Oh Mindentudó! 
tiéd a' bőltsesség! Te nálad vagyon el-rejtve a' változásoknak végezete, és a' mint ez 
egész roppantt mindenséget végetlen karodon elődbe terjesztve tartod és igazgatod; 
úgy a' te szódra minden, a' mi vagyon, cl-múlhat, mert a' Te hatalmas beszédeddel 
lett, a' mi nem volt. 

Én be-vártam a' Napnak le-menetelét, annak a' temérdek Napnak, melly a' Te
remtéstől, az ő léteiének kezdetétől fogva, sem cl-ncm fogyott, sem mcg-ncm-rcstűlt. 
Utolsó vala már ez a' nappal ennek a' félelmes esztendőnek nappalai között. -
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Meg-lestem el-tökéllett figyelemmel; ha valyon hordoz é magával valamelly véget 
mutató erőtelenségeket. A' sok mesés képzeló'désektó'l el-foglaltatott itélet-tetelem, 
maradhatatlan volt látni a' Napnak 's azzal cggyűtt az csztcndó'nek végezetét. - Hát 
mi történt? le-ment ez a' roppant golyóbis, és le-gördült látásunknak határozatja alá 
szinte-azon a' helyen, és akkora formában, mint ez előtt esztendó'vel. - Úgy látszott, 
hogy le-ment, alája fordult lakó-főldűnk' gombolyagjának. Az estvére, Nap' le-men
tére, a' gyönyörű színekkel tündöklő est hajnalra vetett figyelmezésem el-felejtette 
velem, hogy én bújtam-el a' domború fó'ld Árnyékában a' Nap elől: a' le-menni láttatott 
Nap pedig, vagy semmit sem, vagy tsak annyit mozdult a' körűi a' mozdúlhatatlan 
közép pont körűi melly az ő temérdek testében, noha nem éppen középen, de minden 
bizonnyal benne vagyon, a' mennyire az ő körülte külömb-külömb messzeségekre 
fel-függesztetett, és a' hatalmas Teremtő által az időnek kezdetében meg-indítatott 
bujdosó tsillagok, a' magok' kerűletjeikben mozogva, ötet is észre vehetetlen mozgásra 
kénszeríthetik, és ide 's tova, de a' maga közép pontjatói nem messze, rángathatják. -
Engemet ennek a' nagy Főidnek külső színe magával ragadván érczhctctlcnűl; midőn 
alló helyem jobban jobban le-felé görbül, tulajdon lakó földem el-fogta szemem elől 
a' Napot, néztem fel meresztet szemmel a' gyönyörű nap-nyugotot; tsak annyiban 
külömbözött ez a' több est-hajnaloktól; hogy az én egyedül arra függesztett figyelme-
tességem, sokkal szebbé és kedvesebbé tette ezt szemeim eló'tt, mint a' többit. Valami 
reménytelent, valami lehetetlent, semmi eddig meg-nem-történhetett dolgot nem 
tapasztaltam. - Tekintek a' fejér hóval; mint valamelly tiszta öltözettel be-takartt 
főid-színére; latám fcnn-álló testemnek vékony árnyékát, mcg-némúlva figyelmezek 
annak ki-terjedésére, meg-rettenék, és ez a' különös tapasztalás, valamely újsággal 
kezdé hitegetni erőltetett figyelmezésemet. - Hol vagy tehát fényesen tündöklőNap? 
A' tc határidról, a' te lc-mcnctclcdnck hclyjéről jön az a' sugár, melyet az én testemnek 
állása el-fogott, és azért vetett árnyékot; te pedig már el haladtad, az én látásomnak 
határozatját! Hát hol vette magát az árnyék? hol van a' Napnak fényes teste? hol 
vágynak a' sebcssen jövő sugárok? mcllycknck némelly részét cl-kell fogni fcnn-álló 
testemnek; hogy árnyékom légyen. Oh! tüzes ragyogásokkal fényeskedő Nap! talám 
a' te messze el-hatható sugáríd valamelly ismeretlen égi testbe ütköztek hátam megett; 
onnan fordultak felém; onnan jöttek ollyan egyenesen, hogy bennem meg-ütközhes-
senek. Talám az az ismeretlen és láthatatlan égi test az, a' melly nékem, és minden e' 
földön lakó teremtéseknek utolsó véget jövendői! - Szűnjetek, szűnjetek, félelmes 
kepzelődések! szedd rendbe gondolatidat, idétlen-ítélet-tételektől el-foglaltatott El
mém! még most, az engemet magassan körűl-kcrítő levegő égnek oszlopit; ezt a' 
kezdetben ki-terjesztetett erőséget, melly e' sok féle külömböző részekből öszve-ál-
lított Főid' temérdekségét, mint eggy abronts, vastagon által-szorítja, hogy széllyel ne 
omoljon: ezt a' vékony, de minden földi dolgoknak meg maradhatására cl-múlhatatlan 
folyadékot, nem haladta-el ollyan messze a' tüzes Nap, hogy ennek magasságát a' hat 
féle színekből öszve kevertt fejér sugár ne érdekelhetné; meg-akadtak a' levegőnek 
magas oszlopiban a' színes sugárok, és onnan mcg-görbűlvc, a' főid színen lévő 
testekbe belé-tsapódnak, 's az én testemnek is árnyékot okoznak. 

Tsendes Álom! a' ki a' szíveket rettegtető Halálnak testvérje vagy: de mikor a' 
munkában cl-fáradott Halandók' szemére setét hálót vonsz; ollyan tapasztalható erőd 
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vagyon a' nyugtatásra, hogy a' testvéredtől való félelmeket is el-felejteted, Te adsz 
puha párnákat a' resteknek, és rengő bőltsőt az el-lankadttaknak; Te mérsékletied a' 
mindjárt cl-múlandó esztendőben az én nappali fáradozásimat olly egyenlő mértékek
kel, hogy a' természettel ostoba és a' mozdúlhatatlan' helyben-maradásra törekedő test 
az örökké-valóságra teremtetett, szüntelen gondolkodó, 's szakadatlanul dolgozni 
kívánó Lelkemnek semmit szemére nc vethessen. - Engedj most ennek a' munkában 
telhetetlen Léleknek - hadd éljen a' tunya test felett való elsőségével, ezen az utolsó 
éjtszakán. Engedj szunnyadni nem tudó Lelkemnek, óh álom. - Ezt a' Lélek, akarja 
magát a' testnek eggy kis töredelmévcl gyönyörködtetni: meg-adja ez a' visgálódó 
Lélek tenéked is érzéketlen Alom! a' ditsőséget, Te rólad is fog a' maga édes képzései 
között gondolkodni. - Ne zárd-bé szemhéjjaimat; hadd nézzék szemeim figyelmezve 
ezt az éjtszakát; hadd légyen ezzel az eggyel több a' munkálkodásnak, mint a' 
nyugodalomnak ideje. 

Te pedig, én tsendes hangú Músám! a' kitől engemet, e' mindjárt el-telendő egész 
esztendőben, a' világi szorgalmatosságok gyakran cl-zártak; a' ki sokszor a' néma 
éjtszakától, a' szunnyadozó álomtól loptál magadnak eggy-eggy kis időt, hogy az én iró 
tollaimon néha-néha repdeshess, és sok-felé vonattatott elmém' gondolatait könnyít-
hessed; a' ki az én Lelkemnek nyugodalmát ollyan fáradhatatlanul munkálódtad, hogy 
mikor a' test nyugodott, mikor érzékenységiül pihentek, mikor a' nappali munkában 
el-lankadtt tagjaimat nyugodalomra botsátván, a' sirban feküvőkhöz hasonlóvá lettem: 
Te akkor is, a' meg-hólttak' lakó helyjében, és annak tsudákkal rakott pitvariban, 
vastag vesszőkkel el-ágazott, és gazdag Levelekkel bujálkodó szőlő fa' árnyéka alól 
(*Aeneid. L. VI.) el-vontad álmadozásimat: fel ragadád a' magas Parnasszus' kiességé-
ig, eleven gondolataimat, és ott az égnek Leányival való érzékeny társalkodás-közben, 
testetlen képzelődésckkcl gyönyörködtetted elmémet. Emcld-fel most könnyű szár
nyaidon szívemet, ezt a' Te ártatlan szerelmidtől gyúladozó szívemet! Ezek a' tiszta 
szeretetnek könnyű lángjai, emeljék-fel, ez mindeneket maga-felé vonszó főid' színé
ről, gondolatimnak golyóbissát; a' mint a' mesterséges tüzek fel-cmclik 's fent-hordoz-
zák a' levegőben repülő golyóbisokat; hogy ezzel a' titkos erővel segitetvén magasra 
vágyó gondolatim, magas helyekről szemlélhessék mind azokat a' mik alattam és 
felettem vágynak; a' mik hátam megett vágynak és a' mik előttem; a' mik bizonyosan 
el-múltak, és a' miket ezután bátran vagy félelmesen reményihetek. - Légyetek nyitva 
eggy kevéssé gyarló szemeim! tegyétek részessé nehéz testemet azokban a' magassá
gos gyönyörűségekben; mcllyekbcn Lelkem ez különös éjtszakán részesülni akar az 
elégségig! nézzétek figyelmetesen a' miket ez utolsó nap-kerűletnek homályos sza
kassza tárgyjává tészen látásomnak. 

Dc mit láttok a' nap' sugárnak segítsége nélkül egyebet homályosságnál durva 
szemeim? a' mellyek testes borítékokból, és egynehány lebegő folyadékokból állatok! 
- és a' mellyek tsak mutató tűköri vagytok a' visgálódó Léleknek, - a' ki tsak maga lát 
egyedül. A' testeknek színei, mellyeket az értelmes Lélek lát, és egymástól meg-
külömböztct, mind nap súgárok, mellyek a' látott testekbe, és onnan meg-hajolva 
szemeimbe tsapódnak: ollyanoknak mutatván ezen mesterséges tükörben a' külső 
dolgokat, a' millyen természetű színeket, súgárokat vészen magába a' látszott testnek 
tömöttségc, 's leg-apróbb részeinek öszve foglalása. - Az a' kékellő boltozat, mcllyet 
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ti, én szemeim, a' ki terjesztetett erőségen fellyűl látni gondoltatok, és úgy képzeltek, 
mintha az valamelly felettünk fel-emeltetett kerekded boríték volna, nem egyéb, 
hanem eggy meg-nem határozható üres semmi, melly ha Nap nem volna, tsupa 
setétség merő azon feketeség volna: hanem a' nap súgároknak láthatatlan hosszúságú 
ki-terjedése, a' fejérséget a' fekete vagy semmi színnel öszve-kevervén, ég-szint 
mutat; és az ég-szinnek, az egyenlő hosszúságú súgárok' leg-végső határozatja miatt 
gömbölyegséget mutató belső borítékja, eget, üreget, ég-boltozatot képez. A' melly 
nagy, meg-mérhetetlen ürességben fenn függve tartatnak emberi-ésszel el nem gon
dolható Isteni erő által azok a' tsillagó tüzek, mellyck a' magok temérdek messzesége 
miatt nékünk apró fényes pontaknak tetszenek lenni, mintha az égnek képzeltt 
kékellő boltozatjára szanaszét reá volnának raggatva, mellyek pedig valósággal nagy 
roppantt testek, mind meg-annyi világosító Napok, sok körülöttünk forgódó homályo
sabb testeknek fényesítő 's melegítő Napjai, a' Mindenhatónak tsuda munkáji, és az 
ő meg-mérhetetlen bőltsességének és hatalmának ditsőitő eszközei. - Elesedjetek 
szemeim! nézzétek c' tsudákat! cmcld-fcl érzékenységeimet könnyű gondolatimmal 
eggyütt én gondos Músám, ezeknek a' nagy test gombolyagoknak szomszédjába! hadd 
higyje el a' tapasztalásokhoz szokott, és azokból örömestebb ítélő Lelkem, hogy 
vágynak a' mi lakozásunknak alatsony helyén kivűl, földek, tengerek, és eleven 
teremtett állatok, az egeknek sokaságos seregei; a' kik ugyan-azon eggy Teremtőnek 
keze' mívei, eggy Uralkodónak szolgai, eggy örökké áldandó ditsősségnek tárgyjai. 
Oh! hogy láthassam-meg közelebbről azokat a' soha el-nem tévesztett utakonn forgo
lódó golyóbisokat, a' mellyck az én életemnek idejét szakaszokra osztják? Hogy 
láthassam meg azokat a' tőlem ollyan szörnyű messzeségre el-távozott égi testeket, a' 
mellyek míg az ő fordúlatjokat tökélletes kerekséggel be-kerűlik, nem elegek annak 
fel-crésérc életemnek rövid esztendeji? - az én eletemnek, a' kit lakó helyem, a' maga 
körűi való kerülésekor, magával hordozván, azt gondolom: hogy eggy esztendőt töltöt
tem akkor, mikor e' szörnyű ürességnek arra a' pontjára vissza érek, mellyben voltam 
ez előtt tsak igen kevés idővel. - Vallyon meddig tartanak ezek a' kerületek? -
Mondjátok-meg magasságos Egek! mikor lészen az: hogy minden fordulatok, eggy 
utolsó véget okozó szempillantásban meg-akadjanak, es öszve-omoljanak. - Mikor 
lészen az? hogy a' Mindenható az egeket, mint az öltözetet öszve hajtogatja? - Amott 
szalad eggy tsillag: mikor a' természetiek körűi bőltselkedünk, azt mondjuk: hogy az, 
nem tsillag; hogy nem annak a' végetlen üregnek forgó testei közzűl való. - Oh! hát 
ha az is égi test volt, ilyen temérdek főid, mint ez a' mi lakó helyjünk, és el-érvén a' 
maga kerengősének utolsó pontját, meg-akadt, el-pattant, tűzzel mcg-cmcsztctctt. -
Mit várhatunk? Főidnek boldogtalan lakossai! nékünk is utolsó el-változásunknak 
eszközéül, a' tüz rendeltetett a' Mindenhatótól. 

Vigy-cl engemet, a' Te magassan repülő szárnyaidon én Músám! leg-magassabb 
tetejére tsak ennek a' mi közép pontunk' környékének, a' melly minden ö kerületeivel 
eggyűtt gondoltatván is, tsak annyi e' nagy mindenséghez képest, mint eggy por szem; 
részesítsed a' gondolatoknak élességében szemeimet, hogy láthassák azok érzékenyül, 
mennyivel nagyobb az örökké való, mint a' mennyire az én gondolatim terjedhetnek; 
hadd lássam, ha vagynak-e e' nagy mindenségnek szerentséssebb lakossai nálamnál? 
a' kik a' Mindenhatót, vagy-jobban, vagy hosszabb időben érezhetik. Én, mikor az én 
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lakó földem velem eggyűct a' Nap körűi ötvenc hatvant fordul, azt mondom, hogy sok 
idejű vagyok, meg-öregedtem, közel vagyok életem' végéhez. Oh hát ha a' tó'lünk 
leg-messzcbb hclyhcztetctt égi testekben lakozók is, az csztcndó'ket, az ő lakó hely-
jeiknek fordulása szerint számlálják; ha azok is hatvan hetven esztendőket töltenek; 
mennyivel hosszabb idejűek ők nálam mennyivel jobban ismerhetik a' Teremtőt? 
mennyivel bőltsebbck, mint én, a' ki magamat minden teremtések, a' Mindenható' 
remek munkájának tartom? és még is az örök bőltsességtől, ama' Régi-idejűtől kell 
kérnem tsak azt is: hogy tanítson-meg engemet bőltsen számlálni az én napjaimat. 

Az én Napjaim múlton múlnak, és mint a' sebessen repülő madár ollyan gyorsan 
haladnak, - azoknak száma is igen kevés, 's a' napok is melly rövidek. Ez a' főid, a' mi 
lakozásunknak helyje, tsak igen kitsíny a' többi égi testekhez képest, még is mikor ez 
a' kisded kerekség, a' maga tengelyjében eggyet fordul, azt mondjuk; hogy el-tőlt eggy 
nap. Oh mi vagyok hát én az Örökké-valóhoz képest, mitsoda az én időm az őrökké 
valósághoz hasonlítatva? - az örökké-valósághoz, mellyhez képest az idő, a' kezdettől 
fogva számláltatván is, sőt ha a kezdettől fogva mind örökké idő lenne is, semmi sem; 
mert kezdődött, és így véges; a' végesnek pedig mennyisége az örökké valóságnak 
nagyságához hasonlíthatatlan. 

El-tőltöttem már, a' földön lakozóknak számlálássá szerént egynehány esztendőt; -
mindjárt el-tőltöm ezt is: de vágynak velem egyenlő valóságúak, a' kik két ennyit is 
töltöttek. Mennyivel tökéletessebbek hát azok én nálam,1 az időre nézve, holott mind 
idő az, a' mivel mérsékeljük életünket; az élet teszi pedig emberi valóságunkat, a' 
mennyiben testből és lélekből állunk. Még is az eggyűgyű Öregeket, és mind azokat, 
a' kiknél akar a' történet, akar más valamelly által-láthatóbb ok szerentsésebbé tett 
bennünket kevély szemmel nézzük; azonban, ha kikben több derékséget találunk 
mint magunkban, elég mentség a' kevélységre, elég reá fogás az elsőségnek meg-tar-
tására, ha Öregebbek vagyunk. Fel-dúzzasztjuk porból lett, 's porrá változandó szíve
inket kevélyen azok ellen, a' kik velünk egyenlőkké teremtettek. A' Nemes a' 
Nemtelent, mint Istennek tőkéllctlcncbb teremtését úgy nézi: az Irigy az Ártatlant 
még életében a' hólttnál tehetetlenebbé teszi: ha a' másokkal egyenlő lelkes testbe 
Királyi Méltóság, vagy Bírói szabadság költözik lakni, vagy is tsak eggy ideig sátorozni, 
a' hatalom életet vesz-cl, a' mit a' hatalmas nem adhat. - Oh tsudálatos Halandó! miért 
vesztetted el a' halhatatlanságot? mellyet a' Te ' kezdetkori boldog természeted 
meg-bírhatott volna. A' Társaság törvényt tesz minden társaknak meg-eggyezésével, 
és a' Törvényben halál is vagyon: holott eggyik sem szabad a' maga életével. De, jól 
vagyon I Ialandó ember! - magad által büntet a' Halhatatlan; ki mikor halandóvá lettél, 
már magad' gyilkossá voltál. A' társaság Királyt választ, és azt minden Társoknak 
életével szabaddá teszi. Jól vagyon Halandó! a' Tőrvény mellynek meg-rontássa miatt 
halandóvá lettél, uralkodik romlandó testeden most is, és most kéntelen vagy halálodat 
más akaratjától függeszteni-fel, melly először szabad akaratodon állott. 

1) Nagyon szokásba ment, hogy az nálam alatt ne tsak apudme-t, hanempraeme-í, is jelentsünk, 
melly valóságos hiba. - Ezen meg-igazítást köszönöm Batsányi Urnák, ki nélkül ezen hibámat 
talám ekkoráig sem esmérném. KAZINCZY 
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Ember! mi vagy? az Örökkévalóhoz hasonlítva; tsak annyi sem, mint az idő az 
örökkévalósághoz; mert a' Te életed, mellyben áll személlyesen ember lételed, az 
időnek tsak igen kitsíny része; mi okozza tehát a' tclhetetlcnségig ki-terjedő kívansá-
gidat? - A' Lélek halhatatlan; a' Léleknek hát vég-nélkűl való kívánsági meg-eggyez-
nek a' maga természetével; úgy de a' test halandó; az élet rövid: valami pedig e' 
világban vagyon, mind testnek kívánsága, szemnek bujálkodása, életnek kevélysége. — 
Kivan a' Fösvény kintseket: ha kérdem: minek azok eggy rövid idejű Embernek? azt 
feleli; a' Maradéknak, az ez után élendőknek; pedig a' maga szeretés ösztönöz, söt 
tsclekszi is hogy jobban szeressen a' magam' életét mint a' gyermekemet: még is a' 
szer-felett való szorgalommal, a' maga gondolatlan Világ' űzessél, magam életét rövi
dítem: oh hát nem a' maradék nem az ez-után élendők okai a' kintsek' kívánásának. 
— A' Kevély a' Tisztességet, mások felett való bctsűletct vadássza. - Miért? - az[t] 
feleli eggy nemes Teremtéshez illendő rá-fogással, mert a' halhatatlan Lélek a' 
ditsősségben is tőkélletességet kíván. - De hát gondolod e' óh halandó! hogy ezek a' 
betsűlctnek árnyéki, mellyek itt a' Te kevélységednek szarvát emelik, és Téged' 
eggyik port a' másik por felett nagyra méltóztatnak, hasonlíthatnának annak a' Ditső-
ségnek tsak leg-vékonyabb súgárihoz is, mellyek tulajdona a' halhatatlan Léleknek. 
Mausolus a' maga' Királyi ditsőségét a' halálon túl nem vihette: el-temette azt Ar-
temisia, eggy ditsőségcs temetőbe, hogy azzal is mcg-hóltt Férjét ditsőségescbbé 
tegye. - Tied e hát Mausole! az a' ditsőség? - nem, hanem a' Te pompás Temető 
helyjedé! Azt a' Világ' [h]ét tsudáji közé számlálták: Te pedig ditsőségeddel eggyűtt 
porrá lettél. Oh ditsőségnck szertelen kívánása! illeted c hát Te a' Lelkeket? Éppen 
nem. - A' Lélek nem test természetű; annak tulajdonságinak tökélletessége volna a' 
valóságos ditsőség. A' testtel való öszve-keveredés nem engedi hogy azt erezzed; a' 
leg-magassabb Palotákban szinte úgy szemetes tömlöttze a' test a' ditsőséges Lélek
nek mint az alá-való szalma kunyhókban. - Kivan a' Buja ember testi gyönyörűségeket, 
's azt mondja, hogy a' szabad lelket, a' halhatatlan lelket, nem illik szomorúsággal 
lántzolni: azonban a' jól-lakás, evés, ivás, tcst'-fárasztó 's rontó szerelmek, vagy ha 
leg-szebbek, barátságos társalkodások azok a' testi gyönyörűségek. - Mi jut ezekből 
egyéb a' Léleknek, hanem az ezeknek el tűnéseken való szomorkodás? vagy talám, 
mikor ezeknek cl-múlásával igazán mcg-gondolja a' Lélek; melly boldogtalan ő, hogy 
a' test, ezekben való gyönyörködésre ingerelheti: akkor érzi leg-jobban a' valóságos, 
és a' Lélekhez igen illendő gyönyörűséget. Ditsőség, Gazdagság, Gyönyörűség, szines 
jók, képzeltt boldogság! — Eggyik Ország a' másik ellen törekedik; eggy darab főidért, 
a' lakó helynek bővítéséért, a' főidnek gyomrában önként teremni szokott drágaságo
kért egymás ellen törekednek; a' Világi jót más világi jóval akarják tserélgetni; egymás' 
életét el-vesztik hogy boldogabból élhessenek, az erőt törvénnyé változtatják, életeket 
a' birtokért vesztegetik; azonban mindenik, szabad akaratja szerint azt tartja, hogy 
mindenét oda adja az ö életéért. - Oh Halhatatlan Lélek! ha Te a' Testtől való el-válásod 
után a' Levegő égnek valamellyik magassabb pontján, szárnyait eggy-helyben lebeg
tető madárként fel-függesztenéd magadat: és onnan gondosan mcg-visgálnád az egy
más ellen tüzelő két Tábort; hallanád az ágyúknak rémítő ropogásit; az öszve-köszö-
rűltt kard-vasoknak tsikorgó tsattogásait; látnád a' tűz okádó hadi eszközöknek a' 
fellegeket tsapkodó füstjeit; eggy értz golyóbisnak ütése által főidre rohanni a' leg-fcl-
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emelttebb fejeket, vérbe kevetve fetrengeni a' halandóknak gyönyörködtetésére 
született deli testeket: és valaki ezt kiáltaná-fel éttelmes hanggal az étthetetlen 
zörgések közzűl: eggy darab főidért perelünk. - Nem azt mondanád c ditsöségcs Lélek! 
oh! hát minek néktek tágasab főid, mint a' hol állatok, vagy a' hol le-fekhettek, holott 
nem sokáta eggy ölnyi sír elég lészen? miért siettetitek az időt, hogy idő előtt meg
eméssze azokat, a' mellycket a' halandóság éppen az időnek engedett, hogy azokat 
el-rontsa, és a' magok' első valóságjokta vissza-vigye? miért kénszerítitek a' Lelket 
más-féle eszközök által ki-menni a' halandó testből? holott önként tudja az a' maga 
idejét, és el-kőltözik, mikor a' test akarmclly természet szerint való ok miatt a' vele 
eggyütt dolgozásra alkalmatlanná tétetik. 

De oh szakadatlan folyamattal terjedő idő, te talám magad is érzékeny vagy az 
illyenckre. A' Mindenható maga rcndclte-el a' te szakasszaidat, és O osztott minden 
élő halandóknak, azokból a' szakaszokból több vagy kevesebb részt. A' világ fenn 
maradásának O szabott határt: a' világ minden látható és láthatatlan dolgokból áll: és 
minden nemnek külön külön, világ végéig cl-ncm fogyása, eggyik tárgya az örökké 
való Bőltsességnek; annak a' Bőltsességnek e' Világ' részeinek fenn tartássában ollyan 
e[s]zközei vágynak, a' mellyek hasonlóképpen a' Világnak részei közül valók. Eszköz 
minden teremtett állat, egyik a' másiknak, a' ki szabott idő szakasszáig való meg
maradássára: eszközök az okossággal biró teremtett állatok is; a' kik közzűl kfüjlön 
külön mindenikre, a' maga idejéhez képest, gondja vagyon a' Mindenhatónak; és 
mivel nagyobb részei ennek a' nagy mindenségnek a' Nemzetségek és Országok, mint 
eggy ház nép, vagy más tsekélyebb dolog; a' nagyobbaknak fent-tartására szüksége
sebb eszközökre nagyobb a' Mindenhatónak gondviselése, drágább ő nála a' Királynak, 
mint a' főid' köz rendű lakosának élete. 

Oh rövid, és változások alá rekesztetett élet? Én életem! meddig birod még te az 
Időnek szakasszait? mikor oszlatod-meg e' két valóságból álló személyemet? mikor 
változtatod az én időmet ötökké valósággá? - Az én elmém, az én halhatatlan Lelkem
nek tehettségei nagyon gyengék a' Test miatt, mellybcn lakozom; testemnek valósá
ga, több esztendők alatt meg változik, el-repűl, ki-párázik, és mig élek már testem 
póttá, főiddé változik. Ez a' test, mellyben most Lelkem gondolkozik, nem az a' test 
mellybcn lakott ez előtt hét esztendővel: ki-szivárog a' régiből esztendőnként a' test' 
valóságának heted-része. - Oh én halhatatlan, 's meg-nem oszolható Lelkem, a' ki sem 
nem nevelkedtél miólta élek, sem nem fogytál: taníts-meg engemet, miért vagy ollyan 
kéntelen, a' test' változásit követni az emlékezetben? A' mostaniakra, a' tsak tegnapi
akra, elevenen emlékezem: a' régibbekre kevésbé, a' születésemkoriakra éppen nem: 
hát vagyon e te rajtad is hatalma az időnek, a' melly mindeneket meg-emészt? - Hozzá 
szoktál az érzékenységektől kőltsönözőtt kcpczctckhcz; a ki pedig testetlen dolgokat 
is tudsz képzelni? - Valamint testemnek ki-párázó részei szakadatlan kötelekkel úgy 
ragasztatnak egymáshoz, hogy a' régibb, 's már el-repűlendő részek az újjabbakat, míg 
vélek lehetnek, egyenlő természetűekké teszik; úgy te is a' fégibb képezeteket 
újjabbakkal táplálván, azokról a' mellycket a' jókora nagyságra nőtt testben gondoltál, 
venségemben is meg-emlékezhetel: - de hát miért nem a' tsetsemőkori gondolatokra? 
holott ha lélek voltál akkor is gondolkodtál. - Oh bizony méltán kérheted az örökké
valót, hogy tanítson-meg Tégedet bőltscn számlálni a' Te napjaidat: mért minden 
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esztendő végén, egész életedbeli tselekedeteidet számba venni számadásodban áll: 
mindenre emlékezni pedig tested' természetével ellenkezik. - Ügy é? Lélek! hogy 
ha halhatatlan vagy is, szükséged van az örökké valónak segedelmére. 

Menj-fel-vissza én Lelkem! a' Te kezdetednek idejére; annak az életnek kezdeté
re, mellytől fogva a' testtel eggyesitetve ember vagy; mert az előtt voltai é, vagy nem? 
magad sem tudod. Hord-clőgondolatiddal, mit tettél? a' mi a' Te halhatatlanságodhoz, 
az örökké valótól közben vetés-nélkűl vett származásodhoz illendő, vagy illetlen volt. 
- Gondold-meg de sijess, mert az idő nem vár; - mindjárt el-telik ez az esztendő -
közelget a' hallgató éjfél - minden óra több-több gondot ád, - több lessz a' számvetés; 
múltton múlnak a' szempillantások - Az esztendőt több lakos társaiddal, Te is, ezen 
Éjfélnek mindjárt el-érkezendő szempillantásán szakasztod meg. Akkorra már készen 
kellene lenned ezután következő életed' folyásának is jól el-intézésérc. - Igy kell 
lenni! - igy kell tselekedned, mert halhatatlan vagy; azonban ollyan romlandó sár-ház
ban lakozol, melly eggy tőled el-rejtetett szempillantásban öszve-omlik; ki kell köl
töznöd, és az-után nem időket, hanem örökké-valóságot fogsz tölteni; de ollyant, a' 
melly, hogy rád nézve boldog vagy boldogtalan legyen, itt az időben veted-meg 
fundamentumát. 

Úgy készítsd számvetésedet, hogy híjjános ne legyen, mert az, testednek cl-bom-
lásakor meg-visgáltatik; annál többet nem halaszt a' Biró: Az Örökké való nem 
várakozik. 

H O R V Á T H ÁDÁM. 

XVIII. 
B. RÁDAYNAK P É T Z E L I PALOTÁJA. 1 

A' Palota óldal-falain levő festések, (a' mellyek alatt t: i: Alól-írások vágynak) tizenötből 
állanak; azokon-kívűl vagyon eggy a' Palota-tetőn, melly tizenhatodik volna. 

A' Palota tetőn való kép-írás Phaétonnak szekerét adja-elő, a' hol ő éppen le-eső 
formában van, a' gyeplő is ki-csvén kezéből. Ezen kép két Inscriptio közzé van 
hellyheztetve. 

1) Nem szüljót a' maga hittség. 
2) Vesztét köszönje magának. -

1) Ezek a' Versek azOrphcus I. Darabjába a' 33. óid. Mólt. Báró RÁDAY Urnák ő Nagyságának 
tudta nélkül tetettek-bc; most bővebb tudósítással hozódnak-elő, hogy az Olvasó tzéljaikat 
meg-érthesse, 's tudhassa mcllyik Vers mcllyik kép alá tartozik, 's a' képeknek egymással 
mitsoda öszve-kötcsek vagyon. - Ezek a' képek a' híres Picart Rcz-metszéscibó'l vágynak 
kó'ltsönözve, úgymint az 1732ben Amsterdamban in folio ki-jött Deák és Frantzia Ovidius-
ból, és az ugyan ott 1733ban in folio ki-adott I* Temple des Muses nevű könyvbó'l, 's hogy 
inkább hasonlítsanak a' réz-metszéshez tsak feketén festettettek. - A' Versek Mélt. Báró 
Rádaynak tulajdonai. Festettetett a' Palota 1766ban. 
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Következnek a' fal oldalaira festett képek. 

1. Az eggyik ajtó felett Phaéton térdepelve kéri az Atyját hogy engedje neki a' lovait; 
ki is így felel: Többet kérsz Phaéton, mintsem probátlan erőd bír. 

2. Az által-ellenben való ajtó felett már halála után a' Monumentuma körűi sírnak 
a' Húgai. E kép alatt ím e' vers vagyon: Itt igazán bé-tó'lt, hogy bú járása bolondnak} 

3. A' harmadik ajtó felett Silenus ballag szamáron a' tsudálkozó sokaság között, eggy 
nagy fazekat tartván kéziben teli borral, Alól-írás: Ha bora van, nem vagy Phaéton szekerére 
Silenus. 

4. Az ablakok felé való oldal falon, felül az Óriások vannak le-festve, a' mint 
hegyeket hegyekre rakván az egeket víják, illy inscriptióval: Vallani ha kívánsz szégyent, 
vágy nagyra, 's - el-éred. 

5. Ugyan az ablakok felé való másik részen, felül, Enceladus már eggy heggyel van 
be-borítva, úgy hogy tsak a' feje látszik-ki. Alól-írás: Menj most a' hegy alól ostromnak; 
nem lehet, úgy é? 

6. Ugyan az ablakok felé való oldalon alól, Philemon és Baucis vendéglik Jupitert 
és Mcrcuriust igen eggyűgyű 's leg-inkább kerti eledelekkel: Alól ez van írva: Philemon 
és Baucis tud gazdálkodni kevésből.1 

7. A' nevezett oldalnak másik részén alól Tántalus van le-festve, a' mint torkig vízben 
lévén a' fán függő almákhoz kapdos. Alól-írás: A' Fösvényeknek nem övék méga' mi övék 
is. 

8. Altal-ellenben a' Palota külsőbb ajtaja felé való oldalon felül az Arany idő van 
le-képczvc, mellyben a' Régiek tartása szerint minden munka nélkül 's önként termett 
minden, és az emberek szerte-széllyel kedvekre heverésztek, vagy a' fákról kész érett 
gyümőltsöket ettek; illy Alól-írás mellett: Már az arany ártatlan idő tsak híribe van fel. 

9. Ugyan azon oldalnak másik részén hasonló-képpen az Ezüst idő adatik-elő. Itt 
már kiki dologhoz lát, az eggyik szánt, a' másik fon, a' harmadik a' tsirkéknek ád enni; 
mások pedig egyebet tsinálnak. De tsak ugyan akkor még semmi vissza-vonás és 
háborúság nem volt az emberek között. Az alól írás ez: Nints ingyen semmi, jár minden 
már ma dologgal. 

10. Ugyan azon ajtó mellett való elsőbb oldalon alól a' Deucalion özön vize van 
le-festve és igen irtóztatóan elő-adva, illy Inscriptióval: Rettenetesség még tsak nézni is! 
hát így veszni! 

11. A' második oldalon alól, az özön víztől való fel-szabadulás ezen Alól-írással: 
Nap-fény váltja-fel a' felhőket, és öröm a' bút. 

12. Az óldal-házak felé való eggyik oldalon felül Narcissus van ki-festve, a' mint a' 
maga képét nézi a' vízben: Alól-írás: A' ki magát szereti az nem jól nézte magát meg. 

13. Mindjárt a' most említett kép alatt Ulysses őrzi a' füleit a' Syrenck éneke elől. 
Alól-írás: Dugdbéjólfüledet, mert szép hangú szavok ámít. 

1) Tzélozás a' példa-beszédre; Bolondnak bú-járása. 
2) Ollykor ebédlő-ház is lévén ezen Palota, ezen vers azon régi kínálás módját akarja ki-tenni: 

Tessék kevésből sokat. 
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14. A' túlsó által ellenben való oldalon Icarus repül, már szárnyának tollai minden 
felé hullongván: Alól-írás: Igy jár, a' ki tanáts nélküljár, tsak maga kényjén. 

15. Ezen képnek alatta Deucalioti és Pyrr/ia vágynak eló'-adva a' mint magok után 
hányják a' köveket, ezen alól írással: Ez noha tsak kó'ltmény, de jelentő tzélja valóság} 

LITTERATORI TUDÓSÍTÁSOK. 

ASZALAYJÁNOS Úr, a' Kassai Királyi Normális Oskoláknak cggyik Tanítója, fordítja 
Lessingnek Meséit, és Villaume Úrnak Logicáját. A' Lessing Meséi a' magok' nemekben 
és azok előtt, a' kik a' simplex nagyot, (melly a' régi Görögök munkáit az újjabbakétól 
olly igen külömbözteti,) a' haszontalan 's gyermeki tziftaságnál fellyebb bctsűlni 
tudják, valóságos remekek; Villaume pedig eggy a' leg-hasznosabb munkák közzűl az 
elmének az igazi gondolkodáshoz szoktatásában. 

Eggy azon tiszteltt Hazafiak közzűl, a' kik a' leg-jobb darabokat nyújtották a' 
Magyar Museumba, Millotnak közönséges Történeteit fordítja Magyarra. Bár tsak végre 
valaki Pálmának Magyar Országi Históriáját adná-ki! Meg botsáthatatlan vétek hogy 
a' Hcltai Gáspár Chroniconján kívül más Magyarul írtt Magyar Históriát nem mutat
hatunk még ekkoráig is. 

Nagy örömmel értjük hogy RenkőFerentz Úr, Enyedi Professorrá lévén, a' Termé
szeti Történet részeit Magyat Nyelven adja-clö Tanítványainak. Ezen tudósításon 
mind Nyelvünkre nézve örülhetünk, mind különösen azon is, hogy ezt a' Tudományt 
végtére míveltetni látjuk, holott eddig tsak nevétől is alig esmértük. Kassán, Mérték 
ódikán 1790. 

SZÉPHALMY. 

1) Et documenta damus qua simus origine nati. 
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ORPHEUS. 

EGGY 
HÓNAPOS IRÁS, 

A' 
JOZAN-GONDOLKOZÁSNAK, 

IGAZABB ÍZLÉSNEK 
és 

MAGYAR T Ö R T É N E T E K N E K 
ELŐ-SEGÉLLÉSÉRE. 

KI-ADTA 
SZÉPHALMY VINTZE. 

MÁSODIK KÖTET. 
1790. Május, Június, Július és August. 

KASSÁN, 
FÜSKUTI LANDERER MIHÁLY' 

költségével. 





ORPHEUS 
MÁSODIK KÖTET. 

ELSŐ DARAB. 
IKER-HAVA 1790. 

I. 
HAZAFIÚI INTÉS. 

1790. 

Magyar! hajnal hasad; de meg nem virradt még 
Hát estig ki tudja millyen leszen az ég? 
Sok napnak víg volt már reggele 's fel-kőltc, 
Nyugtáig azonban sok keserűt tőltc. 
Örülj, de okosan; ne hirtelenkedjél: 
Sok vagyon még hátra! azon törekedjél 
Hogy több sebeid is mind bc-gyógyúljanak 
Úgy hogy soha többé ki ne újjuljanak. 
Igaz hogy kezedben van már az a' nagy kints 
Melly nélkül úgy látszik állandóságod nints: 
Igaz az is, szépek a' tett ajánlások, 
De mi könnyen férnek azokhoz rontások. 
'S bár most sokat nyerj is, ha nem lessz állandó, 
'S az idó'k' sorsával bátran truttzolandó, 
Mit nyersz, Szegény, hanem újjabb keserveket, 
Múlttaknál nehézbben cmésztendó'ckct? 

Ha jobb lábra tészessz Nemest és Parasztot, 
Kire sokféle mód sok bajt 's terht árasztott, 
Ha rendbe tessz Királyt, Grófot, Bárót, Papot, 
Le-mentével akkor dítsérhet'd a' Napot. -
Ország' Gyűlésének kell hát elébb lenni, 
'S abban mind ezeket lábra jobbra venni, 
Melly úgy lessz, 's Mcnnybó'l is úgy jó'segedelem, 
Ha sokfelé nem von a' szív 's az értelem. 
Ha koronás Fó'dct mint illik tiszteled, 
'S Magyar Véreidet eggy formán öleled. 

DARVAS F E R E N T Z , 
Hellytartói Tanátsos. 
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II. 
A' SZÉP SZEMEK. 

Olaszból. 

Szem, halál tsillagjai!' 
Fájdalmimnak okai! 

III. 
SZERENTSE-KIVÁNÁS 

A' MAGYAROKHOZ. 

Magyarok! nemes Nép! imé Koronátok 
Pompa 's ditsőség közt tér-vissza hozzátok! 
Nagy Nemzet! tenéked szíve mcllékcrűl 
Sok szerentsét kíván eggy jo Ember bérűi. 
Örvendj, 's nézd Romában egykori mássodat! 
Nézz-fel, nézz! 's tsavard-meg férjfi bajusszodat! 

Gonosz Tanáts, álnok boríték színében, 
Hirtelenkedtette Jósefet léptében: 
Hol határt nem tudó akarat jár kénnyén; 
Gázolván a' minden Nemzetek Törvénnyén. 
Koronátok el volt vitetve tőletek 
Tsak azért, mert hitték, hogy nints Védelmetek. 

A' tsendes el-nézés tzéljához érkezett 
Okosság hallgatott, 's időhöz mérkezett. 
Erő elől, ha ki-tér a' Türedelem: 
(Bár nagy messze lássék még a' Segedelem:) 
Akkor csik-meg az véletlen, és önként, 
A' mi mostanában ti értetek történt. 

Alatson Szív tsak olly Férfiban férkezik, 
Nagy Veszély, 's romláson a' ki ijjetkezik. 
Világunk forgása igaz esmerője 
Fülel, melly pertzentés lehet serkentője? 
Hunyorít az idő, nevetve cl-érti 
A' Magyar; vigyázván Jussait ki sérti? 

1) Stelle mortali. 
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Kik alva is mutatjátok 
Hogy halálom' kívánjátok, 
Ha hunyva ki-vcgeztck. 
Fel-nyitva majd mit tesztek? 

DAYKA. 

III. 
GLÜCKWUNSCH 

AN DIE UNGARN. 

Edle Ungarn! Eure Krone 
Kommt mit Pracht und Ruhm zurück; 
Landcsvátcr! Euch zum Lohnc 
Wünscht ein Beidermann Euch Glück, 
Volk! von altér Römer Art, 
Haupt empor! und streicht dcn Bart! 

Böser Rath in falscher Hülle, 
Uebereilten Josephs Schritt: 
Wo cin unumschtánkter Willc, 
Völkerrecht mit Füssen tritt. 
Eure Krone ward geraubt, 
Nur vveil man Euch wehrlos glaubt. 

Nachsicht hat den Zweck erreichet, 
Klughcit schwcig zu rcchtcr Zeit, 
Wenn Geduld dem Starken weichet, 
(Scheint die Hilfe noch so weit;) 
Dann geschicht unvorgcschn, 
Das, was jetzt für Euch geschehn. 

Nicdertráchtig sind nur Mánner 
Die cin grosscr Unfall schrcckt; 
Unsres Weltlaufs áchte Kenner 
Wachen, wenn der Zeitpunkt wekt. 
Dicsér winkt: der Ungar lacht, 
Der für seine Rechte wacht. 
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Ezerenként rántván fegyvert, fenekedni: 
'S annak, ki parantsolt, éppen nem engedni, 
Nehezen eshetett volna Szerentsévcl, 
Ott, a' hol motskolnak Part-ütés Szennyével. 
Ti a' Járomban is hívek maradátok 
Mi légyen a' Magyar? már most mutassátok. 

Jósef lám örömest másolá végzését: 
Mihelyest szemléié cl-tévelyedését. 
Most már szemeitek fő gyönyörűsége 
Koronátok ott áll, 's ott van Tsendessége 
Hol minden, a' kiben forr a' hazafi vér, 
Azt el-vinni vonszó szívbe félelmet vér. 

Örvendj Magyar Verség! diadalmas vagy már. 
Szerentséd tsillaga meg-újjúltt fénnyel jár: 
Köszörűid Szablyádat! légy víg, 's nyugott fővel 
Egyet érts! Vijj közös Atyafi erővel! 
Ha Török fenyeget bosszús dühösséggel: 
Magyar! Vitéz véred akkor ontsd bővséggel. 

Azt a' Vért, mcllyct ott soha nem kéméltél 
A' hol Atyáidban példákat szemléltél; 
Azt a' Vért, melly mind azt hírrel meg-tisztelte, 
Ki a' nagy Vitézek' seregét nevelte; 
Azt a' Vért, mellyet ott örömmel lotsoltál, 
Hol Vért ditsőséggel omlani gondoltál. 

A' Viadalt, 's küszdést tartjátok elégnek: 
Boldogok, keblében vagy[t]ok tsendességnek? 
Vélitek, hogy Isten most áldozatot kér? 
Munkátokban nagy szív légyen örök Vezér! 
Ne állfj] bosszút Magyar! de az Irigységet 
Szégyenítsd! 's így mutasd a' Magyar vérséget. 

Békesség (Kívánom) bírja hajlékotok. 
'S Békességhez menten lehessen bíztotok. 
Békességet kérni kéntelen a' légyen, 
Ki a' Magyart bujtja, hogy hasonlást tegyen, 
Gondold meg! a' hol nints atyafi szeretet, 
Ott a' jó ember él gyötrelmes életet. 
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Tausend Sabel kühn zu zücken: 
Droh'n, wo man gehorchen heist 
Hattc schwcrlik könncn glücken, 
Wo man uns Rebellen heist. 
Auch im Joch bliebt Ihr getreu, 
Jctzt zeigt vvas cin Ungar scy! 

Joseph wiederrief mit Freudé, 
Da Er Seincn Irthum sah: 
Nun steht Eure Augenweide, 
Eure Krone' wirklich da, 
Wo ein jcder Patriot 
Ihren Ráubern Schrecken droht. 

Brüdcr jauchzt! Ihr habt gcsicgt. 
Nun glanzt Euer Glücksstern wieder: 
Schleift die-Sabel! Seyd vergnügt! 
Wahlt die Eintracht! Kampft als Brüder! 
Droht der Türk mit Rach und Wuth, 
Ungarn! dann strömt Heldenblut. 

Blut, das Ihr noch nic gcschonct, 
Wo der Vater Vorbild lehrt; 
Blut, das den mit Éhre lohnet. 
Der die Heldcnzahl vermchrt; 
Blut, das da mit Freudé fiiest, 
Wo man es mit Ruhm vergiest. 

Seyd ihr satt vom Kampf und ringen; 
Glücklich, in der Ruhe Schos? 
Wollt ihr Gott cin Opfer bringcn? 
Freunde! handelt ewig gros! 
Racht Eüch nie; beschamt den Neid! 
Zeiget das Ihr Ungarn seyd! 

Friede herrscht in Euren Hütten! 
Friede sey Fuch bald gewáhrt! 
Fricden müssc der crbittcn, 
Der in Ungarn Zwietracht nahrt. 
Denkt! wo Bruderliebe fehlt, 
Lcbt cin gutcr Mcnsch gequált. 



A' Hunnusok' durva erkőltsét ki látja: 
Nem követi, hogyha emberek barátja 
Kik hajdan szenvedtek rab Korbáts súlyjait, 
Tanulják emberek Tiszteit 's Jussait. 
Tudni való az is, a' ditső Mennyekben 
Egyenlőség vagyon minden embetekben. 

Barátim hidjétek! Szelíd Szív nemesít, 
A' Fcneség Vitézt nem fonnál; - dühösít. 
Jó Rend kénszeritő Erejét ki szóllja, 
A' büszke Dagálynak oka 's táplálója. 
Ha a' Polgár-Virtus ébren vigyázván kész, 
A' Király hatalma érezhetetlen lész'. 

Keserves panasztok után fordítsátok 
Javatokra azt, hogy meg-tért Koronátok. 
Leopoldnak bátran adjátok hordozni; 
Könnyű lész terhével ott annak birkózni, 
Hol Hivci közzűl akarméllyk fejenként 
Királlyi Teréhben lehet gyámol önként. 

Hogy Koronát tisztelsz, méltán nagyra vélvén 
Mit ér a' Szabadság? érezd vele élvén. 
De annak gyalázat maradjon béribe, 
A' ki irigységet tart, 's táplál Szívibc? 
Lesben Gyűlölői álnak Austriának, 
Magyar! kerüld Jármát idegen igának. 

Austria Zászlói lévén egyesülve. 
Véled; az Irigység hátra áll rémülve. 
Hazátok Atyjai! régi Őseitek 
Tzélját fel-fedezve látván Szemeitek; 
Markotokban nyugvó Szerentsés Magyar Sors 
Boldog Hazátokat koronázni lesz gyors. 

SÁRAY SÁMUEL. 
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Roher Hunnen alte Sitten, 
Reizen Menschenfreunde nicht: 
Die sonst Sklavcnpeitschen littcn, 
Lemen jetzt die Menschenpflicht 
In dem schönen Himmelreich, 
Sind ja allc Menschen gleich. 

Freunde! glaubt mir: Sanftmuth adelt. 
Wildhcit bildct Kriegerwuth; 
Wer den Zwang der Ordnung tadelt, 
Nahret nur den Uebermuth. 
Wo die Bürgertugend wacht, 
Fühlt man keine Fürstenmacht. 

So geniest nach bittern Klagcn, 
Eurer Krone Widerkehr! 
Gebt sie Leopold zu tragen! 
Ihre Last ist da nicht schwer: 
Wo cin jedcr Untcrthan 
Königsbürde stützen kann. 

Stolz, mit Ehrfurcht für die Krone, 
Fühlt Ihr nun der Freyheit Werth, 
Aber dem bleibt Schmach zum Lohne, 
Der im Herzcn Misgunst náhrt. 
Oestreichs Feinde lauern noch; 
Ungarn flieht ein fremdes Joch. 

Fest vereint mit Oestreichs Fahnen, 
Bleibt der Neid zurück geschreckt, 
Landesvatcr! Eurer Ahnen 
Absicht, liegt nun aufgedeckt. 
Ungarns Glück in Eurer Hand, 
Krönt ein glücklich Vaterland. 

F R I E D R I C H F R E Y H E R R 
von der T R E N C K . 
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IV. 
UGOTSAI FŐ-ISPÁN 

GRÓF TELEKY JÓZSEF ÚRNAK BESZÉDE 
AZON VÁRMEGYE RE NDÉ IHE Z . 
Nagy-Szőlősön, April. 29dikén, 1790. 

Ha eggy, a' szélvészek által a' kormányról le-üttetctt, és a' maga kedves Seregétől, 
azzal köz hajó törés által el-szakasztott Kormányosnak, nem lehet örömmel meg-nem 
telni, a' midőn, a' kegyetlen fergeteg meg-tsendesedésével; magát, és utolsó vesze
delmek között hánykódott társait, az cl-romlott hajó töredékjeihez fogózkodva, a' 
rév-partban öszve-jöni, és már veszedelmen kívül lenni szemlélheti; nem tsudálkoz-
hatik, azt vélem, én rajtam is senki, ha most e' mái napon, magamat ismét ezen velem 
eggyütt hajó törést szenvedett kedves hajótskámnak kormányja mellett látván, örö
möm nagyságát el-nem titkolhatom, 's el-titkolni nem-is kívánom. Melly örömömnek 
ámbátor, nem tagadhatom, hogy eggy illy szép nemes Seregnek igazgathatásából reám 
háramló, és a' magam szeretetének olly nyájassan hízelkedő ditsősségnek meg-gon-
dolása is, szerző oka nc lett légyen; Tc tudod mindazonáltal szívemben olvasni tudó 
Isten! melly kitsinynek tartsam én ezt a' magában nem kitsiny okot is, ahhoz képest, 
a' mellyet ezen itt űlhetésemmel egyben köttetett édes Hazám sorsának jobbra 
fordulásában fcl-találok. Külömbcn is, ha a' Hazánk dolgai mellett a' magunkéról 
el-felejtkezni; akármikor is a' Ieg-szebb neme a' feledékenységnek, nintsen, kivált 
most, hogy illy közönséges örömben részt vegyünk, semmi szükségünk a' magunkra 
való tekintetre. Elég tsak Hazafiaknak lennünk, sőt elég tsak embereknek is, hogy 
ebben az Isteni gondviselésnek, Hazánk körűi véghez vitt és szemben tűnő nagy 
remek munkájában gyönyörködjünk, és annak betsét méltóképpen érezvén; a' hálá-
datosságra fel serkenjünk. Igaz ugyan, hogy tsak a' természet világánál is mentől 
tovább tapogatózunk, annál inkább meg-kell győződnünk az Isteni gondviselésnek 
bizonyos voltáról, de minthogy annak rendszerént való munkája tsendes, és a' visgá-
lásra nem alkalmatos szemek előtt, könnyen el-bújható erővel szokott folydogálni, úgy 
járunk mi azzal gyakorta, mint a' hajón utazó eggyűgyű ember, tudni illik, hogy 
valamint őnéki, ha a' hajója a' szelektől nem tsapdostatván, annak fenekén tsendesen 
ülhet, eszébe sem jut, hogy van kormány, van mágneses tő, van hajós Mester, a' ki őtet 
fel-tett tzéljára vezérli, hanem azt gondolja az ostoba, hogy a' hajó magától, mégyen 
abba a' rév-partba, a' mellybe ő igyekezik; így mi is, az Isteni gondviselésnek minden
napi tanúbizonyságaihoz igen hozzá szokván, a' nagy Hajós-Mesternek körülöttünk 
való gondoskodásáról gyakorta vagy egészen el-fclcjtkczünk, vagy legalább azt eléggé 
betsűlni nem tudjuk. Hogy azért bennünket, az illyen eggyűgyű andalgásból, a' maga 
jó téteményének meg-esmérésére fel-ébresszen a' Világnak nagy Hajós-Mestere, 
ki-mégyen néha a' maga gondviselésének szokott útjából, és rend kívül való, 's mind 
az értelemre, mind a' szívre ellene álhatatlan erővel ható, példákban akarja a' maga 
erejét, és böltsességét élőnkbe terjeszteni. És már kétség kívül a' Mennyei fő böltses-
ségnek illyen okokból credett munkájának lehet, és kell azt tartani, a' mcllyct, ez 
egynehány el-múltt esztendőkben két Magyar Hazánk' sorsa forgatásában tapasztal-
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hattunk. Mellyben akár nyomorúságunkat, akár az abból lett ki-szabaditatásunkat 
visgáljam, mind a' kettőben az Isteni gondviselésnek nem rendszerént való folyamat
ját, hanem kézzel fogható nagy tsudáit szemlélem. Mert, hogy elébb nyomotúságunkat 
említsem, ki ne tartaná tsudának leg-először is, hogy eggy sok esztendők századjaitól 
fogva a' szabadság ízihez hozzászokott, 's ahhoz édesedet Nemes Nemzet igen kevés 
esztendők alatt azt egésszen el-vcszthesse, és törvényeitől, azokon fundáltt szokásaitól 
nyelvétől, gondolkozása, sőt érzése módjától is meg-fosztathasson. Lassú munkája 
szokott az illyen romlás rendszerént lenni az időnek, és egynehány egymást követő 
emberi nyomokban az Uralkodóknak eggy tzélra, 's sinór-mértékre, intézett dolgozá
sok kívántatik az illyen nagy történeteknek véghez vitelére. De most, hogy az Ur Isten 
meg-mutassa, a' mi büntetésünkben, a' maga erejét rövidítette ezt az útat, és a' 
nyomotúság örvényébe nem lc-botsátott, hanem hanyatt homlok rohantatott. Ki ne 
tartaná a' mi szerentsétlenségünkben nagy tsudának továbbá még azt is, hogy az éppen 
abból az okból szátmazott vala, a' mellyből a' népeknek boldogsága szokott rendsze
rént származni, tudni-illik, ama szcrcntsétlen Fejedelemnek a' mi boldogságunkra 
felettébb siető igyekezetéből, a' melly őtet az eszközök meg-választására elegendő
képpen figyelmezni nem engedte. Harmadik, és a' boldogtalanságunkat annak szé
gyenével nevelő leg-szomotúbb tsudát abban látom én, hogy azon Hazánk romlásának, 
mcllytől annyira iszonyodtunk, hogy arról könyhullatások nélkül nem is emlékezhe
tünk, önnön magunk, és tsak nem mindnyájan: oh! mennyiben kerül ezt meg-valla
nom! eszközeivé válni nem iszonyodnunk. Abban látom, mondom, a' nagy tsudát, hogy 
a' midőn eggy illy maga szabadságát szerető nemes Nemzettől azt lehetett, és kellct[t] 
volna, várni, hogy a' veszedelmek által a' maga szabadsága' oltalmazására még jobban 
fel-ébredjen, és atta szükséges illendő bátorsága az akadályok által nevekedjen, 
minket még-is a' veszedelemnek tsak az árnyéka is, éppen ollyan Fejedelem alatt, a' 
ki még az előtte leg kedvetlenebb igazságoknak ki mondását is el-szenvedte, jussa
inknak tsak panasszal való oltalmazásától is el-ijesztett. Szerentsétlen tsuda! a' mellyet 
bár vagy a' Hazánk történeteinek Itóji, azoknak le-irásából hagyhatnának-ki, vagyha 
azt az ő leg-főbb törvények, az igazság, nem engedi, bár tsak, midőn a' maradékaink 
régi jó Eleinknek szabadságok' fenn tartása körűi nagy lelkekhez illő, 's ki nem 
fárasztható szorgalmatosságokat olvassák, és azt a' mi magunk viselésévcl-egybcn 
vetik, ollyannak lássék ez ő előttök, a' millyen önnön magában, tudniillik, olly meg
foghatatlan dolognak, hogy hitelt nálok tellyességgel ne-is találjon. 

De ha c' szerént a' nyomorúságba' lett mcrűlésünkct méltán a' természet rendes 
útjából ki-térttnek, és tsudálatosnak nevezhetem, nem találom kevessebb tsudáját a' 
Mennyei gondviselésnek az abból lett ki-szabadúlásunknak módjában. Mert itt is ki 
ne látná, leg-elsőben-is, azt a' tsudát, hogy nem elégedett-meg az Uraknak Ura azzal, 
hogy, az országok sorsának rendes folyamatja szerént, az eggyik igazgatásnak hibáit a' 
következendő igazgatás hozza helybe, hanem, hogy a' maga Királyok szívén való 
hatalmát egészen, ki mutassa, magával azzal a' maga akaratját, akár melly akadályok 
között is, ki-vinni szerető Fejedelemmel, a' maga talán leg-kedvcssebb munkáját 
el-rontatta. Meg-állítá, tudni-illik, azt a' független igazgatásra sebes lépésekkel siető 
Fejedelmet éppen a' halál küszöbén, 's ott az ötökké-valóságnak elé-mutatásával 
uralkodásának cl-múltt esztendeire vissza nézni kenszerité, és az által ama mostani 
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örömünket okozó nagy áldozatot téteté véle az igasságnak. Nagy áldozatot, mondom, 
mert eggy ollyan Fejedelem a' kinek leg-erőssebb indulatja volt a' ditsó'sségre való 
törckedés, mitsoda nagyobb áldozatot vihetett volna az Igazság Isten Asszonyának 
oltárára mint mikor azt az indulatját a' Hazánk boldogságának olly maga meg-tagadá-
sával fel-áldozta? A' melly áldozatjának füstje valamint kétség kívül az Ur Isten előtt 
kedves volt, úgy mi is méltónak Ítélhetjük, hogy minket is ennek a' Fejedelemnek 
porával egészen meg-békéltessen. Tsuda továbbá a' mi halálos sebeinkből lett fel
gyógyulásunkban még az is, hogy rendszerént, valamint az emberi test, úgy az országok 
is sokáig mcg-szokták sinlcni azcl-múltt nyavalyát, abból lett fcl-gyógyúlások után-is; 
mi-nállunk pedig a' nyavalya nagyobb erőt, és a' boldogtalanság nagyobb boldogságot 
termett; úgy hogy mi mondhatjuk el azt igazán: Quae fűit durum pati, meminisse dulce 
est. Orvosság volt bizony nálunk a' nyavalya, és a' boldogtalanság által tanúltunk-mcg 
boldogokká lenni. Meg-tanúltuk, tudni-illik, az egyenetlenség káraiból az eggyes-
ségnek hasznát. Meg-tanúltuk, hogy a' Vallás nem a' gyűlölségre, hanem a' szeretetre 
való, és hogy azt, annak Isteni szerzőjének tzélja ellen, gyűlölség és vissza vonás inditó 
okának tenni, a' mi két Magyar Hazánkban, nem tsak erköltsi, hanem Politikai, 
Hazánk boldogságát, 's mind a' két fél jussait fel-forgató, és eggy szóval Haza árulást 
magában foglaló, 's annak büntetését érdemlő, nagy vétek. Meg-tanúltuk a' magunk 
példáján, és kárán, hogy az Isteni félelemnek meg-hűlése, és az erköltsök fcslcttscgc 
el-lágyítja az emberek szívének rúgójit, és a' nagy tselekedetekre alkalmatlanokká 
teszi. Meg-tanúltuk, mondom, mind ezeket, és bár úgy tanultuk volna meg, hogy soha 
örökké cl se felejtsük. Akkor mondhatnók magunkat valósággal, és állandóképpen 
boldogoknak. Mellyet engedjen is a' Magyarok' nagy Istene szívemből óhajtom. De 
ha ezen tanúságaink által nevekedett a' boldogságunk, és annak állandóságáról való 
reménységünk, nevekedett kétség kívül nagy mértékben még az által is, hogy az 
Uralkodóink sok emberi nyomokig tartó tanúságot vehetnek közelebb ki-múltt Feje
delmünknek mind Uralkodásának példájából, mind pedig halála előtt kevéssel (és így 
éppen akkor, mikor a' tettetcsnek minden okai már meg-szüntek) az egész Világ előtt 
tett gyónásából, hogy az Uralkodók, ha szinte a' Népek boldogságára szükséges sok 
virtusokkal bírnak is, ha szinte azt elé mozdítani igyekeznek is, és ha szinte arra tzélozó 
sok valósággal jó rendeléseket tesznek is, még is a' törvények tiszteletének fenn-tar-
tása nélkül, soha el-nem érhetik, se a' Népeik boldogságát, se az attól el-válhatatlan 
magok ditsősségét. Mit mondjak boldogságunk nevekedésének arról a' reménységé
ről, a' mellyet ama Királyi Székünkbe ülendő nagy Fejedelemnek mind elméje, mind 
szíve szép tulajdonságaiból vehetünk? A' ki nem tsak eddig is nagy remekjét mutatta 
igazgatásbéli tudományának; az eddig keze alatt lévő kitsiny tartománynak gazdagí
tásával, boldogságával, és közönséges szeretetével folytatott uralkodásában, hanem 
nékünk is még előre, hogy a' törvényeinket akarja igazgatása sinór-mertékéül venni, 
meg-igérte, 's igéretét mind egyéb eddig tett lépéseiben, mind pedig már is Országunk 
olly esdekelve kívántt Gyűlésének ki hirdetésében tellyesiteni el-kezdette. A' melly
ből ki ne rcménylhctné méltán azt, hogy szeretettel, ígassággal, és nem erővel kivan 
bennünket igazgatni, tudván melly igaz légyen ama régi mondás 
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Ubi non est pudor, 
Nec cura juris, sanctitas, pietas, fides, 

Instabilé Rcgnum est 

De mentől nagyobb okaink vágynak e' szerént, Tekintetes Nemes Vármegye Status-
sai! és Rendjei! hogy Hazánk közönséges, és olly méltó örömében részt vegyünk, annál 
több okom vagyon énnékem hogy a' Nemes Vármegyének eggy Romai Vers-írónak 
ama szép intését: -

Aequam mementó rebus in Arduis 
Servare mentem, non secus in bonis 
Ab insolenti temparatam lactitia. 

eszébe juttassam, és mindenre valami szent, 's minthogy szentebbet semmit sem 
találok, a' Haza szeretetére kérjem, hogy magunkat az öröm között olly mértékkel 
viseljük, hogy annak okát, úgymint édes Hazánk boldogságát meg-ne sértsük. Viseljük 
e' végre magunkat, tőrvényessen, illendően, okossan, és tsendes bátorsággal. Először 
is azt mondom, törvényesen; mert kinek illik magát inkább a' törvény szerént viselni, 
mint annak, a' ki a' törvénytelenség ellen panaszol? Kétféle pedig a' törvény, egyik a' 
természeti, másik a' polgári. Az első minden polgári törvényeknél régibb, szentebb, 
és változhatatlanabb. Mellynek az egész emberi Nemzettől meg-esmértt törvénye az, 
hogy a' ki nékünk nem vétett; azt meg-sérteni ne kívánjuk. Tartsuk azért leg-szentebb 
kötelességünknek, hogy ezt a' mi nékünk nem vétett, sőt, hogy soha véteni sem kíván, 
olly szentül ígérő, és ígéretének hitelére, előbbeni kitsiny országának egész Európa 
előtt tudva lévő bóldogításával, kénszerítő szelid Fejedelmünket, a' kinek eggy 
hízelkedni nem szokott, 's nem is tudó nagy ember olly méltán adta nem régen a' 
Filosofus Király nevet, semmi tselekedetünkkel meg-ne sértsük. Sőt viseltessünk 
inkább ő hozzá azzal a' háládatos tisztelettel, a' mellyet eddig hozzánk való maga 
viselése bizonnyal meg-érdemel. Melly intésemmel koránt sem arra tzélozok, hogy a' 
leg-méltóbb és leg-szebb reménység mellett is el-aludjunk, mert meg-tanúltam én azt 
Platótól, és még inkább a' tapasztalásból, hogy a' reménység az ébren lévőknek álma. 
Nem is arra tzélozok, hogy a' háládatosságot annyira terjesszem, hogy annak, kedv-ke
resésből, szabadságainknak akár melly részét is fel-áldozzuk. Mert tudom, hogy az 
ilyen helytelen kedvezés által nem ártanánk kevesebbet a' Fejedelemnek (mint a' 
kinek valóságos haszna és kára el válhatatlan a' miénktől) mint magunknak és mara
dékainknak. Nem az, mondom, a' tzélom, hanem tsak az, hogy a' hol semmi sérelem 
nints, mint a' kísértettől félő ember ne képzeljünk magunknak sérelmet, és ezért a' 
képzeltt sérelemért ne illessük valóságos sérelemmel a' minékünk nem vétett Feje
delmet. Ezt kívánja tőlünk a' tetmészet törvénye. De tartsuk-meg szentül a' Hazánk 
törvényeit is. Látjuk ugyan is azokban a' Nemes Vármegyéknek, országunk fel-állá
sával eggy idejű törvényes hatalmát, és míg az, újjabb törvények által, meg-nem 
változik, ne kívánjunk annak határán túl-lépni, és, a' magunk különös tzéljaink 
el-érésének indulatjából, ne alatsonyodjunk el-annyira, hogy törvényeinknél erősseb-
bek lenni kívánjunk. 
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Szükség továbbá, hogy minden tselekedeteinkben illendő álhatatossággal ugyan, 
de tsendesen, és egymás alá-való áskálódás, erőszak, 's lárma nélkül viseljük magunkat. 
Eggy szóval az illendőségnek törvényérc szorosson vigyázzunk, eszünkbe jutván, hogy 
nékünk, Nemesi rendnek kevesebb szabad e' tekintetben a' köz népnél. 

A' Clazomeniusok régen a' Spártai Ephorusok thronusát korommal való bé-mázo-
lással meg-tsúfolni nem átalván, ezen igen illetlen tselekcdetckért elégnek tartották 
a' Spartabéliek azzal büntetni őket, hogy közönségessen ki-hirdettették, hogy szabad 
légyen a' Glazomeniusoknak magokat illetlenül viselni. Szomorú Privilégium! a' 
mellyel valamint kéttség kívül ők szégycnlcttek élni, úgy mi is arra soha sc vádgyód-
junk. 

Legyünk továbbá okosak, azaz mind a' tzélt, mind az arra vivő eszközöket igyekez
zünk minden Hazánkra intézett tselekedeteinkben másszor is ugyan, de kivált most, 
ebben az, annak jó vagy bal szerentséjével viselős, időben jól meg-választani, és hogy 
mindnyájan azon eggy tzélta, és eggyesűltt erővel siethessünk, igyekezzük az eggyes-
séget, minden magunkra való tekintetnek fel-áldozásával, magunkévá tenni, meg-gon-
dolván, hogy ezzel minden jóra mehetünk, e' nélkül semmire sem. Bizony ha valaha, 
most vagyon, ama sok tekintetben nagy Gyűlésben, szükségünk az okosságra, és az 
eggyesűltt akaratra. Mert úgy vagyon az erköltsi világban az indulatoknak, mint a' 
természeti világban, a' mozgásban lévő testeknek a' dolga, hogy tudni-illik, mentől 
inkább egymásba ütköznek, annál inkább el-rontják eggymás erejét, és kevessebbel 
siethetnek a' fel tett tzélra. A' Haza örökös átkát érdemlő ember azért az, sőt a' 
Hazának: örökös átka, a' ki, másszor is ugyan, de kiváltt most, a' szeretetlenséget, 
gyűlölséget, egymás alá való áskálódást, bosszú-állást űzni nem irtózik. 

Utoljára azt mondám, hogy legyünk bátrak, 's vissza se mondom, de úgy, hogy a' 
valóságos bátorságot az azt majmozó dé[l]tzegségtől, a' tiszta aranyat az aranyfüst[t]ől 
meg-tudjuk jól külömböztetni. Legyünk bátrak, de tsak ott, a' hol annak hellyé, oka, 
és szüksége van. Egyebütt bátorságot mutatni, tsak félénkségünk' titkolása, és hijjába 
való magunk vetése. Es már ugyan ezért nem tagadhatom én, hogy valamint cggyfclől, 
a' midőn eggy jó Hazafit, a' nyomorúságok idején, a' Hazája mellett, minden vesze
delmekkel küszködni, és maga nemes meg-tagadásával, magát minden szerentsétlen-
ségnek ki-tenni látok, nem álhatóm meg, hogy illyen viaskodásnak tekintetére fel nc 
kiáltsak Senecával: Ecce Spectaculum dignum ad quod respiciat intentus operi suo 
Deus! ecce par Deo dignum! Vir bonus cum mala fortuna compositus; úgy más felől, 
a' midőn azokat a' veszedelmek idején mottzanni sem merő, féltekben cl ájultt 
embereket, a' veszedelmek el múlásával, egyszersmind néki vitézülni, és meg-annyi 
Világ győző Nagy Sándorokká válni, 's mindennel, a' mit elől utói kapnak, és ha 
egyebet nem találnak, a' levegő éggel is nagy mérészen vagdalkozni látom, ha nem 
akarnám is, lehetetlen, hogy a' nagy hegynek kinos nyögése, és fájdalmai után lett apró 
szüleménye eszembe ne jusson. Legyünk azért bátrak, de ne hevesek; legyünk bátrak, 
dc úgy hogy bátorságunknak sinór-mértékc légyen az okosság, a' törvény, és azzal 
meg-eggyező Király, 's Hazához való szoros kötelességünk. Ekkor pedig már ollyan 
bátrak tudjunk lenni, hogy kötelességünk el-mulatásától inkább féljünk, mint a reánk 
öszve-omló világnak töredékeitől. Igy lészen osztán, hogy, ha Haza-fiúi kötelessé
günkben jó lelki-csmércttcl, illendőséggel, okossan, és bátran cl-járunk, mostani 
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örömünknek késő" maradékainkra is által-menő állandóságát reménylhetjük. Melly 
kedves reménység, ki nem mondhatom, mennyire nevelje mostani örömömnek érzé-
sét-is. A' melly, hogy egészen, és minden ki-fogás nélkül tökélletes lehessen, tsak az 
a' hijja vagyon, hogy valamint most Fó'-Ispáni székembe vissza tétettem, úgy azt a' 
Nemes Vármegye Tekintetes Statussai hozzám mutatott szeretetét is, mellyel ez eló'tt 
ditsekedni méltó okom volt, ezen Székkel eggyütt vissza-nyerhessem. Melly szerete
tet, valamint minden vallás és személy válogatás nélkül, egyedül ezen Nemes Várme
gyének boldogságára, a' törvények sinór mértéke szerént intézendő' igazgatásommal 
mcg-érdcmlcni igyekezem, úgy azon szeretetben magamat, a' magaménak szíves, és 
bizonnyal tellyesitendő Ígérete mellett, állandóképpen ajánlom. 

V. 
GYŐZEDELEM JÖVENDŐLÉS. 

M. DCCLXXXVIII. 

— fato prudentia major. VIRG. 

Láttam Olympus' téres határiból 
A' merre Phocbus kergeti fellegét 

A' kormos Éjnek, 's a' homályos 
Főidre lövelli sebes világát,1 

Indulni Pallást; mint mikor Aeolus 
Szélvészt akarván hajtani, zárjait 

Meg-nyitja tömlöttzénck, és a' 
Déli szelet szabadon botsátja. 

Pántzél borítá mennyei tagjait; 
Dárdát szorított jobbja, 's arany paizs 

Terhelte balját; 's élet-óltó 
Szikra szökött haragos szeméből. 

Ki ellen indulsz? Asszonyom, Asszonyom! 
Húzd-vissza dárdád! - Hadnak az Istene 

Ámbár hatalmas fegyverére, 
Színed előtt el-ijedne Márs is. -

Igy szólla nyelvem. Többre nem engede 
Fakadni szívem; (szívemet el-lepé 

1) Mivel a Török Birodalom Nap-kelet felé vagyon, azért költetik arra indulni Pallás. 
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A' félelem,) 's az Isten:asszony 
Ezt feleié panaszomra: Látod 

Diánna szarvát? meg-veti frigyemet, 
Fel-vonja ívját, 's ellenem el-lövi: 

De szent Atyámnak homlokáta 
Esküszöm hogy kezemet meg-érzi! 

Monda, 's paizsán tsattogatá tőtét, 
'S töpűle - nyomban rettenetes tsapás 

Követte, melly a' holdi félbe 
Sátga halál ijedelmet öntc. -

Hazám ne búsulj! mert ha Vitézidet 
Vezérli, 's eggyütt száll-viadalta-ki 

Erős Leányja Jupiternek, 
Annyi lehet valamint a' hangya, 

De hátat adni kéntelen a' Török, 
'S kezedben a' szép Győzedelem, Magyar! 
Az vítta-Trója Városát-meg, 

A' ki feléhez hajolt Minerva. -

Újhelyi DAYKA GÁBOR. 

VI. 
A' SZERETŐ. 

1787. K..n. 

Többé reá se' nézek; 
Nem kell nekem Személye! 
Mond Miska Jantsikának. 
Az átkozott Josepha 
Előbb miket nem ígért. 
Mézzel folyó beszéde? 
Hányszor borúit nyakamba? 
Most más' ölébe' nyugszik, 
Másnak pillant szemével, 
Mást nyal, fal: én reám tsak 
Mellék tekintetet vét. 
Nem kell nekem személye! 
Többé tcá se' nézek! 
Nem én. ... Be-lép Josepha -
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Most (a' fülébe Jantsi) 
Most tó'ltsd-ki rajta bosszúd! 
Jól van felel, - Joscpha 
Eggyet tekint reája -
'S tsókot nyer ajakára! 

DAYKA. 

VII. 
A Z O N O K O K R Ó L , A' M E L L Y E K S Z E R I N T 

ÚJ T Ö R V É N Y E K E T SZABNI, 
VAGY A' R É G I E K E T E L - T Ö R L E N I K E L L E T I K ? 

A Ildik F R I D R I C H PRUSSZIAI KIRÁLY 
ÍRÁSAI K Ö Z Z Ű L . 

Azoknak, a' kik ezen kérdés eránt világosodást keresnek, vezetó' Kalauzul a' Történe
tek'jegyző'könyveit kell venniek. Meg-tanúljukezekbó'l, hogy minden Nemzeteknek 
különös és külömbözó' törvényeik voltának; hogy azok nem egyszerre, hanem idő 
jártával, 's igazítások 's változtatások által szabattattak; és hogy arra, hogy az emberek 
valami tökélletest mutathassanak, mindenkor idő, még pedig nem kevés idő kívánta
tott. Meg-tanúljuk ezen felül azokból, hogy azoknak a' Törvény szabóknak Rendelé
seik tartottak leg-tovább, a' kik azoknak szabásokban nem a' magok hasznát, tekintetét 
's hatalmát, hanem a' közönség javát tették tárgyúl; és a' kik annak a' Nemzetnek 
hajlandóságait, indulatját, természetét, a' mcllynck törvényt szabtanak, az elégségig 
esmérték. 

Ezen meg-jegyzésből cgykcvéssé ki-kell térnünk, hogy a' törvények históriájának 
némelly szakaszait, és azt, hogy ezek a' rendesebb Tartományokban miképpen hozat-
tak-légyen-bé? meg-tekinthessük. 

Úgy látszik, hogy az első Törvényszabók a' Háznépeknek fejei, az Atyák, voltak. 
Hogy házakban rend-tartasson, kenteiének valának némelly házi rendeléseket tenni. 
De ezek a' házi rendelések, minekutánna az emberek Városokba kezdtek eggyüvé 
gyűlni, 's meg-szaporodtak, számosabb tagokból álló társaság' rendben tartására elég
telenek levének. 

Az emberi szív gonoszsága a' magánosságban haláli-álmot szunnyadni látszik, de 
mások között érezvén magát, fel-éled; 's ha az emberekkel való társalkodás a' hasonló 
indúlatúaknak eggyüvé fűzése által eggy részről a' jó szívűeknek számát szaporítja is, 
de más részről a' gonoszoknak új pajtásokat szerez. 

A' Rendetlenség meg-sokasoda a' Városokban. Új gonoszságok ütötték-ki magokat, 
's az Atyák 's Házi gazdák, a' kiknek ezen el-fajúlttság el-nyomása eránt leg-inkább 
kellé gondoskodniuk, abban állapodtak-meg, hogy ezen undokság árját öszve-vetett 
vállal igyekezzenek mcg-gátlani. Törvényeket tettek tehát, 's elől járókat állítottak-ki, 
a' kik ezen törvényeknek által-hágóira vigyázzanak. Hlyen nagy az emberi szív rom-
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lottsága, hogy törvényi hatalom és erőszak kívántatott-meg arra, hogy az ember az 
emberek közt tscndességbcn és bátorságban élhessen. 

Az első Törvények tsak a' leg-tetemesebb feslettség' el-áradása ellen szegeztettek. 
A' Polgári törvények az Isteni tiszteletet, a' birtokok fel-osztását, a' házasságba-lépést, 
és azt a' rendet határozták-meg, a' mellyen eggy valaki másnak jószági-bittókába 
léphessen: a' Büntetési törvények pedig tsak azon tselekedeteket tilalmazták, a' 
mellycknck cl-tcrjedéscktől leg-inkább lehete tartani: idő jártával pedig az új rendet
lenségek a' szerént adtak új törvény tételre alkalmatosságot, a' mint valamelly előre 
nem látott történet ütöttc-elő magát. 

A' mint az előtt ház-népek állottak háznépekhez, úgy állottak most már Városok 
Városokhoz; 's ebből az utolsóbbikból lettek azok az Országiások, a' mellycknck 
igazgatásokbeli módja azon váltózandóság felé vonszó hajlandóság miatt, a' mellyet 
minden emberi dolgokban tapasztalunk, gyakorta változott. El-únván a' nép a' De-
mocratiát' az Aristocratiát2 választotta; sőt ebben sem nyúgodhatván-meg végtére még 
a' Monarchiát3 állította-fel. 

A' Monarchiái igazgatás két-féle-képpen kapott lábta; így t. i. hogy vagy eggy polgár 
jóságába vitézségébe 's okosságába vetette egész bizodalmát eggy Nép, 's néki határ
talanul adta által a' kotmányt; vagy pedig úgy, hogy eggy Nagyra vágyó istentelen és 
titkos mestetségekkel kezébe kaparította a' Nép zaboláját. Kevés Tartomány van 
ollyan, a' melly ezeket az egymástól külömböző igazgatás módjait ne esmérné; dc az 
ő Törvényeik igen külömbözők egymástól. 

Azon Törvényszabók közt, a' kiket a' Profanus írók említenek OSIRIS a' leg-első. 
0 Egyptusi Király volt, 's az ő Törvényeinek magok az Ország Igazgatói is alája voltak 
vetve. Ezek a' Törvények, mellyek által az Otszág igazgatása vala meg-határozva, 
minden személynek maga viseletére is ki terjedtek. 

A' Királyok tsak ezen törvényeknek bé-tcllycsítésck által nyerték-meg a' Nép 
szeretetét. OSIRIS (némelly írók melléje teszik Isist is) harmintz Törvény Bírót 
állított-fel, kiknek nyakokon arany lántzon függött az Igasság képe.4 A' kit azzal 
meg-értettek, az meg-nyerte ügyét. 

OSIRIS' rendeléseket tett az Isteni tisztelet, a' Tartományok fel-osztása és a' Nép 
külömböző Rendéi eránt. Nem engedte-meg, hogy valaki adósság miatt fogságba 
tekesztessen, 's el-tiltott a' perlekedésből minden tsábító rhetori mestetségeket. Az 
Egyptusiak szüléiknek 's Rokonjaiknak hóltt tetemeiket adták zálogban annak, a' kitől 
pénzt vettek-fel, 's a' ki azt életében vissza nem váltotta, az közönségesen betstelen-
nek infámisnak tartatott. 

Ez a' Törvényszabó azt állítá hogy nem elég az embereket életekben büntetni; mi 
végett olly Törvény széket állíta-fcl, a' melly őket még hóitok után is kárhoztassa; hogy 
úgy az illyen kárhoztatás betstelen béllyege az élőknek a' virtus követésére ösztön 
légyen. 

1) A' Népnek önnön-maga által való igazgatása. 
2) A' Nép Nagyjainak igazgatása. 
3) Eggy Uralkodó igazgatása. 
4) Görögül. AAE0EIA 
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Az Egyptusiaknak törvényeik után nyomban következnek a' Cretaiaké. Minós vala 
az ó'Törvényszabójok. 0 magát a' Jupiter fijának hazudta, 's el hitette a' Népet, hogy 
ezeket a' Rendeléseket néki az Atyja sugallotta, hogy így ezeket a' Nép cló'l annál 
tisztteltebbé tehesse. 

Lycurgus Lacedaemoni Király szemei eló'tt tartá a' Minós Törvényeit 's melléjek 
veté az Osiriséit, mellyeket ó' Egyptusi utazása alatt maga jcgyzct[t] vala-fcl. 

Az Aranyat, Ezüstöt, a' pénzt, a' nem éppen szükséges mesterségeket el-űzte 
tartományaiból, 's Országát egyenlő' részekre szaggatva osztá ki polgárai között. 

Lycurgus, katonákat szándékozván nevelni, nem akarta hogy polgárai a' szívnek 
gyengébb érzései által el-puhíttassanak. Ez indítá őt arra, hogy a' házassági élet heljett 
az Asszonyokkal való közös élést állítsa-fel. Igy eggy Férjfi sem szoktattatott a' 
házassági élet érzékeny és gyenge édességeihez; Országa meg is népesíttetett, 's a' 
gyermekek közönséges költségen neveltettek. Ha a' szüléji a' gyermeknek meg-bizo-
nyíthatta hogy az egésségtelenűl jött a' Világra, szabadságot kaptak azt meg-ölni. 
Lycurgus azt tartotta hogy a' fegyver viseletre alkalmatlan ember meg-nem érdemli 
hogy éljen. 

Azt rendelé továbbá, hogy a' főidet a' Heloták, (hadi foglyok) miveljék a' Spártaiak 
pedig fegyver forgatásban gyakoroltassanak. 

A' Legények és Leányok köz helyen mezítelenül gyakorlottak magokat a' bir
kózásban. 

Ebédjeik igen mértéklctcsjck] vóltfak], 's a' Polgárok minden születés, birtok, vagy 
más tekintetbeli külömbség nélkül eggyütt ettek a' mellett - mert az ő ebédjeik köz 
költségen készültek. 

A' külföldieknek nem vala szabad Spártában lakni, hogy azó'crkó'ltscika' Lycurgus 
által bé-hozatott erkőltsöket meg-ne vesztegessék. 

Tsak azokat a' Tolvajokat büntettette-meg, a' kik rajta vesztettek a' tselekedeten. 
Lycurgus katonai Országot akart fel állítani, 's el-értc a' tárgyát. 

Draco vala az első Törvényszabó Athénében. Az ő törvénye olly kemény volt hogy 
azt állították felőle, hogy azok vérrel és nem tentával voltak írva. - Ő a' leg-szenved-
hetőbb törvénytelenséget is halállal büntettette: sőt meg a' lelketlen dolgokat is perbe 
idézte. Igy hányattatott-ki a' többek közt eggy bálványt, a' melly le-dűlvén talpkövéről 
eggy embert oda ölt, a' Városból. 

Láttuk már mint szabattak a' Törvények Egyptusban és Spártában, lássuk már mint 
vitettek tökélletességre Athénében. 

Azok a' rendetlenségek, a' mellyek Atticában uralkodtak 's azok a' szomorú követ
kezések, a' mellyeket bizonyosan lehetett az említett rendetlenségek után várni, arra 
indíták a' Lakosokat, hogy eggy Bőltshez folyamodjanak, a' ki az említett helytelen
ségeket el-törölhesse. Azon szegények, a' kik adósságaik miatt kegyetlenül nyomattak 
a' Gazdagok által, azon igyekeztek, hogy eggy olly Főt kaphassanak, a' ki őket a' 
Gazdagok tyrannismusa alól fel-szabadíthassa. 

Ezen zavarodásban eggy szájjal lélekkel Sólon választatott Archonnak 's leg-felsőbb 
ítélő Bírónak. A' Gazdagok örömmel nézték az ő választatását azért, mert Gazdag volt; 
a' szegények pedig azért mert betsűletes ember volt; azt mondja felőle Plutarchus. 
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Sólon le-vette az adósok nyakából a' terhet, 's a' Polgároknak meg-engedte hogy 
Testamentumot tehessenek. 

A' melly Asszonyoknak magtalan férjek volt meg-engedte hogy Rokonaik közt 
másokat válasszanak. 

A' Törvény mcg-büntcttc a' henyéket, szabadon botsátotta a' házasság törő férjfi 
Gyilkosát, 's nem engedte-meg hogy az árván maradott gyermekeknek Véd-Atyja 
(Tútora) a' leg-közelébb való Atyafi légyen. 

A' ki a' fél-szemü ember eggy szemét ki-szúrta arra ítéltetett, hogy azért a' maga 
két szemét veszíttse-el. A' Vesztegetó'knek nem volt szabad fel-nyitni szájokat a' 
Gyűlésben. 

Sólon az Atyák meg-ölésc ellen nem tett törvényt. Ezt a' vétket ő cl-kövcthctct-
lennek tartotta, 's azt állítá, hogy azt tilalmazni, annyi mint azt tanítani. 

Azt akarta hogy az ő törvényei az Areopagusban tétessenek-le. Ez a' Cecrops által 
fcl-állított Itélő-szék elejéntén tsak 30. Bírákból álla, dc már ekkor 500ra szaporodott. 
Az Areopagus éjtszakai órákon tartotta gyűléseit, 's az ügyészek az ügyet rövideden 
adták eló'. Az indulatok gerjesztgetése nem vala szabad. 

Az Athénéi Törvények idővel Romába mentek által: Minthogy pedig ezen Nép 
Törvényei sinór mértékévé lettek mind azon Népeknek, a' mellyeket ez a' nagy 
Nemzet meg-hódoltatott: szükséges lessz hogy erről bővebben szóljunk. 

Romulus vetettc-meg első talpkövét Rómának, 's ővóltclsó'Törvényszabója is. Imé 
itt vannak némelly maradványjai az ő Rendeléseinek. 

Azt akarta, hogy a' Királyoknak az igasság ki-szolgáltatásában 's Vallásbeli dolgok
ban határtalan hatalmok légyen; hogy azon Meséknek, mellyeket az Istenről közön
ségesen beszéllnek, hitel ne adattasson; hogy az Istenek felől a' Nép szent gondola
tokat képezzen, következésképpen ezen boldog Valóságok felől semmit ne tartson, a' 
mi az illendőséggel ellenkezik. Plutarchus ezt veti hozzá, hogy vétkes dolog azt hinni 
hogy az Isten eggy Asszony vagy Leány szépségében gyönyörködjön. És még is azt 
parantsolta ez a' nem éppen vak hitű Fejedelem, hogy semmihez ne merjenek fogni, 
minek előtte az Augurok tanátsúl nem kérettetnek. 

Romulus Patríciusokkal ültettc-bé a' Scnatust, a' szolgákat pedig nem nézte Ország 
tagjainak. 

A' Férjek szabadosok voltak meg-ölni feleségeiket, ha a' paráznaság és részegség 
reájok ki-világosodott. 

Az Atyák tellyes hatalommal bírtak gyermekeik felett. Szabad volt nékiek meg-ölni 
azokat, ha nyomorékok voltak. A' szüléket meg-ölö gyermekek halállal büntettettek-
meg. Azok a' Véd-Atyák, a' kik véd-gycrmckckct mcg-ölték, köz utálat tárgyává 
tétettek. Az Ipokat vagy Napájokat meg-vető Menyek a' Penatesek bosszújára hagyat-
tattak. Romulus azt akarta hogy a'Város kőfalai szentek légyenek, 's meg-ölte Remust, 
mivel az általa építendő Város kő falait által ugorván, c' törvényjét fel-bontá. 

Ez a' Fejedelem menedék-hellyeket is állíta. Illyen vala a' Tárpejusi hegyen lévő 
Azylum. 

Romulusnak ezen Törvényeihez Numa újjabbakat tett. Minthogy ez a' Fejedelem 
kegyes ember volt, meg-tiltotta hogy az Isteneket emberi vagy baromi képekben senki 
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se ábrázolja-Ie. Innen van hogy a' Város fel-építése után 160. esztendővel a' Templo
mokban nem vala semmi kép. 

Tullus Ilostilius a' Népesítésre akarván kiszteni a' Róma polgárjait, azt rendelte 
hogy ha eggy Anya három gyermekeket hozna a' Világra, azok fel-serdülésekig köz 
költségen neveltessenek-fel. 

A' Tarquinus rendelései közt azt jegyezzük-meg, hogy minden polgárt kénszeríte 
bé-mutatni a' Királynak minden birtokát, 's meg-büntette hogyha valamit el-tagada: 
hogy áldozatokat rendelt, és a' fel-szabadúlt szolgának (Libertusnak) meg-engedte a' 
Város' Ttíbusai közzé számláltatni. Az ő rendelései kedvezők voltak az Adósoknak. 

Hlyének valának azok a' Törvények, a' mellyeket a' Rómaiak a' Királyaiktól 
kaptának. Sextus Papirius öszve-szedte azokat, 's az ő nevéről Codex Papirianusnak 
neveztettek. 

Nagy része ezeknek a' Törvényeknek mellyek Monarchiái igazgatáshoz illenek 
tsak éppen a' Királyok el-űzésekkel töröltetett-el. 

Valerius Publicola, Consul Társa Brutusnak, eggyike azoknak a' nagy Embereknek, 
a' kik Rómának szabadságát vissza hozák, ez a' Nép előtt annyira kedves Consul, olly 
új törvényeket hozott-bé, a' mellyek az ő általa fel-állított igazgatáshoz egészen hozzá 
illettek. 

Ezek szerént a' Magistratus ítéletét szabad vala a' Népre apellálni, 's halálos 
büntetés alatt vala meg-tilalmazva, a' Nép jóvá hagyása nélkül hivatalt vállalni. Pub
licola lcljcbb szállítá az adót, 's halált kiáltott azokra, a' kik a' Nép közzűl határtalan 
hatalomra ásítoztak. 

Tsak az ő ideje után hozattatott-bé az a' Census mellyet Rómának Nagyjai szintén 
a' nyóltzadik fillérig vittek. Ha az adós nem fízethete fogságra, sőt egész háza népével 
eggyütt szolgai állapotra vettetett. 

Ez a' Törvény el-viselhetetlennek látszotta' Plebejusok előtt, úgymint a' kikennek 
gyakorta tétettek áldozatjává. Fel zúdultak a' Consulok ellen; a' Scnatus tántorítha
tatlanul állott az írott törvény mellett; a' meg-keseredett Nép pedig a' szent hegyen 
gyűlt-öszve. Innen úgy bánt a' Senatotokkal mint magokhoz hasonló személlyekkel, 
's tsak azon ígéret alatt tért vissza Rómába, hogy adósságok lc-róvattasson, és az ő 
védelmekre Tisztviselők állítassanak. Ezek a' Tribunusok a' Censust a' lódik fillérre 
vitték, végtére pedig bizonyos ideig egészen el-törlőtték. 

Azon két Rendek a' mcllyckből a' Római Rcspublica állott, azon mesterkedtek 
mindenkor, hogy miként haladhassa felyűl eggyike a' másikát. Ebből írígykedés 
támadott. Némely Zenditők tüzelték a' Nép hevét: más részről pedig eggynéhány ifjú 
heves és büszke Scnatorok a' Scnátus ítéletit hánytorgatták. 

A' Lex Agraria, melly a' fegyverrel nyert mezőségnek a' Római polgár közt lejendő 
fel osztása miatt hozattatott, eggy-nehány ízben meg-hasonlásra hozta a' Nemzetet. 
Ez a' Város fel-építésének 267dik esztendejében támada, és szintén a' 300dik eszten
deig tartott, ámbár eggy-nehány ízben félben szakasztotta a' háború. 

Végtére látta Róma, hogy kéntelen a' törvény el-intézéséhez nyúlni. E' végre 
Posthumus Albust, Antonius Manliust, és Sulpicius Camcrinust Athénébe küldötte 
Solonnak törvényjeit öszve-gyüjteni. Vissza jövetelek után ezeket a' Decemvirek 
közzé vette-fel a' Nemzet, 's reájok bízta hogy a' törvényeket jegyezzék-fel, mellyek-

175 



nek mindenikét elébb ugyan a' Senatus, az után pedig a' Nép öszve-szedett voksokkal 
hagyott hellyben. Fel vésették ezeket tíz réz-táblákra, 's még azon esztendőben kettőt 
tevének melléjek; 's innen ered a' XII. TÁBLÁKNAK nevezete. 

Ezek a' Törvények öszve-szorították az Atyai hatalmat, büntetést rendeltek azon 
Véd-Atyáknak, a' kik Véd-Fiokat meg-tsalták, 's meg-tiltották a' birtoknak el-testálá-
sát. A' Triumvirek azt rendelték idővel hogy a' kik birtokokat halálokkal másnak 
akarják hagyni, negyed részét birtokoknak természeti Maiadékoknak hagyják. 

Azon Posthumusok, a' kik Atyjoknak halálok után tíz hónap alatt lettek, törvényes 
gyermekeknek tattattanak: Hadrianus Tsászár ezt a' tizcneggycdik hónapta is ki-ter-
jesztette. 

A' Rómaiak előtt mind ekkoráig esmeretlen házassági el-választás a' XII. Táblák 
törvénye által kapott lábra; 's ugyan ebben szabattatott-ki, a' tettel, szóval és írással 
tett meg-bántás büntetése. 

Tsak a' kész akartva el-követett Atyai gyilkosság büntettetett halállal. 
A' Polgároknak szabad volt a' fegyveres, vagy éjtszaka házokra törő Tolvajokat 

meg-ölni. 
A' hamisan csküdtt Tanú a' Tarpcjusi kőszirttől vettctett-lc. A' főben járó dolgok

ban a' panaszlónak két nap hagyattatott panaszának folytatására: a' vádolttnak pedig 
három a' vádra tejendő feleletre. Ha ki sült hogy a' Vádló a' Vádolttat ok nélkül 
támadta-meg, ollyankor a' Vádlót azzal a' büntetéssel illették, a' mellyet a' Vádolttnak 
kellett volna el-szenvcdni, ha a' Vád valósága ki-világosodhatott volna. 

Ezek a' leg-nyomosabb tzikkelyei a' XII. Tábláknak, mellyektől Tacitus azt mond
ja, hogy utóisók voltak a' jó Törvények közt. 

Ezek az igasságos és természeti egyenességgel meg-eggyező Törvények a' Polgá
roknak szabadságokat tsak azon esetekben szólították keskenyebb határok közzé, ha 
az azzal való vissza élés a' ház Népek nyugodalmának 's az Országlás tsendességének 
veszedelmes lett. 

A' Nép hatalmával mindenekben ellenkező hatalma a' Senatusnak, a' Nagyok 
zabolátlan kevélysége, a' napról napra öregbedő kívánságai a' Plebejusoknak, 's más 
egyéb történetek, újjabb fcrgctcgct gyűjtöttek Róma felibe. A' Gracchusok és Satur-
ninusok zenebonát indítható törvényeket adtak-ki. A' belső hábotúk alatt igen sok 
tendelések támadtak, 's ismét el-múltak. 

S[ull]a cl-törlöttc a' régi törvényeket, 's ujjakat hoza hellyckbc, mellycket ismét 
Lepidus törlött-el. Azonban a' belső zendűléssel eggyütt el-hatalmazó erkőltstelenség 
a' törvényeket felette meg-szaporította. Úgy hogy végre Pompejus választatott azok
nak hcllybc hozására, 's ez adott is eggynehány új törvényt, de nem tartottak sokáig. 

Míg a' belső Zenebona 25. esztendeig tartott, nem volt semmi igasság; 's Róma 
ebben a' zützavarban vala mind addig míg a' kormányt Augustus vevé kezébe. Ez 
Consulatusának 6dik esztendejébe vissza hozta a' régi törvényeket 's eggy átaljában 
el-tötlé azokat, a' mellyeket a' Respublica a' belső zendülés alatt kezdett esmérni. 

Végtére Justinianus Tsászát hozta hellyte azt a' nagy zützavart, a' mellyben a' 
Jurisconsultusok a' Tötvénynck külömbözésci miatt valának. Mcg-parantsolta Tribo-
nianus nevezetű Cancellatiusának hogy készítsen eggy tökélletes Corpus Jurist. Ez 
ezt hatom kötetbe szedte öszve, mellyek még most is kezeink között vágynak, és a' 
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mellynek elsője a' Digestumok, mellyek a' leg nevezetesebb Juriseonsultusok véle
kedéseit foglalják magokban; a' másodika a' Codex, az az a' Tsászárok Rendelései; és 
a' harmadika, az Institutumok, mellyek a' Római Törvénynek rövid foglalatját adják 
elő. 

Ezek a' Törvények olly jóknak találtattak, hogy ezen birodalom el süllyedése után 
a' leg-jobb rendű Ncmzctck-is bé-vették, 's Törvény tudományjokat ezeken építet
ték. 

A' Rómaiak a' magok törvényeket által-vitték minden Tartományokba, valamellye-
ket hatalmok alá haj tottanak. A' Gallusok ezeket akkor vevék-bé, midőn Július Tsászár 
őket meg-győzvén, tartományjokat Római provinciává tette. 

Az ötödik százban a' Római Monarchiának fel-szaggatása után Európának eggy 
részét az Északi Nemzetek özöne el-árasztotta. Ezek a' külömbféle barbarus Nemze
tek bé-hozták törvényeiket és szokásaikat az általok el-nyomatott Népek közzé. A' 
Gallusokat a' Déli Gothusok, a' Burgundok és a' Frankok támadták 's győzték-meg. 

Chlodovaeus azt tartotta, hogy különös kegyességét érezteti új alatta valóival hogy 
ha szabad választásokra bízza mellyik törvényt akarják, a' meg-győzettekét é, vagy a' 
győzedelmesét? Gondebald, Burgundi Király azt rendelte, hogy a' ki meg-nem elég
szik a' homályos dolgokban való esküvéssel, az baj-vívásra szállhasson. 

Hajdan a' Feudumot bíróknál állott a' leg-főbb ki-szolgáltatása az igasságnak. 
A' leg főbb cl-ítélésc a' dolgoknak a' Vastag Lajos uralkodása alatt adatott által a' 

Királyi hatalomnak. Látjuk továbbat hogy IXdik Károly a' Törvényezésnek új módját 
akarta ki-szabni, 's azon volt hogy az ügyek folyamatjának hosszú idejét rövidebbre 
vonhassa; a' mint ez a' Moulini Rendelésből ki-tetszik. Mcg-kcll jegyzeni hogy cz a' 
bőlts Rendelés a' fegyver tsörgés közben tétetett: de az Ország java mellett őrt álla de 
l'hopital Cancellarius, a' mint Praesidens Hainault mondja. XIV. Lajos vala végtére az, 
a' ki az Törvényeket Clovistól fogva szintén ő magáig eggyüvé szedette, melly az ő 
nevéről Codex Ludovicianusnak neveztetett. 

A' többi következik. 

VIII. 
EGGY GŐGÖS-LYÁNYKÁHOZ. 

BLUMAUER UTÁN. 

Jó Leány! nc-tartsd-rá magadat annyira, 
Adjál a' Legénynek tsókot ajakira! 

Gyengéded korodban ostobátska valál, 
Most szíved kedvet tsak piperében talál. 

Tudd-meg a' Leánykák tsak ideig szépek, 
Mint gyenge Violák el-hervad a' képek. 

Tsak ideig kezed ollyan, mint tafota, 
Mellyet a' Lioni Frantzia alkota; 

De majd hasonló lessz a' kesztyűd' bőréhez 
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'S meg-aggott Falusi Gazdasszony kezéhez. 
Most ugyan nevető Ortzád szép Völgyekkel 

Ékes még, és festett liliom színekkel; 
De várj! Mert majd rántzok ülnek a' hellyekre, 

Mellyeken Grátziák múlattak kedvekre: 
Most ugyan még mcljcd a' jól-költt tésztához 

Hasonló, 's reggeli tejnek a' habjához; 
De várj nem sokára mind színét el-veszti, 

Mind fejét mák módra hosszan le-ercszti 
Most ugyan testetskéd gömbölyeg és kerek, 

Mert még vígan folynak benned minden erek; 
Dc majd fájdalommal nézed nem sokára, 

Hogy már is négy szegű formát vett magára 
Most ugyan még ragyog szép szemed két köve 

Melly sok tab szívekbe elég nyilat löve; 
De várj! e' két tsillag úgy borúi homályba, 

Mint a' Nap ködökkel gazdag idő tájba'. 
Most ugyan még nyalják Legények kezedet, 

'S előtted térdelve keresik kedvedet; 
De várj! lepjen-meg tsak a' fonnyasztó vénség, 

Egyszerre el-távoz tőled a' Legénység; 
'S magad éjjel nappal kercssz ha lelhetnél, 

A' kivel a' szíven, szívet tserelhetnél. 
Azért a' míg lehet, kedveld a' Vendéget 

Nyájassággal keress annál kedvességet 
Ne kéméld a' mid van, osztogassd székére, 

Ugy is magában is el-fogy az végtére. 
Tsókoly míg ajakid méz íz kedvelteti 

'S míg minden tsókjaid kedvesség követi; 
Gondold meg! hogy el-jő a' szomorú óra; 

Mellyben nem találhatsz semmi tsókolóra. 

Gy. CSÉPÁNY ISTVÁN. 

IX. 
MOOR KÁRÓL, 

A' Schiller Tolvajaiban. 

Hosszú! - hosszú jó éjtszaka! nem piroslik többé többé néked a' hajnal! azt 
gondoljátok hogy reszketni fogok? Lelkei a' meg-öletteknek! nem fogokén reszketni! 
- a' Ti nyughatatlan halálos jajveszékléstek, a' ti meg-fojtott fekete ábrázatotok, a' ti 
ki-nyíltt véres sebeitek, - azok tsak a' Végezés cl-szakadhatatlan lántzainak szemei, 
mellyek végtére üres Óráimon, Dajkáimnak 's Tanító Mestereimnek környűl-állásain, 
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Atyámnak Temperamentumán, 's Anyám vérén fognak öszve-kaptsoltatva függeni. -
Miért tett engemet az én Perillusom Ökörré? hogy az Emberiség' forró belemben 
mcg-süljön? (kezébe veszi a' pistolyt) Idő, 's Örökké-valóság! - melyek ezen tsőn 
által-ölelitek egymást- borzasztó Kólts! melly utánnam az életnek tömlötzét zárod-bé, 
előttem pedig az Örökké-való szabadságnak lakó helyjét nyitod-fel - mond-meg -
hová, hová akarsz engemet vinni? Idegen járatlan Ország! - Ládd az Emberiséget ezen 
kép alatt el-gyengülve - a' meg-határozott 's véges dolognak ereje alább hág, 's a' 
Phantasia, minteggy tsintalan majma az érzékenységeknek, furtsa árnyékokkal játszo-
doztatja a' mi gyenge elméinket. - Nem! Nem! Férjfiúhoz nem illik a' tétovázás -
Légy a' mi akarsz név nélkül való valami, melly a' Halál után következel, - tsak hogy 
én akkor is én lehessek! - légy a' mi akarsz, tsak hogy én is által-vihessem magamat! 
- a' külső minéműségek tsak a' Léleknek festékei. - Én magam vagyok Ég és Pokol 
magamnak! (egyszerreki-meresztiszemeit) ha te nékem valahol eggy hamuvá lett Világnak 
határát magamnak engednél, mellyet a' Te szemeid elől el-vetettél, hol a' magános 
Ej, 's örökös pusztaság uralkodik? Az én álmaimmal népesíteném-bé azon néma 
ürességet, dologra fordítanám az örökké-valóságnak nyugodalmát, 's tagokra osztanám-
fel a' közönséges nyomorúságoknak öszve-zavarodott képét Vagy, a' nyo
morúságoknak újabb újabb szüleménye, 's azoknak szemléltetése által akarsz engemet 
nagyobbról nagyobbra vinni, - míg majd semmivé leszek? Nem szinté olly könnyen 
szaggathatom é azon életem fonalait is öszve, mellyek nékem az élet után fonattatnak, 
mint ezt? - Te engemet semmivé tehetsz, de ezen szabadságomtól meg-nem foszt
hatsz (meg-tó'lti a' Pistolokat, 's hirtelen meg-áll) hát, eggy gyötrelemmel tellyes életnek 
félelme miatt haljak én meg? erőt hagyjak venni rajtam a' nyomorúságoknak? nem! 
tűrni fogom azt (el-vetia'Pistolt) a' gyötrelemnek fegyverei tompúljanak-meg bennem! 
tökéllctességre viszem. 

DARVAS JÁNOS. 1 

X. 
LELKEMHEZ. 

SZÜLETÉSEM NAPJÁN 
Májusnak I ld ik 1789. 

El-tőlt ismét eggy esztendő 
Múlandó életemből, 

Sijet az el-kőltözendő 
Lélek-e' por testemből. 

1) Helytartói Tanátsos Mélt. Nagy-Réti DARVAS F E R E N T Z Úrnak fija, Abaújvármegyei Fő 
Szolga-Bíró. 
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Az el-tó'ltt idő múlandó 
Voltomat bizonyítja; 

A' Lélek, hogy ő halandó 
Nem lehet, azt tanítja. 

E' kettő közt bizakodva -
Tántorgó reménységem 

Azt kérdezi gyanakodva. 
Lessz é? 's mikor lessz végem? 

Por testemnek változási 
Eggy véget jelentgetnek: 

De lelkemnek vágyódási 
Édesen serkentgetnek 

Azt mondja ez hogy éltemmel 
Nem végződik lételem; 

Oh hát a' biztos hiszemmel 
Mint játszik a' félelem? 

Melly nagyon öszve lántzolta 
E' két ellenkezőket 

A' ki folyni parantsolta 
'S haladni az időket 

És Istentől vett lelkemet 
Változáshoz szoktatta, 

Mikor sárból lett testemet 
O néki társul adta. 

'S azt véli a' szegény Lélek 
Bomlandó sátorában, 

Hogy tsak úgy élek, ha élek 
A' Test társaságában. -

Ha tsak azt teszi az élet 
A' mint e' testben élek; 

Oh melly szerentsétlenné lett 
Úgy ez az élő Lélek! 

A' mint sokasodnak 's gyűlnek 
A' test apró részei 

Úgy egyszersmind el-repűlnek 
Renddel gőzölgései. 
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A' ma született emberről 
Azt mondják, most kezd élni; 

De, kérd-mcg bár, mást fog erről 
A' természet ítélni. 

Sőt a' mikor születtetünk 
Ott kezdődik halálunk; 

Halunk míg testi életünk 
Végére nem találunk. 

Halunk mindennap - meg-hóltunk 
Mikor el-végeztetik 

Eletünk; 's c' tömlötz boltunk 
Élettel tseréltetik. 

Amaz örökké-valóság' 
Ajtaja fcl-lessz nyitva; 

'S mi vagy Te óh mulandóság! 
Mi? ehhez hasonlítva, -

Eggy hatalom, a' végetlen 
Örökké valóságban, 

Élt, és él, képzelhetetlen 
Boldog magánosságban. 

Teremtett jó tetszéséből 
Ez Hatalom, világot: 

Az időben a' semmiből 
Hozott-ki valóságot. 

Hogy hát vagyon a' Világban 
Idő, 's idő-haladás, 

Az örökké-valóságban 
Nintscn azért szakadás: 

Hanem mi, kik változásit 
Szenvedjük az időnek, 

'S látjuk a' Napok' folyásit 
Hogy egymás után jőnek, 

Azonban, mi is időben 
Lettünk és van kezdetünk; 

A' végetlen Teremtőben 
Semmit meg-nem érthetünk. 

Úgy nézzük, a' szakadatlan 
Örökké valóságot, 

Mint eggy el-gondolhatatlan 
Határú hosszúságot. 



De nintsen olly hasonlítás, 
Melly ezt ki-fejezhesse, 

Nints gondolat, sem gyanítás 
A' melly ezt képzelhesse -

Úgy teremtetett a' Lélek, 
Hogy örökké fog élni, 

De míg e' fó'ld testben élek, 
Azt sem tudom szemlélni; 

Hogy meg-nem halni mit tészen? 
Es élni szünetlenül, 

Az idó'k után mi lészen? 
'S mi az a' Végetlenül? 

Ha meg-frissíti testemet 
Ama lelkeknek Atyja 

Úgy, hogy örök lételemet 
Ez por is meg-bírhatja, 

Akkor a' több teremtetett 
Lelkek' társaságában, 

Látom az örök életet 
Az Isten' Országában. 

De még is a' minden testnek 
'S minden Léleknek Atyja, 

Magát nékem, mint Móscsnek 
Tsak hátúiról mutatja. 

Akkor is hát tsak értetlen 
Érzem a' boldogságot, 

A' kezdet nélkül végetlen 
Örökké valóságot, 

Lessz még is örök éltemnek 
Eggy nagy gyönyörűsége; 

Lessz tudományja lelkemnek 
Arról, hogy nem lessz vége. 

Érzeni fogom valóban 
Istentől vett létemet, 

Amaz ó'rökké-valóban 
Látom eredetemet; 

Értem tiszta természetét 
Amaz örök Istennek, 

De hogy kezdet nélkül létét 
Meg-nem foghatom ennek: 



Mindég értem; - de egészen 
Meg-nem fogom étteni; 

'S ezt a' fő jót annyit tészcn 
Mind ötökké étzeni. 

Ez a' gyönyötűségeknek 
Vég nélkül való sora, 

Mellyet érez sok lelkeknek 
Angyaloknak Tábora. 

Ismerni az Istent 's látni, 
Még is mindég találni 

Benne, a' mit tsudálhatni, 
'S azt imádva tsudálni. 

Mert valamint olly végetlen 
Az örökké-valóság 

És ollyan képzelhetetlen 
El-nem-gondolhatóság; 

Hogy mikor már addig mégyen 
Az elme gondolatja; 

Hogy most mindjárt vége légyen 
'S mcg-szűnjön folyamatja, 

Még az, a' mit végetlennek 
Nevezünk, ott kezdődik, 

Mert idő-szakasszal ennek 
Hossza nem méretődik. 

Az ötök gyönyörűség is 
Ollyan meg-foghatatlan, 

Hogy ott a' mérték 's a' vég is 
Éppen gondolhatatlan. -

Én Lelkem! hát mit ittóznál 
Meg-oszlattatásodtól? 

Vétkeznél, ha siránkoznál 
Hogy el-válsz test társadtól. 

Halál ez a' mi életünk 
Ez a' létei változás, 

A' mit ennyire szeretünk 
Tsak tsupa fogyatkozás. 

Új test kell a' Lélek mellé 
Hogy örökké élhessen: -

Oh! hát kívánni nem kell é 
Hogy c' test el-vcttcsscn? 



Hogy az, ha fel-támasztatik 
Lehessen ro[n]thatatlan, 

A' midőn vissza-adatik 
Belé a' halhatatlan. 

Vétek é hát óhajtani? 
Hogy a' halál sijcsscn? 

Hogy az örök: e' mostani 
Végesnek véget vessen? 

Vagy írtóznál é? Oh Lélek! 
Korábban haza menni, 

Mellynek, akár meddig élek 
Egyszer tsak meg-kell lenni. 

Pálya futás ez az élet 
'S a' ki hosszabban futja, 

Bár fáradtsága többé lett 
Eggy tárgyra megy az útja. 

Oh boldogok a' kisdedek 
Kik korán meg-hóltanak; 

'S míg én bujdosva szenvedek 
Már haza jutottanak. 

Fel-váltották álhatatlan 
Sátorjokat az éggel, 

'S élnek az cl-fogyhatatlan 
Örök gyönyörűséggel. -

Az én időmből cl-tőlt már 
Húszon kilentz esztendő; 

Nem tudom még tovább hány vár? 
'S hány lessz még érkezendő: 

De, ha még száz ezerekkel 
Hosszabbakat érnék is, 

Minden élők' eletekkel 
'S erejekkel bírnék is. 

Meg-kell egyszer futásomban, 
A' végső ponton állnom; 

Meg-kell halnom és azonban 
Halhatatlanná válnom. 

Fogoly vagyok, és naponként 
A' Halálra vitetem, 

A' tömlötzben apródonként 
Fogyatkozik életem. 



'S mikor halálra vitetni 
Látom rab-társaimat 

Előttem cl-tcmcttetni 
Szemlélem barátimat: 

Nem tsak, hogy meg-nem bátorít 
Életem h[o]sszabbsága, 

Só't jobban jobban szomorít 
A' példák sokasága. 

A' halálra rendeltettek 
Két órával mit nyernek;? 

Azt; hogy gyötrődést szerzettek 
Az órák az embernek. -

Szűnj meg-hát Nemes voltodat 
Azzal motskosítani 

Lelkem! hogy ez rab házadat 
Sajnálnád fel-váltani. 

Mennyei boldog hazádnak 
Örök gyönyörűségénn 

Teremtó'dnek és Atyádnak 
Végetlen ditsó'sségén. 

Buzdítsd Lelkem vágyásidat 
Végy magadnak szárnyakat, 

Nézd-mcg lakos társaidat 
A' boldog Angyalokat. 

A' kik szüntelen hangzanak 
Szent Szent Szent énekléssel 

Az Isten eló'tt állanak 
Örök gyönyörködéssel. 

Mikor lessz oh Imádandó 
Isten! lelkeknek Atyja! 

Hogy lelkem, cz cl-bomlandó 
Sár házat el-hagyhatja? 

Mikor? óh! mikor mégyek-el 
Atyámnak hajlékába? 

A' meg-dítsó'űlt Lelkekkel 
Fényeskedő' Hazába? 

HORVÁTH ÁDÁM. 



XI. 
LESBIÁHOZ. 

Szorossan a' Deák szerént. 1 

Éljünk Lesbia Lelkem! és szeressünk, 
És a' mord Öregek' komor beszédit 
Eggy fél pénzre betsűljük öszveséggel. 
Lám a' Nap lc-mégyen, meg' újra fel-nő. 
Nékünk egyszer enyész rövid világunk. 
'S hosszú éjet örökre kell alunnunk. 
Adj tsókot nékem ezret, újra százat, 
Osztán adj ezerét, meg' újra százat, 
Osztán más ezerét, meg' újra százat; 
Osztán majd ha sok ezreket vejéndünk 
Tévesszük mi is öszve, hogy ne tudjuk 
Vagy hogy meg ne sokalja más irigy szem, 
Számát tudva mi ennyi tsókjainknak. 

D. F Ö L D I . 

XII. 
UGYAN-AZ. 

Szabadon. Kassán, Octobr. 9dik 1790. 

Üss' a' kő dudogó Napádat, édes 
Erzsim, hadd haragudjon, hadd eméssze 
Dünnyögésivcl hectikás tüdőjét. 
Ne gondolj vele mit lotsog felőlünk 
Ha Vendégeivel guzsalynak ülvén 
Minket 's másokat ízre porrá nyelvel. 
Tsússz hozzám tsak-azért is; ő moroghat! 
'S nyomd bátran ajakomra gyenge szátskád'. 
Adj eggy tsókot - hamar! - meg' eggyet - újra. 
Nem lát most - hamar eggyet! - ah ne rettegj 

1) Catull. Vdik Dala: Vivamus mea Lesbia, atquc amemus - Rumorcsquc senum severiorum -
Omncs unius acstimemus assis. - Solcs occidcrc et rcdirc possunt - Nobis cum scmcl occidit 
brevis lux - Nox est perpetuo una dormienda. - Da mi basia mille, deinde centum - Dein 
mille altéra, dein secunda centum - Deinde usque altéra mille; - deinde centum. - Dein 
cum millia multa fecerimus - Conturbabimus illa, ne sciamus; - aut ne quis malus invidere 
possit - Cum tantum sciat esse basiorum. 
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Nyomd jobban! szaporázd! 's ne kapd-el ajkad'. 
Adj százat! - hamar, - ezret! - újra százat; 
Ismét más ezerét; meg' újra százat 
Adj adj harmadik ezret; - újra százat: 
Add számláltalan'; hogy se mí ne tudjuk 
Számban tartani mennyi tsókot adtál, 
Sem zsoltárra szorúltt Napád ne győzze 
Édes vétkeimet rovásra róvni. 

SZÉPHALMY. 

XIII. 
MÚLANDÓSÁG. 

Mindenek el-tűnnek, fel-alá kerekednek, enyésznek; 
O mi gyakran roszból rosszabbra, nagyobbra kitsínyből 
Fordulnak, 's ismét viszont alatsonyra magasról. 
A' mi szűk, el-terjed: 's ellenbefnl a' minek a' nagy 
Tágas hely is szűk volt, kartsúta szotítatik. - Igy a' 
Füst addig nyújtózik az Ég tetejének hegyére 
Míg tellyességgel sok ezer kis részre nem oszlik. 
Hol van már Ninive, Babylon 's az Egyiptusi Téba? 
Memphis, Carthago, Peru vára, Corinthus, Athene? 
Hol van régi ditsőséges Romának hatalma? 
Forgandó minden, Cresust a' tűzre vetette 
A' Pcrsák' Fejedelme: de mint járt Persia véle? 
Azt Görögök tapodák; Görög Ország Római nyűgbe, 
Róma pedig Gothus, Lombard és Vandalus, Hunnus 
Prédájára került. Magyar Ország Bétsig hatott-el. 
Béts hamar erre, Magyar Koronát tett Hertzegi főre. 
A' Spanyolon sok ezer hóld-fogytig Mór iga zörgött, 
A' Török és az Orosz látjuk melly nagyfa kitsínyből. 
Messzünnen mi közel jött szomszédságba felénk is. 
Péter, halász három gunyhóból ím mire vitte 
Azt a' várt, mellyet tsúdál Európa szepegve: 
Ellenben az Orosz tapodójit, Volga' Királyit 
Már hol szemléljük? Kásán, Prékóppal hatalmas 
Thrónus alatt heverész; járommá váltt koronájok. -
O Forgandóság mi tanátsot nyújtasz ezekkel! 
A' szép rózsa szín, a' nagy öröm, friss izmos egesség 
Változik; a' kints gyűl; de fogy is; végekre peregnek 
A' napok és órák. Méltóság, pompa, ditsőség 
Vagy nem volt nálunk, 's nagy híjába keiesve kerestük; 
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Vagy készül tőlünk; vagy szinte rugaszkodik immár. 
Forgandó minden: mint a' köd minden enyészik. 
Isten nintsen Hazánk! ó tartsuk tellyes erővel 
Lelkünknek szemeit, gondunkat, készületünket 
A' meg-igértt jóhoz 's állandó boldog igazhoz! 

KÁNONOK MOLNÁR JÁNOS. 

XIV. 
1. Januarii 1789. 

ÚJ E S Z T E N D Ő HAJNALA. 

Jer ez Napnak hajnalába' 
Jer! - a' napok is mennek -

Lelkem! ditső templomába 
A' hatalmas Istennek. 

A' nap, a' múltt esztendőnek 
Végezvén fordúlatját, 

Ditsőíti az időnek 
És az egeknek Atyját. 

Öltözvén hajnal színekkel 
Inncplő ruhájába, 

Meg-áll reszkető térdekkel 
Az Isten' tornátzába. 

Várja bőlts Teremtőjének 
Új parantsolatjait, 

Hogy ez új kerűletjének 
Mint forgassa útjait. -

Emeld-fel Lelkem! magadat 
Te is a' magasságba! 

Tsudáld hatalmas Uradat 
Ama' világosságba'! 

Kinek semmi setétséget 
Nem szenved fényessége. 

Nem tud változást, sem véget 
Végetlen ditsőssége. 

Képzelhetetlen karjain 
Látja c' mindenséget, 

Függve tartja bőlts titkain 
A' kezdetet \s a' véget. 

Az időt szabad tetszése 
Részekre osztogatja, 
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'S az ő minden teremtése 
(E' főidnek sok állatja) 

Vigyáz tévedhetetlenül 
Ki ki maga' tárgyjára 

Sijetve megy' szünetlenül 
Ki szabott határjára. 

Lelkem! szent gondolatokkal 
Jer a' magas egekben, 

Jer az Istenhez, azokkal 
Az égi-seregekben. 

A' végetlen-Istenséget 
Aldo-sokaságokkal, 

'S annak ditsőssége végett 
Teremtett állatokkal. 

Oh hallik énekléseknek 
Örvendező zengése, 

Hallik a' boldog Lelkeknek 
Szent szent szent éneklése. 

A' kik a' halandóságot 
Fellyűl múlván örülnek, 

Hogy érzik e' boldogságot, 
És benne részesülnek. 

Én Lelkem! mikor vétkezed 
Le halandó testedet? 

Isten! mindenható kezed 
Ha rontja el-mívedet? 

A' ki tsak azért kívánja 
Hogy tovább itt élhessen, 

Hogy mint kezed alkotmányja 
Tégedet ditsérhessen. 

Add tudtomra, oh Végetlen! 
Azt a' boldog végemet, 

A' mikor ezt a' testetlen 
'S halhatatlan Lelkemet, 

A' vég nélkül örvendőknek 
Iktatod seregébe, 

A' hol az örök időknek -
Boldog esztendejébe, 

Imádandó Istenemnek — 
Eggy Innepet szentelek, 

'S Istentől vett Létclcmnck 
Igazán meg-felelek. 

HORVÁTH ÁDÁM. 



XV. 
A' MEDVE ÉS AZ ELEPHANT. 

Ó az oktalan Emberek! így szólla egykor a' Medve az Elephánthoz. Mit nem kívánnak 
ők mi tőlünk kik egyéb állatoknál jobbak vagyunk! Énnékem úgy kell járnom a' 
tántzot, a' mint fújják. Jól tudják pedig, hogy az a' bolondság ollyan érdemes állatot, 
mint én vagyok, nem illet, mert mit-is nevetnének egyebet a' mikor tántzolok? 

Én is úgy járom a' mint fújják, felele az Elephant, 's szint' úgy érdemes állatnak 
tartatom, mint te: de úgy, mint téged, soha se nevettek ki még az én Nézőim; kedves 
tsudálás volt az mind, a' mit ábrázatjaikon észre venni lchcte. Hidd el Medve! téged 
nem azért nevetnek, hogy tántzolsz; hanem hogy nem tudod magad' a' tántzhoz 
alkalmaztatni. 

ASZALAY JÁNOS. 
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ORPHEUS. 
RÁK HAVA, 1790. 

I. 
MOLNÁR ALBERT MAGYAR SÓLTÁRINAK 

ELSŐ KI-ADÁSÁRÓL. 
Jöttek-ki Herbornában 1607ben. 

Ama jó Hazafi Molnár Albertnek nagy híre neve, annyira esméretes a' Hazában, sok 
hasznos munkáira nézve, hogy azokról most különössen szóllanom szükségesnek nem 
tartom. Hanem talám kedves dolog fog-lenni, a' légibb és ritkább Magyar könyvekben 
gyönyörködó'k előtt, ha az ő Magyar Sóltárjainak, első ki-nyomtatását esméretesebbé 
teszem nálok. Én ezt az első ki-adást ollyan ritkának tartom Országunkban, hogy nem 
hiszem, hogy tsak eggy Éxemplár is abból találtathassék; Ez is, a' mellyet én most 
elő-adok, Lipsziai könyv-kótyavetyében vétetett. Ugyan is, a' melly Exemplárok, a' 
ki-nyomtatás alkalmatosságával Magyar Országba jöhettenek, bizony azok (mint 
ollyán könyvek, mellyek mindennap kézben forgottak) úgy el-viseltettenek és ron-
gyollottanak, hogy alig maradhattak tsak darabjaik is. 

De hogy már ezen első ki adásra vissza-térjek, méltónak tattom, hogy annak egész 
Titulusát, úgy az Ajánló-levelét, és Elől-járó beszédjét, a' ritkaságokon kapókkal 
közöljem: kivált az Elől-járó beszédje világosítja, az akkori Verselésnck módját; és 
miképpen kívánta azt Molnár Albert jobbítani, és más fotmába önteni. - Ezen első 
ki-adásnak Titulusa így vagyon: 

„Psalterium Ungaricum. - SZENT DÁVID - KIRÁLYNAK ÉS - PRÓ
FÉTÁNAK SZÁZ - ÖTVEN SOLTÁRI az FRANCIÁI Nótáknak és 
verseknek módgyokra most újonnan Magyar versekre fordíttattak és 
rendeltettek - az - Szenei MOLNÁR ALBERT által. - MDGVII. -
HERBORNÁBAN - Nyomtattatott Hollós Christof által." 

Az ajánló levélben azoknak neveik, a' kiknek dedicalja nintsenek Magyarra fordítva; 
hanem deákul így folynak. 

„Serenissimo Prinápi ac Dominó, D. Fiiderico IV. Comiti Palatino ad 
Rhenum, Sacri Romani Imperii Electori Primario, Bavariae Duci &c. 

ifem 
Illustrissimo Prinápi ac Dominó, Dominó Mauritio I^andgravio Hassiae, 
Comiti Cattimelilocorum, Deciorum, Zigelhani & Niddae. &c. 
D. D[omi]nis suis Clementissimis, Gratiam &pacem precatur ex animo." 
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„Mint Kegyelmes Fejedelmeinek, 
Kegyelmet és békességet az Úrtól kíván szíve szerént. 

ARISTIDESNEK imez mondása nékem ékesnek látszik, Felséges Fejedelmek, 
mellyel így szól: illik Istennek bizonyára templomokat szentelni, az betsületes embereket pedig 
könyveknek dedikálásával tisztelni. Melly Scntcntziat annyéval követek örömesben, 
mivelhogy látom, hogy még szent embereknél is az nem volt kelletlen. Mert Szent 
Lukáts Evangélista, az hatalmas Theophilust, két könyveinek dedikálásával tisztelte: 
Melly Apóstól két könyvének cggyikből ki vévén amaz mondását Szent Péternek, az 
én dedikálásomnak eleiben teszem: 

Ezüstöm és aranyom nintsen nékem, az mi pedig vágjon, azt adom. 

Bé mutatom azért és dedikálom ti Felségteknek az Dávid Sóltárit, mellyeket nagy 
munkával, Magyar nyelvre fordítottam, és az Frantziai nótákra 's az Lobvaszszer 
Ambrós Doktornak Német versei szerént formáltam és öszve szorítottam. Mostan 
pedig fő barátimnak indításokból az község közé ki botsátom: és azért botsátom az Ti 
Felségtek neve alatt ki, hogy az én hála ado voltomnak, és Ti Felségtekhez való 
tiszteletemnek valami jele légyen, és cz Ti Fcls. Német Országában tőlem Íratott 
könyvnek, az én főldemi nép közt bötsöleti öregbiillyön. 

De cz én dedikálásomban, kéttség nélkül, sokan sok hibát találnak, dc kiváltkép
pen kettőt rongálnak leg-többen. Hogy tudni illik ez Magyar nyelven írott könyvnek 
Deák elöljáró beszédet teszek eleiben. Ismét hogy Német Országnak ez két tündöklő 
Fejedelminek idegen nyelven való írást dedikálok. 

Annakokáert erősítő okomat, mellyekkel ez merészségre indíttattam rövideden 
elö-hozom: És először pedig, látom nem ritkán lenni cz mostani időben, hogy az köz 
nyelven való írásoknak Deák elöljáró beszédet tegyenek elejökbe, Példa erre, az 
Lobvaszszer Ambros Doktornak Sóltáros könyve (kinec vezető sinórját követtem ez 
fordíttásban) Lipsiában 1594. és az Magyaroc dolgairól való Német Kronica Casselba 
1600 esztendőben, Deák elöljáró beszédekkel vóltac Németül ki botsáttatva: és 
vagyon Magyar könyv kezemnél, mellyet hasonlatosképpen Deák dedikálással nyom-
tattac ki Bétsbcn. 

Hogy pedig ez könyvemet, Ti Felség, öszveséggel akartam dedikálni, ugyan azon 
erősségekkel indíttattam arra, a' mellyekkel én előttem az tiszteletes férfiú Spethc 
András, ezen nótákra Deákul irott Sóltárit, az Ti Felséges neveteknec dedikálta: 
Mellyeket rövidtségnec okáért el-hagyoc. 

Mert nyilván vagyon mindeneknél, és idegen nemzeteknél is már régen meg-tu-
datott, melly ditséretessen érdemlettenec az Ti Fels. eleji az Sóltár könyvről, az egész 
Szent írásról és az hivec seregiről: mostan-is melly kegyes ditséretet érdcmellycnck 
Ti Fels. az Christus Anyaszentegyházától, és az irás túdóc renditől, érti az egész 
Keresztény főid kereksége. 

Azoknac pediglen kik ez dedikált könyvnec idegen voltát veténdic szememre, 
imcszt teszem ismc[t] elejékben, az mint előszer-is akarám, hogy bánatomra vagyon 
az nékem, hogy sem aranyi sem ezüsti méltóságú irást nem hozhatoc elő: tudom 
azonközben hogy az Fejedelméének, nem mindenkor tsak az hasznosoc, és szüksé-
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gessec; hanem néha még az ritkák-is és idegen ajándékoc is, kedvessec szoktac lenni. 
Tudgyák megosztán ez szememre hányok azt is: hogy én kész vagyoc szidalmat inkább 
el szenvedni, hogy nem hálaadó vóltomnac valami jele nélkül ki-mcnni Német 
Országból, úgy mint tanúságomnac csendesz partyáról: holott ez tizenhat esztendők -
ben időmnec mayd hason-felet éltem-el. 

Az Te Felség. Haidclbcrgai Academiájában pedig Felséges Választó Fejedelem (az 
hol ez Sóltárokat így énekleni tanoltam) ött esztendőnél többig jótéteménnyel élő 
tanítvány voltam, és Ti Fels. én hozzám, és még illyen szemellyekhez való bövséges 
adakozó voltát gyakran láttam, és vöttem eszemben. Idő múlván pedig, ez cl-múlt 
télen Felséged engem kegyessen az Sapientia Collegium Tanitoinac asztalához hely-
heztetött. Mellyekért hogyha hálá-adó vóltomnac semmi bizonyságát nem jelenteném 
méltán háládatlannac tarthatnám. 

Te Felségedet pedig, Hatalmas Mauriti Fejedelem, mint eggy mi időnkben fénlő, 
a' Sóltár éneklő Dávidnac fiát Salamont, úgy tiszteltem mindenkor és bötzü lőttem. 
Továbbá hogy ez elött három esztendővel, midőn az Tsászár udvarránál az én Dictió-
nárinmomnac bé jelentésében vólnéc Prágába, az Tsászár ő Föls. Mathematicához való 
szerszámos házában, találkoztam az Ti Fels. Astronomusira: kic látván azt, hogy az én 
dedicálásom Chászár ő Fels. nem löt kedvetlen, diczérvén Ti Fels. kegyes voltát 
intettenec engem, hogy Ti Fels. is valaha efféle alkalmatossággal köszönteném. 

Melly intés elmémben mélyen bé-hatván meg-maratt én nálam: meg-ujult pedig 
az cl-múlt esztendőben; midőn Noribcrgába Ti Fels. árnyéka alatt én, és az én 
tanitványim az Nemes Szentzingusok, ez városnac nézelgetnöc szép ékességét és 
tárházait. 

Harmad nap után pedig, hogy Ti Fels. Ratisbonai utában, mcg-nézclgctésével 
méltóztatná az Altoforium-béli Académia Collegiumát, (holott akkor fordítottam ez 
Sóltárokat) fogadást töttem menten, hogyha Isten kegyelméből ez könyv meg-készűl, 
Ti Felségednek is offerálom. Ez én szándékomat osztan Haidclbergában meg-crösi-
tötte az Nagyságos ifjú az Késmárki Tököli Miklós, meg-beszélvén azt, hogy Te 
Felségedet az Naszszoviai nevezetes Várban Dillenburgban magyaról szólni hallotta. 
0 sok tudományú Fejedelem! 

Ezec vóltac okai, Felséges Fejedelméé, az én sz[a]ndékomnac ez Sóltár könyvnec 
Ti Felség, dedikállása felöl; mellyet Isten ajándékából el-végeztem az Noribergaiak 
Academiájában, minec előtte azt az döghalál híre meg-háborítaná: és osztán az bötsü-
lctcs férfiunac az Frantziai nemből való Boésius Kclcmcnnec, nékem nagy jó akaróm-
nac hiv segedelmiből örvendetesben ékesgettem. Immár pedig ékes formában ki
nyomtattatván közönségessé teszem, az tiszteletes embernec, Tiguromi Hollós — 
Christofnac,' az Hcrbo[r]nai túdos könyv nyomtatónac, nékem bizodalmas jó-tévöm-
nec ditséretes gondviseléséből: ki ez Szent Dávid Sóltárit, mint eggy Istennec foga
dásból igert könyvet úgy akart az ő műhelyéből ki botsátani, hogy ez halálos időben 
Isten ötet ez ideig az öveivel egyetemben, éppen meg-tartotta, és cl-hivén azt, hogy 
ezután is kegjessen meg-akarja őrizni. 

1) A' Deák dedikatiójában, Coroinus Christofnak nevezi. -
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Ez könyvet annakokáért, Felséges Fejedelmek, (melly az előtt is sokképpen Ti 
Felségteké, és mostan, az Európai ennyi sok nemzetéé forditása után én általom 
Magyar zubonköntöskébcn öltöztetett, és illy segedelemmel ékcsittctött, és Ti Fcls. 
dütsöséges nevenec dedicáltatott; tiszteletessen és alázatosson offeráltatott, Tekint
setek kérlec kedves ortzával, és az régi Királyoknak példájokat nézvén (kik az mint 
olvassuc tsak az paraszt ajándékokat sem vctcttéc meg, ha mellycc cgyügyüségből 
elejékben vitettenec) fogadgyátok el-kegyes kézzel, és az több néctec dedicált köny
vek között, (kivel egész könyv-tartó-hely meg-telnéc) ennec bár tsak az utolsó helyet 
engedjétek, nem az ajándéknak kisded voltát nézvén, hanem az be jelentőnek háládó 
voltát, és jó szándékát javalván. 

És az mint másutt a' Császár ő Felségetó'l alázatossan kértem, úgy most Ti Fel. is 
kic ez Birodalomban az Császári Felséghez közelebb való hcljcn, az Tsászár ő Felséges 
Attjafiaival az Austriai fó' Hertzegéckel egyetemben, hatalommal és nagj jóságokkal 
tündöklötöc, Felötte igen kérem, hogy nem tsak én magámat, hanem az egész Magjar 
nemzetet (mellynck ez könyv kiváltképpen szolgálánd) jó akaratjukkal és kegyessé-
gökvel méltóztassa Felségtek. Kit ha Felsegtektó'l meg-njeréndek, az mint reménlem, 
hálá-adó voltomat igyekezem mutatni egész életemben, és egyebeket is hasonló 
igjekezetre szándékozom fel-inditani. Lcgyetcc egésségben Felséges Fejedelmek. 

Az Ur Isten Ti Felségteket tartza meg jó állapatban, legyen veletec, Titeket, Szent 
Lelkével igazgasson, és mindennemű áldásival ékesítsen és öregbítsen bó'vségescn. 
Herbornában, Pünkösd ünnepiben. Az Urnac 1607. esztendejében. 

Ti Felségteknec 

Alázatos, Szolgája 
Szenczi Molnár Albert." 

„ELŐL-JÁRÓ BESZÉD. 

AZ MAGYAR ORSZÁGBAN, ÉS ERDÉLYBEN VITÉZKEDŐ Keresztény 
Anya'szentegyháznac; és ennek Nagyságos és Kegyes Gondviselöinec, Lelki Pászto-
rinac, Tanitoinac, és tanuló tagainac. 

A' Atya Istennec kegyelmét, az meg-szentelésnec és békességnec lelkét, az Chnstusban kivan nya 
szive szerént: 

Miúlta tanúságnak kívánságából, idegen Országban élek, és látás hallásnac okáért 
néha veszedelmekbe is forgoc, gyakran kérem azt az Ur Istentó'l, hogy az ő kegyelmes 
akarattyából, avagy vigyen fel idein, ez bün szaporító világból az ö mennyei Academiá-
jában, és bőltscsséggel bövölködó' paradicsomában, avagy ez főidőn életemet, az 
Christusért, szent lelkével ugy vezérellye, hogy senkinec ne legyek botránkozására, 
hanem az híveknek seregiben elhessec egyebeknec hasznokra, és az ö Felséges 
ncvéncc ditsérctirc. Innét vagyon, hogy ez hires Acadcmiákban fö Tanítói közt 
forogván nem kapoc ez világon gazdagító tudományokon, hanem ollyakat kivánoc, 
mellyekkel leg-többeknec használhassak az mi nyomorgó hazánkban. 

Ez elött annakokáért hét esztendővel, midőn Kassán én tőlem Magyar könyvet kért 
volna az tiszteletes Békési János (ki az én tanúságomra az Istentől nékie engedett 
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jókból más fél száz forintot adott, kit meg-fizet Isten ö Knek) Mihelyt fel jutottam 
Hajdelbergában, menten Magyaról fordítottam az Dániel Tossánus Doktor Vigaztaló 
könyvét: mcllyct ö először Francia nyelven irt, osztán Németül fordított, és lelki 
Iskolánac nevezött. Mellyel én az meg-mondott Cassai személynek akartam hálá-adó 
voltomat meg-mutatni. Azután pedig egynehány esztendővel fáradtságos nagy mun
kával irtam az Deák és Magyar Dictionariomat. 

Ezeket pedig ó Istennél kedves anya szent Egyház, nem dicsekedésböl számlálom 
elődben (mert akarom, hogy csac azé légyen az dicsösség, az ki ezekre nékem erőt és 
alkalmatosságot engedett) hanem kedvem ellen azért beszéllcm meg jó igyekezete
met és fáradtságomat, hogy lássác meg ezt némellyec, az kic engem tehozzád háládat-
lannac álitnac és haszontalan fíadnac Ítélnek, ezec azért pedig, hogy illendő hivatal 
nélkül, nem futoc az néked szolgálandó tiszt keresésre. Dc az én meg-valtó Christu-
som, az ki téged szent vérével magánac jedzett, jól láttya minémü szeretettel voltam 
és vagyoc hozzád: és tudgya minec mikor kell lenni. 

Mostan azért cz Sóltár könyvet, mellyel én sok idötöl fogva az cn inségimben, 
gyűlölőim ellen vigaztaltam magamat; immár pedig tenéked vigasztalásodra és eggyű
gyű tagaidnac hasznokra Magyaról fordítottam, kérlec tekincs engedelmes szemmel, 
szerelmes Anyám Keresztény Anya szent Egyház, és hozzád való hálá-adóságomnac 
ez küsded jelét vöd jo néven addiglan míg az te szerelmesed az Jésus Christus, ennél 
nagyobbal szeret. 

Kérlec ezenn-is nagy szeretettel, hogy nc bánnyad ez dolgot, hogy ez néked szánt 
könyvet, elöszszer idegen országi nagy Fejedelmeknec ajándékul mutattam bé. Mert 
ezek-is tenéked egyébb Istenfélő nemzetek Fejedelmivel egyetemben igen jó aka
róid, és az te közebb való gondviselöid-is, czeknec fö Iskolájukban szoktác költségek
kel föl küldeni az néked szolgálandó ifjakat az szent irási tanúságra. Kic között én 
leg-kissebb, és alább való vagyok, de az Christus kegyelméből vagyoc, az mi vagyok. 

Továbbá Nagyságos és Kegyes Uraim, kic cz Anya szent Egyháznac Isten után 
gondviselői és Daikai vattoc, kérem alázatossan Nagyságtokat és Kegyelmeteket, hogy 
nem csak az én munkámat Magyarázza jó végre Ngtok és Ktek, hanem egyébb hasznos 
könyveknec ki-nyomtatásától-is bövséges adakozó kezeit ne vonnya meg Nagj/o^, 
kivált-képpen, ha Isten raytunc könyörülvén, állandó békességet adánd. 

Ti kegyelmeteket-is, tisztelendő Uraim, lelki Pasztoroc, és Schola mesterec, fölötte 
igen kérem azon, hogy Kedk-is jó kedvel fogadgya ez könyveczkét, mellyet im ki 
bocsátoc barátimnac javallásokból, és az rágalmazóé ellen cz én munkámat oltalmazza 
kegyelmetec. Mivel hogy azhoz nem olly szándékból fogtam, hogy az elöbbeni szokott 
énekeket ki akarnám venni az hiveknec kezekből, avagy hogy ezeket egyebeknél 
ékcsscbbcknec alítanám. Mert látom hogy fö emberec által, az Sóltárnac nagy része 
meg-vagyon fordítva, Gzeh, Német és tulajdon nótákra1 kic közül az én tettzésem 
szerént leg-szebbec az Szegedi Gergelyé, és Sztárai Mihályé, vadnac Istenec hála 
egyébb szép énekek-is, Mellyekkel rakva az Dcbrcczcni Anya szent Egyház énekes 
könyve, az Bornemisza Péteré, Huszár Gálé, és Boythe Istváné: De az egész Sóltárt 

1) Azt akarja jelenteni, hogy ó'azelsö, a' ki a' Sóltárokat Frantzia nótákra szabta, mertazelöbbeni 
forditások Cseh vagy Németh, vagy tulajdon nótaikra vól[t]ak készítve. 
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Magyar versekben még senki nem formálta az én tudásom szerént, látom pedig azt 
hogy az Dn: Scariceus' és ez előtt meg-mondott fő emberec Psalmusi kivöl, némellyec 
igen paraszt versekben vadnac foglalván: Noha még a' szent lélcknec-is kedves a' 
versec szép edgyezö volta; a' mint meg-tettszic az Alphabetumnac mindenic bötüin 
nyoltz-nyoltz verset kezd el a' 'Sidó Sóltár könyvben. Az régi Magyar énekekben pedig 
avagy semmi egyenlő terminatioc nem voltac, avagy tiz vers is egy-más után mind egy 
igében ment ki, a' honnan az históriás énekekben, számtalan az soc vala, vala, vala. 
Kin az idegen nemzetéé, az kic ezt láttyác, nem gyöznec eleget rayta nevetni. De hála 
Istennec, ez egynehány esztendőkben az mi emberink is2 ékesb verseket szoktac irni. 
Példának okáért egy vers neménec meg-jobbitott módgyait irom ide: 

Az első és köz mód ez: 

Láss hozzám Ur Isten kegyelmes szemeiddel, 
Nyomó rúságimban vigasztaly szent lelkeddel, 
Sok boszuságimat hogy elszenvedhessem jó lelki békességgel. 

Másodic azon notáta imez: 

Czuda albatatlan, 
Lám ez világ dolgában, 

Mint kerek forogván 
Inkább minden órában 
Változik külömböz 

Számtalan sok bttt hoz 
Minden szempillantásban. 

Harmadic azon nótára, leg-szebb, 

Boczásd meg Istenem ifjúságomnak vétkét, 
Sok hitetlenséget undok förtelmességet, 

Töröld el és ruttságát 
Minden álnokságát 
Könnyebbicz lelkem terhét. 

Az Francia rythmusoc pedig sokkal külömb formán foglaltatnac öszve, és az ver-
seknec socféle nemei vadnac. Néhol az három első rythmus egy módon megyén ki, de 
az negyedic rythmus végéncc, az következendő vers rythmusi felclncc meg. Illyen az 
22. Sóltár, az 53. levelén, öszveséggel az Sóltárok száz harmintz külömböző nótákra 
vadnac, és majd meg anni a' versek nemei. 

1) Ez a' Scaricza Mathé a' maga idejében leg-türhetöbb verseket irt. 
2) Itt érti talám Balassát (ez ugyan már akkor meg-holt volt) Rimáit, vagy Pétzeli Király Imrét, 

's másokat, kik között az utolszor nevezett, az akkori időhöz képest szebb énekeket irt, mint 
mások. 
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Annakokáért meg-gondolhattya minden, minémü nagy munkával kellett énnékem, 
ez hoszszú Magyar igéket az Francia apro igékből álló versekre formálnom, holott egy 
syllabával sem tehettem többet hozzá, sem a' sensustol nem kellett cl-távoznom. Mert 
nagyobb gondom volt az fundamentombéli igaz értelemnec fordítására, hogy nem az 
verseknek ékesgetésére. Ha azért valaki én nálamnál módosban forditándja, örülöc 
rajta, és azt félen tévén én-is azzal élce örömesben, az Istennec ditsérctirc. 

Végezetre Atyámfiai legyetec jó egésségben, épüllyetec, vigasztaltassatoc meg; egy 
értelemben legyetec, békességessen lakjatoc és az szeretetnec 's az békességnec 
Istene lészen velctec. Az Ur Jésus Christusnac kegyelme, az Isten szerelme és a' szent 
léleknec véletec való közösülése légyen mindnyájan ti veletec, Amen I. Cor. 13. vers 
12. et 13. 

MOLNÁR ALBERT. 

Az Christus beszéde lakozzéc ti bennetec bövséggel minden bölcsességgel: tanítván és intvén 
egymást, ti magatoc között Psalmusokkal dicséretekkel, és lelki énekekkel, nagy kedvel énekelvén 
az ti sziveitekben az Urnac. Colos. 3. V. 16. 

Minden lélek dicsérje az Istent. Psalm. 150." 

MÉLT. B. ID. RÁDAY GEDEON ÚR' 
Könyv-Gyűjteményébó'l. 

Az orthographia az akkorihoz van alkalmaztatva, és minden már most szokásból 
ki-mentt szóllások Neme is meg-hagyattattak. 

II. 
EGGY V É N EMBERRŐL. 

Mese, Gellértet követve. 

Nagy történeteket éneklek, 's olly öreg embert, 
A' ki kilcntzvcnszcr ért már aratást: Nosza készíts 
Calliope laurust, készíts koszorúkat eszemnek, 
Mert ha Borostyánt most nem fog érdemleni munkám, 
Énekeket ezután elmém nem fog soha szülni. 

írjon más borról, irjon más a' szerelemröl, 
Nékick engedem én a' bornak 's a' szerelemnek 
Nyájas énekeit; énnékem Énekem a' Vén. 
Hartzakat írjon más, \s fel-dúltt várak pora hamvát, 
'S örökösítsc nevét illy szörnyű versei által. 
Hallgatok illyekröl: lessz nékem énekem a' Vén. 
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Óh! Hír név hass-el a' leg-későbbi időkre, 
Hass-el, hadd vegyenek jó példát mások-is ebből. 
Halljátok-mcg idők, értsétek-meg Maradékok: 
Ezt a' nagy hírű férfit Anya szűke világra, 
Élt, - meg-házasodott, - lett számos gyermeke, - meg-hólt. 

Már híres munkám végzem. Tapsoljatok a' kik 
Tükörként veszitek magatoknak érdemes éltét; 
Rólatok-is, ha élni fogok, illy verseket írok. 

B. Id. RÁDAY G E D E O N . 

III. 
A' NE-FELEJTS . 1 

Amott, a' tsendes völgy ölében 
Hol zúgva görg a' víz-követs, 
A' parton lengett a' fövenyben 

Eggy Ne-felejts. 

Ah! benne a' mint rám mosolyga 
Laurámnak láttam kék szemét; 
A' harmat éppen rá hullatta 

Gyenge tejét. 

Két tsöppet láttam, mint remegtek 
Oh kedves képzet! szép ölén; 
Egymásba végre mint peregtek 

Sík levelén. 

Ezt, Laura! néked hogy le-törtem 
Sóhajtva mondtam: Ne-felejts! 
Ah, minden a' te szíved nékem; 

El ne-felejts. 

VÉRSÉGI. 

1) Eggy parányi, igen világos-kék színű virág, többnyire a' patakok szélein nő. Németü l 
Vergiess mein nichtnak hívják. 
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IV. 

A ' B O R I S K A K É P E A L Á . 

Gyenge rózsák, tavasz, két ajakotskáján, 
Fejér hó, tsiga-vér laknak két ortzáján. 
Szemében hódító tüzek játszodoznak, 
Melyjén a' repdesó' Grátziák lakoznak. 
Jó Mester! Ifjúság' eggy képét gondoltad, 
'S nem tudván, ama szép Boriskát rajzoltad. 

ARANKA. 

V. 

B A R Á T S Á G ' T Ű K Ö R E . 

Boldog korodba', látod, 
Igen sok a' barátod. 

Szorúltt korodba', látod, 
Igen kevés barátod. 

Ki úgy nevez ma, látod, 
Koránt se' mind barátod. 

Ki rád mosolyga, látod, 
Gyakorta nem barátod. 

Bor' közt akadtt barátod, 
Borod' barátja, látod. 

Ki el-felejte, látod, 
Nem volt igaz barátod. 

Hókig szeretne, látod, 
Ha volna hív barátod. 

E' tűkörötske, látod, 
Tanít, ki hát barátod, 

Szorúltt korodba' látod, 
Ha volt igaz barátod. 

Ki minden ügybe', látod, 
Meg-áll, az ám barátod. 

Az illy igaz barátod' 
Betsűld örökre, látod. 

D. FÖLDI. 



VI. 
A' CZENCZIM SZÁJA. 

JANUS SECUNDUSBÓL. 1 

Miskóltz, Martiusban, 1788. 

Mint a' harmatozó Hajnal' nedvébe förösztött 
Rózsa, mikor büszkén nyitja piros kebelét, 

Ollyan az én kegyes Czenczim szátskája, midőn még 
Éjjeli tsókomnak nedvivei ázva ragyog. 

Álla pedig 's ortzája fejér: nem tartja külömben 
A' ki-fakadtt pipatsot gyenge kezébe' Lili. 

Igy zsendül a' nyár elején a' kerti tseresznye, 
Áginak hószínű ritka virági között. 

Angyalom! ah mért kell tőled haza tsúszni, midőn tc 
Rám a' leg-forróbb csókokat hintegeted! 

O tartsd-meg kérlek szátskádnak mostani színét, 
Míglen az alkonyodott éjtszaka vissza-hozand. 

Jaj! de ha majd addig másnak szedi tsókjait ajkad, 
Ortzámnak halvány színire fesse magát. 

RAJNIS Úrnak az a' meg jegyzése hogy a' h. betű a' szók elején nem ejtődik olly 
keményen, mint a' szóknak közepette, nékem igaznak tetszik; \s én ezt bátran veszem 
széltében vocalis helyjett, noha látom, hogy sokan, nevezetesen Révai is, készebbek 
küszködni akár melly fáradttsággal, minc hogy az előcce álló rövid mással-hangzó benne 
meg-akadjon. Nékem úgy látszik, és talám makats meg-általkodás nélkül lácom ezc 
annak, hogy könnyebben szenvcdhcccm-el a' tsókokat hintegetedben az első daccylus 

1) Janus Secundus Hagiensis szül. 1511. meg-hólt 1536. Ritkán találtathatók lévén Versei, azt 
tartom hogy Olvasóim meg-köszönik ki-mondhatatlan szépségű Deák darabjának ide tételét. 
Im ez az: 
Qualem purpureo diffundit mane ruborem 

Quae rosa nocturnis roribus immaduit. 
Marurina rubent Dominae sic oscula nostrae 

Basiolis longa nocte rigata meis. 
Quae circum facies niveo candore coronat, 

Virginis ut violám cum tenet alba manus. 
Talc nóvum seris cerasum sub floribus ardet, 

Acstatcmquc ct ver cum simul arbor habet. 
Mc miserum! quarc dum flagrantissima jungis 

Oscula, de thalamo cogor abire tuo! 
O saltem labris serva hunc formosa ruborem; 

Dum tibi me referet noctis opaca quies. 
Si tamen interea cujusquam bafia carpent, 

Illa meis fiant pallidiora genis. 
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meg-akadását, mint azt a' lágy hangzatot, a' melly a' tőled haza tsúszniban fordúl-elő a' 
tőled végében. 

És ezt az érzésemet nagyon igazolja a' Görögök példája, kik ezt betűjöknek rendébe 
sem írták, és talám tsak a' %, O és í betűkben mondották érthető hanggal; sőt a' 
Rómaiaké is, kiknek maradékai, a' mostani Olaszok, azt c nélkül egészen el-hallgatják, 
és a' kikről, hanemha Catullusnak Epigrammájából tudnám hogy eggy Arrius nevezetű 
Pedánta' CommodátGhommodánakazimidiasthinsidtas-nak mondani szebbnek tartotta, 
azt merném állítani, hogy le-írták ugyan, de vagy éppen nem, vagy igen gyengén 
mondották-ki. 

KAZINCZY. 

VII. 
ABELÁRD UTOLSÓ SZAVAI 

HELOIZHOZ, 
A' Nemet Originál után. 

Oda van reményünk, oda! szívem fele! 
Gyászos fájdalommal vagyon Lelkem tele! 

Kedves Heloízom, a' kivel éltemet 
Osztottam, maradj-el! \s felejtsd-el Nevemet! 

Hogy egymással éljünk nem akarják Egek! 
Repdesnek előttünk sok ezer fellegek! 

Tsak azt kérem tőled, hogy a' sáppadtt halál 
Ha reám régi hív barátodra talál: 

Ejts ha tsak eggy könnyet érettem szemedből! 
'S botsáss eggy sóhajtást el-szorúltt mellyedből. 

Gy. TSRPÁNY ISTVÁN. 

VIII. 
VISZONT A' HELOIZÉ 

Abelárdhoz. 

Jöjj kedves Abclárd! ki eggy Hívem valál, 
Siess! Mert felettem áll a' hideg halál. 

A' mikor el-vesztem eleven szívemet, 
Te zárd-bé fényjétől meg-fosztott szememet! 

Oh Egek! lássátok mint gyötrődöm belől, 
Te pedig Abelárd légy erős más felől! 
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Szerelem! szerelem! Érzékenyek tőre! 
Te lettél gyilkosom! Nem láttam előre. 

Gy. TSÉPÁNY ISTVÁN. 

IX. 
PHYLLIS DEMOPHOONHOZ. 

Töredékek. - Ovidiusból. 

Éretted magamat gyakran tsalogattam: az Auster' 
Mord szele képzeltem most veri vissza hajód'. 

Szidtam Atyád', mért hogy nem akarna botsátani-vissza, 
És nem is ő vala tám el-maradásod' oka. 

Néha pedig féltem ne hogy a' Hebrusban evezvén 
Actai sajkáddal szőke vizébe merülj. 

Gyakran egésségct kértem vala néked az Égtől; 
O hitetlen, 's tömjént hint vala tűzre kezem. 

Ha ki-derűlt az idő, 's kellő fúvalmok eredtek, 
Most, ha tsak, (így szóllék) nem beteg, útnak ered. 

'S a' mi tsak utasokat hátrál, mind egybe koholta 
Phyllised; elmés volt ok keresésre fejem. 

És nem jössz tsak-ugyan. ... 

Demophoon szavadat lepleddel szélnek ereszted: 
Tsalfa szavad; lepled rátz ki-kötőre nem ér. ... 

Ennyi sok Istenség ha bosszút állana rajtad, 
Mondsza miként tűrnél-el magad annyi tsapást? 

'S még víz-fúrtta hajód' igazítani hagytam eszetlen 
Hogy meg-crősítném, melly ide hagyna, szered'. 

És evezőket adék, kikkel szaladásnak erednél, 
Szívemen ah önnön fegyverem ejte sebet! 

Úgy de hívék a' mézes igékkel tellyes ajaknak, 
Úgy de hivék a' nem-fényjinek: égben ered. 

Ugy de hivék a' könynek, ez is tsalogatni tanúit már! 
Es a' merre hagyod hömpölyög arra felé... 

Most vártam, mivel úgy tetszett vagyon érdemem arra, 
Allapos a' meg-tett érdem okoztta remény. 

Nagy dolog eggy könnyen hihető lyányt tsalni! 's az illyen 
Szívvel hív szeretőt kell vala nyerni nekem. 

Eggy buzgó Szeretőt tsaltál, 's eggy gyenge Leányzót! 
Törni ditséretesebb Tettre ne hagyjon az Ég! 

És Eleidhez Athcnának közepére tegyék-ki 
Képed', Atyád fényes tettivel álljon-elő. 
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Majd mikor olvassák Scyront, 's a' durva Procustest 
Vele Sinist, és azt, a' kinek Atyja, Bika; 

Főidre rogyott Thébát, 's a' két tcstűek' cl-cstét, 
Végre pokolba miképp tört-be Barátja miatt; 

Erre következzél Te, 's legyen képedre fel-írva: 
E G G Y S Z E R E T Ő T T S A L T - M E G , MELLY BE-FOGADTA VALA. 

Annyi viseltt nagy tetteiből Theseusnak eszedben 
Éppen az el-hagyatott Crétai Lyányka maradt. 

Eggyet véte tsupán, 's te tsupán azon egybe' szerettél, 
Hitlen! örökséged puszta hibája leve. ... 

A' képed, hogy el-indúltál, még most is előttem, 
A' mikor e' partról vízre sietne hajód: 

Ált'öleléd Szeretőd és árva nyakába borúiván 
Szájad ezer forró tsókokat oszta neki. 

Könyjcidct könyjcmbe mered elcgyítni 's panaszra 
Kelni, hogy a' kellő szél tsalogatja hajód. 

'S tőlem el-indúlván végképp' e' szókra fakadni: 
P H Y L L I S VARJ KEVESET D E M O P I I O O N O D UTÁN. 

Várjalak, a' ki talám itt hagytad örökre hajóddal 
Földemet, el-vonván tőlem örökre magad'. 

Még is várlak azért, jere bár későre, 's időt fogsz 
Véteni, más valamelly tsorba nem éri hited'. 

Jaj! mire vágyakodom! tán más feleségnek adád-el 
Szívedet, és tartósbb új szerelemre hajolsz. 

Phyllis azóltától már esmérctlen előtted! 
Jaj, ha ki vagy? 's honnan? tám tudakozni fogod. 

A' ki neked hosszas tévelygéseknek utánna 
Demophoon szállást 's Szitoni partot adék. ... 

A' ki határozatlan birodalmin' néked ajánlám, 
Kormányját egyedül tartani gyenge nemem. 

Merre fagyos Rhodope Hémustól fogva ki-terjed, 
'S merre habos Hebrus Pontus öblébe merül. 

A' ki neked hagytam fel-fedni szemérmem először, 
A' ki fel-óldoztad tsalfa kezeddel övem'. 

Tisiphone volt a' nyoszolyóm azon öszve-kelésben 
'S a' komor éji Madár bús huhogásra fakadt. ... 

'S ha mi vitorlákat messzéről jőni tekintek 
O lehet, Isteneim vissza-vezcrlik! egyem. 

A' tengerbe futok, 's tsak alig tartóztat az örvény, 
Hol mozogó vízzel partot öblítget az ügy. 

Erre közelgetvén mind inkább bádjadok, cl-hűl 
Vérem, -el-ájúlván Lyányim ölébe rogyom. 

Itt vagyon eggy bókként görbűltt öböl, ennek az eggyik 
Szarva merőn fcl-nyúltt bértzeit égbe viszi. 
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Innen akartam alá hibbantani testem' az ügybe 
'S ezt, mivel itt szántál hagynia, végbe, viszem. 

Testemet a' tenget temetetlen Athcnai partra 
Vesse-ki, 's hűltt tetemim' színed' elébe vigye. 

Phylli, nem így kellett jőnöd! - bar szívvel az értzet 
'S a' gyémántot előzd, önn' magad erre fakadsz. ... 

Ollykor ölő méreggel óhajtom el-óltani kínom', 
Néha megint által-gondolom-ütni magam'. 

Néha nyakam', métt hogy hitlcn kezeidnek ölelni 
Hagytam előbb, tőrrel fojtani kedvem akad. 

El-van szánva: halál pótolja-ki gyenge szemérmem, 
Választása pedig nem sok időbe telend. 

Téged, vesztem' okát, gyászos síromra fel-írnak, 
Hlyen igék fogják adnia tetted elő. 

V E N D É G D E M O P H O O N PIIYLLIST, KI S Z E R E T T E , M E G - Ö L T E : 

Ő MUNKÁLTA, TSUPÁN ESZKÖZE LÉVE MAGA. 

Újhely i D A Y K A GÁBOR. 

X. 
AZ EL-KÉSŐDÖTT LEÁNY. 

GRÓF STOLBERG SZERÉNT. 
Kassa körűi, Octobr. 8dik 1788. 

A' Nap lc-száll, 
'S fényje homály' 
Ködjévé vál; 
'S most nem mutat 
A' hóid utat. 

Kemény a' tél; 
'S a' zúzos szél 
Gyors szárnyra kél; 
'S félelmesen 
Rettent minden. 

Legény, Lyánykád 
Sírva kiá't, 
Szorítsd hozzád, 
Nézd, mint remeg; 
Jer' tsókold-mcg. 



Igy tipegvén, 
Kedves Legény, 
Nem félek én, 
'Fsak, Szerelem! 
Te légy velem. 

KAZINCZY. 

XI. 
KAZINCI ANDRÁS 1 MÁTKÁJÁHOZ 

Ö D Ö N F F I V I N N A I ERZSÉBETHEZ. 
1685ben. 

(tulajdon kéz-írása szerént.) 

Isten minden jókkal mint mezött virággal édes Szívem áldjon meg. 

K e d v e s s e n sétálván jut eszemben cgi n é V , 
Mely búm Tengerébűi vég partra járó rév, 
Az emésztó' tűznek lángja sintsen oly hév, 
Mint az égibe kötött távol lévő két Szív. 

A z midőn vidámon Phocbus fel-támadnl, 
Sötétes homálybúi kezd ki vetkezödni, 
Ki indulók egikot búmat feleiteni 
Kcsctvcs könivcktűl szemem enihiteni. 

Zcphyrus köszönte szép szellővel á l d v á N , 
Melynek Favonius társa meg-szollítván, 
Ne kesetegi anyit el-hagyott Violán, 
Juthatz oly Tavaszra szakaszthatod szálán. 

I n d u l ó k tovabra zöld erdőre é r v é N 
Mely szép madár szókkal ugjan zengedezvén 
Kitől szomorodott szívem örvendezvén 
'S egész tagiaimban uiulast étezvén. 

1) Péternek Makay Katától született cggyctlcn eggy fia. Minckutánna az Atyja Rátöri Softának 
és Páter Kiss Imrének közbe-vetésérc életét pénz büntetéssel 's Vallásának mcg-változtatásá-
val mentette-meg, tanulását Kassán és Nagyszombathon a' Jezsuiták alatt folytatta: de Sógora 
Tussay Márton által Nagy-Szombathról ellopattatván, előbbi Vallására vissza-tért, 's ezt az 
Odönffi Vinnay Erzsébetet el-vette. Ki által Dánielt, nékem nagy Atyámat nemzé. -
Zemplény Vármegyének Kapitányja, Ungvárnak pedig Vice-Ispánja lett. 
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N y u g h a t a t t l a n sok gond midőn már e l - m ú l n A , 
Zokogó bús szívem örömmel változna, 
Gyászos öltözetem piros színre jutna 
Tekintek hirtelen száraz fa gallyára. 

C s e n d e s e n cgi Árva Gcrlitze d ú d o l n i , 
Tarsátúl fosztatott meg-vigasztalódni, 
Nem akar, mert jai! mást nem tudhat esmérni 
Végre kezd ily szókra jajjá közt fakadni. 

I m é mostan tehecz peldájul c l ö d b K 
Keserves formáját veheted eszedbe, 
Zugo méhetskenek vágjon édes meze; 
Viszont fulánkja közt reitetett cl-mérgc. 

A z méhnek példája jó Szerelem rad f é R , 
Gyülölségnek fagja néha meg-tsip mint dér, 
Hogy ha vigasztaló tarsod meszire tér, 
Kivand térésére legyen Isten vezér. 

N e m kétlem levelek egymás előtt kedveo, 
Meszünnen jövése igen szerelmetes 
Kezeknek fogások oly gyönyöröségcs, 
Nem hiszem rajszolni ki tudna Apelles. 

D i a n n á t haladgya maga v i s e l é s E 
Meg-gyözi Helénát szép ekes termete, 
Bátor Minerváé kegyes tekintete, 
Szerelmes Vénuse lángal égő szive. 

R e p ü l l ő nyilaknál mi lehet s e b e s s e B 
Szörnyű villámásnál szem eló'tt fényesseb 
Mcg-is gyorsaságbúi ket szív gyözedelmcsb 
Egymást gondolattal láttyák hirteleneb. 

A z Parnassus hegyén Musaknak s e r e g E , 
Szárnyas Pegasustúl postán izenete, 
Ha jut Apollónak kiknek Fejedelme, 
Ki ki Hárfáiával tisztelvén zengene, 

S i e s s ü n k mi ketten Poétának t i t k á T 
Magyarázván nyerjük el-Laureáját, 



Ha versnek fejetűi nézed vers határát, 
Vers vegin találod szivetűi lü t t nyilát. 

A z versek elein Poéta vig k e d v é T , 
Akarván jelentni rajszolya ki nevét, 
Melyet szerelmének regolta meg-igért, 
'S Isten ez két szívet aldgya szent névéiért. 

MIDön szIV szIVetVL Vglan Is eL VaLVán, 
Magos kü sziklakon szerelmét el-hagyván, 
Árva Gcrlitzcvcl száraz ágra szalvan, 
Meg-írt esztendőben igy kesereg sirvan. 

Énekli Poéta m. 

KÍVÜLRŐL. 

Szárnját Ie-eresztö Gerlitze madárnak, 
Szerelmem kerttyében virított rósának, 
Nemzetes Vinnai Érsébeth Aszonynak, 
Szivessen adassék levelem magának. 

Vinna Várában 

XII. 
UGYAN-Ö HOZZÁ. 

(1686.) 

Bctsülcttcl való kész szolgálatomat, 
Hozzád szeretettel jó indulatomat, 
Szívem szerént való szép ajánlásomat 
Ved tüllcm szivessen néked kívántjukat. 

Es hogy az Ur Isten tégedet meg-aldgyon, 
Szerelmes szüléid örömére tartson 
Fris 's-hoszszu elteddel engem vigasztallyon 
Kívánom 's-ohajtom kedves hites Társom. 

Távulkán létemben mosolygó ajakid, 
Ha jutnak eszemben gyönyörű szavaid, 
Tsak el-keserítnek szerelmes beszédid, 
Oh Uram ad érnem ennek is már végit! 



Kedves Aszonyomat köszöntsed én szómmal, 
Had ditsekedhessem parantsolattyával, 
Kit véghez vihessek nem tsak írásommal 
Hanem alázatos faradozásimmal. 

Az két Árva fűnek édes Gyámolának, 
Ajánlak szerelmem mi Vigasztalónknak, 
Tartsad ez verseim serkengető szóknak 
'S cl-fclcjthctctlcn Mcmorialednak. 

# * # 

Iram levelem Bartffa városában, 
Az ezer hat szaz nyoltzvan hatodikban, 
Martius hava huszadik napjában, 
Ajánlván magát szívedben holtiglan, 

KAZINCI ANDRÁS m. pr. 

KÍVÜLRŐL. 

Az Nemessi kertben virított Rósának 
Nemzetes Vinnai Ersébcth Aszonynak 
Töllem el-jedzetett szerelmes Mátkámnak 
Adassék sietve kezéhez magának. 

Vinna Várában. 

XIII. 
ŐRIZZEK 1 

A' VOLTAIRE É L E T É B Ő L . 

MARIÉ FRANCOIS AROUET, Parisban 1694ben. Novembernek 14dikén születet
tetett. - Az Atyja Consiliatius 's a' Királyi Kints-tárnak eggyik Tisztje vala. - Ki-mutatta 
még zsendülő'ifjúságában mi fogna lenni, 's már tizenhárom esztendó's korában versei 
által Ninondel£nclosnak nem tsak esmérettségébe jutott, hanem tó'le kétezer Frantzia 
livra ajándékot is nyert: de clmésségévcl eggyütt annak a' zabolátlan pajkosságnak is 
sok szikráit jelengette, a' mellyel az után olly sokakat meg botránkoztatott. Páter le 
Jay, eggy Jezsuita Ptofessor a' Nagy Lajos Oskolájában, prophetai lélekkel jövendó'lte-

l) Azt az eló'-rajzolatot, midó'n még tsak krétával jegyzi-meg a' ki-feszített vásznán a' Festó' a' 
fő, kar, kéz 's más részek' határ-lincájit, Skizznek nevezik. 
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meg egykor, midőn ez néki még tanitványja volt, hogy idővel Vezérje lessz a Keresztyén 
Vallás ellenségeinek; 's Voltaire sokkal hívebb tisztelője vala a' szegény l£-Jaynek 
mintsem hogy hazugságban hagyta volna maradni jövendölését. — 1713ban Marquis 
de Cl/ateneut-öt késérte Hollandiába. Ott Dü-Noyer Ur Kis-Asszonyába belé szeretett, 
's el-tiltatván a háztól, atra akarta venni kedvesét, hogy öltözzön ferjfi ruhába, 's véle 
szökjön cl. Szándékok cl-árúltatott, 's a' Marquis őt Vcrsajllba küldé-vissza, még pedig 
rendelést tévén ott, hogy többé vissza se eresztessék. 

Már meg-jelent Oedipusa midőn az akkori Frantzia Országi Régens ellen valaki az 
ő neve alatt eggy motskos írást botsátott-ki. Hirtelenkedett az azt visgáló ítélő-szék 's 
a' gyanúba vett ártatlan Voltaite egynehány hónapokig - űle a' Bastillban. Nem sokára 
ki-sűlt hogy La Grange koholta azt, 's Voltaire szabadon eresztetett. Azonban a' Bastille 
a' leve Voltaitnek, a' mik az Admetus legelőji Apollónak. Itt fogott a' Henriás írásához; 
's mivel sem tentája, sem papirosa nem volt, könyv nélkül tanúlta-meg tulajdon verseit. 
Tsak-hamar az után hogy a' Bastillból ki-szabadúlt bosszúságában \s szégyenletében 
Angliába ment által, és ott adta-ki azt leg-először 1723ban, 's elibe eggy Anglus nyelven 
irtt ajánló levelet tett az Angliai Királynéhoz. - Ez vala az a' munkája, a' mellynek 
el-híresedését köszönheti, 's talám éppen ezen okból-is kedvelte ezt egyéb írásai 
felett. „Tinót Barátom, (ezt írja eggyik Levelében) a' Hcnriadot olvasva festettc-lc 
magát. I la ennek a' Mássát meg-kaphatom, úgy a' Barátom és a' szeretőm (ma Maitressé) 
eggy rámában fognak függeni szobámban." 

A' Hcnriád ki-adása után Philosophiai tátgyakra adta magát. Lockot követte a' 
Metaphysica labyrinthusaiban, azután pedig zabolára vetvén heves képzelődését, néki 
feküdt a' Newton YLTASIXÓ Calculusainak. Nem sokára olly érthetőleg adta-elő az ő 
Systemáját hogy azt az Asszonyi Nem is meg-foghatta. - Tetszett az az Anglusoknak, 
hogy az ó'Philosophusokat eggy Frantzia nem tsak tanulni nem testclli, hanem Anyai 
nyelvére is fordítja 's Voltaire olly betsűlettel fogadtatott Londonban, a' mellyel ő 
előtte eggy Idegen sem ditsekedhetett. - De Voltaire tsak-ugyan haza kívánkozott, 's 
cl-hagyta Londont. 

Ekkor kezdek a' Fiantziák látni mit bírnak Voltaitban; 's Voltaite el-is követett 
mindent hogy hazafi-társainak betsűleteket újabb okokkal étdemelje. Parisban adta 
ki az Anglusokról szolló Leveleit, mellyckbcn ennek a' különös Nemzetnek crkőltscit, 
szokásait, Religióját, 's Igazgatásbeli alkotmányát mesteri kézzel festi; Pátisban adta-ki 
Brútust'is, eggy olly szomorú Játékot a' melly egyenesen atra tzélozott hogy Anglusok
nak tessék; Parisban Mariamnét és egyéb apró darabjait. 

Marquise dü Ghatelet, eggy igen tanúltt Frantzia Asszonyság el-hagyta a' Leibnitz 
Theodicaeáját 's egyéb álmodozásait, magához kérte Voltairt, 's tanítvány barátnéjává 
lévén, Lockot és annyi Geometriát tanúit hogy Newtonnak abstracta Calculatióit is 
érthesse. Sőt olly fáradhatatlan vala benne, hogy ezt a' Tudományt a' fija számára eggy 
rövid Systemába szorította. 

Cirey vala az a' boldog helly, a' hol Voltaire kedves Barátnéjával eggyütt tanúit és 
dolgozott. Itt írta őAlzi'rt, Zayrt, Meropét, Semiramist, Catilinát, Electrát, Orestest és azt, 
a' mit közönséges Történetek próbájának nevezett. 
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Ennyi érdem nem maradhatott jutalom nélkül. A' Frantzia Akadémia őt Tagúi 
vette-fel; XVdik Lajos pedig Királyi Komornyiksággal 's Frantzia Ország Historiogra-
phusának Nevezetével tiszteltc-meg. 

De mi vala a' Versailli Udvar fényessége a' boldog Cirey kedves nyugodalmához 
képest az érzékeny Voltaire előtt? - El-hagyta ő Parist, 's vissza tért szeretett Barátnéja 
karjai közzé, kitől a' halál 1749bcn cl-szakasztotta. Voltairnak öszve-kcllctt szedni 
minden erejét, minden Apathiáját ennek a' tsapásnak el-viselésére. Nem maradhatott 
tovább itt, 's el-fogadván a' Prusz Király hívását 1750ben Berlinbe ment. A' Király néki 
7000. tallér fizetést rendelt, meg-ajándékozta a' Komornyiki arany kóltsal és az Ordre 
pour le Merite keresztjével, 's egyéb eránt is annyi le-ereszkedést, annyi barátságot 
mutatott eránta nyilván, hogy azt az Augustus Udvarában nagy tekintetben éltt 
Virgilius 's Horatzius is irigyelhette volna. De éppen ez a' hirtelen ugrás szegte nyakát. 
Néki nem volt elég a' - kereszt, a' - komornyiki kólts, a' 7000. tallér; ő egyszersmind 
a' Berlini Akadémia Praesességére is vágyott. Abban a' székben ekkor Maupertuis Úr 
űlt, a' mostani század clsőrcndőMathcmaticusainakcggyikc. Nem vala tehát más mód 
azt el-nyerni, hanemha azt annak meg-mutatásával fogná ki-üríteni hogy Maupertuis 
reá érdemetlen. - Akkor Maupertuis és Franekeri Prof. Kánig közt eggy tsúf per folyt. 
M... eggy munkát ada-ki, a' Mozgásnak és Nyugvásnak Metaphysicai kútfőből inerített 
Törvényeiről. Ezt König a' ki a' Berlini Akadémiának Tagjává a' Maup... elő-segéllése 
által lett, deákra fordította; De egyszersmind azt állította, hogy ez a' találmány a' 
Leibnitzé. - M... ok adásra vonta Königet. - K... sok idő múlva válaszolt, de levelébe 
zárt eggy Leibnitzénak állított levelet, mcllyről azt állította, hogy azt Henzitől kapta 
volna, kinek a' köz-társaság ellen el-követett vétkéért Bernában el-ütötték a' fejét. -
Maup... nem nyugodott-meg ezen a' gyanús levelén, annyival inkább mivel az Leib-
nitznak ki-adott Írásaiban nem találtatott, 's a' Hclvetziában múlató Frantzia Rcsidcnst 
Marquis Paulmi-t kérte, hogy a' Henzi hátra maradott írásait hányassa-fel, 's nézesse-
meg ha a' kérdésben forgó Levél Originálisa azok közt vagyon é? De maga Friedrich 
is belé avatta magát a' dologba, 's írt a' Berni Tanátsnak, hogy rendeljen olly Deputa-
tiót, a' ki Baselben, (hol az a' Hermann lakott, a' kinek a' König állítása szerént Leibnitz 
a' tudva lévő levelet írta) a' dolognak végére járjon. - Haszontalan volt minden 
igyekezet. Sem a' Henzi, sem a' Hermann papirossai közt nem lehetett a' levélnek 
nyomába akadni, 's a Berlini Akadémia végre 1752ben April. 13dikán azt ítélte, hogy 
Prof. König áll bizonyságot hozott elő. 

Voltaire •A' Királynak kérése 's cl-tiltása ellen ki-szállott Maup... ellen, 's alattom
ban egynehány motskos írásokat botsátott-ki. A' Király feleletre vonta miattok Voltairt. 
Ez tagadott mindent. Végre elő-hívattatott a' kéz-írást titkon le-másoltt Iró-deák, sőt 
elő-hozták a' Nyomtató Műhelyből az ercdetit-is. - A' Király parantsolatot adott-ki, 
hogy a' Maupertuis ellen írtt motskos munka, mint Pasquillus, a' Berlin útszáin hohéri 
kezek által égettessen-meg; 's ez véghez-is ment 1752ben. De itt még nem vala vége 
a' meg-bosszantott Király kedvetlenségének. Voltaire a' Keresztet és a' Komornyik-
kóltsot ezzel a' vcrsctskévcl küldötte-vissza az Udvarhoz: 

Je les recus avec tendresse, 
Jc Vous les rends avec douleur: 
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Comme un Amant dans sa fureur 
Rend le Portrait de sa Maitresse. 

„El-ragadtatott örömmel vettem azt tőled, 's ímé sítva adom vissza: Igy adja-vissza a' 
meg-vctctt Szerető mérges cl-keseredésébcn kedvesének képetskéjét." - A' nemes 
gondolkozású Friedrich nem sokára mind a' kóltsot mind a' Keresztet vissza adatta néki. 
- És még sem szállott magába Voltaire, úgy hogy a' Király 1753ban Martius 13dikán 
meg-írta néki, hogy tetszésérc hagyja a' Tartományaiból való ki-kőltözködést, tsak 
hogy a' keresztet, a' kóltsot, fizetése eránt vett ígéretét, és a' Király Verseit minek
előtte el-megyen, vissza-adja. — Látta Voltaire, hogy néki Berlinben múlatni nem 
tanátsos, 's azon szín alatt, hogy tsak fürdőbe megyén, Berlint végképpen cl-hagyá, 's 
Leiptzigban Maupertuis, Frankfurtban pedig a Király ellen' olly motskos írásokat itt, 
hogy a' Király tőle a' vissza-kívánttakat a' Frankfurti Tanáttsal vissza-vétette. A' 
kóltsot és a' keresztet V... által-adta azonnal, de a' Király Versei és ígérete felől azt 
állította hogy azon ládája, a' mellyben azok vágynak, kezénél nintsen, 's várakozást 
kért. De hogy azokat által-adni nem akarta, meg-tetszik onnan hogy meg-szökött, 's 
a' Frankfurti Tanáts őt katonákkal hozattatta-vissza. 

Meg-menekedvén ebbeli fogságából Helvetiába költözött; 's először Genevában, 
azután Lausannban, végre pedig Ferneyben fogta lakását. Itt adta-ki azt a' trágár; de igéző 
szépségű munkátskáját, a' mellyel szerentsésen vetekedett az Ariosto koszorújáért, a' 
Pucelled' Orleanst, a' Candídot, mellyben a' Világnak minden lehető Világok felett való 
jóságát szabadon de igen sósán katzagja; itt a' Vallásbeli Tündéimet, mellyért magát 
Tolerantia Apostolának nevezte;2 a' Philosophiai Lexicont, és számtalan egyébb írásait. 
De ő nem elégedett-meg azzal hogy tsak írjon; ő nagy Gazda, Ferneynek fel-építője, 
's számtalan sok háznépeknek táplálója volt: szép jelét adván ez által hogy a' nagy 
elmék segítő környűl-állások nélkül is fel-lépnek oda, a' hova mások izzadva is híjában 
törekednek. 

Egész kötések kellenének arra hogy eggy tudományos Nestornak történeteit, a' 
ki XlVdik Benedek Pápával levelezett, Friedrichhel és más koronás Fejekkel is szoross 
csmcrcttségbcn élt, az Orosz Czárnénak tömjénezéseit meg-nyerte, 's egész Európát 
bámulására ragadva szemlélte, úgy a' mint illik, elő-adja Biographusa: nékünk légyen 
elég az el mondattakhoz még ollyas tudósításokat tenni, a' mellyből láthassuk a' 
Keresztyén Hit felől - nem mit írt, hanem - mint gondolkozott. Félek hogy itt némely 
Zeloták engemet az elő-adót gyanúba ne vegyenek; nem bánhatok tehát sem ő reájok 
nézve ártatlanabbúl, sem magamra nézve szemesebben, mintha a' mit ezen tzikkelyről 
mondok Zabuesnignek szavaival mondom, a' ki Voltairt olly véggel festette-le, hogy 
tőle Hitc-sorsosait cl-rcttcntsc. — „Áprilisban 1768ban (ezt mondja Zabucsnig a' 
346dik lapján illy nevezetű munkájának: Historische undKrítische Nachrichten von dem 
Lében u. Schriften des Herrn v. Voltaire und andrer Neuphilosophen. Augsburg. 1779.) egyszer 

1) La vie privée du Frederic Seconde Roi de Prusse. A' munka kitsíny, de teli van alatsony 
motskokkal. 

2) Példás és igen nemes tselekedete az, midőn az ártatlan Jean Calas famíliáját nem tsak a' 
betstelenségtől, hanem a' nyomorúságtól is meg-mentette. Lásd Ű' Vallásbeli Türedelmét. 

209 



megint rá adta magát ez a' vén Bűnó's, hogy a' Pápisták húsvéti kötelességeket bé-tó'lti. 
Mindenek' szemek-láttokra meg-áldozott a' Ferneyi Templomban, 's az áldozat után 
Tanítást tartott a' gyilkosság és tolvajkodás felól. - Kevés nappal azután tréfát indított 
belőle. - Kedvem érkeze (úgymond) a Templomba menni, 's hátterítveaz asztal, mellé állék 
minta' többiek, 's eggy harapás kenyeret kaptam én is, 's éppen nem mondhatom, hogy tőle rosszul 
lettem válna." 

Az Annecyj-i Püspök, kinek Megyéjében feküdt Ferney, meg-örűlt a' Voltaire 
mcg-térésének, de egyszersmind mcg-illctődvc írt néki, 's ki-mutatta azokat az esz
közöket, a' mellyekkel nékie élni kellene, minthogy a' Jelen-vólttak ezen lépésén is 
inkább meg-botránkoztak, mint épültek. Meg-feddette ezen felyűl azon merészsége 
miatt, hogy a' Templomban tanítani bátorkodott. De erre Voltaire úgy felelt, mintha 
a' Püspök Levelét nem értené, 's azt állította, hogy néki mint Főldes-Úrnak, a' Frantzia 
szokás szerint, a' maga alatt valóinak a' Communio alkalmatosságával Tanítást tartani 
szabad volt. — A' Püspök ismét írt néki, 's Voltaire is a' Püspöknek, 's ez a' dolog 
egész esztendeig vonódott, a' midőn Voltaire fel-tette, hogy meg-térésénck újjabb és 
világosabb jeleit adja. Zabuesnig azt gyanítja hogy ezen lépésre gyengélkedő egéssége-
is emlékeztette. De nézzük az erről kőltt Irományokat. 

A' Ferneyi Plebánusnak meg-kűldött Jelentés. 

FRANCOIS MARIÉ DE VOLTAIRE, Királyi Komornyik, 's Ferney, Tourney 's más 
Helységek' Földes Ura, 76. esztendős, gyengélkedő egésségű; - minekutánna az 
el-múltt Virág-Vasárnapján betegségét nem tekintvén, a' Templomba mászott, azon 
nap ólta egynehányszor hideglclési borzadásokat érzett, mcllyről Tiszt. PIcbanus Urat 
Seborvos Bugros Uram ő Kelme az Ország Törvényei szerint tudósította. E' szerint 
mivel úgy, a' mint óhajtja, és tartozna, Jobbágyainak jó például, a' Protestánsoknak 
pedig, a' kikkel a' Tartomány tsak nem teli van, építésekre, a' Templomban minde
neknek szemek-láttokra nem communicálhat: tehát kéri Plebánus Urat, hogy mind 
azt, a' mit ezen esetben a' Király Rendelései, 's a' Parlamentum hagyásai, nem 
külömbcn az itt vallott Catholica Rcligio parantsolatjai kívánnak, tellycsítsc. Ebben 
a' Religióban, mellyben született, és élt, akar a' beteg meg-is halni, 's jelenti hogy kész 
meg-tenni minden Declaratiokat, a' mellyek szükségesek lejéndenek; alája veti magát 
mind annak, a' mi szokásban vagyon, 's semminemű kötelességet nem kíván cl-mcl-
lőzni. Hívja Plebánus Urat a' maga kötelességeinek tellyesítésekre, hogy a' Beteg 
házánál lakó Catholikusok és Protestánsok ezen épülhessenek. Ezen declaratiót maga 
a' Beteg, két Tanúval eggyütt, tulajdon nevek alá írásokkal crősítcttck-mcg; 's ennek 
eggy hasonló mássá a' Kastélyban tartatik-meg; az Originális pedig eggy más Mássával 
a' két Tanú által adatik kezéhez Plebánus Urnák, hogy ha szükségesnek ítéli, authen-
tisáltathassék. Martiusnak 30dikán, 1769. reggeli tíz órakor. 

DE VOLTAIRE. 
Bigex, Vaginiére, mint Tanúk. 
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AUTHENTISÁLTT DECLARATIO. 

A' Ferneyi kastélyban, Martius 31dikén, délután, 1769ben előttem alább írtt Nótá
rius előtt, és a' névvel meg-nevezet Tanúk előtt meg-jelent Méltóságos VOLTAIRE 
FERENTZ MARIA Úr, Királyi Komornyik, Tagja a' Frantzia Academiának, Ferneyi, 
Tourncy, Prcgny, és Chambcsy Helységek Ura, a' ki ezen kastélyban lakozik, 's 
jelentette hogy Nonnotte, hajdani Jezsuita, és eggy bizonyos Apátur, Guyon nevű, ellene 
vádló-írásokkal kőltek-ki, a' mellyek olly motskosok éppen, mint a' melly hamis 
vádakkal tellyesek, és a' mellyckbcn említett Mélt. Voltaire Urat azzal terhelik hogy 
a' Catholica Szenteggyháznak tartozó tisztelet meg-adásában meg-botlott. Tartozott 
tehát azzal az Igazságnak, tulajdon Betsűletének és áhítatos gondolkozásának, hogy 
declarálja hogy őa' Catholica Rcligiot, mcllyct ezen Tartományban vallanak, tisztelni 
és követni soha meg-nem szűnt. Declarálja továbbá hogy ő ezen Vádolóinak meg-
botsát; és ha valaha olly szót ejtett volna, a' melly ezen Tartomány Religióját meg-sér-
tettc, az Istent és a' Tartományt meg-követni kész; valamint azt is hogy az Ország 
törvényeinek 's a' Catholica Religiónak meg-tartásában, melly az Ország törvényeivel 
szorossan eggyüvé van kötve, élt 's halni is akar. Igy esett ez a' meg-nevezett kastély
ban, napon, hónapban és esztendőben mint fellyebb, Tiszt. Áldozó-Pap és Exjezsuita 
ÁDÁM ANTAL Úrnak, Gcncvai Tartománybcli Polgár Bigcx Simonnak, Arany míves 
Maugie Claudius Istvánnak, 's lArcheveque Péter Syndicusnak, kik mindnyájan 
Ferneyben laknak, és Tanúknak kérettettek, jelen létekben. 

Signé 

DE VOLTAIRE. 

Továbbá ugyan azon Ferneyi kastélyban, tcggcli kilcntz órakor Aprilisnck első 
napján 1769ben, a' meg-nevezett Nótárius előtt, és az alább meg-írtt Tanúk jelenlé
tekben, meg-jelent az említett Mélt. Voltaire Ferentz Mária Ur, Királyi Komornyik, 
Tagja a' Frantzia Academiának, 's Ferney, Tourncy, Pregni, és Chambcsy Helységek
nek Ura, a' ki itten a' Ferneyi kastélyában lakozik, 's azonnal, a' mint ágyában, hol 
betegen fekszik, Ferneyi Plebánus Úrtól a' szent Communiót el-vevé, ezen tulajdon 
szavait monda: 

Most immár midőn az én Istenemet számban fogom, ígérem, hogy azoknak a' kik engemet a' 
Királynál el-vádoltak, és a' kiknek gonosz intselkedések el-nem sült, tiszta szívből meg-botsátok. 

Ezen Declaratiója felől a' Mélt. Voltaire Ur hiteles Bizonyság-levelet kívánván, azt 
ezen írásom által imé adom, Ferney Plebánus Tiszt. Gros Péter Áldozó Pap 's Exjesuita 
Antal Adám, 's Bigex Simon Uraknak, úgy P. Claude Josephnek Gcxi Klastrombcli 
Capucinusnak, továbbá Maugie István Arany mívesnek, 's Ferney Syndicus L'Arche-
veque Péternek mint Tanúknak jelenlétekben, kik valamint Méltóságos Voltaire Ur is, 
és magam is, ezen írást mind alá írták; - a' meg-nevezett kastélyban, órában; napon, 
hónapban, esztendőben, mint felyebb. 
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VOLTAIRE ÚRNAK VALLÁS-TÉTELE. 

1769ben Aprilisnek 15dikén előttem Ferneyben lakó 's alább írtt Gex Tartománybeli 
Királyi Nótárius Claude Rajjá eló'tt, 's a' továbbat, meg nevezendő Tanúk jelenlétek
ben, meg-jelenének Tiszt. Plebánus Gros Péter Ur; úgy L'Archeveque Péter Ferncyi 
Syndicus, Claude EtienneMaugie Aranymíves, Jean BaptisteAntoin Wilhelm LoucisBugros 
Seb orvos, 's a' Montpellieri Királyi Academiának Tagja, Gex Tartománybeli Eskütt, 
Tisztel. Páter Claude Joseph Capucinus és Pierre Jacquín Fcrncy Oskola Mester 's a' t. 
a' kik azt vallották, hogy jelen valának midőn Francois Marié Arouet de Voltaire Ur, 
Királyi Komornyik, 's Tagja a' Frantzia Academiának, Ferneynek \s a' t. Birtokos ura, 
ki külömben Ferneyi kastélyában lakozik, a' meg-nevezett hónap első napján, reggeli 
9. órakor, minekelőtte a' szent Viaticummal élt volna, következendő Vallás tételt tett: 

Állhatatosan hiszem mind azt valamit a' Catholica, Apostoli 's Római Anyaszentegyház 
hiszen és vall. Hiszek eggy három szentélyű Istenben, Atyában, Fiúban és Szentlélekben, a' kik 
valósággal külömböznek egymástól és mégis eggy természetűek, eggy Istenségűek és eggy hatalmú-
ak, hiszem hogy a' második személy Emberré lett; hogy Jézus Christusnak neveztetik 'saz emberek 
váltságáért meg-hala. Hogy á'alkotta azt az Anyaszenteggyházat, mellynek hatalmában áll a' 
szentírás igaz értelmét ki-mutatni. Azokat az eretnekségeket pedig, a' mellyeket ez a' Szenteggy-
ház kárhoztatott és meg-vetett, valamint azon hamis Magyarázatokat is, a' mellyeket arról 
tehetni, kárhoztatom én-is. 

Ezt az igaz és Catholica hitet, a' melly nélkül idvezűlni nem lehet, vallom és esmérem én 
az eggy igaz hitnek. Esküszöm, ígérem és kötelezem magam, hogy ezt fogom vallani ennekutánna 
is, és az Ur Isten malasztjával ebben halok-meg. 

Eró's hittel hiszem és vallom is mindazon tzikkelyeket, a' mellyek az Apostoli hit formájában 
foglaltattak (ezeket Deák nyelven hallható szóval el-imádkozta) 's állítom hitelesen hogy 
ezen Professiot minekelá'tte gyanúsomat meg-tettem, Tiszt. Páter Jósef Capucinus eló'tt el mon
dottam. 

Illyetén volt a' meg-nevezett Tanúk esküvéssel bizonyított állítása, a' mellyről 
tőlem ezek írott Documentumot kívántak, mellyet tőlök nem is tagadhattam-meg. 
Kőit a' Ferneyi Plébánián, Bernhard Jacob Béresnek, 's fArcheveque János egykori 
Syndicusnak jelenlétekben, kik mind ketten Ferneyben lakoznak, és ezen Authenti-
satión mint hívott Tanúk jelen voltak. Alól-írások: Gros Plebánus. Claude Joseph, 
Capucinus. Pierre FArcheveque valóságos Syndicus. Claude Etienne Maugie. Pierre Jacquin. 
Bugros, Seborvos. 

Bé-tétctctt a' Protocollumba Gcxen 15. April. 1769. Taxa 21. Sol. 

DE LA CHAUT. 

Én alább írtt Ferneyben lakozó ClaudeRaffo, Királyi Nótáriusa a' Gexi Tartománynak, 
bizonyítom, hogy én ezen Documentumokat a' magok Originálisaival mellyeket 
Voltaire Ur élőmbe adott szóról szóra öszve hasonlítottam: mind ezt az említett Ur 
kívánságára. April. 15dik 1769. 

RAFFÓ. 
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Alig vonta-ki a' beteg ágyból a' lábát Voltaire, 's mind ezeket a' Documentumokat, 
nevezetesen azt a' mellyben Vallástétele van, el-tagadta, hogy nem valók. Soha sem 
látott, nem-esmértt Bitangok mondják hogy azt az én számból hallották: a' gazemberek a' 
leg-nevettségesebb Stylussal tették azt papirosra; de szemtelenségeket tsak ugyan nem vitték 
annyira, hogy Nevem alá-írását annak alája fessék. - Más hellytt ismét1 úgy beszélli ezt 
önnön maga, hogy lehetetlen tovább kételkedni rajta, hogy ebből a leg-szentebb 
dologból tsak ttéfát űzött. Lássuk tulajdon szavait: A' Ferneyi Remete rosszul vált, 's 
unatkozásában soha se tudta mit tsinaljon. Eszébe jutott, hogy az utolsó kenetet magának hiteles 
Tanúk eló'tt adatja-fel, a' mint ez azon tartományban szokásban vagyon. 'S meg-tsalá szegény 
magát, mint azok a' kiket Parisban Jansenistáknak hívnak. Eggy Tanátsbeli személy által 
hozzá izent a' Ferney Plebánushoz, Gios-hoz (eggy derék kanta-ürítőhöz, a' ki addig ivott míg 
belé el-veszett) hogy első Áprilisban el-ne felejtsen hozzá jőni, 's őt az utolsó Kenettel kenné meg. 
A' Plebánus hozzájött, 's elibe adta, hogy elébb meg-kelláldoznia, 's úgy osztán annyi olajat 
ád néki, a' mennyit kívánni fog. A' Beteg reá állott. Áprilisnak első napján magához hozatta 
a' Szentséget, 's akkora' Tanúk és eggy Nótárius jelenlétekben declarálta, hogy Vádlójának a' 
ki őt meg-buktatni akarta, de igyekezete el-nem sú'lt, meg-botsát. - Formális Protocollatiot tettek 
eránta, 's ímé úgy halhatott volna meg bízvást, minta' szegény Gusmán az A Izírban. - A' Párisi 
Coujonok azt fogják tudom mondani, hogy ez Áprilisi tréfa volt. 

Az illyes illetlen pajkosság nem vala újság Voltaknál. 1776ban a' Párisi Nép felé 
fordulván ezzel végzi-el verseit. 

Adieu, Peuplc Charmant! quc je scrais heureux 
Si Vous daigniez combler le plus cher de mes voeux. 
Dechirez le bandean reprenez vos suffrages, 
Rcnversez ma statuc ct breulcz mes ouvrages, 

Isten hozzád, kedves Nép! be boldog volnék, ha leg-indúlatosabb kívánságomat 
tellycsítcni méltóztatnál. Tépd-le azt a' szem-köteléket, mellyet rád én kötöttem volt, 
vond-vissza javallásaidat; dőjtsd-fel faragott képem, 's munkáimat hányd tűzre. 

Huszonyóltz esztendeig tiltatván-el Paristól, végre hatalmas Barátjainak esedezé
sek által mcg-nyittatott előtte az oda való menetel. 1778ban Februariusban tehát útnak 
indult, 's minteggy közepe táján bé-is ért. Soha sem fogadtatott még senki nagyobb 
tisztelettel mint ő. Teli volt ezen örvendetes hírrel minden újság levél, 's a' Frantzia 
Acadcmia Dcputatiót küldött ezen tisztcltt Tagjának cl fogadására. Hcrtzcg Beauveau 
vezette az egész öszve-gyűltt Academiát hozzá. Martiusnak 31dikén bé-ment a' kis 
Gyűlésbe. A' folyosók 's pitvarok rakva voltak azzal a' tömött sokasággal, a' melly őt 
látni óhajtotta, 's azonnal cl-kezdődött a' kéz-tapsolás mihelyt meg-jelent. A' Tagok 
az Antichambcr ajtajáig jöttek elibe, 's meg-kínálták az Elől-űléssel, mellyet el-is 
fogadott. Akkor d'Alembert eggy Elogiumot olvasott Despreaux felett, mellyben 
Voltaitt véle és Racin-nal, Voltairt magasztalva, hasonlítá öszve. Végre meg-eggyezett 

1) Ezek szóról szóra Zabuesnigból vétettek a' §nak éppen végéig: Áprilisi tréfa vált. 
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kéréssel kérték hogy az Eló'l-űlést, mellyet egyébkor nyil-vonás szokott meg-határoz-
ni, továbbá is tartsa-meg; 's Voltaire engedett kívánságoknak. 

Áprilisnak 29dikén pompás Gyülekezete vala a' Frantzia Academiának. Ekkor is 
elő-kcllő széket mutattak-ki nékie, 's ez a' nap arról is nevezetes, hogy itt ölclték-meg 
egymást Európának és Americának leg-híresebb két fijai: a' két ősz VOLTAIRE és 
FRANKLIN.1 

Meg-jelent az ő tiszteletére az egész színjátszók Corpusa is. Rellecour tette a' 
köszöntést, 's Voltaire igen nyájasan ezt felelte nékiek: Én ezután egyedül értetek 's 
bennetek fogok élni! - Mart. 30dikán midőn új darabját Irenéjét hatodszor játszották, és 
Irénét nyomban Nanine követte, a' Theatrumban Voltaire is jelen volt. Alig tudta magát 
keresztül fúrni azon a' tömött Népen, a' melly oda leg-inkább az ő látása kedvéért 
gyűlt; 's midőn a' lozsiba bé-ért Brizardszínjátszó hozzája ment, 's eggy koronát akart 
fel-tenni fejére. Voltaire le-kapta azt, 's háta' nagy betsú'lettelmegakartok-é(kérdé) ó'lni? 
képzelhetetlen kedvességgel játszattatott-el a' darab. 'S alig vala vége, midőn a' kárpit 
hirtelen fel-rántatott, 's Voltairnak faragott képe a' színen állott. A' sok színjátszó 
körűl-vctte azt, 's úgy koronáztatott-meg a' Nép örvendező sikoltozásai közt. 

April. 27dikén Alzírt játszották. Voltaire is jelen volt. A' Nép az ő jelen létét tsak a' 
4dik és 5dik-fel-vonás közt vette észre, 's egyszerre el-kezdődött a' siketítő víg lárma. 
Mad. Vestris egynehányszor szakasztotta félbe szavait a' Nép nagy kiáltozása miatt. 
Voltairnak fel-kelle kelni hogy maga hajtogatásai által a' zsinatot tsendesítse. - Ebben 
a' nagy zajban Chevalier de Lescure ezt az akkor írtt Versét nyújtá fel Voltairnak: 

Ainsi chez les Incas, dans leur jours fortunés 
Les cnfans du Solcil, dont nous soivont l'exemple, 
Aux transports les plus doux etoient abandonnés 
Lorsque de ses rayons il eclairoit leur Temple. 

„Igy ragadtattak a' leg-hevesebb örvendezésre az Inkáknál a' Napnak boldog gyerme
kei, kiknek példájokat mi most követjük, midőn Templomokat súgárjaival tőltötte-cl 
az Istenek." 

Ezek a' magasztalások mindazáltal nem távoztathatták-el a' közelgető halált. 
Májusnak vége felé sérvését kezdé fájtatni. Az Orvosok el-tiltották őt minden gyulasz-
tó ételtől 's italtól; de ő halála előtt kevéssel eggy nap 25. findzsa fekete kávét is 
meg-ivott. E miatt nem alhatott. MarschalldeRichelieu néki ópiumot javaslott, sőt három 
dózist, hogy egymás után végyc-bé, küldött-is. Voltaire mind a' hármat egyszerre 
vette-bé, 's tőlök 36. óráig aludt. Fel-ébredtekor érzette jelen való halálát, 's békete-
lenkedct rajta.2 

1) Bemamin Franklin Americában született. 
2) Hazánknak eggy széles tudományú írója azon Deák Munkájának harmadik részében, 

mellyel a' Naturalisták ellenvetéseire felel, (nyomt. Kassán 1790.) azt írja hogy Voltaire 
phantasiákra süllyedezett, átkozta magát, születését, és az Istent; - fel-kőit az ágyából, az 
árnyékszékre ú'It, bé-nyúlt a' fazékba 's ki-vévén tulajdon ganaját, azt Tronchin Orvosnak 
jelenlétében meg-ette. - Nem vagyok olly emberségtelen hogy el-ne hidjem hogy Fő 
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Bár tsak 24. óráig élhetnék még, úgymond. - Rosszul léte hírűi vitetett Abbé Gaultier 
Urnák; 's ez maga mellé vévén a' Szent Szulpiciusi Plebánust estveli 10. órakor hozzá 
ment, hogy utolsó pcrtzcntéseiben az Istennel békéltctné-meg: de Voltaire egész 
meg-határozással azt kívánta, hogy a' Papok takarodjanak, 's őt hagyják tsendesen meg 
halni. Igy történt halála Május 30dikának éjjelén 1778ban. 

A' Párisi Érsek meg-parantsolta, hogy teste szenteltt temetőbe ne tétcttessék. -
Május 31dikén fel-bontatott, 's balzsamommal meg-kenettetett. SzívétMons. de Viliette 
vette magához, 's arany szelentzébe záratta. Bélét a' Szent Szulpitzius Temploma 
sír-ásói titkon temctték-el; egyéb tetemei pedig Ferneybe vitettcttek, holott maga 
készített volt nyugvó hellyet jó előre. 

FRIEDRICH ugyan azon esztendőben Novembernek 26dikán olvastatta-el a' 
Berlini Királyi Academia Gyülekezetében azt az Eloge-ot, a' mellyben ennek a' nagy 
Embernek ritka tulajdonságait tellyes érdeme szerint festi. Nevezetes tzikkelye az, a' 
mellyben őt Ciceróval hasonlítja öszve azon tekintetben, hogy mind ez, mind amaz 
nem egyben voltfelette nagy. - Én azokat a' kik Voltairt közelebbről óhajtják esmérni nem 
utasíthatom igazabb képhez annál, a' mellyet ez a' Király ékesen szóllásának egész 
varázslásával festett. Meg-vagyon az a' Sanssoucy Philosophus Németre fordított írásai 
között-is. -

KAZINCZY. 

Tisztel. Kánonok 's Apát Úr hiteles forrásból nem merítette ezen történet ' eló'-adását: de 
Zabuesnig a' 370. old. ezen esetről szóllván, sem az Istent átkozásról, sem a' - meg-ételéró'l 
nem szóll. - Lehetet len hogy azt meg-ette volna! Voltaire nem olly nyomorgó Scriptor volt 
mint a' mi szegény Kalmár Györgyünk, kinek fölöstökömje, ebédje, ozsonnája 's vatsorája is 
olajjal meg-áztatott réti fű volt gyakorta. Egynehány Helységnek Birtokosa lévén, tseléd 
nélkül, - 's Parisnak leg-első karú Lakosaitól tsak nem imádtatván, barát nélkül nem 
szűkölködhetett úgy, hogy phantasiáiban maga maradjon; - ha pedig volt valaki körülte, 
bizonyosan nem engedtetett-meg nckie, hogy büdös appetitusát tellyesítse. Gaz-embcrnck 
kiáltom én Tronchint ha jelen volt és a Beregcr karon nem fogta. - Az eggy áltáljában nem 
történhetett-meg! - - Dc légyen úgy! ette légyen meg szegény Beteg a' - t , - nem tsclckedtc-
é ugyan azt ő előtte sok Chemicus? hideg vérrel pedig, nem eszén kívül a' mint Voltairró'l 
beszéltetik. - Be kevéssé Philosophus az, a' ki ha azt tselekedte vólna-is, miatta pirulna. -
A' mi az Istent szidalmazás tzikkelyét illeti, én ugyan Voltairt nem mentem, - tudjuk melly 
sok pajkosságot 's istentelenséget követett-el tsak azért hogy elmésségét jobban fitogtathas
sa; 's a' mihez valaki egész életében hozzá szokik, azt el-hevűltt phantasiája könnyen juttatja 
emlékezetébe: de - vallyon nem locus communisa-é ez eggy bizonyos rendű Vádlóknak? -
Eszén nem lévő embernek vérkes tselekedetét vétkül venni nem lehet, tudjuk. Phanta-
siában volt, azt beszéli Tronchin után az említett Magyar Tudós. Phantasiában pedig a' 
leg-szentebb Ember is lehet, mert a' betegség physicai és nem morális dolog, melly olly 
annyira köz - távol légyen az alatsonyítás tőlem, - eggy Apostollal-is, mint vélem, vagy akar 

kivel. Szabad légyen még Laicus létemre ki-mondanom a' mit érzek: Miért hordanak-
clő illyen mondi-mondákat a' Keresztyén Vallás Bajnokjai, midőn arról az Igazságról van a' 
szó, a' mellynek meg-ígérretett, hogy rajta a' Pokol kapui sem fognak diadalmaskodni? Az 
illyetén védelmek által gyanússá teszik mind magokat, mind azt a' Tudományt , a' melly 
Isteni sugallásból vette eredetét; - mert kitsoda az a' ki az illy historiátskák felett gonosz 
katzagásra ne fakadjon? KAZINCZY. 
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XIV. 
ÁLOM 

UZ UTÁN. 

Alom! mit kentél szemem' tzirkalmára? 
Örömömnek ma is alig van határa! -

El-faradtt tagaim eggy Völgyben le-vetém, 
'S velem minden gondom álomba temetem. 

Közel eggy tó vala ezüst színnel ékes, 
Tiszta a' feneke, 's eggy keveset székes. 

Körűi árnyékos fa szépen kerítette, 
Melly között vizeit gyengén eresztette. -

Itt láttam a' ritkás fiatalok között, 
Hogy Chloém ferdéshez éppen le-vetkezett. 

Es mát eggy ingénél egyebe nem vala, 
A' mellyet szabadon Zefir hordoz vala. -

Szemembe mosolygott ki-nyiltt két kebele, 
Mellyet a' pihegés gyengétskén emele, 

'S figyelmetességem úgy vonta magára, 
Hogy untalan néztem két kerek halmára, 

Mellynek Liliomi közt a' szél kedvére. 
Játszott, és engem tett Világ közepére. 

Azonban, míg nézem ingét is le-tenni 
Készül, 's őltözctlcn a' vizekbe menni; 

De jaj! fel-ébredék, meg-lát és el-szalad! 
'S mire szemem törlöm akkorra el-halad! 

Oh óh! bár tsak én még egyszet el-alhatnám! 
Leg-alább a' Vizek tükrében láthatnám! 

Gy. TSÉPÁNY ISTVÁN. 

XV. 
E X C E L L E N T . COMITI 

CAROLO PALFFY, 
CUM MUSAS DEBRECINAS INVISERET. 1779. 

Cum nuper rigidas funesta licentia mortis 
Auferret DÖRIUM,1 & fatali conderet urna 

1) Jobbaházi Gróf DÖRY F E R E N T Z Ur halála után Zemplény Varmegyének Fő-Ispánjává 
Gróf PALFFY KÁRÓL Úr leve, 1779. 
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Quidquid ei mortale fűit; Themis inscia rerum 
Quid facérét, varios agitabat pectore motus; 
Et multum crrabunda prius, mox moesta reccnti 
Gonsedit DORÜ tumulo, dextraque recline 
Fúlta caput, tales lacymas gemitusque ciebat: 

Quid mihi cum terris ultao? viduata quid heu me 
Zemplinia, & querulus Bodrog, moestisque Tibiscus 
Hucdum etiam icmoratur aquis? libct irc volucrem 
E terris, atque alta levi petére astra volutu, 
Astreamque sequi Comitem, qui priscia dudum 
F[r]audibus cvasit tcrrarum orbemquc reliquit. 
Nam quid ego his etiam maneam regionibus aut cur 
Exilium non sponte sequar? postquam ille mearum 
Occubuit lcgum vindex. An ut omnia lato 
Dissipet excusso petulans violentia freno? 
Ut fraus his sedeat rostris, aut hocce Tribunal 
Occupet, eversumque meas eat impia leges. 

Dixit, & excutiens sinuosam e pulvere pallam, 
Vexatamve solo véstem, jactanda per auras 
Brachia tentabat, gladiumque exindc jaccntcm 
Sustulit, & parili vibratam pondere libram. 
Jam posita haud incerta via, mox altior ultro 
Paulatim accrescit terris, tenuesque sub auras 
Evolat, atque tuos superat Zemplénia colles. 

Senscrunt abitum fraus & furor ater & omnis 
Inferni monstrosa cohors, indeque revulsis 
Postibus, herentes supetas luctantur in auras. 

Ast illám Coeli medio jam jam axe volantem 
Aetherae glomerant nubes, circumfluus ultro 
Allevat & Coeli regionibus inserit Acr. 
Cum speculata suas Regine THERESIA vites; 
Non procul hinc, ubi nectareis Tokaj inelyta mustis 
Visitur, aethereo findentem nubila cutsu. 
Vidit & agnovit, ncc cnim fűit hacc Dca cuiquam 
Nota magis, junctaque Soror Clementia dextra. 

Et quod ait meditaris iter? Scio quod Tibi mentem 
Vulneret, & terras quae Te nova causa perosam 
Deserere impulerit, superoque accedere coelo: 
Ncmpc quod occubit Dörius Comcs, interiturum 



Fasque piumque putas. Sed quid? sterilisne Virorum 
Usque adeo est nostris Hungária credita sceptrís? 

Est mihi PALFFIADUM celebri de stemmate natus 
CAROLUS, aequalis veterum virtutibus, ille 
Pannonas impcrio frcnabit, & ille bilancem 
Justitiae aequilbrem moderabitur. Ergo futuri 
Jam secura novo relegens vestigia cursu 
Dcsertas itcrum turrcs, atquc árva rcvisc. 

Palffíadum ad nomen modicum suspensa pependit 
Diva Themis, veterum mox ut pracclara Parcntum 
Facta animo recolit, pronis declivior alis 
Subsidit, nivea signans vestigia plánta. 
Quam Regina manu prensam sociavit amico 
Palffiadi nexu Veterumque ait ille Parentum 
Immortale decus retinens Tibi Jura, piasque 
(Doctus ab aequali justum suspenderc lancc) 
Absque dolo leges dictabit; impia coecas 
Túrba Erebi sedes repetut violentia saevo, 
Ore minax, cum fraude meis procul Urbibus ibit. 

Sic fatae Justique tenax vindexque nocentum 
Justitia, & placido mitis Glementia vultu 
Adstitit, in Sella Comitem amplexata Guruli. 
At longo resoluta metu Zemplénia Vírgo 
Favit, & ingeminans festos laeto agmine plausus 
Laurigeris placidas submisit fascibus urbes. 

Audivit sacros plausus, sonitumque frequentis 
Laetitiac, & docto Pallas sic ore locuta est: 
Stet precor hic trabeatus honos, haec sella curilis 
In concurssa diu! stet legum, Justitiaeque 
Acterna firmata basi, solidisque columnis! 
Ilaud secus, ac navis, quam ferrae dente tenaci 
Ancora fundavit; frustra illám fluctibus horrens 
Pontút, & invalidis assultibus impetit unda. 
Sic frangens quando vult frangere: at illius annis 
Perpetuus florescit honos, laudumque Corona. 
Sic placitum fatis, sic illa modestia morum 
Augurat, & Pictas dignissima Principc virtus, 
Imperiique basis. Jamjam praeludet ad illám 
Virtutisque suae praeclara exordia sumet. 



Ibit enim geminas Musarum invisere sedes 
Non sine propitii signis, & teste favoris. 

Constitit eventu pars; sed constabit in aevo 
Venturo, quidquid Pallas praesaga canebat. 
Salve Magne Comes! Te Dcbretzcn hospitc felix 
Plausibus exultat laetis; Tibi roscida vallis 
Patnassi, Aoniumque nemus, Tibi tota recurvo 
Túrba gcnu bisidi supplcx gratatur olympi. 
Salve iterum! nec enim solas frons ista sereno 
Patakias vultu Musas atque ore beavit. 
Quin ctiam nostris succedcrc sedlbus, ultro 
Dignata est, aequum pariter paritita favorem. 
Vive diu, atque fave Musis, quas Hungara Pallas, 
Hoc loculo fixit, quibus humida vallis Olympi 
Innocuam praebet tenui sub fronde quietem. 
Sic vult hoc Pietas, sic Magna Theresia, cujus 
Promerita in Musas, ipsarum, Orbisque futuri 
Magnus erit cclebrare labor. Nunc ambo valetc, & 
Illám Otbi, & Patriae, Patriae Te, Zempliniaeque 
Ast Musis Uttosque diu pia Numina servent. 

PAULUS NÉMETI II 
Philos. Studios. 

XVI. 
KÖSZÖNET AZ ORSZÁG R E N D É I H E Z , 

Midőn 1790ben Rák Ildikén 
A' köz dolgok folytatására a' Magyar Nyelvet rendelték. 

Nagy Lelkű Fő-Rendek! Hazánk' szemfenyjei! 
Országunk Oszlopi! szívünk reményjei! 
EljetekX e' víg szó zeng mindennek száján, 
Ki örül fel-támadtt Nyelven és Hazáján. 
A' tanátskozáshoz tsak alig kezdtetek, 
Hogy fő jónkra eggy nap' többet végeztetek, 
Mint meg-hóltt Eleink öt's hat Diaetában, 
Mellycket tartottak c' század' folytában. -
Mint a' melly tossz Otvos a' betegség' helyét 
El-tévesztvén, bé nem dughatja kútfejét, 
'S mikot más baja van, ő tsak az epével 
Birkózik, 's Betegét gyötri Receptével. 
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Ma ez, holnap majd más dózissal itatja, 
'S clystírozza míg más világra iktatja: 
Úgy ó'k gyógyítgatták sok apróbb bajunkat, 
De - nem is illették leg-főbb panaszunkat. 
Nemzetünk sínlődött e' nagy nyavalyában 
Hogy idegen volt ő saját Hazájában. 
Tsak a' neve vólt-meg, hogy Magyarnak hívták, 
De a' Haza zsírját idegenek szívták. 
A' tisztségből 's pénzből minket ki-fcredtek -
Bokros gyötrelmeink mind ebbó'l eredtek. 

De ti, bó'lts Férjfiak, kik néztek előre, 
Orvos kézt tettetek mindjárt a' kútfőre. 
A' vérhasban soká kínlódó hazátok', 
Mint ama' főorvos, szóval gyógyítjátok.1 

Apróbb fájdalmai így mind el-szélednek 
'S el-senyvedtt tagjai lassan meg-élednek. 

Músák, pendítsétek háládó hárfátok! 
Számkivetéstekből vissza-hívt Hazátok. 
Az idegenek már többé ki nem marnak 
Kik kedvetlen nótát húztak a' Magyarnak. 
Az Egri Püspök volt leg-főbb szószóllótok2 

Hintsétek laurussal e' bőlts Apollótok'! 

Három Század folyt-le hogy Buda Várában 
Bátran nyugodtatok Mátyás' oltalmában. 
Pompás győzcdclmit verssel hirdettétek, 
Vitéz Eleinket ti élesztgettétek. 

1) Tzélozás arra a' vér folyásban kínlódó Asszonyra, a' ki Tésusnak ruhája széléhez nyúlt. 
2) GRÓF ESZTERHÁZY KÁRÓL. Pápa, Devetser, és Úgod Várainak 's Urodalmainak 

Örökös Birtokosa, Egri Püspök, 's Heves és Kül-szólnok törvényesen eggyesűltt Vármegyék 
Fő-Ispánja, Királyi Belső Titkok Tanátsosa. - Mennyire légyen az igaz, a' mit Hazánk ezen 
nagy Oszlopa felől Orpheusom I. Kötetének 165. lapján mondottam, az is mutatja, hogy az 
ezidcn Egerben tartott Vármegyei Építő széken Protestánsokat minden Tisztségre can-
didált, Vicc-Notariusságra pedig magától nevezett; 's a' Fő-Ispáni székben azt mondotta, 
hogy a' Protestánsok a' Katholiluisoknakyl/57'oié/zűí a' Kristusban, 's nem is toleratusok, úgymint 
a' kik az Ország törvényeiben Polgár-társaknak fogattattak. - ,,A' mit az alattam valók 
tsinálnak, azt nem én tsinálom; és a' mit dissimulálok, azt jóvá nem mindenkor hagyom." 
Ezek tulajdon szavai hozzám. — Meg-bántja ezt az urat az, a' ki azt állítja, hogy P. Leo Maria 
Szaitz az 0 ösztönözésére 's védelme alatt írja azokat a' Hazafiakat Hazafiak ellen ingerlő 's 
egyiprusi homályt terjesztő írásokat. Páter Leo - áldassék érte a' Józan okosság! - Egerben 
sem az, a' ki óhajt lenni. KAZINCZY. 
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De tsak-hamar a' had 's a' fegyver' zörgése, 
A rabló ellenség 's az ágyúk' dörgése 
Melly mindent rontott 's ölt vagy rab-szíjra fűzött. 
Titeket is sírva Hazánkból ki-űzött. -
Azólta felettünk gyakran repdestetek, 
Mint Noé' galambja szállást kerestetek. 
De - mellynek Maradék! hitelt nem fogsz adni -
Nem akart titeket Hazánk bé-fogadni. 
Sokan az idegen hangot meg-szerctték, 
'S saját Nyelvünk' 's Músánk' érte ki-kergették. 

Jertek, kedves Músák! többé ne féljetek, 
Már örökké vígan itt velünk éljetek. 

Most míg tart az Ország-gyűlése' ideje 
Mátyás háza légyen lakástoknak helye. 
Onnan füleljetek mindennek szavára 
Mit mond az Országnak állandó javára. 
'S áldott Nevét gyémánt Oszlopra írjátok 
Annak, ki munkásán szereti Hazátok. 
Már eddig is leltek sok ollyan nevekte, 
Mellyek érdemesek Apcllcs kezekre. 

Ti Nyelvünkért buzgó Bó'ltsek örüljetek 
Ama szép munkákhoz eggyütt készüljetek, 
Mellyekbó'l Európa Nyelvünket esmérje, 
'S többé vad 's durvának azt hívni ne merje. 

Bó'lts Rendek! kik újjá-szűltetek bennünket 
Fel-vévén a' porból el-tapodtt Nyelvünket, 
Olly sok ezer áldást nem kívánhatnátok, 
Mennyi ezért omlik mindenfelől rátok. 
A' Nemzetek' sorsát méro Űr' nevére 
Esküszünk, míg bennünk forr ETELE vére 
Só't míg a' Magyar Név cl-ncm fogy egészen, 
Ez áldott Nap nékünk örökké szent lészen. 

Két fó' dolog vár mcg-orvosló kezeket, 
'S ha Hazánk javára végzitek ezeket, 
Ugy mindennek majd ezt vallja szíve 's szája: 
E' vált Nemzetünknek első Diaetája. 

PÉTZELI. 
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X V I I . 
A' SZÁLA VÁRMEGYEI KORONA-ŐRZŐ 

N E M E S SEREG' BUDÁRA INDULÁSAKOR. 
Füred Iker 26dikén, 1790. 

Lóra Magyar! Trombita zeng - hangzik a' tárogató -
Nagy kints vár, ... Márs a' vezető, ... Hajnal az út-mutató. 

Nagy kints vár... arany záloga Osi Szabadságodnak 
Mars vezet; a' ki erőt is szokott adni karodnak. 

Tárgyad felé a' víg útat a' szép hajnal mutatja, 
Most halad, 's nap költte felől szárnyait tsattogtatja; 

Otszágunk' teteje felé tsalogat mosollyogva, 
Hói zászlódat sok Nemzeti zászlók várják lobogva. 

A' tele Hold a' Hajnalnak áll által ellenébe 
Sőt már le-tsúsz a' hegy mellett a' Tethis' tengerébe. 

'S jelenti, hogy noha fényes és erős szarvú vala, 
El-tünik, mihelyt fel-tetszik szabadságod' hajnala. 

Pirosodj gyönyörű Hajnal, 's ragyogó fényed maga 
Legyen nemes Vitézinknek, legyen vezér tsillaga, 

A' Te édes reménységed, a' Te fényed vezesse, 
Oda, a' hói már készen vár Országunk' sok Nemessé. -

Hajtsátok le fejeteket Füred' kies hegyei! 
Alatsonyodjatok bértzes Balaton' vidékei! 

Emelkedjetek forrással bővös völgy menedékek, 
Hadd süssön kebeletekbe a' hajnal: engedjétek. 

Botsássátok ki a' Nemes seteget belőletek, 
Sőt vidám lovagjainak jó útat készítsetek. 

Hadd kövessék, sijetcssék örvendetes útjokat, 
Hadd nézhessék, ölelhessék hamar édes Anyjokat. 

Hadd köszöntsék ama' magas Palotát nem sokára, 
Mellyet Mátyásunk épített szomszédi' tsudájára. 

Hadd lássák öröm könyek közt, mi van? és kik vannak ott, 
Hol ez előtt egy Századdal Pogány ellenség lakott. 

Sőt a' hol tsak nem régen-is a' Magyart sem esmérték, 
Miólta a' Márs fijait fegyver nélkül meg-verték. 

A' Szent Szűz keblébe költvén a' Jupiter madara,1 

Nem tudta a' Mátyás' nyelvét a' Hunyadi' udvara. 
Képzem mitsoda örömmel fogadja Buda Vára. 

Az annyiszor kint bujdosott Koronánk' oltalmára, 
Midőn látja, hogy cz-után nem a' porban tsúszkálva, 

Nem alatsony lelkűképpen két felé sántikálva, 

1) A' Jupiter madara a' Sas; a' Szent Szűz a' Szabadság. 
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'S nem ollyan őrzi, a' kire ha a' gőg vagy félsz rá ért, 
Ez szentség' kúltsát el-adni kész az Ország' kúltsáért. 

Hanem, minden erőltetést, és terhet cl-szcnvcdvc, 
'S még-is az alatsonyságból hegyekre emelkedve; 

Éjjel-is látó Bagoly-ként be néz Buda várába,1 

'S mind két lábát jól meg-vetve kardot tart a' szájába. 
Siessetek hát! menjetek édes Anyám' Fijai! 

Márs vezet; ott várnak a' Márs' tábori magzatai. 
Kik már tudják; - mcg-tanúlták: mit zálogol c' szent kints? 

Érzik, mi szokott történni ott a' hol egyesség nints. 
Azok őrzik jó Anyánkat, édes Magyar Hazánkat, 

Mi, a' szövetség' zálogát Nemzeti Koronánkat. 
Képzem: ha el-érkezhettek a' Buda Vár' hegyére, 

Mint megy ismét a' két testvér, egymás' ölelésére. 
Kik nem rég szivek cl-tclvc Nemes örvendezéssel, 

Vitéz módra köszöntötték egymást, kardbillentéssel, 
Midőn a' Gréven fijait Keszthelyre sijettette. 

FESTETITS GYÖRGY, - 's e' Zászlóalyt JÁNOS Öttse vezette. 
És ékes Magyar beszéddel mind ketten meg-mutatták, 

Hogy Isteni tsuda-képen már az egek meg-adták, 
Hogy nem lakatul van vetve a' hadi nép reátok, 

Hanem a' Magyar Nemes Rend, 's a' Katona Barátok. 
Derülj kies Hajnal! derülj! fényesítsed az eget. 

Vezesd ditső fényed felé ezen Nemes sereget. 
Ercszd-mcg Vitéz! ercszd-meg, lobogóra zászlódat, 

Fújd-meg; most nem vélik roszra; fújd-meg tárogatódat. 
Buda ditsö Vára felé sijettesd Paripádat, 

Nézd-meg a' szám-kivetésből haza jött Koronádat. 
'S őrizd - de térj-ki egyenes útadból Veszprém felé, 

Ottan találsz egy szent hellyet, nézd-meg-azt-is, menj belé. 
A' hová a' Magasságból tsattogó menydörgések 

A' sokszori unszolások 's rémítő ijesztések 
Bé-nem hatottak; 's őrzői úgy álltak őrizetet, 

Hogy ki-nem adták azt; a' mit a' Haza nálok le-tett.2 

Menj, menj Nemes Vitéz Sereg! utazz Isten hírével; 
Míg kezet fogsz nem sokára más Megyék Seregével. 

'S meg-tanúlod, eggy nagyobb; 's még nem látott Társaságban, 
Mitsoda? 's még mi lehetne a' Magyar, az Országban. 

P Á L Ó T Z I HORVÁTH ÁDÁM. 

1) Ezen Zászló-álly is eggy három hegyen álló, 's szájában ki-vontt kardot tartó őr-baglyot viseltt 
tarsolyján. 

2) A' Veszprémi Levél-tárt őrző káptalan. 
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XVIII. 
EGGY ESETRE. 1 

1760. 

Res tua, Christe, agitur, fucata, potentia justo 
Vim facit, & tcncrum sic undiquc tentat ovilc, 
Ut miser in lacrymas tabescat, & irrita vota 
Jam jam animus doleatque sibi, doleatque futuris 
Tempóra, Rclligio qucis olim invicta jaccbit, 
Ni tua de coelis nunc tandem in fulmina dextra 
Emicet, & verum, tua cui se glória junxit 
Innovct arma sibi & vircs dcmonstrct axitas; 
Queis populos quondam immitcs & saxea Corda 
Contudit, ac jugo suavi dare collá coégit. 

Ista quidem fient, ni nos oracula fallant, 
Numinis: at dum nos metus & spes torquet anhelos 
O! quam parva fides modica secat aequora lintre 
Vitae acrumnarum, & mollcs frustra usquc querelas 
Ingeminat, vanoque ciet surda aethera luctu! -
Actum est! non hostis tantum hoc jam clamat amarus, 
Sed tacito passim mussant cadcm ore fidcles 
Christe tui! & mortem fugiuntque, optantque vicissim 
Pro se, aliisque illis, quos sanguis junxerat usquam 
Sanctaque Rclligio: quid cnim tcrris supcrcssc 
Mox juvat, ut longo vexes praecordia morsu, 
Dum teneras mentes cogi ad nefanda videbis 
Sacra, vei infami profundcrc visccra fcrro 
Si fugiant animis dirac mcndacia ... mae. 

Magna quidem res est mors, summaque linea vitae, 
Hanc animus mcminissc horret; longcque recusat: 
Quam tamen, alme Deus! tua ne modo gratia desit 
Malo equidem pro me & pulchris, quos diligo, natis, 
Quos tuos dixi, suavi cum conjuge, malim 
Hac luce oppetere, ut viduatos Spiritus artus 
Deserat, in longam & claudantur lumina noctem: 
Quam vcniat tam dira lues, tot mentibus olim 

1) Poétái szépsége ennek a' darabnak meg-érdemlette, hogy ezt az el-veszéstó'l meg-mentsem. 
- Kegyelmes Egek, be boldogtalan idők lehettek azok, midőn a' Vallásbeli versengés még 
a' legjobb elméket-is illy ki-fakadásokra tüzelhette! - 's mikor tisztúl-ki Athmosphaeránk 
attól a' dögleletes ködtől, a' melly illyetén misanthropusi kelevényeket támaszt!!! -
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Infandam latura necem, turpique veterno. 
Ebria tartareo conda[n]t sub carcere secla 
Me vivo... 

Tu vero alme Deus! miseris succurrere tandem 
Incipc! ni mclior pro tc est & charior hostis 
Prae nobis; fallantque simul mens conscia recti, 
Et tua verba Deus! quae nos sincera tueri 
Optassc, ipse vides: propriam ne negligc causam! 

SZATTHMÁRI PAKSI MIHÁLY 
Sáros Pataki Professor. 

XIX. 
ARMA VIRUMQUE GANO. 

Énekeim fegyver 's eggy Trójai Férj fi, kit onnan 
Isteni Végzések lcg-clébb Lavina revekre 
Hoztanak. A' nagy Egek 's dölyfös Júnónak haragja 
Üldözték. Száraz 's víz tört fenekedve fejére. 
Hartzolt, tűrt, a' míg ama' Várost arra vihette 
Isteneit hogy meg-telepítse. Veszik magok' ettó'l 
Látium, Álba, kevély Romának mostani fényje. 
Kit sértett-meg ugyan, melly Istent e' kegyes ember? 
Mond-mcg okát Múzsám! Kivált az Istenek' Anyja 
Mért dúlt rá; mért nem sajnálá annyi veszélyre 
Tenni-ki? Hát olly mérgesek é a' mennyei Lelkek? 

ARANKA 
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ORPHEUS 
O R O S Z L Á N H A V A 1 7 9 0 . 

I. 
AZ ORSZÁG BÍRÁJÁNAK GRÓF ZICHY KÁRÓL ÚR 

Ő EXCELLENTZIÁJÁNAK 
BESZÉDE, 

Mellyel az Ország Gyűlésére öszve-sereglett Méltóságokat 
's a' Második Tábla Követjeit 

Budán Rák lOdikén 1790ben idvezlette. 

El-érce mai napon a' Nemes Haza azon fó'-tzélját, mellynek gyakorlásától huszon-öt 
csztcndó'knek forgása alatt cl-rckcsztctvén, innen naponként nevekedő' fájdalmat, 
egyedül a' jó kívánságnak, és teménységnek gyámolával támogatni kéntelenítetett. 
El-érte mondám: a' midőn mai napon azon Nemes Magyar Hazánk maga Tagjait, ezen 
Ország Köz-Gyűlésében, Ösi szabad Vokssal hajdani Magyar-dísszel egybc-gyűlvc, 
kinek-kinek maga Törvényes Rendét, és Szabadságát vissza adattatva, és mindnyáju
kat, édes Magyat Eleink példájával, a' Köz-jónak munkálására, eggy Szívvel eggy 
Lélekkel fel-készűlve látja. - Minck-utánna tudni-illik, fel-tctszet azon örvendetes 
tiszta Napunk, mellynek fcl-dcríílésével azon mostoha, és sok titkos köny-húllatások-
kal áztatott szórnom Sorsunk, és végső romlásra hanyatló Viszontagságaink után, 
meg-érkezett még egyszer, azon régen óhajtott boldog Idő, mellyben vétrel-szerzett, 
sok Törvénnyel erősített, de már tsak nem haldokló eredeti Nemes Magyar Szabad
ságunkat, tős-gyökeres Törvénnyeinket, úgy ezeknek foganatos erejét, és régi szent
ségét az egész Hazának, és Nemzetnek hajdani Tekintetes Méltóságával, és arany 
Boldogságával, nem tsak elébbeni virágzó állapotjára, 's Tötvényes-lábáta vissza-állít-
hatjuk, de eggyúttal minden Bal-tötténetek, 's az idővel, és emberi-sorssal közönsé
gesen eggyüt-járó Változások ellen-is, ellene fel-találandó, eszközök-által úgy meg-
ciősithctjük, hogy azokat semmi idő múlás, semmi szetentsc mostohasága, semmi 
Rosz-akaróink fortélja, vagy külső, belső Ellenségink' Ostroma, meg-ne mozdíthassa, 
fel ne forgathassa. De nem-is lehet erről kételkednünk, ha félre-tévén minden rész
rehajló magános tekinteteket, és az cl-multtaknak kedvetlen Érzékenységéből, Szí
vünket ugyan érdeklő, de a' Köz-jónak útán-kívűl munkálódó ösztönöket, azt vesszük 
eggyedűl, minden Igyekezeteink, és Munkáink egyenes Tárgyául, hogy az Haza Köz 
javát, 's Boldogságát (melly kinek-kinek Boldogságával, cl-válhatat[la]núl, egybe-va-
gyon köttetve) eggy Erő, eggy Értelem mellett, minden félre való hajlás nélkül 
munkálhassuk, elő-mozdíthassuk. 

Ha ezt tsclckcsszük, bizonyos Reménység táplálhat mindnyájunkat, hogy a' melly 
aranyidőket éltek édes Eleink, Szent-István, Szent László, Első Lajos, 's több nagy és 
boldog emlékezetű Magyat Kitályainknak idejekben, Mi is, és az Utánnunk-követke-
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zendő Maradékok, hasonlót érhetünk, 's ezekben tündöklő', virágzó Hazánk, boldog 
állapotját vissza nyerhetjük. 

Nem lessz tehát senki, a' ki ezen most jelentett fő Tzélokat maga eló'tt viselvén, 
eggyedűl a' Köz-jót nézéndi, azokról a' mellyek sebhettek volna, el-felejtkezvén, 
fel-ne szentelje mind ezeket, azon Jókért, mellyeket fog szülni saját-Indúlátinknak 
meg gyó'zésc, és az Haza-Javáért, Nemzeti Szabadságunknak örökös meg-maradásáért, 
készséges fel-áldozása. 

Illik ez, só't szükséges annyival inkább, hogy valamint az egész ki-tcrjcdct Világon 
nagy hire, nagy neve vagyon Nemzetünknek: úgy kivált mostani éles Környűlállasok-
ban, mind távolabb lévó' Fejedelmek, és Nemzetek, vigyázó Szemmel figyelmeznek 
reánk és minden mozdulásainkra, minden végezéscinkre. Méltó azért, hogy ki-vet-
kezvén minden alatsonságból, és Ellenünk leg-kissebb ki-fogásra, a' vagy bal-ítéletre 
útat mutatható, Magyar Nemes Szívünkhöz nem illó' Kitsinségbó'l öszve kaptsoltt 
szívvel, 's igyekezettel oda fcl-cmclkedjünk, a' holott Nemzetünk örökös Nevét, 
Boldogságát mcg-állapítván, 's nem tsak ditsó'scgcs Magyar Eleinknek nyomdokiba 
vissza térhessünk, de a' Külső Szomszéd Világnak-is felőlünk való Várakozását be
lökhessük. 

A' mi engemet illet: mind született Haza-Fiúi, mind Hivatal-béli ösztönöktől 
indítatván, valamint eddig nappali, éjjeli munkáimat, egész igyekezettel oda intéztem, 
hogy tehetségem szerént, kinek-kinek, és a' Haza Köz-tzéljának meg-felelhessek, 's 
azt a' mennyire lehetett eló'-mozdítsam, és közelítsem, úgy fő-igyekezetem ez után is, 
hogy a' Nemes Haza kívánságának, Tetszésének, engedelmeskedvén, a' mennyire 
rajtam áll, a' Nemes Hazának vélem-való meg-elégedését el érhessem. Többnyire 
kedvesen vészi a' Felséges Tábla a' T. Statusoknak szives Köszöntéseket, addig-is, 
míg Tagjai közzűl majdan küldendő Követei által szíves Indulatját bővebben ki-nyi-
latkoztatja. 

I I . 

A' GYŐZEDELMESKEDŐ 
MAGYAR SEREGHEZ. 

1790. 

NEMES Hazámnak drága Vitézeit 
Éneklem c' kő-Oszlop alatt, kiket 

Már régen Éjszak, Dél, Enyészet, 
'S Napkelet emleget, és tsudálva 

Magasztal. Oh nagy Bajnokok! Oh Magyar 
Eellóna bátor Magzati! Ázsiát 

Meg-rázta, 's dőlő félbe hozta 
Győzni tanúltt kezetek. Dagályos 
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Vadsága retteg már, 's menedék helyet 
Alig találhat puszta Vidékein, 

A' merre tsak hallhatja zörgő 
Fegyveretek' ropogó tsapásit. 

Ti, mint midőn a' mennykövek a' setét 
Felhők' öléből hullanak, és halált 

Szórnak magokból mindenütt: úgy, 
'S olly bizonyos sebeket tsináltok. 

A' zordon Éjszak fergeteges szele 
Mikor mcg-indúl, 's a' hegyek' oldalán 

Álló mohos tőlgy-fákra tsapván 
Dönt, tör ezer meg ezer tsikorgás 

Közt: képe győző Bajnokaink' erős 
Szíveknek, - Oh nagy ZRÍNYIEK! oh ditső 

NÁDASDIAK! bátor KEMÉNYEK! 
HUNNYADIAK! TÚRIAK! borostyán 

Ágakkal ékes régi Vitézeink! 
Ama' Ditsősség szent Palotájiból, 

Az Érdemeknek Trónusából, 
Mostani hív unokáitokra 

Tekintsetek, kik boldog Atyáitok', 
'S a' ti ki-terjedtt híreteket jeles 

Tettikkcl újítják, 's tetézik; 
Többre nem is mehet a' Vitézség. 

ímhol, Hazánknak Coclcse VÉTSEY' 
Maroknyi Népével tizeneggy ezer 

Török Pogánynak vissza-nyomja 
R'ank szakadó veszedelmes árját. 

Igy Táborunknak, melly ki-fogyott vala 
Önnön magából, lelket adott megint 

Nézz, Spártai'jó szemmel reánk, és 
Léonidásodat itt találod. 

Ott FÁBRI, mint eggy mennyei nyíl, hasít, 
Pusztít öl és vág: Móldova' Gyermeki, 

'S Fej'delme, rab-szíján zokogva 
Függnek. Amott NEMES a' Minerva' 



Véres piattzán küszködik: - eggy Halált 
Látok, nem Embert, annyi Pogány között 

Forogni; rémülés 's veszély van 
Kardra szokott magyaros kezében. 

Mi harsog úgy Foksdn' mezejin? Tsudáld 
Te nagy Neveknek férge, Irigy, tsudáld. 

Mint védi MÉSZÁROS Hazáját, 
Láthatod e' szomorú Vidéken. 

Ki fogja méltán festeni, vagy minó' 
Táblára kell fcl-mctszcni nagy Nevét 

Örökre KÉPÍRÓ-nknak? - Oh tsak 
Ö maga tudja magát le-írni. 

Látom, Vezérek' Fényje, KARAJTZAY, 
Mint űzi villám fegyvered a' komor 

Éjt Táborunkról: látom, oszlik 
A' Magyar Égre borúltt setétség. -

Ti rólatok sem hallgatok; oh Hazánk' 
Díszére termett Férjfiak, érdemes 

Vitézek! OTTÓ, KOSZTOLÁNYI, 
FÍLO, BOROS, Török' Verőji! 

Mint kell tövísró'l rózsa virágokat 
Szaggatni, példás tetteitek, tanúk — 

Elég! - Török zajt hallok! - Újra 
Rajta tehát, koszorús VITÉZEK! 

VIRÁG B E N E D E K . 

III. 
E M L É K E S Z T E T Ő OSZLOP, 

AZON 
Hazafiak Tiszteletére, a' kik az Ország előtt, 

Júniusnak 11-dik és 12-dik Napjain 1790, 
a' Haza-nyelvnek bé-vétele mellett szóllottak. 

„FOGD hamar a' tollat, 's írd eggy Oszlopra nevenként, 
A' kik szívre vevék a' haza-nyelvnek ügyét. 
DARVAS1 az Oszlopnak tetején tündökljön: az égig 
Nyúltt márvány Ennek tiszteletére kevés. -



Háromszor szóllott, 's háromszor győz vala szívet, 
Mert magyarul szóllott a' Magyar ŐSZEK eló'tt. 
Oh! láttam lelkét anya-nyelvén nyögve lebegni! 
'S a' mi azokba kivált bé-hata, lelke vala. 
Ird-fel odább BŐTHYt, FEKETÉt, MÁRJÁSSYt: az illyen 
Nagy-lelkű Neveket gyermeki rendbe se szedd 
Két VAYt, és BALOGot, DOMOKOSt, 's ALMASSYt-is írd-fel, 
Kikhez meg-meg odább tedd BEZEREDY' nevét. 
Tíz vala Szószóllód, Anya-nyelv! tíz, a' ki koporsód' 
Méllyeibó'l téged' fényre, 's folyásba hozott. 
Majd, ha Maradványunk a' bóldogságnakülébó'l 
Mostani Őseinek tettirc vissza-tekint; 
Dalra fakad, 's ezen Oszlopnak tetejére mutatván, 
Igy szóll, míg szemein drága könyetske remeg. 
Íme! azok' neveit! kik az első talp-falat a' mt 
B óldogodásunknak fel-vitelére vetek. 
Ird-fel! - Az én szívemre ugyan fel-metszve maradnak 
Tiszteletes Neveik, míg lehelegni fogok." 

Ezt mondván, el-tünt. Szomorú köntössé keservét, 
'S teste' betegségét színe jelenti vala. 

Homloka, fő fájási miatt, bé-kötve: ki-sírva 
Két szeme: ortzáján bú vala, 's régi halál. 

Aj'kairól látám egyedül, (de tsak ezt-is azólta, 
Hogy nyelvén szóllhat,) hámlani szája' varát. 

Oh! jele, hogy gyógyul. - Mikor el-tűnt, szinte hevülni 
Kezdek, 's azt mondám tsendesen: A' Haza volt. 

VÉRSÉGI. 

1) Helytartói Tanátsos Nagy-réti DARVAS F E R E N T Z Ur, Pcsth Vármegye eggyik követje. 
- Besscnyó'i BOTHY IMRE Ur, a' Hétszcmclyi ítélő Szék Bírája Bihar Vármegyei követ. -
Gróf Galanthai F E K E T E Generális és Aradi követ. - Márkusfalvi MARJASI ISTVÁN Úr 
Gömör Várm. követje 's Vicc Ispánja. - Helytartói Tanátsos Vajai VAY JÓZSEF Ur Borsodi 
követ. -Pé t s i kerűletbeli Tudományok Fó'-Directora Vajai VAY ISTVÁN ÚrZabóltsi követ. 
- Hétszemélyi í télő Szék Bírája Otsai BALOG P É T E R Úr Nógrádi követ. - D O M O K O S 
LAJOS Bihari követ. - ALMÁSSY IGNÁ'FZ a' Hétszemélyi ítélő Szék Bírája és Heves Várm. 
követje. - BEZEREDY IGNÁTZ, a' Hétszemélyi Itélőszéknek Bírája, és Vas Vármegyének 
követje. 
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IV. 
AZ IGASSÁG KÉPÉRE. 

Haschka után. 

Te! nem Jupiter', sem szent Thémis Leánya! 
Nem; - Erő 's Gonoszság fattya; lusta kurva! 

Világ kurvája! ki minden Tyrannusnak 
Abroszt1 emelsz buja fajtalanságának. 

Jer! - A' meg-bántódott Emberség' nevébe 
Elébb-is serpenyőd tsapom szemed közbe! 

Nesze! -Mért nem mérsz Tc Jót 's Rosszat igazán? 
Mért billented sánta fontod kedvek után? 

Ismét - a' meg-bántott Embetség' nevébe 
Pallosod' fejeden töröm kettejébe! 

Nesze! - Ezt kezedbe a' Törvény úgy tette 
Hogy a' rothadtt tagot a' testtől el-messe. 

Nem hogy tömlötzözzed, rongáljad, tsigázzad, 
'S szégyennel kétségbe esésre juttassad. 

Ismét a' meg-bántott Emberség' nevébe 
Subát mérek neked útsza szemetjébe! 

Nesze - őltsd-fel - Tarka, szép! - de vértseppektől, 
Mellyet Nyomorúlttak hullattak szemekből. 

Szemkötődet! - Ezt már régen el-vetctted. 
Miólta szívedet kővel mcg-bérleltcd. 

Hogy hízlalhassd szemed' Lántszolttak' sorjával, 
'S füled' korbátslottak' ordító szavával, 

Tc - Erő [é]s Gonoszság fattya! lusta kurva! 
És nem a' Jupiter 's szent Thémis Leánya! 

ARANKA. 

V. 
B. ORCZY L Ő R I N T Z ÚR BÚTSÚZÁSA 

ABAÚJVÁRMEGYE' R E N D É I T Ő L . 
Kassán, Octob. 14dikén, 1784. 

Tekintetes Nemes Vármegye! 

Jámbor Eleink az emberek élete' folyása által elől-fordúlható dolgoknak jó vagy rossz 
ki-meneteléről soha másképpen nem jövendőitek, hanem ezen köz példa-beszéddel: 

1) Erdélyben abrosznak nem tsak az asztalt borító lepelt, hanem az Asszonyi alsó-ruhát is hívják. 

232 



El-választja hét tél, hét nyár. - Majd szintén harmadszor múlik hetedik tél 's hetedik 
nyár, hogy engemet idegent, esméretlent, ezen Tartományra vetett a' sots. 

Felséges nagy emlékezetű Királyunk 's Anyánk MÁRIA TIIERESIA, kinek ham
vát örökös tisztelettel áldja Országunk, vett-fel engemet 's húzott-ki házi tsendessé-
gembó'l, és küldött ezen T. N. Vármegyének kormányozására ez előtt húsz esztendő
vel, mint arra (a') T. N. Statusok emlékeznek. 

Azon időtől fogva kellene nékem mai napon midőn a' T. N. Statusokhoz bútsuzó 
beszédemet teszem, ezen, T. N. Vármegyében lett forgodásaimról, tetteimtől, tsele-
kcdctcimről olly számot adnom, mcllyből ki ki fejenként meg-esmerhetné, hogy jó 
Kormányozó, Igazgató, Fő Ispán, jó ítélő Bíró, és végre jó Polgár társ valék. 

De mit hozhatok én elő a' mi tetszetes, fényes, vagy különös ditséretre érdemes? 
semmit nem mutathatok, a' mi nevemnek valamelly fényt, személyemnek nagy betset 
adhatna különösen; mert valami jó, díszes, ditséretes történt igazgatásom idejében, az 
mind közös azon Polgár-társaimmal, kik vélem munkálkodtak. A' T. N. Statusoknak 
tartatott a'jó Rend, ment az igasság' ki-szolgáltatása, és a' köz jónak egyenes és serény 
folytatása, úgy magam bőltsességének mit sem tulajdoníthatok, és ugyan ezekért ha 
mi érdem reám háromolhatna-is, az a' T. N. Statusakkal közös. 

Teszek tehát különös meg-csmérésscl illendő köszönetet a' Nagy Méltóságú, 
Nagyságos, Fő, Úri és Nemesi - Rendeknek, hogy engemet sok és bizonyára nehéz 
és kétséges dolgokban bőlts tanátsokkal segítettek, mert (hogy ifjabb 's nevendék 
Társaink-is tudhassák) húsz esztendőnek forgása alatt ezen Tartomány felett is, nem 
mindenkor tetszett fel, nem mindenkor nyugodott le a' nap szokott tündöklő fényes
ségében; voltak nékünk is ezen N. Vármegyében borongó felleges napjaink, mellyek 
villámlással, káros égiháborúkkal, záporokkal ijesztettek, 's rémítettek, mcllycknek 
el-hárítására nagy lelki erő, fáradhatatlan munka, és el-tökéllett jó szándék kívántatott: 
meg-esmerem igen jó szívvel, hogy az illyetén veszedelmekben-is serény segítséggel 
támogattak a' T. N. Rendek, el-annyira, hogy kormányozásom idejében ezen T. N. 
Vármegye sem betsületében, sem jó hírében, nevében, sem az Felségeknél, sem 
szomszédinktól tsorbát nem szenvedett. Viseltük tehát közönségesen sorsunkat mint 
illett Férjfiaknak, kik Felséges Fejedelmeket élő Törvényeiket, 's hazájokat egyenlő 
buzgósággal igaz színezés nélkül való hóldúlással tisztelik, szeretik, és szolgálják. 

A' mi a' belső Lélek-esméretnek bizonyságát illeti, ditsekedhetnék azzal, hogy az 
Adózó Népnek párt fogása mindenkor szívemhez úgy oda nőtt, hogy rövidségeiknek 
orvoslásában, terheinek kissebbitésében, és egyenlőéi-osztásában különös buzgóság
gal iparkodtam; de ez is közös a' T. N. Rendekkel; tehát e' részről is különös dítsőséget 
nem kívánhatok, annyival inkább hogy ez egyenesen kötelességünkben állott. 

Talám ugyan azt várná eggy valaki hogy én ezen díszes Épületnek az új Vármegye
házának fel-építésében keresem nevem' és hivatalom-viselésének ditséretét; távol 
légyen T. N. Vármegye! Tudom én (mivel magam-is sokat építettem, és még többet 
építeni láttam) hogy az illyetén nagy és tzimercs épületekre sok ezer szegényeknek 
véres verejtéke vagyon tapasztva; jól tudom hogy azon fejér mész, melly falait az 
illyetén alkotmányoknak ékesíti az sokszor a' parasztos poór Nemzetnek könyhul[l]a-
tásával vagyon készitve és néha vérivel is keverve; és azért ha illyen szemmel nézem 
ezen jeles épületet, inkább szomorú mint ditséretes látszatot mutathat; mind-azon-ál-
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tal más szemmel nézi azt azon Polgár, ki Hazájának 's nemzetének boldogulását, régi 
szent Törvényeinek meg-tattását a' Birodalomnak meg-maradásában helyhezteti. 
Ezen ház, kit Vármegye házának nevezünk, tündöklő Törvényeinknek úgy szóllván 
Tárháza. Itt vagyon 's itt lessz hajdani Nemes szabadságunknak örökös bizonysága, és 
illyetén kincsnek illet valójában hogy a' T. N. Statusok velem eggyesűltt akarattal 
Fclsőségtől nycrtt cngcdclcmből a' régi sctétcs nedves szoros hajlék hclyjctt új, jobb 
és tsinosabb hellynek készítésére iparkodtak. 

Ne is sajnálja a' N. Rend kinek itt szolgáltatik ki a' Törvényes igazság! ne sajnálja 
a' Vármegyebéli szegénység izzadozását, fáradságát, és ereje vesztegetését mivel az ő 
boldogsága úgy vagyon öszve-kötve némelly szabadsággal, hogy a' míglen itt veszi 
ügyének el-intézését sem le-nyomtatástól, sem akár mi erőszakos rövidségtől nem 
félhet; itt veszi orvoslását, és könnyebbítését terhének, mivel itt ülnek és vigyáznak 
azon Személyek, kiket az Ország a' szegények párt fogására ki-rendelt, és az hellyes 
panaszokat az Igazság mérő serpenyőjében hányván törvényes Ítéletet tesznek. 

Ha tovább azon okokat fel-vcsszük, mellyekből nem tsak mi Hazánk Lakosi, dc 
minden által menő Idegen és Vándorló szokott ítélni, meg-kell vallani hogy az illyen 
díszes Közönségnek tett épületek az Ország boldogulását mutatják, és szerentsés 
Fejedelmi Uralkodásnak jelei; mert ezekről még a' jövendő Ncmzcttség és Posteritás 
ezt itéli, 's hirdeti: Boldog időben tétetett! 

Sokáig dítsérték illyetén tzímeres épületekről MÁTYÁS és több Királyainknak 
Sacculumját, mivel ezek az áldott békességnek jelei. Boldog emlékezetű cl-fclcjthc-
ceclen dítsöségű Királyunk MARIA TI IERESIÁNAK tsak illyetén nagy kö-rakásokról 
sok Saeculumra marad emlékezete; ezen mi épületünk mostani Uralkodó Felséges 
Királyunknak Országlását fogja hirdetni, és hogy annál inkább tsemetéinknek emlé
kezetében maradjon, kérem a' T. N. Vármegyér tétesse diszes illőhelyjére, és irattassa, 
vagy metszettesse homlokára az épületnek arany betűkkel: 

Rcgnantc feliciter Auguscissimo Imperatore Josepho Sccundo. 
Immár T. N. Vármegye mivel tzélja beszédemnek búcsú vécéire, hivacalomnak 

le-cécelére vala intézve, meg-kell vallanom szívbéli keserűségről el-nyomacacván, 
mind azokac ki-nem mondhacom szóval, a' mikcc érzek! Ha eggy jó Barác barátjától 
el-válván, könyeket bocsác, hogy ne hullassam én azokac, ki sok barácimcól el-válni 
akarok. Úgy vagyon T. N. Rendek! sok szíves barácimac, esmércc szolga cársaimac 
hagyom-el én, de szívemben rekesztem, és emlékezetek mindenkor édes gyönyör-
ködtecő lészen, és hamvamig fen-marad. Mi czélom vólc, hogy hívacalomac Felséges 
Uramnak lábához CeCCem, által láthatják a' T. N. Statusok. Itt fekszik vállaimon 
látszatósan esztendeim súlyja, erőtlenségem napról napra nevelkedik, meg-aggott 
roskadó tagjaim már terhet nem bírnak; látás, hallás fogy, a' bádjadtt testben lelki (a') 
erő is hanyatlik. A' T. N. Vármegyéhez vonszó igaz szeretetemből azon törődtem én, 
miképpen vállasabb, erősebb, ifjabb, és olly erkőltsökkel bíró személyre háríthassam 
hivatalomat, kiről bizonyos lehessek, hogy a' T. N. Vármegye igazgatását mind a' 
Felsőségnek, mind a' N. Statusoknak elégtételével fogja viselhetni. 

Meg-engedte O Felsége öreg napjaimra, hív szolgálatimra, 's hadban, 's Hazánkban 
tett tsekély erdemeimre tekintvén, LÁSZLÓ Fiamnak, helyjembe és székembe ülni. 
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Ezt tehát a' T. N. Statusoknak hagyom én igaz szeretetemnek bizonyítására zálogul, 
örökös emlékezetemte. Szorítsák azt Barátságok kebeleibe, és munkálkodjanak véle 
Felséges Urunk' szolgálatinak és a' köz Jónak elő mozdítására. 

Továbbá fogyatkozásimról, és minden meg-történtt meg-bántásról botsánatot ké
rek. Jóllehet igyekezetem szerént Nemim gravis fui: történhetett azonban, hogy né-
mellyeket a' N. Statusok közzűl keményebben is intettem, dorgáltam; de illyetén 
tselekedetem is hogy vagy személyes, vagy közönséges jóra vala intézve, lelkem 
csmétetc bizonyítja. 

Hátra vagyon hogy ezen T. N. Vármegyének buzgó belső egyenes indulatból 
áldással fejezzem-bé bútsúzásomat: A' mindenható Felség adjon hosszas boldog életet 
élni minden Rendeknek, tattsa-meg ezen T. N. Vármegyének tagjai között a' szép 
eggyességet, melly nélkül semmi-némű Társaság nem állhat; virágozzanak itt szünet 
nélkül a' jó erkőltsők, szaporodjon népe, kereskedése, Gazdagsága, és minden Világi 
javai; kövér aratás, bőv szüret, gyönyörködtetéssé a' főld-mivclő községet, hogy úgy 
vígan szedhesse, 's hordassa tsűrjeibe munkájának bérét; tsendes külső, belső békes
séget engedjen a' Mindenható ezen Tartománynak, hogy úgy ditsőséges és szerentsés 
birodalma alatt Felséges Urunknak, és Királyunknak véghetetlen áldomásiért, buzgó 
és vigasságos áldozatot mutathasson-bé naponként a' Nemzetek Atyjának és Gondvi
selőjének! 

Magamat azonban és Fiamat, kit Isten segítségével ezen hónapnak 25dik napján 
Felséges Fejedelmünk' engedelmével Fő-Ispáni Székembe ültetni szándékozom, 
ezen T. N. Váimegyének Méltóságos, Fő, Uri, Nemesi, Egyházi és Világi Rendéinek 
jó akaratjába és kegyes emlékezetébe tovább is ajánlom. 

VI. 
VIRGILIUS AENEISSÉNEK 

Kezdete. 

Én! a' ki ez előtt pásztori éneket 
Vékony sípon játszék: végte, a' berkeket 
El-hagyván tanítám a' szántó-főldckct 
Mint miveljék: most mát szörnyebb eseteket, 

Fegyvert énekelek 's eggy Vitéz útjait, 
Ki hogy fel-fordíták Trója' kő falait, 
Sok baj közt folytatá bús vándoilásait, 
Míg Lavíniumnak érheté partjait: 

Földön 's tengeren lett hányattatásában, 
Gyakran volt ő tsak-nem a' halál totkában, 
Minthogy Júnó most is epedvén magában, 
Engesztelhetetlen vala bosszújában. 
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Hadban is szenvedni eleget kelletett, 
Míg Olasz Országban várast építhetett, 
A' melly Városból is, hogy rendbe vétetett, 
A' fényes Róma vett osztán eredetet. 

Mond meg Múzsám! c' jó ember mit véthetc? 
Hogy útjának Júnó annyi gátlást vete, 
'S métt forgott annyi sok veszély közt élete? -
A' mennyei Lelkek illy bosszús lelkck-é? 

Volt eggy régi Város hívták Garthágónak, 
Tyrusiak lakták jobbágyi Didónak, 
Gazdag helly, tartatott nagy hadakozónak, 
Itt állott fegyvere, 's szekere Júnónak: 

Mondják, hogy az egész földi kerekségén 
Leg-inkább kapott volt ezen a' Helységen, 
'S azon igyekezett már akkor is régen, 
Hogy ezt tegye Úrrá, minden Nemzetségen: 

De minthogy tudta jól a' Párcák szájából, 
És a' történendő idők' lajstromából, 
Hogy olly Nép származna a' futott Trójából, 
Melly azt fel-fordítná fundamentomából; 

Ez a' Nép idővel igen nagyra menne, 
Sok országot bírna, nagy hadakat tenne, 
Mindenütt a' hol jár győzedelmet venne, 
'S Lybiának végső pusztítója lenne; 

Ettől félvén azért, 's azt is mind magánál 
Tartván, mi lett régi hadakozásánál, 
Mellyet a' kerengő Simois partjánál 
Kedves Görögiért viselt volt Trójánál. 

Más ránkorait is1 elméjében hagyta; 
Hogy Paris az arany almát másnak adta; 
Hogy Zcus Ganymcdest, mint sas, fel-ragadta: 
Mind eszében jutott, 's majd epedt miatta. 

1) Tudom hogy a' ránkor nem magyar eredetű szó: de mivel a' hosszan tartó haragot más szóval 
ki nem tehetjük; annyival inkább lehet ezen szót a' nyelvünkbe be-venni, hogy már azt még 
a' deáktalan köz Nép is érti. 
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Fel-lobbanván azért lángja haragjának, 
Kevés maradványit, a' kik még valának 
A' Görögök és az Achilles kardjának, 
Partjától el tiltá bó' Italiának: 

Sok csztendó'knek lett addig cl-folyása; 
Míg e' szegény Népnek illy hányattatása 
'S tengerró'l tengerre való bujdosása 
Tartott: Illy bajjal lett Róma fundálása. 

Alig hagyták-el még a' Siciliait, 
Örömmel hasítván a' tenger habjait, 
Midó'n Júnó még sem felejtvén gondjait, 
'S szívén tartván régi sebe' fajdalmait: 

Mit! úgy mond el-álljak szándékom' tzéljától? 
'S meg-gyó'zettessem é Anchises fiától? 
Nem hajthatom é el én Italiától 
Ezt a' kevély Királyt, valamint Trójától? 

Úgy de az idó'knek más foly Fatumába': 
Ah! Paliásnak volt é vallyon hatalmába' 
Hogy ő meg égessen, 's a' tenger gyomrába' 
Temessen sok görög hajót bosszújába'. 

Azonban ezt Pallás valamint fel-tette, 
Eggy Ajáx vétkéért meg-is tselekedte, 
Jupiter köveit, mennykövcit vette, 
S az hajókat öszve-törte 's el-vesztette. 

'S hogy Ajáx fuldoklott mérgén a' sebeknek, 
'S mellyébó'l okádta füstét a' tüzeknek, 
Fel-kapá szárnyain a' fergetegeknek, 
És mérgében sujtá a' kemény köveknek. 

'S én Ég' Királynéja! én Ég' ditsösége! 
A' nagy Jupiternek Húga 's Felesége! 
Hány esztendeig nints hadaimnak vége? 
Tsak Júnón patzkáz é az ó' ellensége? 

Ha én ezt mind tsak így engedem cl-mcnni, 
'S nem kívánok eggyszer bosszú-álló lenni; 
Ki fogja nevemet nyelvére is venni? 
Ki fog oltáromon áldozatot tenni? 



Lángozó szívének fel-lobbanásába', 
Hlyeket forgatván, 's forralván magába', 
Megy mindjárt, mint a' tűz, motd Acoliába', 
A' felhők, a' jegek, 's szelek hazájába': 

Itt lakik Királya a' fcrgetcgcknek, 
'S a' mint hosszas folyttá vagyon a' hegyeknek, 
Eggy temérdek nagy barlangjában ezeknek, 
Dűhösségct fogva tartja a' szeleknek: 

Azok bosszankodván batlangjok mellyében, 
Nagy dörömböléssel bőgnek tömlötzében: 
Aeolus Király űl Királyi székében 
'S engeszteli őket haragjok mérgében. 

Ha nem tselekedné ő eztet azokkal, 
'S kényjekre engedn[é], nyargalni szárnyokkal, 
El-ragadnák talám dühödtt szándékokkal, 
A' főidet, a' tengert, 's az eget magokkal. 

De ennek Jupiterje elejét vette, 
Ettől tartván, őket tömlötzbc vetette, 
'S eggy nagy irtóztató lyukba rekesztette, 
Iszonyú hegyeket építvén felette. 

És tetszett Királyt is nékik állítani, 
A' ki őket tudná zabolán tartani, 
Mikor szükség volna lc-tsilapítani, 
'S mikor parantsolnák ki-is botsátani. 

Kihez Júnó így szól: Az Istenek Atyja, 
Hatalmadban adá, hogy szád' eggy szózatja, 

A' szeleket a' mint meg-zabolázhatja, 
Úgy tetszésed szerént fel-is lázzaszthatja; 

Eggy gyűlölséges Nép, im! látod magad te, 
Tróját hajon viszi, 's az igyekezete, 
Hogy azt az Olaszok határin tcgyc-lc, 
Vess azért olly gátlást, hogy ne vihesse-be. 

Dúlj fúlj mondén hajót fenékkel fotgass-fcl, 
Hányd széllyel testeket, 's az habba temesd-el 
Van kétszer hét Nymphám: szómat adom, ha kell, 
Hogy a' leg-szebbiknek házassá tc leszel. 



Hlyen érdemedért örök társod lészen, 
A' szép Dejopéja, ki-is téged tészen 
Gyermekek atyjává; 's ha b ú körűi-vészen 
Mindég azt enyhítni tsókja lészen készen. 

E' szókra Acolus: mit kíván próbálni, 
Néked kell Királyné azt jól meg-visgálni, 
Az én tisztem pedig tsak abba fog állni, 
Hogy a' mit parantsolsz kész leszek szolgálni. -

Ugyan is, hogy Király névvel neveztetem, 
Hogy vagyon Zcus előtt eggy kis bctsűlctcm, 
Hogy én is asztaltok mellé ültettetem, 
Mind ezt, egyedül tsak néked köszönhetem. 

Igy szóla 's meg-döfvén a' hegyet botjával, 
A' melly kaput nyitott kemény szúrásával, 
Ki rohantak azon a' szelek sorjával, 
Szárnyoknak iszonyú tsattogtatásával: 

Ordít Eurus, 's Nóthus már a' több szelekkel, 
Omol Africus is a' fcrgctegckkel, 
'S a' mint a' tengernek estek seregekkel, 
Fel-fordíták áztat majd tsak-nem fenékkel. 

A' réműltt hajósok zsibongáshoz fognak, 
Rettentő lárma van, sürögnek, forognak, 
Zúgnak a' vitorlák, a' deszkák ropognak, 
A' kötelek rútul dongnak, 's tsikorognak. 

Ül merőéjtszaka a' tenger színén már, 
A' setét köd eget, nap fényt, 's mindent el-zár, 
Sűrűn dörög az ég, szapora villám jár, 
Ki ki retteg; ki ki bizonyos halált vár.1 

N.Y. 

1) Ezen versek nem azért küldettettek-meg, hogy, a' kik Virgilius fordításában foglalatoskod
nak, munkájokat abba hagyják, azon gondolatból, hogy mi szükség annak annyi sokszori 
fordítása? Ugyan is mentől többen fogják ezen nagy Poétát fordítani, annál több hasznot 
reményűiét abból Nyelvünk. De azt is írhatom hogy ezen most meg-kűldött fordítás nem-fog 
tovább terjeszró'dni. 
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[VII.] 
EGGY HAJÓRA. 

Debretzen, April. 21dik. 1789. 

Új fergeteg kél ellened, ó Hajó! 
'S készül az álnok síkra taszítani; 

Jaj, mit mivelsz? térj, kérlek, ismét 
Hajdani hív ki-kötőd' keblébe. 

Nem látod é mint ingadoz a' kevély 
Arbotz? 's az el-törtt kar-fa miként retseg? 

Nem ill'nck illy kétséges úthoz 
Bomladozó kötelékid. - Imé 

Nints ép vitorlád, nintsenek Istenid, 
Kikhez segédért bízva kiálts megint: 

Ámbátor, erdők' leg-nemesbbik 
Gyermeke, nagyra-vonúltt Fenyő, te, 

Kérkedve hányod csmcrctcs neved' 
'S fő származásod'. A' remegő Hajós 

Nem bízik a' festett falakban; 
Ojjd magad' a' dühösűltt szelektől! 

Tsüggedve sírtam annyiszor a' kiért, 
De a' kit épen láttam agyarkodó 

Orvényiből mindég ki-kelni, 
Ah! mikor érsz ki-kötődbe vissza! 

KAZINCZY FERENTZ. 

Horat. Carmin. L. Oda XIV. 

O Navis, referent in mare te novi 
Fluctus; o quid agis? fortiter occupa 

Portum! nonne vides ut 
Nudum remigio latus 

Ft malus celeri saucius Africo, 
Antennaeque gemant? ac sine funibus 

Vix durare carinae 
Possint imperiosius 
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VIII. 
EGGY HAJÓRA. 

Székesfejérváratt, 1790. 

A' tengerbe megint c' habok, ó Hajó 
Bé-visznck. Mit akarsz? Partodat cl-nc hagyd! 

Látod, nints evezó'd, nints 
Eggy kormány-vezetőd sehol. 

A' széltől scbcsűltt árbotzod el-törött, 
A' vonszó kötelid meg-szakadoztanak, 

Mélyebb vízre tehát így, 
És tengerre botsátkozol? 

Nints épség levegő vásznaidon, 's kiket 
Védelmedre kiálts nintsenek Istenid, 

Ámbár Pontusi termés 
Ámbár régi fenyő-fa légy, 

'S hirdcssd nagy nevedet 's fő nevedet! Hiszen 
A' Révész, ha szemes, tzifra hajóiban 

Nem bízik; te ha tsúf nem 
Kívánsz lenni magadra jól -

Vigyázz! - Érted elég unalom érte már, 
'S most több gondok ölik szívemet újólag, 

E' tenger' veszedelmes 
Orvényit 's szigetét kerüld! 

VIRÁG BENEDEK. 

Aequor? Non tibi sunt integra lintea, 
Non Dii, quos iterum pressa voces malo: 

Quamvis Pontica pinus, 
Silvae filia nobilis, 

Jactes et genus et nomen inutile, 
Nil pictis timidus navita puppibus 

Fidit: tu nisi ventis 
Debes ludibrium, cave. 

Nuper sollicitum quae mihi taedium, 
Nunc desiderium, curaque non levis, 

Interfusa nitentes 
Vites aequora Cycladas. 
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IX. 
A' PROMETHEUS T Ü Z E . 

Bürger után. 

Az Egekből alig érc 
Le a' setét főid színére 

A' Prometheus tüze, 

Melly a' fénynek, melegségnek, 
És minden elevenségnek 

Eredete 's eszköze. 

Már némelly vigyázatlanok, 
Sok fiatal oktalanok, 

Kik a' jó intéseket 

Gyermek módta meg-útálták 
Véletlenül mcg-találták 

Égetni a' kezeket. 

Boldog Isten c' szokatlan 
Újság miatt, melly hallatlan 

Lármára kerekedtek 

Sok ostoba Anyja 's Apja 
Ostoba Dajkája 's Papja 

Sok ostoba gyermeknek. 

A' Clérus ludas tsergéssel, 
Kan-pulyka berzenkedéssel 

Sikolt a' Politzia. 

Illendő é hogy tégedet 
Élő Istentől ercdett 

Tűz-láng, az ember fija 

A' halandó kárhoztasson? 
A' gondolat gátoltasson, 

És a' Typogtaphia? 

HORVÁTH ÁDÁM. 
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X. 
A' KERT. 

Én az Öröm' hellyé vagyok, 
'S Gyönyörűség' Temploma: 

Itt nem éget, ha bár ragyog, 
Az arany Nap súgára. 

Gyenge Zephyr' lebegése 
Árnyékomban hívcsít, 

Ugró kutak' lövcllésc 
Zó'ld pázsintot nedvesít. 

Mesterséges keringéssel 
Gyengén tsörg a' folyamot, 

Tiszta habja víg szökéssel 
Hint virágra harmatot. 

Ti érzékeny szelíd Lelkek, 
Kebelembe szökjetek; 

Itt ujjúlást 's kedvet leltek 
Itt lessz nyugvó hellyctek. 

Grátziáknak itt áldoznak 
A' kik ó'ket tisztelik; 

Kik könnyökben áradoznak 
Könnycbségckct lelik. 

Nem fáj itten a' fájdalom; 
Édes a' keserűség; 

Nem unalmas az unalom; 
Szelíd az eggyűgyűség. 

A' Szomorúk' bús nyögése 
'S szív-keserve itt el-vesz; 

Virításom enyelgése 
Fajdalmokon eró't vesz. 

Gyászos Lelkek, fájdalmatok' 
(Jertek ide) lágyítom. 

Árnyékimban múlassatok 
Könnyetek' cl-szárítom 

A' Bajnoki kemény szívek 
Itt kegyesre lágyulnak; 



Az érzékeny gyenge szívek 
Gyönyörködve ujjúinak. 

A' friss vizek folyamati 
Melly szabadon omlanak, 

Bó'ltselkedők gondolati 
Itt olly könnyen nyulának. 

A' Tudósok nyugodalmát 
Hűs árnyékom fedezi: 

El-felcjti itt siralmát 
A' ki könnyít öntözi 

Jertek ide meg-ujjúlni! 
Itt gondotok mcg-enyhűl, 

Ortzátokról el-fog múlni 
Izzadástok ezentúl. 

A' nemes szívek tüzeket 
Ezen hellyett nevelik, 

Itten érzik bilintseket 
A' kik egymást szívelik. 

Régi édes szerelmeket 
Itt nyögik az Öregek, 

Itt ujjítják erejeket 
Az cl-gycngűltt Betegek. 

Kit Varastól el-távoztat 
A' Tsendesség szerelme, 

Ezen hellycn mulatozhat 
Itt lessz nyúgott élelme. 

Ezerképpen illatoznak 
Flóra' színes magzati, 

Szint' nehezen várakoznak 
Hogy szaggassa valaki. 

Szökve futnak a' pataknak 
Tiszta habos vizei; 

Az Embernek példát adnak 
Hogyan folynak idei. 

Az ártatlan gyönyörűség 
Itt leg-inkább illatoz; 
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Mézzel színleltt keserűség 
Melly városban mulatóz. 

Innét kaján szemeivel 
Távol van az Irigység; 

Ki küszködik ügyeivel 
Jöjjön! itt a' segítség. 

A' terhelttek enyhüléssel 
Itt oszlatják gondokat, 

Járják búsongó lépéssel 
Az árnyékos boltokat. 

A' Szépségnek remekjei 
Itt hevítik magokat, 

A' kert hímes tselédjei 
Hintik rajok szagokat. 

Gyenge kezek itt violát 
Amott szeg fó't szaggatnak, 

Nárcissussal szép tulipát 
Bokrétába raggatnak. 

Szil és Hárs-fa nagy sorokkal 
El-rendelve vágynak itt, 

Terepélyes nagy ágokkal 
Szegik a' Nap' súgárit. 

Itt a' Gyprus rendes ága 
Víg örömöt neveltet, 

Ott az Oszlop' magassága 
Vídúlással legeltet. 

Az út tömló's tsavargása 
E' hellycken be mi szép! 

A' zó'ld pázsint virítása 
Szemeinknek kedves kép. 

A' zó'ldclló' borostyánra 
Vallyon ki né örülne? 

Itten Phyllis bizonyára 
Ujj álomba merülne. 

FEHÉR GYÖRGY. 



XI. 

Gyűjtsön más aranyat; bírjon nagy főidet; atasson 
Róla kövét gabonát; tsűreit hordja teli: 

A' kit az ellenség minduntalan hartzta riasszon; 
A' kinek a' hadi kürt szunyni se hagyja szemét. 

Nékem, ha tűz-helyemen takarékos gyenge tüzetske 
Pislog-is, e' mellett tsendesen élnem, elég. 

Gazda leszek; magam űltctcm-el szőlőimet, és több 
Féle gyümőltsős fák' ágait egybe szabom. 

Mindenkor szép asztagokat szűljön-ki Reményem;' 
Mindenkor bőven folyjon utána botom. 

Minthogy akár kő jegyzze, akár tsak tőke, hatátát 
Földemnek koszotút tartva: betsűlni szokom. 

'S termő fáimnak leg-szebbkori zsenge-gyümőltsit 
Áldozatul a' jó Isten elejbe rakom. 

Templomod orrozatin főldem-termette kalászból 
Fontt koszotúk fognak függeni, sárga Ceres! 

Kertemet a' tolvaj madaraktól ójja vetésből 
Készűltt váz, 's ha belé szállnak, ijessze tovább. 

Hajdan nagy, most kis kertem' Védelmei, házi 
Istenim! áldozatot néktek-is adni fogok. 

Akkor ünőt öltem; bátányt nyújtok-fel ezentúl: 
Meg-szűkűltt vagyonom többre 's nagyobra nem ér. 

Bárányt nyújtok-fel; kurjongja körüle az apró 
Pór sereg: haj! jó bor, 's búza teremjen elég! 

Most már fel-melegűltt kedvem be nem éti kevéssel, 
Kintsre leső, hosszú útra se' szánja magát. 

Jobb hévség idején fa alatt hűtőzni, hol eggy friss 
Tsermelye kellemetes tsergedezéssel ömöl. -

Ám de ne állíttsuk szégyennek, néha ekéhez 
Nyúlni, vagy ostorral menni az ökrök után. 

Sem restek ne legyünk fel-fogni az Anyja-felejtett 
Bárányt, vagy ketskét, 's vinni ölünkben haza. 

Ti pedig e' legelő nyájnak kedvezzetek éhes 
Farkasok! a' tolvaj kéz se ketűlje-meg ezt. 

Kisded ez; ám pedig a' sok ezerből öszve-sereglett 
Testes tsordáknál kell ragadozni; nem itt. 

Pásztorom' itt esztendőnként meg-nézni szokásom 
Nékem, 's szórni Pales tiszteletére tejet. 

1) Az Istennek számába iktatott SPES Istenasszony. 
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Jertek Mennybeliek! ne vegyétek rosz nevén, a' mit 
Asztalom ád, bátor szűk, 's az edény is agyag. 

Hlyen edényt szántó-ember cló'ször, keszíte 
És poharat sárból alkota öszve-keze. -

Nem kívánom Atyám örökét; nem vágyok azokra 
A' miket Ősimnek gondja rakásra vere; 

Kis vetemény is elég: - ha van eggy nyoszolyátska, hogy arra 
Dűlhessen testem nyugodalomra, elég. 

Ah! mikor a' szél zúg oda-kinn, melly édes heverni 
Eggy hív társnénak szűz ölelési között! 

Melly édes! mikoron meg-erednek az égi tsatornák 
Tölteni gond nélkül, 's alva az álmos idó't! 

Erre foly-el nyalom nekem-is; más a' ki az ádáz 
Tengert, 's a' záport tűrheti, tömje zsebét. 

Ó! inkább, mint sem valamelly szép sírjon utánnunk. -
Minden gyöngyökkel vesszen aranyja oda! -

Űzz, te, hadat; forgass fegyvert, Messala! fitogtasd 
A' mit az ellenség kéntelen által-hagyott. 

Engemet eggy gyönyörű szűz' lántza szorít-le. Reményivé 
Üldögélek bé-zártt ajtaja' talpa felett. -

Nem kell dítséret, szép Délia! nékem: ha véled 
Élhetek, ám légyen tunya örökre nevem. 

Vég pillantatom is rajtad lankadjon-el. E' két 
Kéz ölelésid közt rúgja-ki élet-erét. 

El-hidcgűltt tetemimre, tudom, te könnyeket hullatsz, 
'S könnyes tsókokkal fogsz le-borúlni reám. 

Ugy lessz! El-hidegűltt tetemimre te könnyeket hullatsz 
Mert a' szív benned gyenge, 's hatódni tudó. 

Nem tér senki azon temetésró'l vissza, hogy ottan 
Szánó könnyben elébb meg-ne feressze szemét. -

Nyugvó hamvaimat te ne bolygasd Délia! - kedvezz 
Artzádnak, 's a' bú meg-ne keverje hajad'. 

Míg az örök Végzés nem küld a' sírba, szeressünk! 
Eggy kis idő — 's meg-fog dönteni a' vad halál. 

Eggy kis idő - 's bé-tsúsz a' Vénség gyáva tagokkal, 
Mellyben minden vér a' szerelemre hideg. 

Most enyelegjünk hát; most bújjanak-öszve szerelmink, 
Míg illik vagy zárt törni, vagy hágni falat. -

Tsak magam hartzolok itt: dob, zászló, trombita távol 
Menjetek! A' sebeket szedje, ki kintsnek örül; 

Kintsckct is szedjen. - Le-takarván asztagom'; a' pénzt, 
'S szükséget könnyű lessz ki-nevetni nekem. 

MEDE PÁL. 
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XII. 
IMPROMPTÜ 

A' HAB-TSILAPÍTÓRA. 
Benn, az Ország' Házában, 1790. 

Igy tscndcscdnek-el tajtékos habjai 
A' régi fészkekből ki-fordúltt Tengereknek, 
Erezvén nyugtató intésit Isteneknek, 
Mint itt a' zaj, midőn fcl-kél - VAY.1 

KAZINCZY. 

XIII. 
EGGY KEVÉLY SZÉPHEZ. 

Félre tőlem, szép Kevély! 
Rab-bilintscd' áldozatja 
Légyen ám akár ki fattya, 
Hetyke-petyke büszkeséged 
Bennem cl-ncm éri véged' 
Nem; felőlem így ne vélj; 
Félre tőlem, szép Kevély! 

Félre tőlem, büszke Szép! 
Szépre nézni nyúgodalmom: 
Rabja lenni fő únalmom, 
Két szemem gyönyörködése 
Szép szabadságom' vészese. 
Veszteség ez! Dtága Kép! 
Félre tőlem, büszke Szép. 

D. F Ö L D I . 

1) Mélt. Vajai VAY JÓZSEF Úr, Helytartói Tanátsos, 's Borsod Vármegyének elsőbbik követje. 
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XIV. 
CALLIROE. 

Végezd már álmodat, 's vesd rám szemeidet, 
Imé Calliroe fogja kezeidet. 
Hideg ugyan minden tagja árnyékomnak; 
De ég most is tüze hajlandóságomnak. 
Meg-ne reműlj kérlek halavány képemtől, 
Mert a' sír meg-fosztott minden szépségemtől. 
Melly két szemeimet kékség borította, 
A' halál hamuvá 's porrá fordította, 
Két rózsát képzeltél függeni ortzámon, 
'S vér patak látszatott hömpölygeni számon, 
De már rózsáimnak el-hervadt szépsége, 
Mint mellyet a' Napnak éget hevessége. 
Ki-száradt a' patak, meg-szűnt a' forrása, 
Sőt helyjét sem tudnád merre volt folyása. 
Gesztenye szín hajam le hullott fejemről, 
El-cnyészett fejér gyengeség képemről. 
Lát'd mint meg-változhat eggy ki-nyíló virág! 
Még-is bálványozva imádja a' Világ, 
Mindentől meg-fosztott a' Halál törvénye; 
El-fonnyasztott mindent a' sírnak ösvénye. 
Egyedül szívemnek maradt-meg épsége 
Mert erre cl-ncm hat Halál' tchettségc. 
Ezért az éjjelnek tsendes homályában 
Midőn minden állat szunnyadoz álmában 
Fcl-kelék koporsóm' híves rejtekéből, 
Gyuladván szívemnek esküdtt szerelméből. 
Te hozzád sietnek el-bádjadtt lábaim 
'S most téged ölelnek testetlen karjaim. 
Neved napját hozza jövő Világosság, 
Ah! töltse szívedet érzékeny vígasság. 
Én mást nem adhatok mostani sorsomban 
Mert nintsen tehettség setét koporsómban. 
Azért ezer áldást hintek életedre, 
Nézzen kegyelmesen az Ég személyedre. 
Ha pedig cl-végzcd pállya futásodat, 
Isten' Angyalival töltsd boldogságodat! -
El-tőlt már az óra; már nem múlathatok 
Ah! mért szünet nélkül veled nem lakhatok? 
Te élj! én síromban noha el-rothadok, 
Olvassd hamvaimon hogy híved maradok. 

ÁNYOS PÁL. 



XV. 

á Monsicur dc Kazinczy, á Alsó-Rcgmctz, prcs le Tokaj. 

Zürich, den 24. December. 1783. 

Hochzuverehrender Herr! 

Ich glaube in Ihrem Briefe Spuren zu finden, dass meine Antwort auf ihren erstern 
nicht in Ihrc Handc gekommcn scy. Sie sagcn von fchlgeschlagener Hofnung von mir 
geliebt zu seyn. Ich sagte Ihnen, wie sehr ich Ihre Freundschaft schatze, und vvie sehr 
es mir schmeichelhaft sey, durch Sie einer Nation bekannt zu werden, die ich so sehr 
hochachtc. Wic sehr ist es mir Leid bcy Ihncn so lange im Vcrdacht der Glcichgültig-
keit gewesen zu seyn. Ja, mein Herr! ich weiss die Liebe eines Mannes zu schatzen, 
der mir dieselbe auf eine so edle Art versichert; und eine Éhre die vielleicht noch 
kcincm unsrer Dichter wiederfahren ist. Mcinc Gcdichte müssen eincn vvahren Wcrth 
haben, da Sic, der scinen Geschmack bey den besten Mustcrn des Alterthums gebildct 
hat, Ihrer Nation ein würdiges Geschenke damit zu machen glauben. 

Die Undentlichkeit der Stellc in Licas undMilon kommt von dem Wort entsteht, nic 
sehl t - nic mangclt mir - oder - der bcym Schimmcr des Mondcs und bey des Morgcns 
Rosenfarbe bin ich immer zu lieblichen Liedern begeistert. 

Von den Übersezungcn mcincr Schriftcn will ich Ihncm sagen was ich wciss. Nicht 
allc sind zu meinen Handen gekommcn, und nicht allc Ubersczcr hatten für mich dic 
Freundschaft, die Sie haben. Sie kennen die Französiche, Übersezung aller meiner 
Schriften von H l I B K R ; noch ist eine französiche Übersezung der Idyllen in Versen 
heraus; und noch cin Band frcycr Übersezungcn der meisten Idyllen und vom TodAbels 
in Versen. Zwo verschiende Übersezungen vom TodAbels und von den Idyllen sind im 
Englischen. Eine Übersezung in Versen und eine in Prosa des Tod Abels, und eine des 
Daphnis und der Idyllen sind im HoIIandischen; Verschiedcncs ist ins Russischc und ins 
Dánische übersetzt. Ich kenne drey Italiaenische Übersezungen des Tod Abels und 
viere von den Idyllen; die Portugiesische übersezung kenne ich nur aus der allge-
mcincn dcutschen Bibliothck. 

Sie thun sehrwohl, dass Sie die Gedichte, denen Huber den Titel Poémes Champetres 
gab, auch unter einen besondern Titel bringen. Sie sind als hHirtengedichte ganz 
schief bcurthcilet worden, denn sic sind cs nicht. Sic sind zwar mcistens lacndlichc 
Gemáhlde: aber die Personen die da reden oder handeln sind keine Hirten. 

Einen Ihrer Landsleute habe ich bereits zu mir bitten lassen; er kam, aber er fand 
mich nicht zu Hausc. Ich crwartc ihn wieder mit Ungeduld um die Stellcn lesen zu 
hören, die sie mir zugesandt haben, 
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Herr Diacon Lavater und Herr Pfarrer Gessner Mit der lebhaftesten Emp-
findungen von Hochachtung und der ergebensten Freundschaft hab ich die Éhre zu 
scyn 

Dero 

gehorsamstet Diener 
S. GESSNER. 

X V I . 

A' R E M É N Y S É G . 
1790. 

Ki szeretné az életet 
Ha Reménység nem lenne? 

Mit tsinálna a' Szeretet 
Ha e' nem volna benne. 

A' Raboknak e' lágyítja 
Szorító vas lántzait, 

A' Hajósnak ez indítja 
Útra, törtt tsólnakjait. 

A' mély tömló'tz setét alját 
E' teszi világosnak, 

A' Beteg vas derekalját 
Lágynak 's nyugodalmasnak. 

A' szomorú szív bánatját 
Ez lassan el-oszlatja: 

A' könnyes szem bús harmatját 
Jobb kézzel szárítgatja. 

Hány nyomotúltt, hány szegénynek 
Folyna naponként vére, 

Ha fénye eggy jobb Reménynek 
Nem sütne bús lclkétc? 

Hány Szerelmes, búsúlttában, 
Választott volna halált, 

Midőn végső órájában 
Még reménységet talált? 
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Jó Reménység! életemben 
Reá már hányszor szedtél! 

Rózsa hcllyett kis kertemben 
Mennyi tövist ültettél 

Még-is, ah! mctt tsak szeretném 
El-émi fel-tételem, 

Felőled fel-nem tehetném 
Hogy még jól ne tégy velem! 

SZENT-JÓBI SZABÓ LÁSZLÓ. 1 

XVII. 
SIMON RAU' 

Szicíliai Poéta' írásaiból. 

1. 
Szeretőjének küldi képét. 

Mivel már belőlem semmi sem maradt tsak eggy merő árnyék, eggy semmi kép, azért 
küldöm ezt, hogy ez is, mint egyéb részeim, egészen Tiéd legyen. Eggyesítsd ezt azzal 
a' Lélekkel, melly nem rég tulajdonod volt, 's hallatlan tsodát fogsz látni: Az, mivel 
nálad van, mcg-elevcnedik 's én leszek. 

2. 
Beszélő némaság. 

Azt akarod hogy szóljak, és ki beszélhetne annyit, hogy tsak eggy részét adja is elő 
fájdalmimnak? Es hát ha a' sebem még egyszer fel-fakad, ha szólok, miként kívánhatod 
azt hogy szóljak? 'S nem beszélnek é könnyekkel tellyes szemeim? 'S nem eleget 
mondottak é magokban emésztődő néma fájdalmaim? O ha tudnád és érzenéd, 
mennyit jelent eggy sóhajtás, és mennyit eggy ah! 

3. 
Szemeinek javasolja hogy eggy tsekélységért ne sírjanak olly igen. 

Szemek, mi bajotok? ó Isten! mi bajotok szemek? Miétt átadnak olly igen a' könnyek 
belőletek? az a' szép, kit annyira óhajtotok, nem messze van! szűnjetek könnyezni. 
Tehát azért a' kis időéit, melly alatt nem látjátok, annyira a' sírásnak adtátok magato
kat? Osztán mit tsináltok, mit fogtok tsinálni, ha a' sok könnyektől meg-vakúltok? 

1) Elébb a' Váradi Kir. Norm. Oskolánál, azután a' Nagy Bányai Gymnasiumnál Professor. Most 
'1 orvényt-tanúló, született Otományban, Bihar Vármegyében. 
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4. 
Eggy halál-főre. 

Ez az utálatos maradvány, mcllyről a' Tárcák' mardosó foga rágta-lc a' húst, ez a' 
mezítelen koponya, ez a' ki-ürűltt tsont, mellyet a' sír sem emészthete-meg, mondja 
néked érzéketlen szép, te, ki a' természet hímezésében a' Mesterséget ki-fárasztottad, 
mondja néked, hogy porrá lett megint, ha termetedet piperézni van kedved. 

5. 
Fortunához. 

Ó Fortuna! tsak eggy óráig engednéd forgatnom kerekedet, úgy elébb az én kemény 
kegyetlen nyomorúságomba állítanálak. Ha ismét helyjedre mennék, és már tudnád 
melly keserves ez a' gyötrelem, talán meg-változtatnád sorsomat. 

6. 
Kedvesének nyújtott zálog. 

Mivel kíntclcn vagyok Tőled édes S... im mcg-válni, azért ezt a' hív szívet hagyom 
nálad zálogul. Vedd el azt, hogy ne mondhasd azután, hogy máshoz hódúit. Almomban 
cl-jövök, hogy előtted mcg-jclcnhcssck. Mint eggy tévelygő árnyék késérjen Téged 
az én Lelkem: Érzed a' levegő fúvását: azok az én sóhajtásim. Az a' Víz mellyet inni1 

fogsz, az én könnyeim. 

7. 
Három Grátziák. 

Ilidje, a' ki akarja. Én az én részemről nem hiszem hogy tsak három Grátziák vágynak. 
Mert ha kedves S... im, reád nézek, milliom Grátziákat látok. Milliomokat látok, 
Szívem, ha a' Te szádat, a' Te homlokodat szemlélem. Ebben a' szemetskében pedig, 
hányan találkoznak, azt tsak Amor tudja, és - én! 

8. 
» Szépjéhez, annak Neve' (ANNA) napjára. 

Benned édes szépem, ki az Esztendőt (annus) nevedben viseled, látom annak négy 
részeit. Áprilist2 a' homlokodon; artzáidon két kellemes almákban az örökös őszt. - De 
a' más esztendő két szakaszait az Ég rosszul osztotta-fel közöttünk. Néked szívedben 
van a' Tél; nékem a' nyár; a' Te szemeidben a' Nyár; az enyímekben a' Tél. 

IVÁNKAY VITÉZ. 

1) I[t]t állott innya; de ez Grammaricai Anomália, és innen származott innia, mint ennie, látnia. 
Nem mondhatom ennye e' helyett enni, sem látnya e' hellyett látni; és így ha úgy akarok 
szóllani, mint Nyelvünknek tökélletességén igyeksző író, és nem Idióta, ámbár igen sokan 
élnek az innya-va\, inni-t kell mondanom. 

2) Olasz Országban Április az a' kedves hónap, melly nálunk Május. 
3) A' tél pedig nem fagyból, hanem kedvetlen esőzésből áll. 
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XVIII. 
A' PÁRATLAN GERLITZE. 

Kedves Párom' cl-vesztctccm, 
Indulok a' hegyekre. 

Szárnyaimmal fel-is vettem 
Már magam' tetejekre; 

Gondolván tévedtt társomra 
Rá-találok galambomra. 

Oh lengedező szelek! 
Ha ide hoznák vélek! 

Itten nem hallván semmi hírt 
Szállók magosbb bértzekre, 

Kérdem hol van? 's eggy nagy kő-szirt 
Igy felel kérd[é]semre: 

Nálam ne keresd jó társod, 
Soha nem láttam barátod, 

Más felé vedd útadat 
Hogy fcl-lcljcd párodat. 

A' nagy bértzekről le-szállék, 
'S rcpíílék a' berkekre, 

Eggy száraz ágra fel-állék 
Nézvén a' zöld rétekre. 

Hívám nyögdétscléscmmel, 
Sóhajték hergő melyjemmel; 

Oh ha még meg-láthatnám, 
'S tsókom véle oszthatnám! 

De, itt sem látván, repűlék 
A' tsergő patakokhoz, 

Ismét ott eggy ágra ülék 
Közel a' forrásokhoz; 

Hogy rckedtt torkom, 's szárnyaim 
Frissítsem lankadtt tagjaim, 

'S meg-újjúlásom után 
Mehessek Párom után. 

Jaj! de árva vagyok látom! 
'S engem' minden szomorít, 

Nints ki vidítna barátom! 
Ki akar búba borít! 



Igy szóllék keserűséggel: 
Nem lehetek békességgel, 

Ragadozók jó'jjctck 
Itt vagyok, most lőjjetek: 

Nints haszna bujdosásomnak, 
Már híjába keresem 

Az Eget hívom társomnak 
Ha mcg-hallná kérésem! 

Egek jól tudom tudjátok 
Kedves Párom jól látjátok, 

Tekintsétek ügyemet! 
'S adjátok-meg Eggyemet! 

BERETZKY MIHÁLY. 

XIX. 
KI-FAKADÁS. 

Fumo quid levius? - Fűimen! - Quid fulmine? - ventus! 
Quid Vcnto? - Mulier! - Quid Mulicre? - nihil. 

Vagyon é könnyebb a' füstnél? - Van; Mennykő! - Hát annál? -
A' szél! - a' szélnél? - az Asszony! - semmi sints az Asszonynál. 

Magyarázat. 

Könnyű a' test máshoz képest, ha annak terhe kissebb', 
Könnyű az-is köz-beszédben a' mi serényebb 's frissebb. 
De másnak-is van könnyűje, nem tsak a' fontnak 's latnak, 
Van az éretlen erkőltsnek 's éretlen indulatnak. 
Könnyű az a' mi nem nyomós és a' mi nem állandó 
A' kinek minden szándéka ótánként változandó. 
Könnyű az, a' minek nintsen természeti érdeme, 
A' miben nints semmi ollyan nemes méltóság' neme 
Könnyű a' kinek nints semmi meg-emberedettsége 
Ez az a' leg-Vénebbnek is örökös gyermeksége. 
A' füst, a' mennykő'és a' szél könnyűk a' természetben. 
De még is könnyebb az Asszony bizonyos tekintetben. 
A füst fenn héjáz, és mindent a' mit kap fel-menőben, 
Bé-motskol; így tesz' az Asszony 's sokkal nagyobb etőben. 
A' mennykő' ront, pusztít, mikor a' magasról mérgében 
Ki-pattan. Hány száz van illyen tsak eggy Asszony' szívében? 



A' szél dúl, fú, mindent forgat, a' hol akár, háborog: 
Könnyebb az Asszony 's mérgesebb ennél is mikor morog. 
A' füst kormol, a' mennykő ront, fú a' szél dühössége: 
Az eggy Asszony motskol, ront, fú; rosszabb hát könnyűsége. 
A' füst, el-kél; a' szél el-múl; a' ;«<?»»j>íéó'el-enyészik: 
Rosszabb az Asszony könnyú'ség; mert e' mindég tenyészik. 

HORVÁTH. 

XX. 
A' VIOLÁTSKA ÉS RÓZSA. 

Rudolphi Carolinának Német Verse szerént. 
Szabadon köveíve. 

Mosolyogván űlt a' Páston 
Eggy szelíd kis violátska, 
'S nem visgálódgata széllyel, 
Ha reá meresztett szemmel, 
Néznek é kis tőltsérére? 
'S vágynak é sok tisztelői? 

Közel hozzá nagy kevélyen 
Eggy nagy Rósa-bokor állott, 
'S így szólítja-meg szegénykét: 
Te kis törpe tsemetétske! 
Tám azt tartod, tám azt véled, 
Hogy illy víg vagy, 's igy mosolygasz, 
Hogy c' völgybe' te kivűlcd 
Több virág nints ki-virítva, 
'S tsak te magad vagy virág szál? 
Hogy van eggy kis jó szagotskád, 
Ne talám te abba bízva 
Lettél illyen büszkévé, 
'S illy kevélyen mosolygóvá? 
Hidd-el, hidd-el, alig tűnői 
A' leg-visgálódóbb szemnek 
Pillantjába: Engem nézzél, 
Nézd mint jönek mindenünnen, 
Nézésemre, 's mint tsudályák 
Ki-terjesztett szép Rósáim, 
És az itt el-szórt virágok 
Mint tisztelnek mint Királynét. 



Ezen dölyfös kérkedésre, 
A' kis törpe Violátska 
Édesden mosolydogála 
'S kis töltséte el-hintette 
Szív frissítő szép illatját. 

Igy szól osztán a' kevélynek; 
Én sorsommal meg-elégszem, 
Tsak maradjak víg kedv mellett 
Ártatlan jó violátska: 
'S ámbár gyengyébb illatotskám 
Nagyon messze nem terjedhet, 
'S nagy mellyéket bé-nem tölthet: 
Tág lessz nékem e' kis környék, 
Ha bc-tőlti illatotskám, 
'S vagyok itt kis violátska 
Ollyan, mint eggy kis Királyné. 
Jól tudom hogy szebb vagy nálam. 
'S bővebb illattal bé-tőlthedd 
A' vidéket: A' kis méhek 
Még-is szint úgy rám-is szállnak 
Mint tc-rád és szint úgy szívnak 
Édes mézet kis tsészémből; 
'S ha valamelly szép Szűz ollykor 
A' pázsitra mellém döl-lc, 
'S le-szakasztván száratskámról, 
Kezd szaglálni sohajtgatva, 
'S a' mint szaglál (ne irigyeld) 
Még szépnek-is nevez engem, 
Nem tsak nevez, de tart annak. 
Újra osztán fel-sohajtván 
Buzgón néz fel az egekte 
'S így szól, a' mint tart kezébe: 
Áldott, áldott légy Teremtőm! 
Ki e' kis vitágotskát-is, 
Mint a' Rózsát teremtetted, 
'S meg-áldottad szép illattal. 

Hidd-el, szomszéd, a' Természet 
Mindent bőltsen tud rendelni, 
Téged bőltsen tett pompássá 
Engem bőltsen tett törpévé: 
Kérlek ezen az Osztályon 
Nyúgodjunk-mcg mind a' ketten. 



# # * 

Vajha, vajha minden ember 
Mint ez a' kis Violátska, 
Ollyan módon gondolkozna, 
'S osztott sorsán meg-nyúgodna, 
'S a' máséra nem vágyódna! 
Boldog volna minden Ember: 

XXT. 
MÁPES GVALTERNEK 1 

KORTSMA-DALA. 

Mihi est propositum, in taberna mori, 
Vinum sit appositum morientis ori; 
Ut dicant, cum venerint, Angclorum chori: 
Deus sit propitius hinc potatori. 

Poculis accenditur animi lucerna; 
Cor imbutum nectare volat ad suprema, 
Mihi sápit melius vinum in taberna, 
Quam quod aqua miscuit Pracsulis Pinccrna. 

Suum cuique proprium dat natura munus; 
Ego nunquam potui seriberc jejunus, 
Me jejunum vincere posset puer unus, 
Sitim ac jejunium odi tanquam funus. 

Tales versus facio quale vinum bibo, 
Ac non possum seribere nisi sumto cibo, 
Nihil valet penitus quod jejunus seribo 
Nasoncm post caliccs carminc pracibo. 

Mihi nunquam Spiritus Prophetiae datur, 
Nonnisi cum fucrit venter benc satur; 
Cum in arce cerebri Bachus dominatur, 
In me Phoebus irruit, ac miranda fatur. 

1) Oxóniai Kánonok a' XlIIdik Század elején. - Le van fordítva Ánglus nyelvre is. Németre 
Bürgeren kivú'l, Brettschneider is le-fordította. Mind ezt; mind amazt láthatod Vers-gyűjte
ményeikben. 
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Éppen ollyan boldog volna, 
Mint ez a' kis Violátska. 

Oh hát! kivált Alsóbb Rendek! 
Mindenkori példátokra 
Légyen c' kis Violátska. 

GRÓF ID. RÁDAY GEDEON 

XXI. 
UGYAN-AZ 

Azon Mértékű Versekben. 

Szándékom hogy éltemet végezzem Kortsmába, 
Haldokló számhoz közel bor légyen Kannába', 
Hadd mondják az Angyalok ama vég órába, 
Isten e' nagy Ihatót vegye irgalmába. 

A' bor és szövétneke, Bőltsesség sáfára; 
Melly a' földről fel ragad egek határára; 
De tsúszóbb a' Kortsmai, 's jobb inyem számára; 
Mint a' kit vizzcl kever a' Püspök Kóltsáta. 

Tehettségéről szokás kit kit meg-ditsirni; 
Ám nem túrtam soha-is verset szomjan irni, 
Engem tsak eggy gyetmek-is meg-tud éhen birni 
'S nékem mintsem koplalást, jobb halált igérni: 

Ollyan versem a' millyen bort gyomromban főzök, 
Járják éh hassal fejem tsak tompító gőzök, 
Munkám eggy babot sem ér, kin szomjan kérőzök, 
Bor-korsok közt Násót is könnyen meg-előzök. 

Buta elmémben soha eggy vers sintsen készen, 
Valameddig gégém jól magához nem vészen, 
De mihelyt az Agy-velöm Ura Bacchus lészen 
Phoebus belém bé-rohan, és tsudákat tészen. 

N.Y. 
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XXII. 
A' MÁPES M E N T S É G E . 1 

Jó Mápes, c' gyönyörű dalban mért hazudtál? 
Hogy szép verset írni tsak részeg fó'vel tudtál. 
Bizony akkor valamelly Papra haragudtál: 
A' ki jól élt, mikor te éh', 's szomjan aludtál. 

Én úgy vélném hogy soha józanabb sem voltál, 
Mint a' mikor a' Kortsmán tréfából meg-hóltál 
De meséd szép tzéljait nem értó'knck szóltál 
'S nálok torkot gyúllasztál inkább, mint sem óltál. 

A' józanság egyedül Vers-szerzők vezére, 
Melly a' főidről fel-emel egek mellyékére, 
Kevés bort tőit a' józan, sokkal több vizére, 
A' mikor más Tokait futtat gégéjére. 

Tehettségéről szokás kit kit meg-dítsérni, 
Kukkot sem tud a' budgyant, nem hogy verset írni, 
'S mit is lehet olly botlós lábúról igírni? 
Kit ha részeg, gyermek is meg-tud könnyen bírni. 

A' józan a' részegest mindenben előzi 
Mert fejében nem kereng a' bé-nyelt bor gőzi, 
Elméjében verseit addig 's addig főzi 
Míg Maróhoz közelít, 's Násót néha győzi. 

Ollykor a' józannál sints a' vers mindég készen, 
De elméje tsak hamar ki-dcrűl egészen, 
Melly ha el-ragadtatik, 's józan részeg lészen, 
Phoebus belé bé-rohan, és tsudákat tészen. 

Én Mápes e' Kortsma-Dalt illyenképpen értem, 
Mellynek könnyű folyását nem tsak meg-ditsértem 
Hanem Deák lábait Magyar fülhöz mértem 
Nyertes! ha tsak árnyékként szépségét el-értem. 

N. Y. 

1) Hogy Mápes olly része[g]séges nem volt, mint a' minéműnek a' fellyebb í[r]tt verseiből 
lehetne gondolni, ki-tetszik az minden több munkáiból. És így a' fordított verseket inkább 
gúnyoló verseknek lehet tartani az akkori időre. (N. Y.) 
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XXIII. 
HÁROM PRÓBÁI 

A' TELEMACHUS KEZDETÉNEK. 

1. 
Négy sorú Stróphákban. 

Hogy Ulyszesétől történt cl-válása, 
Nem szűnt Calypszónak azólta sírása; 
Ugyan egymást éti sűrű sóhajtása; 
El-ment Ulysszese, nints vigasztalása. 

Szomorúan hallgat bús barlangja' tája 
Nem zeng szép nótákkal, mint másszor, szép szája; 
Lankadttan tsügg, 's éppen bé-eset Ortzája, 
Nymphái nem mernek szólni is hozzája. 

Gyakran tsak egyedül, hogy vidúlást végyen 
A' virágos pástra sétálni ki-mégyen 
Mert itt a' fű, akar melly idő táj légyen 
Bimbókat nyit, 's nem fél hogy a' dér kárt tegyen. 

Nints itt a' mord ó'sznek semmi tehettsége 
Nem húll-cl, mint másutt, a' fák ékessége 
Hanem az idó'knek drága szelídsége 
Mindég tart, nints soha a' Tavasznak vége. 

De nem hogy e' kies helyek nyájassága 
Vidítná Calypszot, só't szomorúsága 
Nő, eszébe jutván régi mulattsága, 
És Ulysszesének kedves társasága. 

Oh, úgy mond, mikor még itt lakott mellettem, 
E' tájra Ulysszest, be sokat vezettem, 
E' fa alatt véle mennyit ebédlettem? 
Be sokat múlattunk, be sokat nevettem. 

2. 
Két sorú Versekben. 

A' miólta Ulysszes el-ment, Galypszó az ólta 
Vígasztalhatatlan volt, sírt, keserget, 's minthogy holta 

Néki mint Isten Asszonynak nem történhet soha is. 
Nőt szívének epedése, nőtt keserve azzal is. 
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Nem zeng bezzeg éneket másszot meg-sem szűnő szája. 
Szomotúan hallgat bús barlangjának minden tája 

El-keseredett Nymphái szánakozva néznek rá, 
Szánják, de eggy szót sem mernek még tsak szólni is hozzá. 

Gyakran maga egyedül, hogy eggy kis frissűlést végyen 
Az virággal bé-borúltt pástra sétálni ki-mégyen 

Mert a' drága ki-keletnek jóvoltából ott a' főid, 
Mcg-változhatatlanúl mindég nyájas mindég zöld. 

De nem hogy e' szép helyek, Calypszónak: szomotúságát, 
Enyhítették volna, sőt Ulysszesnek társaságát, 

Régi nyájas társaságát tsak eszébe juttatták, 
Es Ulysszest emlegették minden füvek minden fák. 

Sokszor mozdulatlanul helyben a' tengernél állott 
A' Part szélén, mcllytc bőv könnye sűrű zajjal szállott. 

Mindég arra az oldalra nézett, 's nézni meg-nem szűnt, 
A' hol Ulysszcs hajója vitorláival cl-tünt. 

Hát egyszersmind a' mint néz, látja eggy cl-tört Hajónak 
Széllyel ment darabjait, a' part felé úszkálónak. 

Itten széllyel szóit deszkákat, amott kormányt, 's Arbotz-fát 
Más helytt Evedzőket úszni, más helytt köteleket lát. 

3. 
I Iexameterekben. 

Nem tuda bújában vigasztaltatni Calypszo, 
A' miólta kies szigetét oda hagyta Ulysszcs, 
'S nagy terhére vala hogy meg-nem halhata mint más. 

Víg dallal nem zenge bezeg bús Lák-helye, sőt őt', 
Még maga Nymphái sem merték kérdeni mért bús? 
Többire tsak egyedül sétálgata a' ki-vitágzott 
Pázsitokon, mivel ott az örök ki-kelet soha sem szűn 
A' pástot sok ezer színnel ki-ruházni; de nem hogy 
E' gyönyörű helyek abba hagyatták volna keservét; 
Sőt szomotú képben hozták tsak vissza Ulysszest, 
A' kivel ott, maga kedve szeiént nyájaskoda hajdan.1 

GRÓF Id: RÁDAY G E D E O N . 

1) Ezen versek, és a' két első Próbák is nem azon okból írattattak, hogy tovább is folytattassanak, 
hanem tsak, hogy példái légyenek annak, vallyon mellyik vers neme leg-alkalmatosabb arra, 
hogy a' fordítás mentől rövidebb légyen. 
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XXIV. 
A' TÁNTZOS MEDVE 

GELLÉRTBŐL. 

Eggy Medve, melly soká tántza után ette 
Kenyeret, de sokszor koplalt-is mellette; 

Egyszer el-szabadúl, 's azonnal tsendesen 
Kullog az erdőbe haza egyenesen. 

A' Medvék fogadják Atyafi tsókokkal; 
'S bé töltik az erdőt víg mormolásokkal, 

'S a' hol tsak eggy Medve mással szembe szállott, 
Petz meg-jött! az első szavok ebből állott: 

Azután Petz mindent cl-histórizála, 
Vándorlásaiban valamit tsudála, 

A' mit tsinált, tudott látni, vagy hallani; 
És mikor a' tántzról kezdett volt szóllani, 

Mintha ott is orrán hordaná a' lántzot 
Két talpára billen, 's kezd eggy Lengyel tántzot. 

Az atyafiságnak cl-áll szeme, szája, 
Ki-ki látván, melly szép tántzos Petz komája, 

Tagjai mozgását bámulva tsudálták 
'S ők is forgásait majmolni próbálták; 

De nem tsak az, hogy úgy mint ő, nem járhattak; 
Hanem egyenesen fel sem is alhattak, 

'S némellyiket a' tántz orra is buktatta. 
De a' tántzos magát még jobban mutatta. 

Egyszer boszonkodva eggy Medve így mormol: 
Ez a' dolog minket gyalázattal kormol, 

Hát már mind bolond más? tsak ez a' fertelmes 
Rosdás orrú Gokler lessz köztünk értelmes, 

'S fel-zúdúl az egész Medve Kompánia 
Oszolj! úgy mond, míg nints bajod, Kurva Fia! 

Te bolond létedre, másnál bőltsebb lennél! 
Petz is el-nyargala, nem várt több szót ennél. 

Ne légy bőltsebb mint más, ne félj nem üldöznek; 
Mert így mások tőled kitsint külömböznek. 

Ha pedig többet tudsz másnál valamivel, 
Annál inkább vigyázz: ne kérkedj semmivel, 



Eggy darabig igaz, hogy dítsérni fognak, 
De majd abrakja lész a' martzongó fognak, 

'S a' mit benned elébb mint virtust tsudálnak, 
Abból kárhozatra méltó bűnt tsinálnak.1 

LÁTZAI JÓZSEF . 

1) Ez a' Mese igen jól, és elevenen vagyon fordítva, 's noha már ki-vagyon egyszer nyomtatva 
a' Magyar Músában, még is méltónak ítélem, hogy az Orphcusba is bé-iktattassék; só't úgy 
tartom, hogy Fordítója meg-érdcmli, hogy fel-scrkcntcssck, Gellert több illyen Meséinek 
fordítására is, vagy (a' melly még hasznosabb volna) originális Magyar Meséknek ki-dolgo
zására. Tsak hogy ezt kellene e' mellett nékie tanátslani, hogy a' versek módjainak változá
saiban is követné Gellértet. Az illyetén Vers változtatással sokkal elevenebben és néhol 
naivabban lehet ki-tenni a' dolgot. - Ez az ítélet tétele annak a' ki ezen jegyzést tette, és a' Mesét 
hónapos írásomba meg-küldötte. (Sz.) 
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ORPHEUS 
S Z Ű Z H A V A 1 7 9 0 . 

I. 
FORDÍTÁS 

VIRGILIUSNAK AENEISÉBŐL. 

Volt egy régi jeles Város; tova meszsze arányban 
Folyt az Olasz Tibris Tirhénomi tenger' ölébe; 
A' neve Karthágó. Bírá ezt Tírusi nemzet: 
Gazdag nép, melly a' hadi dolgait untalan űzte. 
E' várost a' többi-felett kedvellve bötsűlte 
Júno, ezért ott hagyta Szamost: a' fegyverit itten, 
Itt tartá szekerét. Népéró'l (hogy-ha lehetne) 
Azt végzetté, hogy e' helyen Országlása örökké 
Tartana, 's hogy tartson, nagy volt a' gondja reája. 
Ám de tudá, hogy nemzet ered fene Trójai vérből, 
Melly e' várnak eró's falait valahára le rontja: 
Sőt meszszebb, 's meszszebb terjesztvén gőgös hatalmát 
Sok diadalmak utánn Libiát pusztítani fogja; 
Mert az örök természeti rend így hozza magával 
Féltt ettől Száturnia; mert a' Trójai hartzban 
Ellene nagy bajjal védette az Árgusi népét; 
'S még a' régi haragnak okát, és szíve gyötrelmét 
Ám most-is fájlalta: ki nem vethette eszéből, 
Hogy Paris mást szebbnek itélt; 's hogy Férje az undok 
Nemzetből credett Ganimédcst égbe ragadván 
Hébe leánya-helyett fényes tisztségre emelte. 
Mind ezekért fel-hevűlve, az omlott Trója' vitézit, 
A' kiket a' Danaus kard' éle, 's Akilles' haragja 
Eltüktől meg-nem fosztott, a' tengeri síkon 
Tétova hányta, 's Olasz parttól meszszére vetette. 
A' kik azért, az örök végzésként, tengerek' hátán 
Több esztendőkig széllyel-bújdosva vesződtek. 
Illy nehezen lett kezdete a' nagy Római népnek, 's a' t. 

RÁJNIS. 
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II. 

Thébét te el-beszélled; 
Más Trója sok tsatáit; 
Én - mcg-fogattatásim. 
Engem nem a' Lovas veszt; 
Sem a' Gyalog; se Gályák. 
Eggy új Sereg van, a' melly 
Engem szemével öldös. 

III. 
K É T P É L D A 

A' VOLTAIRE HENRIÁSANAK 
hat lábú fordításából. 

I. 

Már Paris nem akar bennünket uralni: sem engem', 
A' ki Királyja vagyok, sem tégedet, a' ki utánnam 
Az lészesz. Tudják, hogy törvény, vér, 's jeles érdem 
Ilóltom-utánn nem mást, tsak téged emelhet helyembe. 
Máran azért, ettó'l tartván, nagy fényit irigylik 
Méltóságodnak, 's akadályt gördítnek elődbe, 
Hogy soha, úgy mint Fejedelem, székemre nc ülhess, 
Melly reszket velem, a' mellyró'l majd majd le hanyattlok. 
Róma dörög, ront, veszt: te reád ló'tt mennyköves átka 
Pörsöli jó híred' szárnyát; zabolátlan haragja, 
Melly katonák-nélkűl szanaszétt feles hartzokat indít, 
Már a' fenn-Iátó Spanyolok' tetszésire bízra 
Mennyköveit; már a' jobbágyim, régi barátim, 
És rokonim részént távoznak, 's meszsze kerülnek, 
Részént fel-fegyverkezvén vesztemre rohannak. 
A' Spanyol annak örül, hogy majd, mint a' sebes árvíz, 
R'ánk ütvén szabadon nyargalhat puszta hazánkban. 
Olly sok, néki dühödtt, 's boszszontásomra meg-esküdtt 
Háborgók ellen, kik Frantzia földön helyettem 
Másunnan-jöttet fó' méltóságra emelnek, 
Menj, légy rajta, hogy a' kegyes Ángliabéli Királyné 
Szíves jó akaratjával részemre hajoljon. 
Jól tudom, hogy gyűlöl bennünket az Anglusi nemzet: 
Tartós eggyesség közttünk soha talpra nem állhat. 

ANÁCREONNAK XVIdik DALA. 



London mindenkor Parisnak irigye. De immár 
Méltatlanul meg-vettettem: nints, a' ki bötsűlne, 
Nintsen hazám; nem-is esmérek már Frantzia népet; 
Üldözöm, és méltó boszszúmat rajta ki töltöm. 
A' ki velem tartand, azt tartom Ftantzia Vérnek, 's a' t. 

II. 

Hentik tsüggedező elmével várta az égből 
A' fényt, melly szemeit meg-nyitná; most-is imiilyen 
Szokta fakadtt: - Hát nints mód benne, nagy Isten! 
Bátot hatalmadban vagyon helyheztetve reményem, 
Hát nints mód, hogy az óhajtott ösvényte találjak, 
Melly az igazságnak gyönyötű fényére vezérel? -
Vaj bizony e' mindentehető Urat, e' ke[gyejs Istent 
Tisztelnó'k mindnyájan, ha tiszteltetni akarna. -
Hallá ezt a' jámbor Öreg, 's így szólla: - Tsudáljuk 
Istennek bőlts végzésit, 's fejet hajtva imádjuk. 
O hozzá nem fér gyarló embernek hibája. 
Láttam Kálvínus' vallását Frantzia földön 
Első kezdetikor: félénk vala, gyenge, 's erőtlen; 
Tsak szutdékokban lappangott. Láttam ez undok 
Tündért, a' mikoron, mérges fúlánkja ki tetszvén, 
Szám-ki-vetésre szorult, 's széllyel bujdosnia kellett. 
Láttam végre, midőn nevekedvén tellyes erővel 
Büszke fejét alatson porból fel emelte, 's Királyi 
Székre emelkedvén, mérgében cl-hányta, tapodta 
Boszszús lábával szent Oltárinkat. Azólta 
Meszsze az Udvartól, e' mély barlangnak homályos 
Rcjtckiben siratom fogytát a' Római hitnek. 
Egy, minek a' vénségem örül, 's nem örülhet híjába: 
Illy új vallásnak nem lesz tartása ötökké. 
Emberi vélekedés hitván szüleménye, talámtán 
Meg-látják végét azok-is, kik kezdetit értték. 
Embetek el-múlnak, 's el-múlnak az emberi dolgok, 's a' t. 

RÁJNIS. 
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IV. 

268 

FOLYTATÁSA A' PRUSSZ KIRÁLY 
ELMÉLKEDÉSEINEK A' TÖRVÉNY-SZABÁSRÓL. 

(Lássd, Orph. II. Kötet. 67dik óid) 

A' Brittusok is a' Rómaiak járma alá hajlottak, 's valamint a' Gallusok cl-fogadták 
törvényeiket. 

A' Rómaiak birodalma eló'tt ezeket a' Népeket Druidák igazgatták, kiknek tanítá
saik tötvény gyanánt valának. 

A' házigazdák ö közöttök élet-halállal bírtak feleségeik 's gyermekeik felett. A' 
külföldi kereskedés tilalmas vala nálok; magok fojtották-meg foglyaikat, 's Isteneik
nek áldozatul mutatták-bé. 

A' Rómaiak a' magok hatalmokat 's törvényeiket ezen Népeknél szintén a' Honó-
rius idejéig tartották-fenn, a' ki az Anglusoknak 410dikben szabadságokat eggy neve
zetes fogadás által adta vissza. 

A' Meklenburgból által-evezett Piktusok öszve-elegyedtek a' Scotusokkal, 's öszve-
vetett erővel rohantak a' Brittusokra. A' Brittusok nem kapván elég segítséget a' 
Rómaiaktól, 's erejeket mindég fogyni látván, a' Szaxokhoz folyamodtak; kik 150. 
esztendeig tartott haborújok után meg-vették az egész szigetet, 's segító' társaikból 
Urakká lettek. 

Az Anglo-Saxok Brittanniába ugyan azon Törvényeket vitték által, a' mellyek alatt 
hajdan Germaniában éltek. Hét Országra oszták Angliát, 's ezeknek mindenike külö
nösen igazgattatott. Közönséges Gyülekezeteket rendeltek, mellyeket Witfenagemot-
nak neveztek, az az: Bó'Itsek tanátsának, és a' melly az Ország Nagyjaiból, a' Népből és 
a' Paraszt Rendbó'l állott. Ezen igazgatás módja, melly egyszerre monarchiai-is aristoc-
ratiai-is és democtatiai-is vala, mostanáiglan tartattatott-fenn. Még most-is a' leg-fel-
só'bb hatalom a' Király, a' Felső-, és az Alsó-Ház közt vagyon fel-osztva. 

A' Nagy Alfréd vala az, a' ki Angliának leg-először adott eggyüvé szedett Törvényt. 
Szelídek voltak azok, de mégis kegyetlenek azon-hívatalt viselő Tisztek eránt, a' kikre 
ki-világosodott hogy pénz vagy más adomány által mcg-vcsztcgcttcttck. A' Történe
tek azt említik felőle hogy eggy esztendő alatt 40. Bírót akasztatott-fel ezen okon. 

A' Nagy Alfréd Codexe szerént minden Anglusnak, a' ki ellen valamelly gonosz
ságbéli vád támadott, a' maga Pair-ja által kellett mcg-ítéltctni; 's ez még most is így 
vagyon. 

Anglia más alakba öltözött, minekutánna azt Wilhelm Normandiai Hertzeg, (a' ki 
Londonban 1066ban koronáztata meg) fegyverrel meg-vettc. Ő új fő Törvény-széke
ket állított fel, mellyből az Exchequeri Törvényszék még most is fen-van. 

Ez a' Törvényszék mindenüvé késérte a' Királyt. A' Papi Törvényszéket el-válasz-
totta a' Világitól, 's az ö Törvényei közt, mellyeket Normanniai nyelven adott-ki, 
leg-keményebb a' Vadászat tilalmazása vala, mellynek által-hágása kéz tsonkítással, 
sőt halállal is büntettetett. 

A' Diadalmas Wilhelm ideje után a' Kitályok külömbféle Chartrckct adtak-ki. 



Első Henry, ki közönségesen Beauclerc-nek neveztetett, 1 lOOben azt a' Rendelést 
tette, hogy a' nemes születésű Maradékok a' reájok szálló Jószágba bé-ülhessenek, a' 
nélkül hogy az illyetén jószágba ülhctésért a' Fejedelemnek valamelly taxát fizesse
nek. Azt-is rendelte hogy a' Fejedelem meg-eggyezése ne kívántassék-meg még a' 
Nemesek házasodására-is. 

István Király 1136ban eggy Chartert ada-ki, a' mellybcn meg-csméri hogy hatalmát 
a' Néptől és Papságtól vette; 's ebben az Egyházi-Rend különös szabadságait meg-erő-
síti, 's a' Diadalmas VJilhelm kemény Törvényeit el-törli. 

Azután az Országtalan János a' Magna Chartának nevezett Chartret adta-ki, melly 62. 
tzikkelyből áll.-Ennek leg-főbb tzikkelyei a' Feudumokatés az özvegyek részét illeti, 
azon rendeléssel hogy őket másodszori házasságra kenszeríteni ne lehessen; ellenben 
ők is Fcudatáriusok engedelmck nélkül férjhez ne mehessenek. Ezek a' Törvények 
állhatatos helyet mutatnak-ki az Itélő-székeknek, 's el-tiltják a' Parlamentumot az 
Alsó-ház meg-eggyezése nélkül az Adó-vetéstől, hanem-ha azt a' Király személyének 
ki-váltása, vagy fijának LOVAGgá való emelése kívánná, vagy Leányát kellenék 
ki-adni. Továbbá azt rendelik, hogy senki se tétettessék tömlötzbe, jószágaitól 's 
életétől meg-ne fosztassék mind addig, míg ügyét az őtet illető Pairek az Ország 
Törvényei szerént cl-ncm ítélik. Maga pedig a' Király arra kötelezi magát hogy a' 
Bíróságot sem el-nem adja senkinek, sem senkitől meg-nem tagadja. 

A' Westmünsteri Törvény (1275ben) mellyet Első Eduárd ada-ki, inkábbára tsak 
a' Magna Charta meg-újítása volt, tsak hogy ez a' Zsidókat az Országból ki-kergettc. 

Ámbár Angliának sok bőlts Törvényei vannak, még is talám éppen ez az az Ország 
minden Európaiak közt, a' hol azokat leg-kevesebbé tartják meg. Rapin Thoyras jól 
jegyzi-meg azt, hogy a' Király Hatalma a' Parlamcntum hatalma által mindég meg-gá-
toltatik; hogy ez a' kettő egymásra szemesen vigyáz, 's azon van hogy a' maga 
tekintetéit fenn tarthassa, \s messzebb terjeszthesse. Ez vonja-el a' Királyt is, a' Nép' 
Rcpraescntansait is az Igasság ki-szolgáltatásának fenn tartásától; 's ez a' nyughatatlan 
Igazgatás újabb újabb Parlamentumi Végezések által változtatja a' Törvényeket, a' 
szerént a' hogy azt az idő 's környűl-állások kívánják; honnan a' következik, hogy 
Angliának nagyobb szüksége van az Igasság ki-szolgáltatásának helyre-hozására mint 
akár melly más Európai Országnak. 

Most már a' sor Német Országot éri. Ez a' Nemzet a' maga Törvényeit a' győzedel
mes Rómaiaktól vette, 's azok mellett meg-is állott, mert a' Tsászárok Italiát el-hagy-
ván itt fogtak lakást. Azonban nints eggy kerület, eggy Fejedelemség is, akarmelly 
kitsíny légyen bár az, mellynek külömböző szokásai nem volnának; ezek pedig idő 
járttával Törvénnyé váltak. 

Minckutánna láttuk mint hozódtak-bc a' rendhez szokott Nemzeteknél a' Törvé
nyek, azt kell meg-jegyzenünk, hogy a' melly Tartományokban azokat a' Polgárok 
készen és meg-eggyezett akarattal vették-bé, az onnan esett hogy törvény nélkül nem 
élhettek; - hogy a' fegyverrel nyertt Országokban a' meg-győzött Nép a' Győzedel
mesek Törvényeit, akarta, nem akarta, bé-vette; - hogy azok mindenütt eggy formán 
és lassanként szaporítanak. 

Ha a' Néző azon tsudálkozik hogy a' Népek illy külömböző Törvények által 
igazgattatnak, meg-fog szűnni tsudálkozása ha azt vészi észre, hogy a' Törvények, a' 
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magok valóságokra nézve és a' fontosabb esetekben, tsak nem ugyan azon eggyek 
mindenütt. Ettem itt azon Törvényeket, a' mellyek a' Társasági bátorság fenn tartása 
végett a' gonosz-tételeket büntetik. 

Továbbá a' leg-bőltsebb Törvény-szabók tetteit nyomozgatván, azt tapasztaljuk, 
hogy a' Törvényeknek az Ország alkotásához és azon Népnek nemzeti tulajdonságai
hoz kell alkalmaztatva lenni, a' mellynek azok adattatnak; - hogy a' bőlts Lcgislátorok 
a' köz-bóldogságot vették tzélúl, 's hogy azok a' Törvények, a' mellyek a' Természeti 
Aequitáshoz leg-közelébb járulnak, egynehányat ki-vévén, a' leg-jobbak. 

Lycurgus eggy bctsűlctct szerető Nép fejévé lévén, a' leg-alkalmatosabb törvénye
ket szabott, hogy embereiből katonákat 's polgárokat kép[e]zhessen; 's hogy az 
arannyal élést el-tiltotta az onnan volt, mert a' betsűlet szeletessel eggy vétek sem 
ellenkezik annyira mint a' különös haszon tekintése. 

Solon maga meg vallotta hogy ő Athénének nem a' leg-tökélletesebb Törvényeket, 
hanem tsak azok között, a' mellyet ez a' Tartomány el-fogadhatott, a' leg-jobbakat, 
adta. Ez a' nagy Legislator nem tsak a' nemzet Characterét fontolta-mcg, hanem 
egyszersmind Athénének fekvését-is, melly a' tenget pattja vala. Ezen okból a' 
henyeségre büntetést vetett; a' szotgalmat serkentgette, az atannyal és ezüsttel való 
élést mcg-cngcdtc, mett látta, hogy Athéné tsak a' virágzásra vitt kereskedés által lehet 
nagy és rettenetes. 

Ha a' Tötvény a' Nép gondolkozásával meg-nem eggyezik, nem ígérhetni néki 
sokáig tartást. A' Római Nép Democratiat óhajtott. Valami ezzel eggyüvé nem fért, az 
ö előtte gyűlölséges volt. Innen támadtak a' sok vérontások a Lex Agraria miatt, mert 
a' Nép azt reményiette, hogy a' nyettt tartomány fel osztása által, a' Polgárok közt 
fcl-állítathatik az egyenlőség. Innen támadt annyi zendülés az adósság fizetés miatt; 
mert a' kőltsönözők a' kik a' Város Nagyjai valának, Plebejus adóssaikat nyomorgatták; 
a' külső tekintet feljebbségét pedig semmi sem teszi szenvedhetetlenebbé, mint a' 
Gazdagoknak a' szegényebbeken cl-kövctctt dühösködéseik. 

Minden Országban három nemű Törvényeket lehet találni: első tendbeli a' Politicai 
Törvény, ez az Ország igazgatását tzélozza; - a' második a' Criminalis, melly az 
crkőltsök és gonosztétclck büntetésével foglalatoskodik; - a' harmadik a' Polgári 
Törvény, melly a' Successiók módját, a' Véd Atyaságokat (Tutela) s' Contractusokat 
intézi-el. 

A' Monarchiákban többnyire magok a' Fejedelmek azok, a' kik tötvényt hoznak. 
Ha az ő Rendelések szelíd és igasságos, önnön magoktól fognak fenn-maradni; mert 
minden Polgár fel-leli benne a' maga védelmét: ha szoros és igasságtalan, úgy nem kell 
néki sok, hogy öszve-bontattassék, mett fenn-tartására erő kívántatik-meg; hogy 
lehetne pedig azt ott reménylcni, a' hol eggy egész Nemzet ellenkezik a' Tytannussal 
magával; eggy egész azon törekedő Nemzet, hogy ezeket a' kemény törvényeket 
öszve-tépje. 

Némelly Szabad-Státusokban, a' hol nem eggy Fejedelem, hanem egynehány 
Polgár szabja a' tötvényt, tsak addig boldogultak a' Legislatorok, míg az Uralkodás 
hatalma és a' Polgárok szabadsága közt az aequilibriumot el-nem hibázták. 

Maga a' Jus Criminale az, a' mellyben eggy úton járnak a' Legislatorok, azt ki-vévén 
hogy néha ez 's ez gonosztétel etánt itt keményebbek mint amott, melly kétség kívül 
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onnan jő, mivel ki-tanúlták az igazgatott Nemzet mellyik gonosztétel el-követésére 
hajlandó. 

Minthogy a' Törvények gátjai az el-áradó gonoszságnak, a' büntetéstől való rettegés 
által kell nékiek tekintetet szerzeni; mindazáltal tagadhatatlan az, hogy azok a' Legis-
latorok, a' kik a' büntetésben leg-kevesebb keménységgel bántak, ha nem mindenkor 
a' lcg-szorossabb igasság ditseretct nyerték is cl, tsak ugyan a' leg-cmbcribb Lcgisla-
torok voltak. 

A' Jus Civile tőrvényei leg-kevesebbé eggyeznek-meg ez 's amaz Országban egy
mással. Azok a' kik ezeket szabták, olly szokásokat 's rend-tartásokat találtak Tarto
mányokban, a' mellyeket a' Nemzet gondolkozásának erőszakos el-fordítása nélkül 
el-törleni nem lehetett. Betsülték azokban a' régiséget, a' melly miatt a' Nép jóknak 
vélte, 's meg-hagyták továbbá-is, ámbár az egyenességgel ellenkeztek. 

A' ki a' Törvényeket philosophusi szemekkel nézte végig, tapasztalta bizonyosan, 
hogy sok van ollyan bennek, melly a' természeti egyenességgel 's igassággal ellenkezni 
látszik clejéntén, és mégis nem igasságtalan. Légyen elég nékem az Első születés' jussát 
említeni. 

Semmi sem látszik igasságosabbnak, mint az Atyai birtokot a' gyermekeknek 
számokhoz képest egyenlő részre szaggatni, 's köztök cl-osztani: azonban azt bizonyítja 
a' tapasztalás, hogy a' leg-gazdagabb házak-is ha így fel-szabdaltatnak, idővel a' 
leg-inségesebb szegénységre szállanak-alá. Ezen tekintet arra vivé az Atyákat, hogy 
készebbek voltak ifjabb gyermekeiket a' Jószág birtokából egészen ki-rekeszteni, 
mint házoknak el-dűlését siettetni. Ez a' példa világosan mutatja azon Törvényeknek 
bőlts és hellyes voltokat, a' mellyek a' Társaságnak némelly tagjaira nagyobb terhet 
vetnek, mint a' mennyit a' több tagok viselnek, mihelyt azok által az egész Társaság 
java eszközöltetik. A' bőlts Törvény-szabó mindég kész a' Részt az Egésznek fel-áldoz-
ni. 

Az Adósok cránt hozott Törvények kétség kívül azok, a' mellyek a' leg-főbb 
vigyázást kívánják az azokat Szabóktól. I la ezek a' Költsönözőknek kelletinél inkább 
kedveznek, úgy az Adós mérték felett fog-szenvedni; 's valamelly boldogtalan történet 
őket örökre szercntsctlcnckkc teheti: ellenben ha a' Törvény az Adóson könnyít 
feljebb mint illenék, úgy oda van a' köz-hiedelem, mert az Adós emberségén épűltt 
Contractusok el-vesztik minden erejeket. 

A' valóságos közép út a' Contractusoknak tellyes ercjekben való fenn-tartása, 's a' 
nem fizethető adósnak az el-nyomástól való védelme között, nékem a.'' Jurisconsultusok 
's Philosophusok kövének lenni tetszik. 

Nem terjeszkedem szélesebbre ezen tzikkely felett: ezen rövid írásom minéműségc 
meg-nem engedi hogy bővebb legyek; közönséges vizsgálótokkal kell itt meg eléged
nem. 

Eggy tökélletcs Törvény könyv remekje volna az emberi elmének, az Országlás 
politica ágát tekintvén. Abban a' tzélnak egységét, és olly hellyes és a' dolgokhoz 
alkalmaztatott szabásokat vennénk észre, hogy az az Ország, a' melly ezen Törvény 
könyv szerént alkottatna, hasonló lenne az órához, mellynek minden rugója 's kereke 
ugyan azon eggy tzclra dolgozik. Mély esmerését találná-fel abban az olvasó az emberi 
szívnek 's a' Nemzet gondolkozásának. A' büntetés meg-vólna szelídülve, úgy hogy 
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tsak az et költs fedhetetlenségét tzélozván, sem lágynak, sem keménynek nem lehetne 
nevezni. A' világos 's meg-határzott értelmű Rendelések nem nyitnának rést a' 
perlekedésre; 's mind azt foglalnák magokban, a' mi a' Polgári Törvényben a' lcg-jobb 
és a' Nemzet szükségeire alkalmaztatható. Eleje vevó'dne mindennek, minden eggyü
vé lántzoltatnék, és semmi sem maradna fel a' miró'l el-intézés nem tétetett. - De 
tökélletcs munkát emberi crötó'l várni nem lehet! -

A' Népeknek okok volna meg-nyúgodni Elöljáróiknak Rendelésein, ha az ó' Tör
vény szabójok azok igyekeznének lenni, a' mik azon Házi-atyák voltak, a' kik eló'ször 
hoztak törvényeket. Ezek gyermekeiket szerették; 's hagyományoknak nem volt 
egyéb tzélja házoknak boldogulásánál. 

A' kevés, de bó'lts Törvények tehetik a' Népet boldoggá; a' sok Törvény tsak 
tévedést szűl. Ugyan azon okból, a' melly miatt az Orvos sok orvossággal nem élteti a' 
beteget, nem önt a' bó'lts Törvény szabó-is kelletinél több Törvényt a' Népre. A' sok 
Orvosság el-veszi egymásikának erejét; a' sok Törvény Daedalusi kertté válik. 

A' Rómaiaknál az egymást sűrűen követő' belsó' zenebonák miatt sokasodtak-meg 
a' Törvények; hogy a' nagyravágyó Polgár 1 örvény tévó'vé tette magát mihelyt nékie 
a' szerentse kedvezni látszatott; 's ez a' zűrzavar addig tárta, míg Augustus végét nem 
szakasztá, 's a' régi törvényeket helyre nem állította. 

Frantzia Országban akkor sokasodának-meg a' Törvények, midó'n ezt az Országot 
a' Francusok fegyverrel meg-vették. Xldik Lajos azon volt, hogy ezen törvényeket 
öszve-eggyesítse, 's hogy tulajdon szavait hozzam-cló', eggyforma törvényt, eggyforma 
fontot, 's eggyforma méró't hozzon-bé. 

Sok törvények mellett azétt állanak olly makattsággal az emberek, mert rabjaik a' 
szokásnak; 's c' szerént, ámbár azok helyjett jobbakat lehetne szabni, hántorgatni ó'kct 
veszedelmes volna. Az a' zavar, a' melly ez által a' Törvény tudományában támadna, 
talám több rosszat vonna maga után, mint az új Törvények jót. 

És még is vannak olly esetek, a' hol a' változtatás el-múlhatatlanúl szükséges; akkor 
ruci ni 11 ik a' midó'n a' közönséges boldogsággal és a' természeti igassággal ellenkezó'k 
a' régibb Rendelések; - mikor inagdozó 's kétséges értelmű szókkal vannak fel-téve, 
- 's mikor azoknak szavai 's értelme közt ellenkezés vagyon. 

Ezt a' tárgyat hasznos lessz eggy kevéssé bó'vebben meg-tekintenünk Osirisnak a' 
tolvajság feló'l hozott Törvénye (Lássa7a' Szicíliai Diodórustj az elsó' eset alá való. Ez 
azt kívánta, hogy a' ki Tolvajjá akar lenni, magát a' Tolvajok Vajdájánál írassa-bc a' 
többiek' számába, 's a' lopott portékát ó' hozzája vigye. Azok a' kik kárt szenvedtek, a' 
Vajdánál jelentették magokat, vissza-kívánták az el-lopott jószágot, 's ha a' kárt 
szenvedett Birtokos a' portéka áriának negyed részét le tenni kész volt, vissza-kapta 
azt. - Azt gondolta Osiris, hogy az alatta valóinak könnyebbséget szerez az által, hogy 
bizonyos tsekély summa le-tétele mellett el-veszett portékájukat vissza-szerezhetik, 
's azonban a' leg-egyenesebb eszköz vala arra hogy az egész Aegyptus lakosait tolva
jokká tegye. 

Ez a' történhető' következés bizonyosan nem juta eszébe Osirisnak, hanem-ha azt 
állítanánk, hogy a' tolvajságot a' maga Népének el-fojthatatlan gonosznak vélte, 'sezen 
tckintctbó'l úgy nézte-el, mint az Amsterdami Kormányzás a' Speelhuyscnckct, 's a' 
Római uralkodás a' bordély házakat. 
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És még is mind a' jó erkó'lts, mind a' birtokoknak köz bátorsága azt kívánják, hogy 
ez az Osirisi Törvény haladék nélkül el-töró'ltessék, ha valahol még fenn volna. 

A' Frantziák e' részben egyenesen ellenkeztek az Aegyptusiakkal. Ma ezek lágyan 
bántak a' Tolvajokkal, bezzeg keményen ó'k. O nálok minden házi tolvaj életével fizeti 
gonosztettét. Azt mondja ez a' Nemzet, hogy a' zsiványok kemény büntetése által az 
úton álló tolvajságnak 's gyilkosságnak veszi elejét. 

A' természeti egyenesség azt kívánja hogy a' tett és a' büntetés közt proportio 
légyen. Az erőszakos tolvajkodás meg-érdemli a' halált; de az erőszak nélkül el-köve-
tett lopást némelly oldalról szánakozással lehet tekinteni. 

Melly szörnyű hízak van a' Gazdag és Szegény fekvése közt. Amaz torkig úszik a' 
bővségben; ennek harapás kenyere sincs. Ha már eggy illy Ügye-fogyott eggy Gazdag
tól két-három tallért, eggy arany órátskát, 's egyébb aprólékokat, mellynek el-vesztését 
az jó formán meg-sem érzi, el-lop, hogy élhessen, meg-kell é vallyon ennek a' 
nyomorúlttnak halni? Nem kiált é fel az Emberiség hogy a' Törvénynek ez az 
iszonyatossága lágyabbá tétessek? 

Ugy tetszik mintha ezt a' Törvényt tsak a' Gazdagok tették volna. Hát ha a' 
szegények ezt kiáltják: Miért nem szánja-meg valaki a' mi nyomorúságunkat? Ha 
néktek érzékeny emberi szívetek volna, segédünkre kelnétek, 's nem volnánk kente
iének benneteket meg-lopni. Igazság é az hogy minden boldogság tiétek legyen, 
minket pedig az inség egész serege nyomjon-el. 

A' Prussziai ítélő szék az Acgyptus lágysága 's Frantziák keménysége közt közép 
útat hasított. A' lopást, ha az tsak lopás, nem bünteti halállal, hanem bizonyos ideig 
való tömlötzözéssel. Talám még jobb volna a' Jus talionist bé-hozni, melly a' Zsidóknál 
szokásban volt. A' Tolvajnak c' szerént kétszeresen kellett vissza-fizetni az el-lopott 
portékát, vagy ha az tehettségét felyűl múlta, rabszolgájává lett. Ha a' kissebb vétkeket 
keményen nem bünteti a' Bíró, úgy a' leg-nagyobb büntetés a' Gyilkosoknak, hegyi 
tolvajoknak marad, 's így a' büntetés az cl-követctt törvénytelenséggel mindég igas-
ságos proportióban lessz. 

Eggy Törvény sem borzasztja-meg annyira az emberiség érzését mint az a' Római 
's Spártai, a' melly szerént az Atyák gyermekeiknek életeknek és haláloknak Urai 
voltak. Görög Országban az az Atya, a' ki szegényebb volt mint hogy számos gyerme
keit el-tarthassa, a' szükség felett szüleiteknek véltteket meg-ölhette. Ha Spártában 
vagy Rómában nyomorékon született a' gyermek, hatalmában állott az Atyának hogy 
annak életét el-vegye. Ennek a' cselekedetnek iszonyatosságát mi egészen érezzük, 
mert ezek nem a' mieink: de vizsgáljuk meg-tsak, nintsenek é nékünk is illyen 
irtóztatók? 

Nem felette kemény büntetés é az, a' mellyel mi a' még meg-nem született 
gyermeket erőszakosan el-űző Anyákat illetjük? Ojjon engemet az Isten hogy én 
azoknak a' Medeáknak tselekedeteket menteni igyekezzem, a' kik magok ellen és 
tulajdon véreknek szava eránt meg-siketülvén, meg-fojtják a' jövendőbeli Maradékot, 
a' nelkűl hogy annak tsak a' Nap fényjét is meg-látni engedjék. De felejtkezzen-el 
eggy kevés ideig Olvasóm azon állításairól, a' mellyeket a' szokásból szívott-bé, 's 
méltóztassa azt, a' mit eleibe terjesztek, rövid mcg-fontolására. 
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Nem köt é a' Törvény betstelenséget a' titkos le-betegedéshez? Nem arra a' 
kéntelenségre vettetik é az a' szegény lágy szívű, 's etkőltstelen szetetó'je által 
el-tsábított Lyányka, hogy a' kcttó' közt válasszon cggyct, bctsűlctét akatja é, vagy 
méhében lévő gyümőltsét el-veszteni? Nem a' Törvényben van é a' hiba hogy ez erre 
a' rettenetes kéntelenségre vettetett? Nem fosztja-é meg a' Tötvény könyörűletlen-
ségc az Orszagot egyszerre két Tagjától, a' még éretlen embriótól, és az Anyjától, melly 
ezt a' veszteséget ezután bőven helyre hozhatná? - Azt mondjátok, arra valók a' 
k-betegedőházak.' - Tudom én hogy ez által sok nem házassági gyetmekek élete tartatik 
meg: de nem jobb volna é a' rosszat gyökerestül eggyütt szakasztani-ki, 's ez által annyi 
szerentsétlen teremtés életét meg-tattani, a' kiknek szörnyű kínok közt kell el-veszni, 
mert rajok nyomjuk azt a' gyalázatos bélyeget, a' mellyet a' gondolatlan szeretet 
érdemel? 

De még sints semmi iszonyatosabb mint a' Tortúra. Romában ennek alája tsak a' 
rab-szolgák vettettek, kiket úgy néztek mint házi barmokat: de azt Polgár soha sem 
szenvedte. 

Német Országban Tortufával azokat a' Gonosztévőket kínozzák, a' kikre a' tett 
ki-világosodott, hogy annak el követését magok önnön magokta ki-vallják. Frantzia 
Országban ez által bizonyosságot akarnak, vagy a' gonosz tselekedet Társainak neveit 
ki-fatsarni a' rabból. Hajdan az Anglusoknál az Ordalium vala szokásban, az az a' meleg 
vas és forró víz próbája;2 most a' helyjett más nemét vették-bé a' Torturának, melly 
nints olly kínzó, mint amaz, de még is tsak nem eggyic jó'-ki. 

Botsássa-meg azt nékem az Olvasó hogy a' Tortura ellen ki-fakadok; az emberiség 
védelmére kelek-ki ez által eggy olly szokás ellen, a' melly minden Keresztyén és 
rendbe szedett Pogány Nemzetekre gyalázatot von, és a' melly éppen olly haszontalan, 
mint a' melly kegyetlen-is. 

Quintilianus, a' leg-ékesebben szóló 's egyszersmind leg-bőltsebb Orator, azt 
mondja a' Torturáról szólván, hogy az egyedül az azt szenvedőnek Temperamentu
mától függ. Eggy izmos testű Istentelen nem vall-ki semmit; a' gyenge alkotású 
ártatlan pedig még azt is ki-kiáltja a' mit nem tselekedett. Valaki el-vádoltatik; vannak 
némelly jelenségek; és a' Bíró bizonyságot kíván; a' foglyot tottutáta vetik. Ha igazán 
ártatlan, mitsoda iszonyúság kínzani 's a' kín által maga ellen vallatni; mitsoda ittóztató 
vadság eggy ártatlan Polgárt gyanúság miatt így gyötretni 's halálra kárhoztatni! Sokkal 
jobb volna húsz vétkesnek meg-botsátani, mint eggy vétketlent fel-áldozni? Ha a' 

1) Nálunk híre sints; 's az, a' ki ennek fel-állítását javaslani mérészlené, készüljön néki, hogy 
akár melly tiszta életű légyen külömben, irrcligiositással 's crkó'ltstclcnséggcl píszkoltatik-
bc. - Dc mitsoda az illy piszok annak, a' kit szíve javallása jutalmaz? 

2) Ez az iszonyú büntetés több idegen találmányokkal eggyütt közzenk-is bé-hozattatott. A' 
tűz Ordnliuma úgy ment véghez, hogy a' gyanúba vett Fogoly eggy égő vasat fogott kezébe; 
ha az meg-nem égette kezét, ártatlannak, ha meg-égette, vétkesnek esmértetett . - A' víz 
Orda/iuma abból állott hogy öszve-kötötték a' rabot 's bé-vetették a' vízbe; ha le nem szállott, 
ártatlan; - ha le-szállott vétkes volt. - Leg-inkább e' volt a' Boszorkányok próbája is, kiket 
I. FERENTZ Tsászár és belső híve B. VAN SWIETEN úgy el-kergetett, hogy már most őket 
említeni-is bolondság. 
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Törvények a' Népek javára hozattak, meg-kell é szenvedni azokat, a' mellyek a' 
Bírókat égre kiáltó 's emberiséget borzasztó tettek' követésére kénszerítik? 

Nyóltz esztendeje már hogy Prtissiában el van töró'lve a' kinzó szerek által való 
vallatás. A' Bíró bizonyos benne hogy a' Büntetettek közt ártatlan nem kínzatik, 's az 
Igasság még sem szenved tsonkúlást. 

Tekintsük már most azokat az ingadozó kétséges értelmű törvényeket, a' mellyek 
igazítást kívánnak. 

Angliában eggy Törvény vala, melly meg-tiltotta a' két feleségű házasságokat. Eggy 
valaki el-vádoltatott hogy öt felesége volna; 's minthogy a' törvény nem öt, hanem tsak 
két feleségről szól, a' Bírók betű szerént vevék a' Törvényt, 's büntetetlen maradt a' 
Vétkes. A' Törvénynek így kellett vala fel-tétettetni: a' ki eggy feleségnél többet 
vészen, az így 's így büntettessék meg. - A' meg-nem határozott értelmű Törvények 
Angliában a' leg-nevettségesebb vissza-élésekre adtak alkalmatosságot.1 

A' világos értelmű Törvények el-hárítanak minden tekervényt mert azokat betű 
szerént kelletik venni; ha pedig az homályos és kétséges, kéntelen az a' szerént ítélni 
akaró Bíró a' 'Törvény szabók tzéljához vissza-térni, 's ekként az hellyet hogy a' tett 
vétessék ítélet alá, azzal tói ti az idó't hogy a' Törvény igaz értelmét leije-fel. 

A' Prokátori tekervenyesség leg-inkább a' Succcssio és a' Contractusok körűi talál 
rést, mire nézve az ezen tzikkelyeket illető' 'Törvényeknek igen világosaknak 's 
határzott értelműeknek kelletik lenni. Ha az elmének egyéb munkáiban is akadozunk 
a' szókon és ki-fcjczésckcn; mennél nagyobb kötelesség a' Törvény fel-jegyzéseiben 
minden szót, minden ki-fej[e]zést gondosan meg-fontolni! 

A' Bírónak két keleptzét kell ki-kerűlni igyekezni; eggyik az ajándék; a' másik a' 
meg-tévedés. Az elsőtől önnön szíve, a' másodiktól a' Törvény ójja őt. A' tiszta értelmű, 
félre nem magyarázható 'Törvény leg-első eszköz erre; a' második pedig a' törvényszék 
eló'tt tartatni szokott prókatori védelemnek piperetlen természetes volta. Jól teszi a' 
Bíró ha ezt a' másodikat úgy zabolázza, hogy a Factum tsak clő-beszéltessék, 's 
egynehány bizonyságok által bizonyítassék, mellynek végében eggy rövid Recapitu-
latiónak helyt adhat. 

Semmi sints veszedelmesebb mint azt meg-engedni hogy ékesen-szóló ember; a' 
ki ért az indulatok' serkentéséhez, [é|ló'szóval adja-előa' dolgot. Eggy illyetén Ügyész 
hatalmába keriti a' Bírók lelkeit, meg-rázza őket, 's egyszerre ragadja-el magával 
eggyütt. Igy tévcszti-el az érzés a' komoly Igazságot. 

Lycurgus és Solon meg-tiltották a' szóval tett űgy védet; 's ha a' Demosthenes és 
Aeschines Philippica 's a' korona eránt tartott Oratióiban ennek példáját leljük, 
meg-kell emlékeznünk, hogy az nem az Arcopagus, hanem a' Nép előtt tartatott; 's 
hogy a' Philippicák a' tanátskozó, a' korona eránt tartott pedig a' demonstrativa 
nemébe tartoznak az illyetén Oratióknak. 

1) Murait azt beszéli, hogy eggy-valaki eggy rossz-akarójának el-vágta az orrát. Ezen tett 
büntetést érdemié: mert a' test-tagok el-vágására bünretés rendeltetett de ő azzal mentette 
magát, hogy az a' mit ő el-vágott, nem testtag; 's a' Parlamentum azt végezte hogy 
ennekutánna az orr is a' test-tagok közzé számláltassák. 
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A' Rómaiak az éló'-szóval tartott védekben nem voltak olly scrupulosusok, mint a' 
Görögök. Cicerónak minden védó' Oratiói tellyesek az indulatok ébresztgetésivel. 
Sajnálom hogy ezt kell mondanom erről a' nagy embcr[r]ől, dc azt mutatja a' Clucntius 
mellett mondott Beszéde, hogy elébb az ellenkező részt védelmezte. A' Cluentius 
ügye nem látszik egészlen igasságosnak; de Cicero azt még is meg-nyerte. Az ő remek 
munkája kétség kívül a' Fontéjus mellett tartott Beszéd. Ez által szabadúlt-mcg 
Fontéjus a' büntetéstől, mellyet úgy látszik meg-érdemlett. Melly vissza-élés az, 
midőn az ékesen-szólás Mágiáját a' leg-bőltsebb törvények erejének el-vételére for
dítjuk! 

Prusszia ebben Görög Országnak példáját követte; el-tiltá a' Véd beszédekből az 
ékesen szólás veszedelmes mesterségeit, mellyet Fő Cancellariusa bőltseségének 
köszönhet, kinek eggyenes szíve, mély látása 's fáradhatatlan munkássága a' Görög és 
Római Respublicáknak még akkor is nevet tsinálhatott volna, midőn ott a' nagy 
emberek leg-szaporább számmal jelentek-meg. 

Még eggy dolog van, a' mellyet a' Törvény homályossága alá lehet számlálni, 
tudnillik a' felsőbb ítélő székekre való lépegetés. Akár a' helytelen törvény terheli azt 
a' felet, a' mellynek igaz ügye vagyon, akár a' Prókátorok igasságtalan 's fortélyos 
védelmezése, a' melly a' dolog igaz voltát bé-homályosítja, akár az cl-únásig vontt 
hosszú folyamat, melly miatt a' szem a' dolog igaz fekvését el-véti, mindenkor egyre 
megyén a' dolog. Eggyik rendetlenség veszedelmesebb ugyan mint eggy másik; de a' 
hol jól kell folyni valaminek, ott minden rendetlenséget illő cl-törleni. Az a' mi a' 
Pernek sok időre terjedhetését segélli, az a' Gazdagnak kedves, a' szegényt pedig 
el-nyomja; mert módot enged amannak a' Pert eggy ítélő székről másra appellálni, az 
Ellenkező félt el-fárasztani, 's el-fojtani, úgy hogy utoljára maga marad az igasságtalan 
Perlekedő a' tsata mezején. 

Hajdan Prussziában eggy per száz esztendőnél is tovább folyt-el. Még akkor is 
minekutánna eggy ügyet öt ítélő-szék decidált, szabad vala a' meg-nem nyugodott 
félnek a' dolgot az Univcrsitás elibe appellálni, 's a' professorok az ítélő székek 
el-intézéseit szabad tetszések szerént változtatták-el. Nyomorúltt embernek kellett 
annak lenni, a' ki öt ítélő táblán és egynehány Universitásnál nem talált árrúba való 
lclki-ismérctct. Most ezek a' rendetlenségek cl-vannak törölve; a' Proccssusokat a' 
harmadik Tribunal végképpen el-intézni, 's a' Bírók kötelesek a' leg-szövevényesebb 
pereket is esztendő alatt el-végezni. 

Még azon Törvényekről kell szólanunk, a' mcllycknek szavaikban vagy értelmek
ben ellenkezés találtatik. 

Ha a' Tartomány Törvényei nem ugyan eggy könyvben találtatnak-fel, lehetetlen 
hogy ellenkező törvények ne légyenek. Nem eggy Törvény Szabóknak munkái lévén 
azok, és így nem ugyanazon eggy plánum szerént készítetvén, nints-meg bennek a' 
mindenben annyira meg-kívántatott Egység. 

Quintilianus ezen dolog felől az Oratorról írtt könyvében szól, 's látjuk a' Cicero 
Oratióiban hogy ő eggy Törvényt ellenébe tészen eggy másiknak. Igy találunk a' 
Frantzia Törvénykönyvben majd olly Rendeléseket a' mellyek a' Hugonottáknak 
kedveznek, majd megint ollyakat, a' mellyek őket üldözik. Az illyetén egymással 
ellenkező Rendeléseket egybe-vetni 's ki-fejteni annál szükségesebb, mivel a' Tör-
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vényeknek Majestását, (mert azt teszi-fel felölök minden, hogy bó'lts meg-fontolás 
után szabattak) semmi sem alatsonyítja-meg annyira, mintha azokban világos és kézzel 
fogható ellenkezések vannak. 

A' Duellumot tilalmazó Rendelés igasságos, bó'lts és szükséges Rendelés; de nem 
vezet azon tzélhoz, a' mellyet a' Fejedelmek általa el-érni kívánnak. Ezen Parantso-
latnál régibb Praejudiciumok ezt minden crcjétó'l meg-fosztják, 's úgy tetszik mintha 
a' helytelen vélekedéshez szokott világ titkosan öszve esküdt volna ennek bátor 
által-hágására. A' meg-sértett betsűletért való bosszú-állásnak hibás de közönségessé 
váltt ideája katzagja a' határtalanul uralkodó Fejedelmek fenyegetését; 's ez a' Tör
vény egyedül a' leg-kegyetlenebb büntetés által tartattathatik fenn. 

Azt az embert, a' kit eggy garbontzás ember meg-bántott, fűz-fa tó'kének tartja az 
egész világ, hanemha a' rajta tett piszkot meg-bántójának vérével mossa-lc magáról. 
Ha az illyes meg-bántásért a' Nemes ágyból született ember kardot nem ránt, érde
metlennek tartatik arra hogy Nemesi elsó'séggel éljen; ha pedig katona, 's karddal nem 
vesz elégtételt magának, úgy gyalázattal kergettetik cl a' Scrcgtó'l, 's Európának semmi 
némű Hatalmasságánál nem kap szolgálatot. Mit tsináljon hát az illyen tsiklandós 
dologban a' szegény Meg-bántott? Engedelmeskedjen é a' Törvénynek, magán szen
vedvén meg a' gyalázatot? vagy inkább életét? vesse kotzkára nevének helyre állítá
sáért. 

Ennek a' götsnek fel-oldásában legnehezebb, olly módot találni hogy a' Meg-bán-
tottaknak betsűletck fenn-maradhasson a' nélkül hogy a' törvényt azok által-hágják. 

A' leg-hatalmasabb Királyok sem tudták ezen oktalan szokást meg-gátlani. XlVdik 
Lajos, I. Friedrich és Friedrich Wilhelm igen kemény büntetést rendeltek ennek 
el-kövctó'inek, 's még sem mehettek egyébre hanem hogy a' Ducllum más nevet 
kapott 's azt Recontre-nek öszve-kapásnak mondották, az el-esett személyek pedig 
olly szín alatt mintha véletlenül múltak volna ki, hirtelen el-temetettek. 

Míg Európának minden Fejedelmei c' miatt eggy Congressust nem tartanak, 's 
abban meg-nem eggyeznek, hogy, a' kik az ó' parantsolatjoknak ki-hirdettetések után 
is baj-vívásra kelni mernek, azokat el-töró'lhetetlen gyalázattal bélyegezik-meg; ha 
továbbá azt nem vcgczik-el, hogy az illyetén gyilkosoknak Asylum sehol se adattassék; 
azok ellenben, a' kik másokat írással, szóval vagy tselekedettel meg-bántanak, érde
mekhez képest meg-büntettessenek, addig a' baj-vívásnak vége soha sem lessz. 

Ne vádoljon engem senki azzal hogy az Abbéé Saint-Picrrc álmodozásai mcg-szál-
lottak. Nem látom által tellyességgel miért ne lehessen a' meg-sértett betsűlet miatt 
pert indítani azon Bírók előtt, a' kik jószágainkért folyó pereinket intézik-el; - vagy 
miért ne lehetne a' Fejedelmeknek Congressust tartani eggy illyetén az emberiség 
javára tzélzó dolog miatt, minckutánna olly sok haszontalan Congressusokat tartottak 
kevesebb érdeműek miatt. 

Még egyszer mondom, 's bátran mérészlem állítani, hogy egyedül ez az az eggy mód 
a' mellyel azt a' veszedelmes szokást lehet Európában cl törlcni, a' melly olly sok és 
olly hasznavehető embereknek vette-el életét. 

Ezek azok az elmélkedések, a' mellyekre engemet a' Törvények vizsgálata vezér-
lctt. Tsak Skizzct akartam festett kép helyett adni, 's félek, hogy, már ennyire is, igen 
ki van festve. 
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Végezetre úgy vélném hogy a' még vad Népnek kemény Törvényekre vagyon 
szüksége: a' szelíd, tudományos, pallérozott Nemzetnek pedig lágyra. 

Azt hinni, hogy az emberek eggyröl eggyig ördögök, rajtok gyönyötködve önteni ki 
a' dühös bosszúállást, eggy meg-kábúltt fej hagymázi káprázolatja: azt hinni hogy az 
emberek eggyröl eggyig Angyalok, 's nékiek szabadon ereszteni a' zabolát, eggy gyáva 
Kaputzinus álmodozása. Azt hinni hogy nem eggyröl eggyig jók, de eggyröl eggyig 
nem-is gonoszok; a' nemes tselekedeteket érdemek felett jutalmazni; a' rossz tetteket 
vétségek alatt büntetni, a' gyatlóságra szánakozva, 's mind jora, mind roszra, érző 
emberiséggel tekinteni, olly tsclekcdct, a' mellynek követésérc minden józan elméjű 
embernek hajlani kellene. 

SZÉPHALMY. 

V. 
A' MÚSÁK ÉS ÁMOR. 

Még gyermekkoromban verseket irkáltam, 
A' Parnasszus hegyén fel- 's alá sétáltam; 
Hclicon' vizéből sokszor hörpentettem, 
'S Pegazuson ülvén repülni szerettem. 
Tsudáltam én gyakran a' kilentz Szűzeket, 
És akartam volna tsókolni mellycket, 
De nem métészlcttcm; féltem mindenektől, 
Szavaktól, szemektől, egész termetektől. 
Meg-tetszettem nékik; hívtak simogatván 
'S tsókjaikkal gyenge ortzám nyomogatván. 
Bátorságot kaptam; lassan meg-szerettek, 
Midőn a' mellyeket tsókoltam, nevettek. 
Eggy Fattyú jat t köztök; nálam még kissebb v o l t , 

Mindenkot mosolygott, igen keveset szólt; 
Szép szagos rózsákat öszve-szedegetett, 
Terhes, dc nem hosszú, lántzot kötözgetett, 
Nem v o l t nyila; láttam kötetlen szemeit 
Láttam üress, fáklyát nem hordó kezeit, 
Akkor nem esmértem azt a' kis gyermeket, -
Hányt ugyan ő teám tsábító szemeket, -
De én vele szólni akkor szégyenlettem, 
Nagyobb gyermek lévén, Ámort meg-vetettem. 
Tegnap a' nyilait teám igazgatta, 
Étzem, a' szivemet tsak-nem hasítgatta; 
Ha fuhámról atzél gomb nem függött volna, 
Talám szegény Jóska most eggyet sem szólna. 
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Mikor én láttalak tegez nélkül jártál, 
Kendő nélkül, tudod, bátran kandikáltál: 
Most másképp' esmérlek! venni életemet 
Kívántad, de tetted sebessé szívemet. 
Hát bosszút állsz, mivel akkor kevély voltam, 
Veled nem játszódtam, 's hozzád nem-is szóltam? 
Békélj-meg! a' Músák most szüzességeket 
Féltik tőlem, 's azzal múló szépségeket. 
Ha te nem vezérled, Amor, gondolásom 
Nem-ís kén' olvasni ezen rossz írásom. 

GRÓF D... JÓZSEF.1 

VI. 
D I E N E S H E Z 

Martialisból, szabadon. 
Declamas beik, Causas agis, Attak, beik. 

Mindent tudsz, Diencs, a' mint kérkedni szokásod, 
Tudsz nevetős tréfát bor ital közt szórni napestig, 
Tudsz hegedűt húzni, tudsz tántzot járni, ha vonják, 
Tudsz jól pergetni kotzkát, tudsz játszani kártyát, 
Tudsz futtatni lovat, 's vadat űzni kopókkal az erdőn: 
'S az mi leg-különősbb, módossan tudsz mosolyogni, 
Só't azon egy száddal ropogósán tudsz tc katzagni. 
Egy szóval noha te mindent jól tudsz; de, Barátom 
Egyhez még nem tudsz: meg-sugjam é? semmi sem illik. 

A.J. 

1) Pastores, hedera crescentem ornate Poetam, Arcades, invidia rumpantur ut ilia Codris. 
(SZÉPHALMY) 
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VII. 
ZWEY O D E N VON KLOPSTOCK. 

1) IHRTOD. 

Schlaf sanft, Du Gröste dcincs Stammcs, 
Weil du die Menschlichste warst! 
Das Warst Du, und das grabt die ernste Geschichte 
Die Todtenrichtcrin, in ihre Fclscn. 

Oft wollt ich dich fingén. Die Leyer stand 
Klang von sclbst in gelicbtcrcm Tone von Dir. 
Ich Hess sie klingen. Denn, vvie Du 
Ailes was nicht edel war hasstest. 

So hass' ich 
Bis auf ihren verlorensten Schein 
Das schwindcnstc Wölkchcn 
Dcs Ráucheraltars, dic Schmcichcley. 

ízt kann ich Dich singen. Die Schlangenzunge selbst 
Dürstc nun von jenem Schcinc nicht zischen. Denn Du bist todt! 
Aber ich habe geliebt: und vor Wehmuth 
Sinket mir die Hand die Saiten herab. 

Doch ein Laut der Götter-Sprache 
Ein Flamenwort. Dein Sohn wird forschen stebend 
Ringcnd, dürstcnd, wcincnd vor Ehrbcgier: 
Ob er Dich erreichen könne? 

Fricdrich mag scin graues Haupt 
Hinsenken in die Zukunft: ob von Ihm 
Erreichung melden werde 
Dic Fclscnschrift der Todtenrichtcrin? 

Schlaf, sanft, THERESIA! - Du schlafen? 
Nein, denn du thust jezo Thaten 
Wclche noch mcnschlichcr sind, 
Belohnt durch sie, in höheren Welten! 
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VII. 
KLOPSTOCKNAK KÉT ÓDÁJA. 

1) AZ Ő HALÁLA. 

Aludj tsendcscn, Tc, lcg-nagyobbika Törzsöködnck, 
Mert a' leg-szelídebb valál! -
Az voltál Te; 's azt vési felőled szirtjeibe 
A' Hólttak ítélője, az igaz História. 

Sokszor akartalak Téged énekleni. Kész lantom 
Magától zengett a' leg-kcdvcsebb hangokkal Felőled. 
Engedtem öt zengeni. Mert, valamint Te 
Utáltad mind azt, a' mi nem vala magában nemes 

Ugy utálom én 
A' leg-utólsó el-tünéséiglen 
Enyésző fclhötskéjét 
A' temjénczők' oltárának, a' Hízclkcdést 

Most már bátran énekelhetlek. A' kígyó-nyelv sem sziszegheti mostan 
Felém az enyésző felhőt. Mert mcg-hóltál: 
Ah! de szerettelek Tégedet, 's bánatomban kezem 
Ajúlttan esik-el húrjaimról. 

Eggy isteni szózat hangját tehát 
Eggy láng-szót: Fiad törekedve, viaskodva, szomjan, 
El-öntvc a' büszkeség könnyeitől, visgálja majd: 
Ha téged el-érhet é? 

Előre-nyújthatja Fticdrich bízvást mcg-öszűltt fejét 
A' jövendőbe: ha Felőle 
El-érést említend é 
A' Hólttak' ítélöjénck szirt-írása. 

Aludj tsendesen THERESIA! - Te alszol é? 
Nem; Te most olly tetteket tészessz a' fentebb Világokon, 
Mellyck még szelídebbek, 
Meg-jutalmazva önnön-magok által! 
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Homályos az Originál! homályos a' Fordítás! - Nem lehetne-é világosabb? - Igen; de 
el-veszti tömöttségét, 's senki sem fogja többé Klopstockénak esmérni. Lássuk hát 
eggy kis Periphrasisban, és Minclliusi nótákkal. 

IHR TOD. Kat' exochen nevezi Theresiát SIE-nek, mintha azt mondaná, hogy 
nints senki az Asszonyi Nemben a' ki Thetesiával eggy karba tétettethessék. - Ti, a' 
kiktől a' Természet az elevenebb érzést meg-nem tagadta, érezzétek mit tészen ez a' 
bátor példátlan újság. 

PERIPHRASIS. - Aludj tsendesen, Te leg-nagyobbika Törzsöködnek! leg-na-
gyobbika mondom! mert azon Te valál a' leg-szelídebb. Az voltál te; 's azt vési már, 
örök időkig el-tattandó szikláiba a' hízelkedni nem tudó Histótia, a' meg-hólttaknak 
részre nem hajló ítélője. 

Sokszoi akartalak Tégedet énekemmel magasztalni. Ditsöítésére kész lantom ön-
nön-magától zendűlt-meg a' leg-kedvesebb hangokkal. Nem szakasztám félbe zengé
sét, mert valamint ő utált mindent a' mi jó nem volt, úgy útálom én a' temjénezők 
óltátának leg cl-vékonyúlttabb felhötskéjét is, a' hizclkcdést. 

VIII. 

IDCIDLI. 

Im Frühlingschatten fand ich sie. 
Da band ich sie mit Rosenketten. 
Sic fühlt cs nicht und schlummcttc. 
Ich sah sie an. Mein Lében hieng 
Mit diesem Blick an ihrem Lében 
Ich fühlt cs wohl und wust cs nicht. 

Doch lispelt ich ihr sprachlos zu, 
Und rauschte mit den Rosenbaendetn. 
Da wachtc sic vom Schlummcr auf. 
Sie sah mich an. Ihr Lében hieng. 
Mit diesem Blick an meinem Lében. 
Und um uns ward Elysium. 
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Most már bátrabban magasztalhatlak, mert nem élsz! Az Irigység' kígyói sziszegése 
sem vádolhat most hízelkedéssel engemet. Forróan tiszteltelek én Téged mindenkor, 
's imé lantom húrjairól ájúlttan csnck-el kezeim bánatom miatt. 

Tsak eggy lánggal lobogó szót tehát! tsak eggy Istenek beszédéhez hasonlító 
harsány szózatot: Fiad nemes büszkeségének hevében sírásra fakadva, hírt-szomjúzva, 
gátlásokkal törekedve, viaskodva fog próbát tenni, ha Tégedet cl-érhet é? 

Tekintsen-bé az ó'sz fejű Friedrich a jövendő' időkre, ha a' Hólttaknak ítélője, a' 
meg-nem vesztegethető História, azt mondja é felőle, hogy Téged el-ért. 

Aludj tsendesen THERESIA. - Álom lehetne é mostani lételed? Nem; Te most a' 
jobb Világokon még szelídebb, még jól-tévőbb, még nemesebb tetteket követsz-el; 's 
a' leg-édesebb jutalmat leled azoknak el-követésekben. 

VIII. 

II.) CSIDLI. 

Tavasz árnyékban leltem őt, 
'S rózsa-kötéllel kötém-meg. 
Nem érzette 's puhán aludt. 
Rá néztem; 's eggy tekintetemmel 
Életem életén függött. 
Érzettem, de nem tudtam azt. 

Lassan suttogtam mellette, 
'S zörgettem rózsa kötelem'. 
Akkor fel-ébredt álmából. 
Rám nézett; 's eggy tekintetével 
Élete éltemen függött -
'S Elysium lett körűitünk. 

„Hát ennek a' Paraphrasisa?" - O Barátom, ha azt szívedben nem lclcd-fcl, kérd attól 
a' boldog Ifjútól, a' ki kedvesének első meg-látásakor, szemeiknek első öszve-ütközé-
sekben érzette hogy szerettetik, érzette hogy ím ez az, a' kit rég-ólta keresek! „0 die ich 
suchle, und - fand!" a' mint Klopstock mondja eggy más Ódája' utolsó sorában. 

KAZINCZY. 
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IX. 

1) Nyomorúltt Név-nap köszöntők, dongó Rhythmisták, mit mondatok ennek a' szép darabnak 
olvasása után? El-sárgúltok! O némúljatok-meg már valaha! vagy, ha lehet, kövessétek ezt 
a' kedves Poétát. SZÉPHALMY 
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ERZSÉBETHNEK NEVE NAPJÁRA. 1 

Erzsébet! ha neved nyárban esett volna, 
Súgárival a' Nap néked meg-hódolna; 
Örömre derülne Egernek tájéka, 
Új fénybe borúina Erzsébeth' hajléka. 
Most, midőn cl-hagyta előbbi járását, 
'S Nyilas jegye felé vette utazását, 
Mást nem tehet, hanem a' telet enyhíti, 
'S a' mennyire lehet napodat szépíti. -
Ó ha én Nap volnék! téli karikámat 
El-mellőzvén, futnám tavaszi pályámat; 
Városunkra vidám világot hintenék, 
Tsendes lak-helyjedre öröm-fényt öntenek. 
Ablakodon által súgárom bé-hatna, 
Játszodozva majd itt, majd amott múlatna. 
Majd szemeid tüzét, majd rózsa színedet 
Tsókolná, 's azonban meg-lopná kebledet, 
'S enyclgcnc, míglen a' nap-est' cl-jőne, 
'S Utolsó sugárom a' szívedre lőne. -

D. . . 

X. 
EGYNEHÁNY FABULÁK. 

Rész szerént szabadon fordítva, rész szerént Eredetiek. 

(1) 
A' MEZEI PRÜTSÖK. 

la Fontaine után. 

Nyáron által eggy Prütskötskc 
Énekelt meg-szűnés nélkül; 
A' mord tél bé-lép azonban, 
Hát nints semmi takarmányja 
A' szegény kis Muzsikásnak, 
Mellyel télben tengődhetne. 



Mit tsináljon? Ő koldulni 
Szégyenl menni: de meg-halni 
Sem akarna nyomorúlttan. 
Gondolkodik: El-megy' végre 
A' Hangyához költsön kérni, 
'S esküvéssel meg-ígéri 
Hogy meg-adja jövó' nyáron 
A' kó'ltsönt interessévei. 
Hogy a' Hangya kó'ltsön adjon 
Az ő-néki nem szokása: 
Melly hibái közt leg-kissebb. 
Mondja hát rémítő' szóval 
A' szegény kó'ltsön-kéró'nek: 
Mit tsináltál te a' nyáron 
Mikor én élést gyűjtöttem, 
'S még az éjt is nappá tettem? 

Felel amaz félénk hanggal: 
Én mcg-vallom szégyenemre 
Éjjel-nappal énekeltem. 

„Éjjel-nappal énekeltél? 
Most hát kérlek nossza tántzolj!" -

(2) 
A' BÉKÁRÓL. 

La Fontaint szabadon követve. 

Eggy szép kövér Ökröt látván a' béka, 
Be szép Ökör! monda Nénjcinck; 
Be szívembó'l szeretnék illy nagy lenni! 
E' szók után kezdé magát fel-fújni, 
'S a' mint feszült hólyagzó bó're, 
Nó'tt é nagyot? kevélyen kérdezé. 
Mondják hogy Nem; - „ Hát most?" - Még most sem. 
„Most nézzetek-meg jól!" - Tsak béka vagy még most is, 
'S tanátslanánk hogy el-ne rontsd magad'. 
De nem adván hitelt a' büszke béka 
Addig fújta magát míg meg-fakadt. 
'S a' mint pukkant, ki-omla béle. 

# # # 

Igy jár a' ki sorsán fclyűl héjáz. 
Most már sok Gróf meró' Hertzegi pompát űz, 
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'S minden Kis-Úr komornyikokra vágy; 
A' Burgerség pedig úgy él mint eggy fő-ember. 
Még a' paraszt Menyctskék-is most már 
Módin kapók. - Nem tarthat ez soká! 
Oh be-szentűl mondták a' Régiek: 
Addig nyújtózz a' meddig lepled ét! 

(3) 
A' RÓKÁRÓL és A' HOLLÓRÓL. 

Eggy éh Holló lopott cgykot eggy datab sajtot, 
A' mellyel eggy nagy fára száll. 
Felettébb éhes volt folyt szájából a' nyál; 
Midőn eggy vándotló Rókát is atra hajtott 
A' Szerentse vagy Szerentsétlenség. 
Ha éh volt a' Holló, ez is éh volt ám még! -
Hogy szárnya nints tsak áztat bánta, 
Mert éh gyomrának szánta 
Mindjátt a' sajtotskát mihelyt a' fához ért. 
Hogy azt azétt 
Gyomrába tsalja-bc minden fottélyt meg-hány, 
'S illy szokta fakad végre ki: 

E' szép Madárhoz képest a' Páva mi? 
'S mi a' leg-festeuje]bb Publikány?1 

Ám tattsa szépnek más a' zöldet; sátgát, kéket; 
Ám légyen szép a' ponceau2 's katmazsin, 
Tsak paraszt ízlésűk betsűlik a' festéket; 
Az én szemem előtt leg-szebb a' holló-szín. 
Én a' hízclkcdést nem szoktam. - Phocnix volnál 
Ha még e' mellett szépen szólnál! 

Itt a' bolond Madár akarta 
Mutatni gyöngy szavát! de ki-tsöszék a' sajt, 
'S azt tsak-hamar a' Róka fel-kaparta. 
Az el-bámúltt Holló nézi 's nagyot sóhajt. 
De nem gondolt azzal a' Róka hogy sóhajtott, 
Sőt illyen tsúfot űz: Tudd-meg azt jó Madár 
Hogy a' hízelkedés illy jutalommal jár, 
Úgy é hogy tsak meg-ért c' letzkém eggy kis sajtot? 

1) A' Madarak között leg-elevenebb színeik vágynak a' Publikánoknak, 's némellyikében az itt 
éló'-számláltt színek fel-találtatnak. 

2) Ponceau, veres mák virág, másképpen király-szín. 

286 



* * * 

Az emberek közt is be sok van illy tsalóka 
Róka! -

(4) 
I. MÁTYÁS KIRÁLYNAK HÁROM RESTJEI. 

Eggy régi szó-beszéd szerént. 

Helyes mondás a' Rest tsak földnek terhe 
Szép példát át erró'l eggy hajdani Rege.1 

Mátyás Király, mint tréfán kapdosó, 
Múlattságból hizlalt eggy házban három Restet. 
Egykor a' ház történetből ki-gyúl. -
„Jaj ég a' ház!" sikolt az eggyik Rest. 
Felel a' másika: „ki-hordat a' Király 
Ila kellünk nékie!" - A' harmadik haraggal: 
„Hogy nem restek a' szátok szólni!" -
Mint ment-ki a' dolog? - A' három Rest ott égett. 

# # # 

O be sok van még most is illyen rest, 
Ki áztat várja tsak fel-tátott szájjal 
Hogy sűkt galamb repüljön abba bé! 

(5) 
A' TORMÁBA ESETT FÉREG. 

Eggy tormához szokott féregnek a' tormája 
Utolsó fogytán volt. 
Azt látván eggy szomszéd, dc mással élő féreg, 
Ki akkor éppen eggy diót martzongatott, 
Meg-kínálá hogy abból enne. 

Nem én! nem én! felel amaz 
Bosszankodó haraggal; 
Nékem nem kell a' te diód, 
Az Isten mentsen-meg, 
Én inkább meg-halok, de még sem rágok mást 
Tormán kívül. 

1) Az illyen forma Mesétskéket Regének nevezik a' Régiek. -Jegyzése a' Poétának. — Lásd az 
I. Darab. 382dik oldalát. 
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E' szók után indult mindjárt tormát keresni 
'S mind addig rsúszot mászott, 
Míg végre újobban tormára kaphatott. 
Akkor nagyot sóhajt 's így szól: 
Tsak nints több illyen jó gyökér! -
Innen szoktuk azt már köz-szóba' mondani: 
Szint olyan mint a' torma-féreg. 

Ez a' letzke néktek szól, kik mindenkor tsak a' régi 
O szokást dítséritck, 's minden jobbnak cllcnségi 
Vagytok, merr a' bal ítélet bennetek meg-rögzött már; 
'S a' kakukkal azt tartjátok ti vagytok leg-szebb madár. 
Sokszor látjátok mi jobb, só't sokszor helyben hagyjátok 
Azt a' jobbat, de mivel nem követte Nagy-Apátok, 
Igy szóltok: ez élet módja még Apámról szállott rám, 
'S mi bajom volt? de miért is lennék bőltsebb mint Apám? 

Nem versengek: sokban illik az igaz hív Maradéknak 
Nagy Atyjoknak nyomdokát el-nem hagyni, 's szent szándéknak 
Tartom, ha azt tsak a' jóba' 's nem a' rosszba' követik; 
De ha ó'k meg-általkodva, a' mi jobb azt meg-vetik; 
Már e' szem szúró makattság, 's már nem dítsérni való; 
Mert a' rossz mindég tsak rossz lessz, úgy a' jó is mindég jó. 

GRÓF Id. RÁDAY GEDEON. 

XI. 
BÚSLAKODÁS. 

Mit kínozod újra Lelkemet 
Bujtogatva tsúfolván? 
'S mi kisztet örülni engemet 
Búm' szűnni parantsolván? 
Holott tsak az is elég kín nékem, 
Hogy van szív, mcllyct az én énekem 
Nem tehet a' búban társává, 
Szívemhez hasonlóvá. 

Rosszat nem akarni senkinek 
Tudom, köteles vagyok; 



De irigye vagyok kedvinek 
Valakik ollyan Nagyok, 
Hogy minden szomorú történetet 
Mint a' mi másképpen nem lehetett, 
'S mint szokott terhet, úgy viselnek, 
Rá sem igen ügyelnek. 

Minden szomorú körülöttem, 
Tsak ember társam örül; 
Ég-főld gyászba rémlik előttem 
Reszketés fogott körül; 
Végzésim, a' mellyek rettentenek, 
Mint nagy kő fejem felett függenek, 
Új új gyötrelemre készítnek, 
Új ütéssel rémítnek. 

Hogy vagytok vidám indulatok? 
Hol? hova költöztetek 
Jertek elő; a' mit siratok 
Hadd kérdezem tőletek; 
Mert szívem hogy vérzik tsak azt érzi, 
De szegényt azt sem tudja: mi vérzi? 
'S a' közt, a' mi enyhít és éget 
Nem tehet külömbséget. 

A' boldogság' tetején ültem, 
Szerentse fija voltam; 
Mig még a' búban is örültem 
A' gonddal sem gondoltam. 
A' sok jó miként vált sok rosszá? im! 
El-múltak szerentsésebb óráim -
Oh! adj ama boldog Angyalom-
Nak, eggy órát siralom! -

Tégy eggy próbát boldog Sors! velem, 
Adj-meg mindent kedvemre, 
Ott is, már előre képzelem 
Mi esik nehezemre. 
Mint a' ki a' méztől tsömört kapott; 
Irtózik ha édesbe harapott, 
Szívemnek is így ellensége 
Az öröm' édessége. 



Hord-elő hát Furiáidat 
Te bánatok' Istene! 
Tsattogasd tüzes korbátsidat 
Hátamon Tisiphone! 
Ez talám keservemen változtat: 
Oh nem; lám hiszen ez is irtóztat. 
Egek! ki tud hát meg-kérlelni, 
Ki bajomra felelni? 

Senki sem; ez úgy van intézve, 
Úgy akarják végzésim, 
Hogy terhemet terhhcl tetézve 
Le-nyomják szenvedésim 
Addig járja szívemet a' méreg, 
'S mind beljebb fúrja magát a' féreg, 
Míg örök el-szenderedésem 
Meg-szünteti érzésem. 

De lehet é illy tsudálatos 
Neme is a' Halálnak, 
Hogy a' vér 's szív, eggy utálatos 
Méreg táskává válnak? 
'S a' lelket gyötörvén míg érz|en]ek, 
Mikor már érzéseik nincsenek, 
Rettenetes útra készítik, 
Ki-menni kénszerítik. 

Szüntcssd Lelkem! a' keserveket, 
Légy Ura Te-magadnak, 
Felejtsd a' rémítő' képeket 
Kiket érzésid adnak; 
Hogy mikor itt hagyod por testedet, 
Ez a' vád ne gyötörjön tégedet, 
Hogy szolgádnak nem parancsoltál, 
'S e' tömlötzbcn rab voltál. -

HORVÁTH. 
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XII. 
SZÉP RÓSI. 

A' Virgilius Alexisének szabad követése, 
vagy inkább meg-magyarositása. 

Égette Demetert szép Rósi szerelme: de mint hogy 
Már az másnak alakja vala, nem volt mibe' bízzon: 
Szüntelen a' terepély bik-fák sűrűibe' bujkált 
Tsak egyedül: 's ottan a' forrásos ligetek közt 
A' hegyek öbleiben ekként önté-ki panasszát: 

Oh könyörűletlen Lyányzó, tsak semmibe hajtod 
Verseimet, 's nem szánsz? végtére-is halnia kísztetsz! 
Nézzd már a' barom-is keres árnyékot ha találhat; 
Még a' zöld gyék-is cl-bújik a' tövisek közt; 
'S Margit-is a' melegen el-aléltt fáradtt Aratóknak: 
Tör már foghagymát étkekben öszve köménnyel: 
Én pedig ez iszonyú déli hó'ségbe' nyomozlak, 
'S hallgatom a' mezei prütskök mint tsörgenek eggyütt. 

Vallyon nem vala é nékem jobb tűrni haragját 
'S büszke keménységét Ilonának? nem de Dorottyát 
0 noha naptól sűltt, noha tejnél vagy te fejérebb? -
0 gyönyörű Lyányzó, magadat színedbe ne hidd-el! 
Liliomid le szedi az idő', 's maradói tsupa kóró! 

Nints bötsöm úgy látom, nem kérded azonba' ki legyek 
Melly gazdag nyájból, 's bó' pintzém melly tele tejjel? 
E' terepély hegyeket másszák juhaim ezerenként 
'S nem fogy-el az új téj nálam sem nyárba'; se' télbe'. 
Énekes is vagyok én; de leg-inkább Zrínyi keserves 
Énekeit dallom, a' mellyeket a' Drávánál 
Irt iffjantan, amaz hozzád feneségbe' hasonló, 
'S minden tigrisnél könyörűletlenbb Violának. 
Osztán nem vagyok én otsmány is; tsak minapában 
Nézem a' Balatonba' magam, 's ha nem tsalo képpen, 
Bíróságod alatt sem félek szép Dienestó'l. 

Oh bár tsak eggyszer próbálnád, melly gyönyörűség 
Volna velem, mezei alatsony kunyhókba' lakozni 
'S szarvasokat ló'ni, 's zó'ld pástra vczérlcni nyájat! 
A' ligetek közt ott Pánt sípba' követni tanúinád. 
Pán szerkeszte leg-elsó'ben tó'bb sípokat öszve, 



Pán viseli gondját juhainknak 's Pásztorainknak. 
Oh te is a' síptól ne kéméljed ajakotskád, 
Mit nem adna ma is Albert ha sípra tanítnám? 
Van ugyan-is nékem hét nádból öszve-ragasztott 
Sípom, mellyet adott Kelemen, 's így szóla halála 
Óráján: Nálad vagyon ez most másodikánál. 
Igy szólott Kelemen; írígylé balgatag Albert. 
E' mellett két szép ó'zetskét fogtam az erdó'n. 
Eggy sivatag völgyben, 's akarám számodra nevelni: 
Hatoknak most is tarkás még szó're fejérrel, 
'S két juhnak a' tölgyét fonnyasztják ó'k ki naponként. 
Kétcti mát tégcn Margit 's el-is viszi Margit 
Mert látom büdösök nálad minden adományim. 

Oh! jövel óh gyönyörű Lyányzó: néked seregestül 
lm viszik a' Lyánykák jól fel-tőltött kosarakban 
A' sok liliomot, kik közt a' szebbiké Judith 
Sárgáló violát, 's tellyes pipatsot maga szaggat, 
Mellyhez köt narcist, köt illatozó tuba-rósát: 
Szedd majotánnát-is, 's több szagló füveket öszve, 
'S ha valamelly halaványbb tulipánnyal tóldja-ki színét. 
Én pedig a' fákon választva szedek piros almát. 
Leszen gesztenye is, ez előtt Ilonám tsemegéje, 
Szilva se' fog hibázni, 's ezen Körtvély sem utolsó. 
Tégedet is myrtus, 's te veled egyetembe' borostyánt 
Szaggatok: illatok nyájassabb öszve-vegyűlve. 

Pusztai vagy Demeter! adományod meg-veti Rósi 
És ha ajándékkal kell győzni, ki győzi-meg Ambrust 
lm magamat rontám nyomorúltt tsak: az északi szél sem 
Pusztítá legelő pástom még így ki virágból; 
Míg szedetem a' vad-kanok is mind öszve-zavarták 
Szép forrásaimat: kit futsz oh! ostoba, kit futsz? 
Im az Istenek is lakták tégenten az Erdőt, 
Lakta Paris maga-is: Pallás hadd tartsa magának 
Kő-falait; nékünk legyenek kedvessek az erdők. 

Kergeti a' farkast az Oroszlán, a' pedig ismét 
Ketgeti a' ketskét, a' nyalánk ketske viszontag 
A' ki virágzott galyt1 ketesi 's a' gyenge zanótot; 
Én Demeter Rósit: kit-kit vezet a' maga kényje. 

1) Tudnillik, a virágokat. 
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Nézd, nézd tulkaid is az ekéket már haza hozták 
A' nap is árnyékát jóval hosszabra botsátja, 
Még is a' Szerelem engem lángokba lobogtat. 
Szüntelenül: de határt vallyon ki szab a' szerelemnek 
0 Demeter! Demeter! hogy hogy vesztéd eszed így-el, 
lm rest! még most is metszetlenek a' kalibádnál 
Vesszei szó'lődnek: mozdíts kérlek valamitskét 
Dolgaidon, leg-alább kösd kákád öszve szironnyal 
Kapsz még szebb szeretó't, ha Személyed Rósi tsömörli.1 

GRÓF Id. RÁDAY G E D E O N . 

XIII. 
K É T V É N U S . 

'S KÜLÖMBÖZŐ KÉT FIJOK. 

Két Vénust tartott hajdan a' Régi-idó'ség, 
Mennyeinek hivták a' szebbet, 's volt fia ennek 
A' Szeretet, a' szent Szeretet, melly eggyüve forraszt 
Két egyenes szívet, mikor a' szépek seregéből 
Választat valamelly Leánykát Ház-Dísznek örökre; 
'S Leikeiket egynek olvasztván mennyei tűzzel, 
Eggy szív, 's eggy akarat lészen tsak e' gyönyörű Pár. 

A' másik Vénus sem volt rút képre; de rút volt 
Erköltsre, 's minden feslettségekbe merűló', 
S fertelmességgel tellyes: a' Fattya is éppen 
Szint ollyan valamint-maga ó'; Hívjuk Szerelemnek 
Mi Magyarok magyarul 's e' névbe külömböz amattól: 

E' szanaszétt ló'dó'z tzél nélkül a' mibe botlik, 
'S nem néz semmire is, tsak tölthesse heve kedvét, 
A' szép 's rút mind eggy, tsak tölthesse heve kedvét: 
E' tett sok derekas Ifjat jóbúl ki-kapóvá, 
E' tett sok tisztes Asszonyt kurvának idó'vel; 
A' nyalánk Jupitert e' változtatta bikává; 
'S búja Pasiphaet cz zárattatta tehénbe. 

1) A' már ki-adott két Ecclogákon kívül még három Ecclogája van Virgiliusnak így meg-magya-
rosítva általam, úgymint: Dic mihi Damoeta - Pastorum Musam, és Si celides Musae melly utolsó 
egészen MÁRIA THERESIÁnkra van alkalmaztatva, valamint a' többiben is van emlékezet 
Róla, minthogy mindenikét még életében írtam. 
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Hallgass szűz Múzsám 's örökös leplekbe fedezd-el 
Ez iszonyúságot, 's többször ne hozz ilyet elő is. 

Oh boldog! boldog! ki tudod 's példákba tanultad, 
A' szeretet, 's szerelem egymástól mikbe külőmböz, 
'S a' hív szeretetet választottad Vezetődnek. 

Oh! de bezeg vagyon é már most illy emberi Nem még? 
Mi Magyarok voltunk hajdant illyek: 's mi neveztük. 
(Mellyről más Nemzet nem tud1 két névvel az Ámort, 
'S azzal, hogy sokban különözzenek azt ki-jelenténk, 
Ah siralom! édes Eleinktől melly tova fajzánk, 
Már a' mostaniak mind kettőt öszve-zavarták, 
'S a' szent Szeretetet, a' mosdatlan Szerelemmel 
Majd tsak nem eggyé tették: Isten miket értünk! 

A. J. 

XIV. 
PHYLLIS, AMOR, VÉNUS. 
Francesco de Lemene után. 

Phyllis. Ó melly gyönyörű almát hagysz látnom, Ámor! Kitől kaptad azt? 
Amor. Az Anyámtól, ő pedig eggy Juhásztól kapta az Idai erdőkben, azért hogy más 

Isteneketa' szépségen lévő vetélkedésben meg-előzött. 
Phyllis. Igen, igen szép alma! 
Amor. Néked ajándékozom. 
Phyllis. De mit fog Vénus mondani, ha ezt a' szép ajándékot el-veszem? Né, né, 

éppen most jön. 
Amor. Szaporán dugd-el. 
Phyllis. A' kebelembe dugom, hogy a' szívemhez közel legyen. 
Venus. 'S megint rád akadtam, Amor? Felelj, hol az arany almám? 
Amor. Nem tudom? 
Venus. Nem, nem, ne tagadd, tudom én hogy nálad van. 
Amor. Haljak-mcg ha nálam van. 
Venus. Ne! (pofon üti) 
Phyllis. Jaj nékem! mit tsinálsz? 
Venus. Ne még eggyet (ismétpofon üti) 
Amor. Ahi, ahi! 
Phyllis. Ah Venus ne bántsd kérlek! Im itt az almád. 

1) A' Magyaron kívül, eggy Nemzet sem külömbözteti-meg, a' Szeretetett Szerelemtől. 
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Venus. Ki adta azt néked? 
Phyllis. Éppen az elébb adta nékem Amor. 
Venus. He, te hazugotska! de mond-mcg miért adtad néki? 's tőlem lopni-cl! szólj, 

ne sírj, mond-meg. 
Amor. Azért, hogy nékem Phyllis szebbnek látszik, mint Te. 
Venus. 'S még azt kell hallanom, hogy eggy halandó szépség szebb nálamnál? Phyllis 

szebb mint én? mond-meg, miért volna ő szebb, mint én? 
Amor. Azt meg-nem mondom! 
Venus. Mond-ki, mitől félsz? 
Amor. A' pofon tsapástól. 
Venus. Mond-ki, ne félj; ne félj; miért nem látszom olly szépnek mint ő? 
Amor. Nem akarnám. .. 
Venus. Végezd szaporán, vagy -
Amor. Te vagy olly szép mint ő; de már annak rég az ideje, hogy Te szép vagy. 

IVÁNKAY VITÉZ. 

XV. 
AZ É N KÍVÁNSÁGOM. 
Anacreonnak 15dik Dala. 

Gígesre semmi gondom, 
Lcg-kintsescbb Királyra! 
Bennem se semmi vágyás 
Sem Urakra nints irigység. 
Nekem kenetre gondom, 
Hogy az szakállam öntse. 
Nekem ma Rózsa gondom, 
Hogy az fejem kerítse. 
Fő gondom a' Ma nékem, 
A' holnapotTi tudja? 
A' míg tehát napod szép 
Játékot űzz, igyál bort, 
Bacchusnak azzal áXáatt. 
Ne talám jön eggy betegség 
'S többet nem enged innod. 

F Ö L D I . 
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XVI. 
VIZ, SZÉL, BETSŰLET. 

Eggy Mese. 

Meg gyermek létemben haliam c' szép mesét; 
Egykor a' Viz, 's a' Szél, 's a' Betsűlet 
Bújokást kezdtek játszani. 

Elsőben is el-bújt a' Viz; 
De tsak hamar reá akadtanak 
A' méllyebb völgyek közt. 

El-bújt osztán a' Szél; 
De őtet sem kellett igen soká keresni, 
Mert meg-lelék a' hegy tetők otmán. 

Már a' bújás sora volt a' Bctsűletcn: 
De ő elébb, 
Illy szókkal szóllítá játékos társait 
Halljátok-mcg: Ha egyszet én cl-bújok 
Engem senki többé sehol fel nem talál. 

# # # 

Ebből foly, illy tanúság, 
Leg-féltőbb kints a' Betsűlet; 
Ha egyszet azt cl-vcsztcd, 
Mindent el-vesztettél. 

GRÓF Id. RÁDAY G E D E O N . 

XVII. 
IDEGEN SZÉPSÉG. 

Vegyed, vigyed, te Szemtelen! lakírozott pofádat! 
Vakold magad', 's kenőtscid' képedre patsmagoljad! 
Veres hajad potozd-be jól, 's borítsd-be nagy szitáddal; 
Ne hogy, ha tám tüzet vetend, Szomszédodat ki-gyúlytsa.1 

1) Ki-gyúlytsa, e' hellyett: ki-gyújtsa. Igy javaslotta ugyan ez a' Grammaticusunk a' Komáromi 
Társaknak hogy Gyűjteményeket Gyűjteményeknek írják, minthogy az e' gyökértől: gyűlök, jön. 
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Hosszú nyakad takarja gyöngy, miként üveg ragyogjon 
Ki-mangorolva homlokod, selyembe talpig öltözz. 
Te tűrhetetlen illatod fedczzd szagos vizekkel, 
Mellyed feszítsd, sovány farod' nevelje nagy far-abronts. 
Miért erőlteted magad, hogy a' mi nints mutassad? 
Mi haszna sok kcnőtscid' 's vakolgatásaidnak? 
Mi haszna sok le-tsorgatott szagoskodó vizednek? 
Se' tettetett szemöldököd, se' carminod, se gyöngyöd 
Sem érteked' fclyűl-haladtt ruházatod nem illik 
Ruházzd magadta Bengalát, feredj szagos vizekben, 
Aranyba, gyöngybe fűzzd magad: szép az, de nem te vagy szép. 
Sem a' mi nints magadnak azt nem adhatod-mcg ezzel, 
Sem a' mi van, de nem derék, el-nem feded hibáit. 
Fa kép maradsz, ha el-veted, 's tsak a' vagy a' ki voltál. 
Rút a' mi rút ezekkel is. Szép a' mi szép tsak úgy is 
Ha szer-felett nem ékesül. Bársony nyereg szamáron 
Az éktelen tsínosgatás. - Kerek-beszéd 's igaz szó 
Híjába ferdik a' Rigó, nem lessz belőle Hattyú! 

D. FÖLDI. 

XVIII. 
ERKŐLTSI TÖRVÉNYEK. 

Szeressed az Istent, mint leg-főbb Alkotót, 
Az egész Világnak önként léteit adót; 

Eletedben néki híven imádkozzál, 
Rajta kívül másnak soha ne áldozzál. 

A' jó-tételekben gyors 's szorgalmatos légy; 
Vigyázz hogy soha-is semmi rosszat ne tégy. 

A' Jóságot bctsűld tsak önnön-magáért; 
Utálj minden rútat maga rútságáért. 

Jutalom 's félelem bűn' következése 
'S az ártatlanságnak lett lc-vetkezése: 

I la tsak azért vagy jó, hogy büntetéstől félsz, 
Ugy már tsak magadnak, 's nem az Istennek élsz. 

A' Jóság magában már elég jutalom, 

í téletem szerént hibásan; merr a' gyú'/ó'kföi nem gyűlytemény, hanem gyú'lemény jön; úgy éppen 
minr a' Gyűjtemény értől a' gyökértől gyűjtök. - A' Komáromi Társak kenteiének valának a' 
GyűlyteménytClyújteménnyéváhoztatni, mert azt FŐLD1 után és Ö utánnok Gyűlyteménynek senki 
sem olvasta. {Kazinczy) 
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Mert a' végző vége örökös nyugalom, 
A' félelem szolgák, 's nem fiak vezére 

Ez bilints, nem illő Szabadok kezére, 
Boldog ki Istenét szeretve tiszteli, 

Szabad szíve rossz helytt mert jóval van teli; 
Igazán Isteni tiszteletet a' tész, 

Kiben tsak jót venni törekedik az ész. 
Az emberi Nyelvek bár mint beszéljenek, 

Nc gondolj azokkal, jót, vagy rosszt véljenek 

Felőled: nem az az ember élte' sava, 
Nem az c' Világnak valóságos java. 

Dolgaid merr folytasd ámbár vígyázzással, 
Kötelességedben ne élj hibázással, 

Sokszor még is érhet a' jó helyett rossz hír, 
Mert a' bársonyra-is rá tseppenhet a' zsír. 

Kórmányja éltednek az Isten' félelme 
Lévén, melletted lessz mindég szent védelme, 

Mert a' ki reményjét ő benne helyhezti, 
Végső szerentséjét soha el-nem veszti. 

Őrizd inkább Lelked világi nevednél 
Ez Icg-féltőbb kintsed lévén mindenednél; 

Olly tisztán tartsad azt, hogy ha vissza-kéri, 
Az, a' ki adta volt Menny legyen a' béri. 

Sok emberek között élvén c' világot, 
Tövis-kóró közzé ne-hintsd a' virágot. 

Ne véttsél senkinek; de abban szemes légy 
Szoros barátsági kötést hogy kivel tégy. 

Illendően betsűld a' jókat, 's szeressed, 
Sajnáld az ügyetlen gyengét, 's meg ne vessed: 

Meg-útálni embert, embernek nem lehet, 
Szánja Sorsát, ha más jót véle nem tehet. 

Mert vedd gondolóra, 's szálljál a' szívedbe, 
Másnál ha elmésb vagy; a' te értékedbe' 

Volt é helyheztetve hogy ollyanná lettél? 
Ingyen kegyelemből a' ki mindent vettél. 

Előre nézz, 's vigyázz, midőn nagyobbakkal 
Beszélsz; szólj elmésen hozzád hasonlókkal; 

Egyenes hűséget viselj barátodhoz, 
'S szelídséget kitsiny', nagyhoz, 's nyomattakhoz. 

Saját Királyodat 's földed' fejedelmét, 
Mint kedves Hazádnak eggyik fő védelmét 

Tiszteljed, 's szeressed fedhetetlen szívvel, 
Hazafihoz illő indulattal, hívvel. 



El-aléltt nyomorgó, 'sínló' szegényeket, 
Mint te sajátidat segítsed ezeket. 

Tsak magadott éppen ne légy teremtetve, 
Éljen más is, tó'led elevenítetve. 

Kettó's szívet ne tatts színesség nélkül élj, 
A' színes baráttól mint a' bűntől úgy félj, 

A' szád meg-eggyező légyen a' szíveddel 
Szavaidat soha ne-pótold hiteddel, 

El-kcrűld szemesen az ollyan helyeket 
Remitőűeknek, hívnak a' mellyeket, 

Sok ártatlan Lelkek kik miatt vesztek már 
Ottan mulatozni következhető kát. 

Légyen eggy fő gondod földi szegényekre, 
Náladnál nyomottabb sorsú emberekre. 

Boldogítsad őket minden javaiddal, 
'S ne keserítsed-meg sértő szavaiddal. 

Ez mindenik néked Atyádfia 's Véred, 
Testvéted, 's barátod: ha annak esméted. 

Esmérd annak, éttc örök jutalom ér, 
Mulandó az tőled, a' miből ő részt kér. 

Te hozzád be-térő útazot 's idegent 
Láss baráti szívvel, tégy véle jót mindent, 

Házadnál olly betsben légyen ő személye, 
Idegen helyt lenni magát hogy ne-vélje. 

El-kcrűlj zűrzavart, 's háborúságokat, 
Mint hozzád nem illő alatsonyságokat 

A' józan elmével ezek ellenkeznek, 
'S Eggy jól-tendcltt szívbe soha nem férkeznek. 

Kerülj minden józan elmét rontó férget 
Mint elmét epesztő, 's Lelket vesztő mérget, 

Ne igyekezz lenni soha mást bosszantó, 
Atyafi 's baráti köteleket bontó. 

Rendeld szolgaidnak Sotsát tűthetövé, 
Köszönd hogy ő tiéd, nem te vagy az övé; 

A' szomorú eset okozta ezeket, 
Emberek szolgálják hogy az embereket. 

Neked ha hogy Lyányod, avagy fiad lészen, 
A' bőlts Isten azok Atyjokká ha tészen, 

Örülj; de reszkesd is e' kötelességet 
Mint nagy számadásra vonszó kezességet, 

Dolog a' Lyányokat 's fiakat nevelni, 
Ember-korra gyenge-vóltokból emelni, 

Addig pedig Atyjok a' szám-adó szolga, 
Ki ha nem jól számol, nehéz lesz a' dolga. 
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Igyekezz azért hát hogy jól nevelhessed 
Magzatid, példáddal jóra vezérlhessed, 

Kérjed mind szüntelen az Isten' kegyelmét 
Neked is Nékik is adja szent Segelmét. 

Elsőben is rendbe jóba szedjed szívét, 
Hogy belé ne lője a' bűn maga' ívét, 

Az elme gyakorlás, 's test' rendbe szedése, 
A' nevelés másod' rend következése 

Inkább oktasd ó'kct a' jó-szívűségre, 
Mint világi egyéb más minéműségre, 

Kik Lélek kárával testek ékesítnek, 
Mind Testet, mind Lelket veszítni segítnek. 

Apróbb idejekben R E T T E G V E féljenek,' 
Ifjúságokban félve szeressenek: 

Ember korra kelvén a' végső vénsegig, 
Félve szeressenek, 's tiszteljenek végig. 

Kisded idejekben azért Mesterek légy, 
Ifiú korokban Atyai nevet végy: 

Emberek ha lesznek, légy Atyjok, 's barátok, 
Úgy mind rajok, mind rád, áldás száll, nem átok. 

Sorsodon ne töró'dj, bízd azt Istenedre, 
A' ki híven vigyáz reád 's mindenedre, 

Akarmelly történet ér, bátor szívvel légy, 
Ártatlanságodban eró't, 's biztatást végy. 

Sok bajt sopánkodva viselni még rosszabb, 
Sok gyötrelem eggynek rövid, másnak hosszabb, 

A' bátor, 's szenvedni-túdó vidám elme; 
Sokat el-gyó'z, a' melly másnak veszedelme. 

E P A M I N O N D A S . 2 

XIX. 
HALOTTI-DAL. 

Ember mi vagy 
Nézd, 's békét hagyj 

Itt a' fenn-héjazásnak; 

1) RETTEGVE, de miként? 
2) Eggy Barátja az ezt írtt Consiliáriusnak, ki-törlötte igaz nevét kéz-írásom alól, 's ezt a' Nevet 

írta alá. Engedtem kívánságának, 's meg-hagytam esmeretlenebb nevét. - Hogy a' Vers sok 
esztendó'kkel íródott ez-eló'tt, azt kiki láthatja; világosan mutatja azt a' Stoicusi Princí
piumoknak a' nem Stoicusiakkal való öszve-zavarása. SZEPHALMY. 
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Mert akar kik legyünk, 
Tsak hamar el-megyünk, 

'S helyet tsinálunk másnak. 

Nagy Rend, érdem, 
Itt azt kérdem 

Millyen elsőséggel bír? 
Holott Királyokat 
'S szegény koldusokat 

Egyenlőkké tesz eggy sír 
Nagy Sándorok! 
Kevély Porok! 

Kik több világot kértek, 
Fényes vétketekkel 
Hogy férhcssctck-cl! 

Kis sírban is el-fértek. 

Meg kell szűnnünk, 
El-kcll tűnnünk 

E' Világ Piatzától 
Halál gyógyító írt, 
Még eggy Orvos sem írt, 

Eggy Patika sem árúi. 

G R Ó F T E L E K Y JÓZSEF . 

XX. 
A' LANT. 

ANACREONNAK I. DALA. 

Akarám az Átridákat, 
Akarám beszéllni Cadmust; 
Dc lantomon a' húrok 
Zengnek tsupán Szerelmet. 
Uj húrt rakék, minap, fel, 
És lantot is tscrélék, 
Hogy Hercules tsatáit 
Enekleném, de lantom 
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Zeng ellenem1 Szerelmet. 
Vitézek, Isten immár 
Hozzátok! ímhol c' lant 
Dalol tsupán Szerelmet. 

FÖLDI. 

XXI. 
AZ ASSZONYOK. 

ANÁCREONNAK Ildik DALA. 

Szarvakkal áld Bikákat 
Az Ég; Lovat körömmel, 
Nyulat sebes futással; 
Fogakkal áld Oroszlánt. 
Úszást adott Halaknak. 
Madaraknak ád repülést 
A' Férjfiaknak elmét.2 -

„Nem adott az Asszonyoknak?" 
Adott; de az mi? - Szépség! 
Minden paizs helyett van, 
Mind dárda, nyil helyett ez! 
Meg-gyöz vasat, 's akár melly 
Tüzet ha szép az Asszony. 

FÖLDI. 

1) AvTiuJHXVEi Azt teszi, a' mit a' mai Musicusok accontpagnirozni-nak neveznek; az az, Anacreon 
maga Herculest magaszralta a' Yocale által; de a' Vocalét accompagnirozó Lanr tsak Eroszról 
zengett. (Kazinczy) 

2) <I>povr)fxa. N e m elmét (ingenium) hanem inkább eszet, mély értelmet, mély által-értést. 
(Kazinczy) 
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MELLÉKLETEK 







I. 
ORPHEUS. 

1790diknck Jánuáriusára. 

FOGLALAT. 

Oldal 
I. Ajánlás, Gróf PÁLFFY KÁROLY FŐ-CANCELLÁRIUS 

EXCELLENTZIÁJÁHOZ. 3 [81 
II. Bé-Vezetés. 5 [9] 
1. GRÓF PÁLFFY KÁROLY Excell. Levele Pétzelihez 

frantzúl és Magyarul 11 [11] 
2. BÁRÓ PRÓNAY LÁSZLÓ Excell. Levele Kazinczyhoz. 15 U2] 
3. HELVETIUS a' Tudomány terjesztéséről. (Kallós) 17 [13] 

4. RAJNISNAK Virgiliusára (Révai) 23 115] 

5. Ugyan-arra (Fehér) 27 [16] 
6. Póp Newtonra (Superint. Szilágyi.) 28 [17] 
7. Liciniushoz (D. Fó'ldi.) 29 [17] 
8. A' Veréb. fConsil. Aranka.) 31 [18] 
9. B. RADAYNAK Pétzeli Palotája (B. Ráday 1766ban) 33 [19] 

10. Töredék Wielandnak Diógenesébó'l (Ivánkay Vitéz) 35 [19] 
11. Eggy Hírre vágyóhoz (Gons. Aranka) 39 [20] 

12. Eggy Haragoshoz. (Döme) 40 [21] 
13. A' Majom és a' Róka (Aszalay) 43 [22] 
14. Glycerion Wielandból (Prof. Szabó László) 44 [23] 
13. Az öreg és fiók galamb. (Aszalay) 46 [24] 
16. Sóhajtás. (Kazinczy) 48 [24] 
17. Tsalattatás. (Horváth Adám) 51 [25] 
18. Utazások. Kassa. (Széphalmy) 63 [29] 
19. Litteratori Tudósítások. 80 [34] 
20. A' Törvény szabásról. (Kazinczy) 90 [36] 

21. Grammaticai Jegyzések. (Széphalmy) 100 [39] 

Az első" Kötethez készített FŐ-CANCELLARIUS Képe Bctsbó'l cl-nem érkeze, és 
így azt a' Vevó'k tsak a' következő' holnap darabjával fogják kaphatni. - A' második 
Kötet elibe pedig BÁRÓ RÁDAYNAK képe fog tétettetni, mellynek tökélletesen 
hasonlító volta felől felelhetek. 
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D. FÖLDINEK SZÉPHALMY 
VISZONT-BARÁTTSÁGÁT. 

Engedek javaslásodnak, 's a' mint láthadd hólnap-számként meg-jelenő darabjaimat, 
a' borítékon kívül, már a' Rajnis hólnapi-nevczetjcivel jcgyzettcm-meg. Nem vetkez-
tem-ki ugyan esméretes meg-átalkodásomból, 's azt tartom most-is, hogy az idegen 
nevezetekkel, ott, a' hol magunknak Magyar eredetű 's hangzású szónk nintsen, nem 
élni káros: de más részről ezen tarkaság dísztelenségét némely nemű írásokban annyira 
érzem, hogy én a' palléroznival, finommal 's a' t. sem a' mennyire emlékezem nem 
éltem sehol, sem ezután nem fogok élni. Ez előtted paradoxum; de tudjad hogy én a' 
Német-Németet a' Magyarosodó Németnél inkább szeretem. - Azt tattom tehát, hogy 
tárgyunkhoz vissza-térjek, hogy illő vala a' holnapoknak magyar nevezetek felől 
gondoskodnunk. Az eddig való Boldog-Asszony hava, Böjt-első hava, Böjt második 
hava hosszú, a' Kis-Asszony és Mind-szent hava hazugés így alkalmatlan volt. Szabó Út, 
Siegwartnak fordítója, Olvanost, Hevenest, Dudorost tsinált: de tudhatni é mellyiket 
akarja éttetni eggyik vagy másika által? Végre meg-jelene RAJNIS a' Zodiacus jegyei
vel. Látja az okot minden, ha Hcllnek Tanítványja nem vólt-is. A' hangzat Magyar, a' 
Nevezet rövid, állandó, el-nem téveszthető. Tartsd-meg e' verset: Sunt Aries, taurus, 
gemini, vagy: Kos, Bika, Kettős, Rák, az Oroszlán, Szűz, jegyek és még Mérték, Skorpi, 
Nyilas, Bak, Vízöntő, Halak eggyütt; 's tartsd-meg azt, hogy Róma az esztendőt nem 
Januáriuson, hanem Nemzete Atyjának tiszteletére Martiuson kezdette, 's tudni fogod 
hogy Kos-hava Martiust, Bika Áprilist, Kettős Májust 's a' t. jelenti. - Éljünk ezzel; 
Rajnis, Te, a' Pozsonyi Papság, én, már élünk vélek, 's nem fog é Horváth-is Utaniának 
kedvese? - 's mi kell több példánk követésérc? - Élj boldogul Julisod 's Eratód karjai 
közt, 's teremts fiakat, kik Hozzád, Horváthhoz és hozzám mind Nyelvünk szeretésé-
ben, mind a' baráttság érzésében hasonlíttsanak. - Kassán Halak-havának lódikán, 
1790. 
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ORPHEUS. 
1790diknek Februariusára. 

Oldal. 
1. Eviralla. (R. Ráday) 103. [41] 
2. Enyím Juliska. (D. Földi) 125. [46] 
3. Eggy Irigyre. (Wályi) 126. [47] 
4. Etele a' Tsonka-toronyban. (Döme) 127. [47] 
5. Etelka Etelének fogságát meg-hallván (Döme) 129. [49] 
6. Anacreonnak 45dik Dala. (A. J.) 131. [50] 
7. Édes Bánat. (Horváth) 132. [50] 
8. A' Szarvak. (Aranka) 134. [51] 
9. In Alex. Sz...ay. (Fr. Lónyay) 135. [52] 

10. Holnap, Lcssing után (Kazinczy) 136. [52] 
11. Brútus, Kaestner után. (Kazinczy) 137. [53] 
12. B. Orczynak némelly Levelei. 138. [53] 
13. Cons. Fáy Ágoston Beszédje, és valami a' Magyar Nyelv eránt. 147. [56] 
14. Eger. 161. [59] 
15. Füred. 174. [621 
16. Keresztes Bálint, és elmélkedés a' Lélek halhatatlansága felől 

(Kazinczy) 184. [65] 
17. Igazítás. 199. [70] 
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LITTERATORI TUDÓSÍTÁSOK. 

Voltairnak Brútus, és Caesar nevű Tragoediájit Gó'böl; - Méropot, Alzírt és Tancrédet 
Pétzeli, - Hamletet, Stellát, Göthébó'l; és Missz Szara Szampszont Lesszingből Kazinczy 
fordította, 's ezek rész szerint már ki-jöttek, rész szerint pedig sajtó alatt vannak. Alig 
lehet valamit inkább óhajtani mint azt, hogy a' bé-állandó Ország-Gyűlése alatt Magyar 
Játszó-színünk légyen; melly végre íróinknak a' leg-jobb theatralis darabok le-fordítá
sán kellene igyekezni, hogy a' Játszók mindég új és mindég jó darabokat játszhassanak. 
Kazinczy Kassán Ellingernél nyomtattatja fordított darabjait, 's Külföldi Játszó-színjének 
első darabjában Hamlet, Stella, Missz Szára Szampszon jelen-meg; a' másodikban lessz 
Clavigó Ivánkay Vitéz által fordítva; Medea Gotter után; és Emilia Galotti Lesszing 
szerint. A' harmadik darabra készül a' Genuai Zendülés, Schiller szerint, és Macbeth 
Schakespear és Bürger után. - Darvas kész Schillernek Tokajival, de kár hogy azt 
hosszasága miatt, és némclly egyéb tekintetekre nézve is, játszani nem lehet. - Fehér 
pedig Pozsonyban Racinnek minden darabjait fordítja. 

Két ízben tudósíták már a' Hazát a' Hadi-Történetek hogy Tassónak megszabadított 
Jeruzsálemét valaki Kassán fordítja. Ez nintsen úgy; Ivánkay Vitéz Űr, a' Dusch 
Oresztesének fordítója, nem engedett az ösztönözésnek, mert Olaszul nem tud, 's látta 
hogy fordítása, ha a' Németet venné például, nagyon hibás lejénd. Azt továbbá is Fehér 
György Úrtól várja a' Haza, úgymint a' ki Tassót Olaszból is fordíthatja. 

A' Felséges Helytartó Királyi Tanátstól még ekkoráig sem érkezék-le az engede
lem, hogy ezen hónapos-írás Postán küldettethessen-meg azoknak, a' kik ezt hordatni 
kívánják. Még most tehát nem adhatok eránta egyéb tudósítást, hanem hogy eggy 
példánynak árrát a' Nyomtató Postán kívül 20. kraitzárban határozta-meg. A' követke
ző darab borítékján bővebb tudósítást ígérek. - Kasán, Iker 12dikén, 1790. 

SZÉPHALMY. 
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ORPHEUS. 
1790diknek Martiusára. 

Oldal. 
1. Brassai Vad-Ember. (Froniusz) 203 [73] 
2. A' Koronához. (Révay) 218 [76] 
3. A' Hajnal. (Horváth) 225 [80] 
4. A' Panasz. (Szabó László) 237 [86] 
5. Dienes. (Ráday) 242 [89] 
6. Bélikhez. (Döme) 262 [95] 
7. A' Habok. (Széphalmy) 269 [98] 
8. Viszontagságok. (Hari Péter) 271 [99] 
9. Sóhajtás. (A. J.) 272 [100] 

10. Ugyan azon Dal meg-hosszabbítva. (A. J.) 273 [100] 
11. A' Gyermek Poéta. (Kazinczy) 274 [101] 
12. A' Henye Bibliothecarius. (Széphalmy) 275 [101] 
13. Anakreonnak Xldik Dala. (Kazinczy) 276 [102] 
14. Anakreonnak XXIIdik Dala. (Kazinczy) 277 [102] 
15. Dobszai Hegy-omlás. (Este) 278 [103] 
16. Szcmira és Szemin. (Kazinczy) 283 [104] 
17. Anakreonnak Illdik Dala. (Széphalmy) 293 [107] 
18. Döméhez. (Kazinczy) 295 [108] 
19. Bélakúti Fémius. (Kánonok Molnár János) 297 [109] 
20. Erdélyi Kármenta. (Kánonok Molnár János) 303 [112] 
21. Az el-hagyott Leány. (Fenyvesi) 308 [115] 
22. Három Mese. Lcssingbó'l. (Aszalay János) 310 [115] 
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TOROK DAL 
MAGYAR ORTHOGRAPHIÁRA. 

Ben szana sabanolale 
Tsikmaden mejhaneden. 
Istdim askön tserabone 
Olmüsen deli diváne. 
Baksu hakkön hitsmetine 
Ne lyer dogar ane den. -
Rabbim, hathadan szaklaszen 
Szení hem bcni. 

MAGYARÁZATJA. Én téged annyira szerettelek, hogy el-nem tudtam jönni a' 
kortsmábó 1. Mihelyt a' bort ittam, mindjárt meg-részegedtem. Igy kiáltottam-fel: hogy 
teremthetett az Isten illyen szépet, a' millyet nem szülhet Anya, - Isten mentsen meg 
a' gonosztól tégedet és engemet. 

Ezt a' dalt előttem a' Kassán fogva levő Török Hafsz Ibrahim Effendi. (Auditor) 
éneklette: Úgy írtam-le Magyar Orthographiával, hogy ha ezt utánnam valaki folyvást 
cl-olvassa, minden accentusa mcg-cggyczzék a' Törökével. Nótája a' dalnak vala
mennyire közelget ahhoz a' módhoz, a' mellyel, mi Kálvinisták, a' Zsoltárokat szoktuk 
énekelni. - A' sabanolale - a' mejhaneden, - a' hitsmetine, - a' szaklaszen után, midőn 
hárman négyen éneklették a' dalt, eggy ajavru-t vetettek, hasonlóképpen énekelve: 
de mit tészen ez az ajavru azt vagy ők nem tudák meg-magyarázni, vagy én nem 
értettem-meg. — Sabanolale tészen: Szerettelek; - Mejhaneden kortsma; - tserabone, 
bor; - Hakkön és Rabbim Isten; - Szenihem beni, tégedet és engemet. — Adem ember; 
Káré Asszony; Küssz lyány. 

Albumomba pedig ezt írá; mert az Auditor írni-is tud; a' több Tisztek nem: Nye 
hostyc dil cháne sza fálcr cjlcjcn gyelszin. Szurúrikcm fcrachbulúb fezále ejlejcn 
gyelszin. Buluna nanü ni metzle odzságe szünmeszem birdem, Jürégi záchmetyi 
andzság davaler ejlejen gyelszin. — Ebbe a' szép házba ne jöjjön más hanem tsak a' 
kit szeretsz. A' kik vígadnak és danolnak tsak azok jöjjenek. Mindennap légyen 
konyhádon mind kenyér, mind egyéb eledel. Ha szomorú vagy, ollyanok jöjjenek 
látogatásodra, a' kik fel-vídíthatnak. — Regmetzen, Szűz 20dikán 1790. 

SZÉPHALMY. 
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[1790. április] 

ORPHEUS. 

EGGY 
HÓNAPOS IRÁS, 

A' 
JOZAN-GONDOLKOZASNAK, 

IGAZABB ÍZLÉSNEK 
és 

MAGYAR T Ö R T É N E T E K N E K 
ELŐ-SEGÉLLÉSÉRE. 

KI-ADTA 
SZÉPHALMY VINTZE. 

ELSŐ KÖTET. 
1790dik Jan. Febr. Mart. April. 

KASSÁN, 
FÜSKUTI LANDERER MIHÁLY' 

költségével. 



JELENTÉS. 

Ezen hónapos írásnak tárgyai mind az elsó' Darab homlok-levelén, mind az azt 
nyomban követó' Bé-Vezetésben világosan ki-mutattattak; úgy hogy szükségtelennek 
látom annak itt bó'vebb magyarázatját adni. Voltak a' kik mcg-botránkoztak azon, hogy 
az említett Bé-vezetés eggyik tzikkelyében némelly olly darabok' fel-vételét is ígér
tem, a' mellyeket magam sem esmértem jóknak; és ez eggy két íróinkat arra bírta, 
hogy ezen Gyűjteményembe készített darabjaikat tó'lcm meg-tartóztassák, nem akar
ván, hogy az ő jó darabjaik a' rosszakkal öszve-egyvelítessenek: de úgy vélem, hogy 
ezen tzikkelynek sints szüksége hogy eléggé világosan ejtett szavaimat magyarázzam; 
mert a' kik engemet értenek, mind tzélomat értik, mind azon darabokat ki-találják, a' 
mellyeket én fogyatkozások mellett is, fel-fogadtam. Tsak arról teszem őket bizto
sokká, hogy a' daraboknak fel-fogadására nem külső fényesség, nem barátság, nem 
kérelem indít: hanem az elő-segéllcni óhajtott tárgy' tulajdon tekintete. Hagyjanak-
meg engemet továbbá is ezen végzésem mellett: azon leszek tellyes erővel hogy azt 
a' kedvetlenséget, a' mellyet bennek eggy két szagatlan virágom támaszt, számosabb 
kedves illatúakkal felcjtcsscm-cl. 

Hogy Hazai Történeteinket illető darabokkal nem bővölködik ez az első Kötet, 
onnan jő, hogy a' Brassai FRONIUSZ MIHÁLY Ur darabjait mind ekkoráig híjában 
vártam. Mit várhatunk ezen érdemes Hazafitól, tudják azok, a' kik őt a' WINDISCH 
Ur Német nyelven írtt Magyar Tárházából esmérik. Azon leszek, hogy a' következő 
darabokban ezt a' tsonkaságot el-távoztathassam. - Egyéb eránt reménylem mind 
inkább inkább, hogy ezen Periodicus írásom, (azon Eretnekség mellett is, hogy benne 
Deák, Frantzia és Német szókkal sok helytt és néhol tálam el-kcrűlhető szükség 
nélkül is élek,) mind azon szokatlan bátorság mmít, a' mellyel vélekedéseimet elő-adni 
mérészlem; mind hasznos, mulattató és egyéb értelemben is külötnbféle volta miatt más 
időszakaszokra osztott írásaink mellett haszontalannak és szükségtelennek tartattatni 
nem fog. - Kassán, Mérték hava 9dikén 1790. 

SZÉPHALMY. 
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ORPHEUS. 
1790diknek Májusára. 

Oldal. 
1. Hazafiúi Intés. (Darvas Ferentz Hellytartói Tanátsos.) 3 [155] 
2. A' szép szemek. (Dayka.) 5 [156] 
3. Szerentse-kívánás, a' Magyarokhoz, B. Trenck után. 

(Sáray Sámuel.) 
6 [156] 

4. Ugotsai Fó'Ispány Gróf Teleki Jósef Úr beszéde. 16 [162] 
5. Gyözödclcm jövendölés. (Dayka.) 37 [167] 
6. A' Szerető. (Dayka.) 40 [1681 
7. Azon okokról, a' mcllyek szerint új törvényeket szabni, vagy a' 

régieket el-törleni kelletik II. Ftidrich írásai közzűl. (Kazinczy.) 
41 [169] 

8. Eggy gőgös Lyánkához. Blumauer után. (Gy. Csépány István.) 68 [175] 
9. Moor Káról. (Darvas János.) 70 [176] 

10. Lelkemhez születésem napján. (Horváth Adám.) 74 [177] 
11. Lesbiához. (D. Fó'ldi.) 85 [184] 
12. Ugyan az. (Széphalmy.) 87 [184] 
13. Múlandóság. (Kánónok Molnár János.) 89 [185] 
14. Új esztendő hajnala. (Horváth Ádám.) 92 [186] 
15. A' Medve és az Elephant. (Aszalay János.) 96 [188] 
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KI NEM NYOMTATOTT MUNKÁK. 

Verőtzei Prédikátor SZILVÁSY GÁBOR Úr fordította Raffnak esmeretes Geogra-
phiáját. Nintsen egyéb hátra hanem hogy tisztán lc-írattassék, cs valamelly Nyomtató 
a' Munkát által vegye. 

Ivánkay VITÉZ IMRE Úr, a' Dusch Orestesének fordítója, kész Göthének Clavi-
gójával, és valaki másból Johanna Gray nevű szomorú Játékkal. 

KOVÁTS FERENTZ Úr, a' Boiíeau Pulpitusának Fordítója, a' Fieszió Zendülései 
fordította. E' szerint már Schillernek két munkáját fogjuk olvashatni Magyarul. 

Bárány János Úr, eggy ifjú, de érett Litterator, Don Carlostvctte munkába. Prosában 
fogja fordítani, 's talám (a' mit óhajtani lehet) a' hosszas Tirádákat 's a' Recensorok 
által eléggé ki-mutatott hibákat benne el-ketűli. 

A' Strelitzeket fordítja KÓRÉ SIGMOND Úr, a' Kotzebue Menschenhass und Reue 
fordítója. 

Az Asszonyi-Nem a' XIXdik százban is tsak nyomtatást vár. 
Pafer Szaitz Leo Maria, vagy másképpen Máriafi István, Magyar Históriát szándéko

zik ki-adni, mert már az igaz Magyart nem folytatja tovább. Érzük mit reményihetünk! 

Pesten most nyomtattatik nem régiben meg-hóltt Tseh Országi V. Gancellarius 
Báró Gebler-nck Clementinája, fordította HATVÁNY ISTVÁN Úr. Azok a' kik a' kéz írást 
olvasták nem gyó'zik a' fordítást eléggé dítserni: de sajnálhatjuk-mcg is hogy ez az Úr 
eggy olly darabot fordított, mellyet már Iffjabb B. RÁDAY GEDEON, a' Fels. hét 
személyekből álló ítélő Szék eggyik Tanátsosa, sok esztendó'kkel ezeló'tt fordított. Ez 
a' haszna annak hogy leg-érdemcsebb Iróink-is gyakorta bátortalanok meg-jclcnni 
köz-hellyen. 
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ORPHEUS. 
1790diknek Júniusára. 

Oldal 
1. Molnár Albert Magyar Sóltári (R. Jd. Ráday Gedeon.) 97 [189] 
2. Eggy vén emberről. (B. Id. Ráday Gedeon.) 123 [195] 
3. A' ne-felejts. (Vérségi) 125 [196] 
4. A' Boriska képe alá. (Aranka.) 126 [197] 
5. Barátság' Tűköre. (Fó'ldi.) 127 [197] 
6. A' Czenczim szája. (Kazinczy.) 129 [198] 
7. Abelard Heloízhoz. (Gy. Csepán István.) 133 [199] 
8. Hcloizc Abelardhoz. (Gy. Csepán István.) 134 [199] 
9. Phyllis Demophonhoz. (Újhelyi Dajka Gábor.) 135 [200] 

10. Az cl-késődött Leány. (Kazinczy.) 141 [202] 
11. Kazinczy András, Vinnai Erzsébethez. 143 [203] 
12. Kazinczy András, ugyan Vinnai Erzsébethez. 147 [205] 
13. Skizzek, a' Voltaire életéből. (Kazinczy.) 150 [206] 
14. Álom. Uz után. (Gy. Csepán István.) 186 [216] 
15. Comiti Carolo Pálffy. (Paulus Némethy.) 188 [2161 
16. Köszönet az Ország Rendéihez. (Pe'tzeli.) 194 [219] 
17. Szala-Vármegyéhez, a' Korona őrzéskor. (Horváth Ádám.) 199 [222] 
18. Eggy esetre. (Szathmáry Paksy Mihály.) 205 [224] 
19. Arma virumque cano. (Aranka.) 208 [225] 
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TUDÓSÍTÁS. 

Kivált-képpen szükségesnek láttatik eggy KÖZÖNSÉGES FÖLD-IRÁSI LEXICONNAK 
Világ eleibe való botsáttatása: mellyet, minden maga Famíliáját szerető Uti Hazafi, 
hogy meg-ditsőűltt Eleinek éidcmci, régisége, fényes volta, a' setét homály alól 
fel-emeltetvén, a' Következendőség előtt-is tudva lehessenek, méltán óhajthat: vala
mint azt, az illyetén Könyveknek hasznát által-látók, a' Hazájokat közelébbtől visgá-
lók, sok Atyák és Tanítók, 's mindenek, kik Magyar Hazájokat vólta-képpen esmérni 
kötelességeknek érzik, köz-akarattal óhajtják. - Jelentettem ugyan már a' múltt 
esztendő" végén e' szándékomat, a' Bétsi Magyat Kurir által; de kevés tudósításokat 
vehetvén, a' Munkát kedvezőbb időre halasztani kéntclcníttcttem. Sokan azt gondol
ták, hogy ez a' Könyv a' Korabinszky Mátyás Uté után tsak fordítás lessz; távol légyen, 
- sőt inkább meg-határoztam mind addig halasztani fel-tett tzélomat, míg a' meg-kí-
vántató nagy költséghez képest, mind a' meg-jobbításhoz tartozó tudósítások, mind 
egyebek, jó rendben lesznek. A' könyv foglalatja ez lészen: 

I. Fel-találtatnak benne minden Városok, nevezetességeikkel egyetemben: sőt 
mind azok a' tudni méltó dolgok, mcllyek az Olvasót vagy világosítják, vagy gyönyör
ködtetik vagy emlékezeteket némelly tekintetben segéllik. 

II. Elő adattatnak többnyite minden nevezetesb Helységek természeti voltokhoz 
képest, p. o. mcllyik Vármegyében vagyon ez, vagy amaz Helység? Hol, és hogy 
fekszik? Ki a' Földes Ura? Mivel bővelkedik termő-fó'ldje? Mennyi messzeségre 
vagyon eggy vagy más közel lévő nevezetes Várostól? Mellyik folyó víz mossa vidékét? 
Mitsodás Vallásúak a' Lakosok? Mennyire terjed szorgalmatosságok? Mit kell, vagy a' 
Földes Uraság, vagy a' Helység, vagy a' Lakosok élete, 's munkájok' módja felöl 
meg-tartani? 

III. Világosítatni fog a' Könyv eggy föld-képpel, mellyen minden Városok, Faluk, 
hegyek, folyó-vízek, a' posta-mért földekkel eggyütt fel-jegyezve lesznek. 

IV. Az Hazánkbéli Litterátor Uraknak születések-helye elő-fordúlásával, állandó 
emlékezetekre meg-neveztetnek ki-botsátott munkájok, akatmclly Nyelven dolgoz
tak légyen. 

Kérettetneke' végett mindenek a' miben e' Munkát tökélletességéhez segéllhetik, 
a' bé-állandó újj esztendőig, vagy Icg-fcllycbb a' jövő Mártius' végéig, Stromájer Ignátz 
Úrhoz lejéndő Tudósításaikat frankozva meg-kűldeni ne terheltessenek. 

A' Könyv nagysága, 's írta felől semmit sem jelenthetek: tsak azt óhajtanám előte 
meg-tudni, mintegy mennyi Vevői lesznek a' Könyvnek, hogy ahoz képest az árrát 
minél kevesebbre lehet le-szállíthassam. Stromájer Ignátz Ur Könyves Boltjaiban, 's a' 
Budai Deák Újság Ki-adójánál Tertina Mihály Urnal, a' kik Űri Neveket be-jelentetni 
méltóztatnak, eggy negyed résszel kevesebbet fognak a' Könyv ki-jövetele után érette 
fizetni; a' kik pedig nevezetes segedelmeket szolgáltatnak kezemhez, Tudósításaik
hoz képest fogom azokat eggy Exemplárral 's többel-is meg-jutalmaztatni. Budán 
7-dik Octobt. 1790. 

WÁLYI ANDRÁS. 
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ORPHEUS 
1790diknek Júliusára. 

Oldal. 
1. Gróf Zichy Káról' Beszéde. 209 [227] 
2. A' győzedelmeskedő Magyarokhoz. (Virág) 215 [228] 
3. Emlékesztető Oszlop. (Vérségi) 219 [230] 
4. Az Igasság' képére. (Aranka) 223 [232] 
5. Báró Orczy bútsúzása Abaújvármegyétől. 225 [232] 
6. Virgilius Aeneisének kezdete. (N. Y.) 237 [235] 
7. Eggy Hajóra. (Kazinczy) 246 [240] 
8. Eggy Hajóra. (VirágBenedek) 247 [241] 
9. A' Prometheus tüze. (Horváth) 250 [242] 

10. A' Kert. (Fehér György) 252 [243] 
11. Tibullusnak első Alagyája. (Alede Pál) 258 [246] 
12. Impromptü. (Kazinczy) 264 [248] 
13. Eggy kevély Széphez. (D. Földi) 265 [248] 
14. Calliroe. (Ányos Pál) 266 [249] 
15. Geszner Salamon Válasza Kazinczyhoz. 268 [250] 
16. A' Reménység. (Szent-Jóbi Szabó László) 272 [251] 
17. Simon Rau. (Ivánkái Vitéz) 274 [252] 
18. A' Páratlan Gcrlitze. (Beretzky) 280 [254] 
19. Ki-fakadás. (Horváth) 283 [255] 
20. A' Violátska és Rózsa. (Grófid. Ráday Gedeon) 286 [256] 
21. Ugyan az. (N. Y.) 291 [259] 
22. A' Mápes Mentsége. (N. Y.) 294 [260] 
23. Három Próbái Telemachusnak. (Grófid. Ráday Gedeon) 297 [261] 
24. A' Tántzos Medve. (Látzay Jósef) 302 [263] 
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AZ OLASZ NYELV 
ÉDESSÉGÉNEK 'S HATHATÓSÁGÁNAK 

KÉT PÉLDÁJA. 
Magyar Orthographia szerént. 

Téneri zdennyi, e platside e trankville 
Repulze, e kári vettzi, e ljéte pátsi, 
Szorrízi, parolétc, c doltsi sztille 
Di pianto e szoszpír, tronki e molli bátsi. 
Fúze tai kóze tutte, e possja unille 
Et ál fótsc tcmprö di lcnte fátsi. 
E ne formö kvel szi mirábil tsinto 
Di kvella avéva il bel fiánko szutsinto. 

Tyáma gylabbitator de lombreterne 
II rauko szón de la tartarea tómba: 
Tréman le szpatziózc átrc kavernc 
E láer tséko a kvel romor ribomba. 
Ne szi sztridendo maj da le szuperne 
Rejóni dcl tsélo il folgor piomba. 
Ne szi szkossza dzsammái tréma la térra 
Kvando i vapóri in szen grávida szérra. 

ROUSSEAU, Munkáinak 20dik Kötetében, TASSÓnak Gierusalema liberata nevezetű 
költeményéből ezt a' két Stanzát választotta-ki az Olasz Nyelv édességének 's durva
ságának éreztetésére. Nem szükség ezeknek szavait értenünk (ezt veti utána) elég ha 
a' hangzatok érzésére fülünk, 's érzésünknek mcg-vallására egyenességünk vagyon. Az 
első Stantzában a' sok kedves 1, b, z, ts, Íj, ny, é, - a' másodikban a' sok durva r, tr, mb, 
sztr érdekli a' fület. Ennyi kedvességgel a' miénk nem bír; de elég az, hogy többel bír, 
mint minden más Európai. Kassán, Kos 28dik 1791. 

SZÉPHALMY. 
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ORPHEUS. 
1790diknek Auguscusára. 
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FOGLALAT. 

Oldal 
1. Példák az Aeneisből. (Rájnis) 305 [265] 
2. Anacreon lód. Dala. (FŐM) 307 [266] 
3. Példák a' Henriásból. (Rájnis) 309 [266] 
4. Folytatása a' II. Friedrich Prussz Király elmélkedésének 

a'Törvények felől. 312 [268] 
5. A' Múzsák és Ámor. (Gróf Deseöffy József) 355 [278] 

6. Dieneshez, Martialisból. (A. J.) 357 [2791 
7. és 8. Klopstocknak két ódája Magyarul. (Kazinczy) 358 [280] 
9. Erzsébeth neve napjára. (Dayka) 367 [284] 

10. Fabulák. (Gróf Ráday) 369 [284] 

11. Búslakodás. (Horváth) 377 [288] 
12. Szép Rósi, Virgilius után. (Gróf Ráday) 381 [291] 
13. Két Vénus és két Ámor. (A. J.) 387 [293] 
14. Phyllis, Amor, Vénus. (Vitéz) 390 [294] 
15. Az én kívánságom. (Földi) 393 [295] 
16. Víz, Szél, Bctsűlet. (Gróf Ráday) 394 [296] 
17. Idegen Szépség. (Földi) 396 [296] 
18. Erkőltsi Törvények. 399 [297] 



A' NÉMET NYELV HANGZÁSA. 

A' lágy és édes hangzatokhoz szokott Olasz, Magyar, és Frantzia, el-idegenedvén 
a' Német Nyelvnek darabossága által, arra az igasságtalanságra ragadtatik, hogy ettől 
áltáljában minden érdemet meg-tagad. Pedig nem tsak a' Harmónica mennyei gyönyö
rűségekre olvasztó édes rezgése, nem tsak a' Flautravers öblös szózatja, nem tsak a' 
Fortepianó ezüst hangjai kedvesek a' fülnek. Kitsoda nem hallja a' tábori muzsika 
tsengését, vagy a' Corno harsogását az erdőknek éjcli setétségében érzékeny gyönyö
rűséggel? A' Rembrandt szemet ijesztő fekete foltjait szint olly tisztelettel nézi az 
Aesthesisi Szemlélő, minta' Titián kedves testét. A' hol a' szűló'Természet alföldi szelíd 
térséget formálni meg-szünt, ott Carpáthusi bértzeket és sziklákat teremtett; de ő 
ezekben nem kevesebbé szép és tökélletes, mint ama' munkájában. — A' Német 
Nyelv nem hangzik olly szelíden, mint az a' három a' mellyet felyűl említettem; de 
talám annál alkalmatosabb a' vad tárgyak 's dühös indulatok elő adására. Lássunk itt 
egy két példát ezekre; másszor majd szelídebb hangzatúakat mutatok elő. - Az itt 
nyomban következő töredék Klopstocknak Messziásából van véve, a' második pedig 
Ódái közzűl. Szokásom szerent Magyar Orthographiával írom-lc a' szókat, hogy azok-is 
olvashassák, a' kik Németül nem tudnak, és érthessék, a' mit éreztetni akarok; 's tsak 
azt jelentem még, hogy az első példában nem a' valóságos szók, hanem a' poétái lábok 
szerént teszem-meg a' szaggatást úgy hogy a' melly sot-tag ott két syllabából áll, azt 
Olvasóim spondacusnak, a' melly sor-tag pedig háromból áll, azt dactylusnak vehetik 
bízvást, mert ezek a' sorok a' Németeknél hexametereknek tartattatnak. - A' második 
példa Klopstocknak tulajdon metrumára szabatott. 

I. 
A' MESSZIÁS I. ÉNEKÉBŐL. 

Abcr zinlószund núrtzurfer zvájflungal Iájnnochemp findlich 
Zinlósz vídergott vasztzu denkenent stirtztenim abgrund 
íren trónendi gájszterder hellenda jéderda hinzank 
Stirtztauf jédenájn felszbrách unter jédemdi tífe 
Ungesrim ájnun. Krachender klangdi unterste Melle. 

II. 
SCHLACHTGESANG. 

Ódái közzűl. 

Vi ersoll der Gczang desz lauten Hérsz 
Fon dem Gebirg in dasz Thál herab, 
Da tzu dem Angriff báj dem Valdstrom dasz Krígszlíd 
Tzu der ferti genden Slacht und dem Zígc den Befél ríf. 

Rcgmetz, Scptcmb. 27d. 1791. 
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FOGLALATJA AZ ELSŐ KÖTETNEK. 

VIZ-ÖNTŐ HAVA. 

Oldal 
I. Ajánlás, Gróf PÁLFFY KÁRÓL FŐ-CANCELLÁRIUS 

Ő EXCELLENTZIÁJÁIIOZ. 3 [8] 
II. Bé-Vezetés. 5 [9] 
1. GRÓF PÁLFFY KÁRÓL ő Excell. Levele Pétzelihez. 11 [11] 
2. B. Prónay László ő Excell. Levele Kazinczyhoz. 15 [12] 
3. Helvetius a' Tudom, el-terjesztéseró'l. 17 [13] 
4. Rajnisnak Virgiliusára (Révai) 23 [15] 
5. A' Múzsákhoz. (Fehér) 27 [16] 
6. Póp Newtonra. (Sup. Szilágyi) 28 [17] 
7. Liciniushoz. (D. Földi) 29 [17] 
8. A' Veréb. (Aranka) 31 [18] 
9. B. Rádaynak Pétzcli Palotája 33 [19] 

10. Töredék a' Wieland Diogenesébó'l. (Ivánkay Vitéz) 35 [191 
11. Eggy hírre vágyóhoz. (Aranka) 39 [20] 
12. Eggy Haragoshoz. (Döme) 40 [21] 
13. A' Majom és Róka. (Aszalay János) 43 [22] 
14. Glycerion Wielandból. (Ottományi Szabó) 44 [231 
15. Az öreg és fiók galamb. (Aszalay) 46 [24] 
16. Sóhajtás. Metastasióból. (Kazinczy Ferentz) 48 124] 

17. Tsalattatás. (Horváth Adám) 51 [25] 
18. Utazások. Kassa. (Széphalmy) 63 [29] 
19. Littcratori Tudósítások 80 [34] 

20. A' Törvény-szabásról. (Kazinczy) 90 [36] 

21. Grammaticai jegyzések. (Széphalmy) 

HALAK HAVA. 

100 [39] 

Oldal 
1. Eviralla Ossziánból. (Ráday) 103 [41] 
2. Enyím Juliska. (Földy) 125 [46] 
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3. Eggy Irigyre. (Wályi) 126 [47] 
4. Etele a' tsonka toronyban. (Döme) 127 [471 
5. Etelka. (Döme) 129 [49] 
6. Anacreon 45. dala. (A. J.) 131 [501 
7. Édes Bánat. (Horváth) 132 [50] 
8. A' szarvak. (Aranka) 134 151] 
9. In Alex. Sz...ay. (Franc. Lónyay) 135 [52] 

10. Holnap, Lessingbó'l. (Kazinczy) 136 [52] 
11. Brútus Kacstncrből. (Kazinczy) 137 [53] 
12. B. Orczynak némelly Levelei. 138 [53J 
13. Cons. Fáy Ágoston Beszédje, és valami a' Magyar Nyelv eránt. 147 [56] 
14. Utazások. Eget. (Széphalmy) 161 [59] 
15. Utazások. Füred. (Széphalmy) 174 [62] 
16. Keresztes Bálint, és Elmélkedés a' Lélek halhatatlansága felől. 

( Kazinczy) 184 [65] 
17. Igazítás. 199 [70] 

KOS HAVA. 

Oldal 
1. Brassai Vad-ember. (Fróniusz) 203 [73] 
2. A' haza tértt Koronához. (Révai) 218 [76] 
3. A' Hajnal. (Hotváth) 225 [80] 
4. Panasz. (Ottamány Szabó) 237 [86] 
5. Dienes. Virg. Eccl. (Ráday) 242 [89] 
6. Bélik Neve napjára. (Döme) 262 [95] 
7. A' habok. Olaszból. (Széphalmy) 269 [98] 
8. A' Viszontagságok. (Háti Péter) 271 [99] 
9. Sóhajtás. (A. J.) 272 [100] 

10. Ugyan az. (A. J.) 273 [100] 
11. A' Gyermek poéta Götz után. (Kazinczy) 274 [101] 
12. A' henye Bibliothecarius. (Széphalmy) 275 [101] 
13. Anacreon Xldik dala. (Kazinczy) 276 [102] 
14. Anacreon XXIIdik dala. (Kazinczy) 277 [102] 
15. Hegy-omlás. (Prof. d'Este) 278 [103] 
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16. Szcmira és Szemin. (Kazinczy) 283 [104] 

17. Anacreon Illdik dala. (Kazinczy) 293 [107] 

18. Döméhez. (Széphalmy) 295 [108] 

19. Bélakúti Femius. (Kánonok Molnár) 297 [109] 

20. Erdélyi Kármenta. (Kánonok Molnár) 303 [112] 

21. Az el-hagyott Leány. (Fenyvesi) 308 [115] 
22. Mesék Lcssingbó'l. (Aszalay) 310 [115] 

BIKA HAVA. 

Oldal 
1. A' Rózsa és Hyacinthus. (Kazinczy) 315 [117] 

2. A' Népcsítésró'l. (Wályi) 322 [118] 
3. Anglia és Magyar Ország Igazgatása. 327 [120] 
4. Porst énekes könyve. (Kazinczy) 344 [124] 
5. A' Tavaszhoz. (Ottományi Szabó) 360 [130] 

6. Utazások. Kassa. (Széphalmy) 365 [132] 
7. Zoil ellen. (D. Földi) 379 [135] 
8. Gocu, Hahnrey. (Teleky) 380 [136] 
9. Az ártalmas könyvek. (Kánonok Molnár) 381 [136] 

10. Vallási türedelem. (Kazinczy Miklós) 382 [136] 
11. Martinestyei tsata. (Batsányi) 385 [137] 

12. Neobule. (D. Földi) 386 [137] 
13. Tavaszi estve. 1735. (N. Y.) 387 [138] 

14. Lilla. Olaszból. (Kazinczy) 396 [141] 

15. A' Vén Ember Gellert szerint. 397 [141] 

16. Keresztyén, vagy tény? (Kazinczy) 399 [142] 
17. Az Esztendő'utolsó éjtszakája. (Horváth) 404 [143] 
18. A' Pétzeli Palota. 434 [150] 
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FOGLALATJA A' MÁSODIK KÖTETNEK. 

IKER HAVA. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

Oldal. 
Hazafiúi Intés. (Conúl. Darvas) 3 [155] 
A' szép szemek. (Dayka) 5 [156] 
Trenck szerentse-kívánása a' Magyarokhoz. (Sáray) 6 [156] 
Ugotsai Fő-Ispán Gróf Telckyjósef Beszéde. 16 [162] 
Győzedelem Jövendőlés. (Dayka) 37 [167] 
A' szerető. (Dayka) 40 [168] 
Azon okokról, mellyek szerént új törvényeket szabni, vagy a' 
régieket cl-törleni kelletik. II. Friedrich Prussz Király írásai 
közzűl. (Széphalmy) 41 [169] 
Eggy gőgös Leányhoz. Blumauer után. (Csépán) 68 [175] 
Moor Karolnak Monologusa. (Szolgabíró Darvas) 70 [176] 
Horváth a'Lelkéhez, születése napján. 74 [177] 
Lesbiához. (Földi) 85 [184] 
Ugyan az. (Széphalmy) 87 [184] 
Mulandóság. (Kánon. Molnár) 89 [185] 

Uj esztendő hajnala. (Ho?váfh) '.' 92 [186] 
A' medve és elefánt. (Aszalay) 96 [188] 

RAK HAVA. 

1. Molnár Albert Magyar 'Sóltári. (Ráday) 
2. Eggy vén emberről. (Ráday) 
3. A' ne felejts. (Vérségi) 
4. A' Boriska képe alá. (Aranka) 
5. Barátság tűkörc. (Fó'ldi) 
6. A' Czenczim szája. (Kazinczy) 
7. Abclard Hcloízhoz. (Csepán) 
8. Ileloiz Abelardhoz. (Csepán) 
9. Phillis Demophoonhoz. (Dayka) 

Oldal. 
97 [189] 

123 [195] 
125 [196] 
126 [197] 
127 [197] 
129 1198] 
133 [199] 
134 [199] 
135 [200] 
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10. Az cl-késődött Leány. (Kazinczy) 141 [202] 
11. Kazinczy András Vinnai Erzsébethez 1685ben. 143 [203] 
12. Ugyan őhozzá 1686ban. 147 [205] 
13. Skizzek a' Voltaire életéből. (Kazinczy) 150 [206] 
14. Alom. (Csépán) 186 [216] 
15. Gróf Pálffy Karolnak, Deákul. (Némethi Pál) 188 [216] 
16. Köszönet a' Magyar Nyelv bé-vetcléért. (Pétzeli) 194 [219] 
17. Szála Vgyéhez a' Korona Őrzéskor. (Howáth) 199 [222] 
18. Eggy esetre. Deák vers. (Szatthmáry Paksi Mihály) 205 [224] 
19. Töredék Virgiliusból, hexameterekben. (Aranka) 208 [225] 

OROSZLÁN HAVA 

Oldal. 
1. Gróf Zichy Káról' Beszéde. 209 [227] 
2. A' győzedelmeskedő Magyarokhoz. (Virág) 215 [228] 
3. Emlékesztető Oszlop. (Vérségi) 219 [230] 
4. Az Igasság' képére. (Aranka) 223 [232] 
5. Báró Orczy bútsúzása Abaújvármegyétől. 225 [232] 
6. Virgilius Aeneisének kezdete. (N. Y.) 237 [235] 
7. Eggy Hajóra. (Kazinczy) 246 [240] 
8. Eggy Hajóra. (Virág Benedek) 247 [241] 
9. A' Prometheus tüze. (Horváth) 250 [242] 

10. A' kert. (Fehér György) 252 [243] 
11. Tibullusnak első Alagyája. (MedePál) 258 [2461 
12. Impromptü. (Kazinczy) 264 [248] 
13. Eggy kevély Széphez. (D. Földi) 265 [248] 
14. Calliroe. (Ányos Pál) 266 [249] 
15. Geszner Salamon Válasza Kazinczyhoz. 268 [250] 
16. A' Reménység. (Szent-Jóbi Szabó László) 272 [251] 
17. Simon Rau. (Ivánkái Vitéz) 274 [252] 
18. A' Páratlan Gerlitze. (Beretzky) 280 [254] 
19. Ki-fakadás. (Horváth) 283 [255] 
20. A' Violátska és Rózsa. (Grófid. Ráday Gedeon) 286 [256] 
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21. Mápcs Gvaltcrnck Kortsma-Dala. 290 [258] 
21. Ugyan az. (N. Y.) 291 [2591 
22. A' Mápcs Mentsége. (N. Y.) 294 [260] 
23. Három Próbái Telemachusnak. (Gróf Id. Ráday Gedeon) 297 [2611 
24. A' Tántzos Medve. (Látzay Jósef) 302 [263] 

SZŰZ HAVA. 

Oldal 
1. Példák az Aeneisbó'l. (Rájnis) 305 [265] 
2. Anacreon lód. Dala. (Fó'ldi) 307 [266] 
3. Példák a' Henriásból. (Rájnis) 309 [266] 
4. Folytatása a' II. Friedrich Prussz Király elmélkedésének 

a' Törvények felől. 312 [268] 
5. A' Múzsák és Ámor. (Gróf Deseöffy József) 355 [278] 
6. Dieneshez, Martialisból. (A. J.) 357 [279] 
7. és 8. Klopstocknak két ódája Magyarul. (Kazinczy) 358 [280] 
9. Erzsébeth neve napjára. (Dayka) 367 [284] 

10. Fabulák. (Gróf Ráday) 369 [284] 
11. Búslakodás. (Horváth) 377 [288] 
12. Szép Rósi, Virgilius után. (Gróf Ráday) 381 [191] 
13. Két Vénus és két Ámor. (A. J.) 387 [293] 
14. Phyllis, Amor, Vénus. (Vitéz) 390 [294] 
15. Az. én kívánságom. (Fó'ldi) 393 [295] 
16. Víz, Szél, Betsűlet. (Gróf Ráday) 394 [296] 
17. Idegen Szépség. (Fó'ldi) 396 [296] 
18. Erkőltsi Törvények. 399 [297] 
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IGAZÍTÁSOK. 

[I. kötet] 

Old. 24. Illy külön számban mikor kortsosúl 
Nyelvünk ez is eggy szerentsénk. 

Old. 48. sor 3. és 50. sor 1. és 5. Nyögdétsclő Szcllőtske. 
Old. 133. sor 16. 'S őtet szívemnek. 
Old. 188. sor 6. í ) c l»e t l t ) cn olvasd f c tcb luc i i 
Old. 195. 11. értelemben. 
Old. 201. sor 2. és 4. hagyd.-el a' tsak-ot. 
Old. 291. sor 1. tedd hozzá 1781 ben. 
Old. 369. sor 4. 'A^OLIEVOÍ;. ugyan ott é%y]^oXov 
Old. 399. sor 10. tény-es azt állítja hogy a' tény-es ezt ténynek 's a' t. 

[II. kötet] 

Óid. 53. sor 3. A' vesztegetőknek nem volt szabad... - ugyan azon óid. sor 10. 
tétessenek-le. - Óid. 57. sor 7. meg-engedte a' Város' Tríbusai közzé... 60. sor 6. 
Kétszázhatvanhetedik. - 67. sor 10. Moulini... 68. sor 12. Ékes még, és festett... - 147. 
sor 9. 1686. - 148. sor 14. hatodikban. - 168. sor 5. Rcligióját meg-sértette, az Istent és 
a'... - 171. sor 11. meg-nevezett hónap első... - 221. sor 1. tedd e' jegyzést: BEZEREDY 
IGNÁTZ, a' Hétszemélyi Itélőszéknek Bírája, és Vas Vármegyének Követje. - 261. sor 
6. Tölteni gond nélkül. - 271. sor 15. Gessnerután nem kell pont, mert ott a' Levél írónak 
szavai félbe szakasztatnak. - 314. sor 16. negyven, nem pedig 44. — 318. sor 8. Király 
hatalma... - 344. sor 19. példáját leljük, meg-kell emlékeznünk... - 347. sor 1. de a' 
hol jól kell. - 365. sor 8. Érzettem, de nem tudtam azt. 
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FÜGGELÉK 



HELICONI VIRÁGOK 
1791 ESZTENDŐRE. 

szedte Kazinczy Ferentz 
Pozsonyban és Komáromban, 

Wéber Simon Péter költségével, és betűivel. 

HAZAFIÚI INTÉS. 1190. 
3-4. 

[Orpheus II. 1., I.] 

Darvas Ferentz 

HÁLAADÁS, 
az Ország Rendéihez, midó'n Rák havának Ildikén, 

1790. a' Magyar nyelvet a' Deák helyjébe állíták. 
4-7. 

[Orpheus II. 2., XVI.l 

Pétzeli József 

UGYAN-ARRA. 
8-9. 

[Orpheus II. 3., III.] 

Vérségi Ferentz 

A'MAGYAR VITÉZEKHEZ. 
10-13. 

[Orpheus II. 3., IL] 

Virág Benedek 

EGGYHAJÓRA. 
0 navis referenf in ma re te novi. 

Debretzen Apr. 21 d. 1789. 
14., 16. 

[Magyar Museum I. 3., I.; Orpheus II. 3., VII.] 

Kazinczy Ferentz 



UGYAN-AZ. Székes-Fejérváratt, 1790. 
15., 17. 

[Orpheus II. 3., VIII.] 

Virág Benedek 

GYŐZEDELEM JÖVENDÖLÉS. 1788. 
18-19. 

[Orpheus II. 1., V.] 

Dajka 

ORCZYNAK HALÁLÁRA. 
20-23. 

Istápod el-dűlt; fényed el-óltatott; 
Marsod 's Apollód; leg-magyarabb Fiad; 

Bíztod, reménységed; nagy ORCZYD, 
Édes Hazám, el-aludt, ' s - örökre!1 

Oh, szív-rcpesztő szózat! - Az értzcs Ég 
Vesztedre készül: fegyverit élezi: 

Meg-foszt azoktól, a' kik eddig 
Támagaták veszedelmes ügyed'. -

Áh, ORCZY! Népünk' Nestora! hajdani 
Főbb Ósseinknek tűköte! melly sebet 

Ejtett azok' szívén halálod, 
Kiknek erek magyarabb ütést ád! 

Eggy séllyc, melly sok díszt nyele kebled cl! 
Ország- 's Királyhoz tántorodatlan Hit, 

Szíves Barátság, Fő Nemes Vér, 
Bé vitetett hidegült öledbe! 

'S hát a' Magyar Nyelv? - Lelkemet ált'-verő 
Kérdés! Atyáink' ajka, mi fergeteg 

Tép, 's szaggat! - hát már a' Magyar Nyelv? 
Mit mivel illy Szeretője nélkül? -

lm'! Nagyjainktól már el-hagyattatott: 
A' korts-fiaktól szám-ki-vetésbe ment: 

1) Meg-hóltjul. 28d. 1789. 
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Új köntös, és új nyelv eró't vesz', 
'S a' le-vetett örököst ki-veszti. 

Bajt érte vallyon már ki fog állani? 
A' lelkesítő' példa ki-kó'ltözött: 

Nem szól: nem hall: hűltt teste senyved 
Eggy kis üreg' fenekén ki-nyújtva! 

Hogy tűrted Őtet Phoebc, le-romlani? 
Hol voltak hárfás Húgaid, a' mikor 

E' nagy Magyart, e' nagy Poétát 
A' vad halál ki-lövé közülünk? 

Már látom, a' Ti szívetek is kemény 
Bús Nemzetünkhcz! - Most fakadoz vala 

Nékünk is rég' vártt borostyán; 
'S ORCZYVAL egyszeriben el-hervadt! 

El-ment, kinek nagy bó'-kezűsége sok 
Tollat segítvén, éjjeli nappali 

írásra gyúlasztá kezünket: 
El-mcnc: 's véle tüzünk el-alvék. -

El-ment! 's hová ment? Elyziumba: hol 
A' fényes Erkó'lts, 's a' Tc javadra tett 

Szorgalmatosság néki mindég 
Zó'ld koszorút kötözend fejére. 

Sergekbe vették régi nagy Ősei, 
NÁDASDI, ZRÍNYI, BÁTHORI, HUNYADI, 

BATTYÁNYIVAL FORGÁTS, BERÉNYI, 
PÁLFFY, 's ezer tsuda-vóltt Vitézink. 

Rév-partra jött már; és az Eget komor 
Fátyolba rejtó' mord szeleket, tüzek' 

Húllásit, hab' tornyokra nó'ttét 
Állhatatos-mosolyogva nézi. -

Mit látok? (úgy van; most is eló'ttem áll 
Árnyéka) könnyel meg-telik a' szeme, 

Hallván, mi voltál; 's cl-tckintvén, 
Édes Hazám, mi vagy. - Oh Nemes szív! 
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Oh ritka Hívség! oh Szeretet! - 'S Te mit 
Fogsz tenni példás érdemiért Neki? 

Elmédbe mellyen rejtsd szerelmes 
ORCZYDAT: éljen halála után is. 

Rézen ki-metszett Képe, 's arany-betű-
'S tzedrusra méltó Verse, forogjanak 

(Ha még Magyar lessz e' Világon) 
Példa gyanánt Fiaid' kezében. 

Tégy végre márvány-oszlopot, és ezen 
Igéket írd rá: Fó'-Ncmű, Hív Fiam, 

Bajnok, Magyar, Bó'lts, nagy Poétám, 
ORCZY! Hazád neked ezt emelte. 

Baróti Szabó Dávid 

IMPROMPTÜ, VAYRA A' HAB-TSII.LAPITÓRA, 
azOrszág-HÁZÁBÁN, 1790. 

24. 
[Orpheus II. 3., XII.] 

Kazinczy 

EGGY DIÓ-FÁRA. 
25-26. 

[Magyar Museum II. 1., IV.] 

Baróti Szabó Dávid 

A'XVdik ZSOLTÁR. 
27-28. 

[Magyat Museum I. 3., XIV.] 

B. Id. Ráday Gedeon 

Eggy HARAGOSHOZ. 
28-31. 

[Orpheus I. 1., XII.] 

Döme Káról 



A' HADI-TÖRTÉNETEK ÍRÓIHOZ. 
31-35. 

Oh Hazánk örvendj! - El-oszolnak immár 
Fcllcgid; búsúltc egeid derűinek; 
Hajnalid, látod, közelítnek: enyhül 

Mostoha sorsod! 

Fénylenek széllyel ragyogó tünéssel 
Tsillagid, mellyek jelek a'jövendő' 
Régen óhajtott aranyos Napodnak -

Oh Haza örvendj! 

Ám tekintsél bár kebeledbe szelte, 
Már nem olly Téged tapodó szülöttid -
Sem pedig fásúltt henye magzatidra 

Fogsz ma találni, 

Kik vitézséggel keresett feles, sok 
Szép ditsőséged' 's anya nyelved' ékét 
Hervadásnak, sőt sanyarú teleknek 

Dűlni eresszék! 

Általok sőt még lehetcl reményben 
Hogy Magyar nyelvünk valahára szépül; 
'S a' borostyán-ág' arató Vitézink 

Élnek örökre. 

Nézd tsak el melly szent igyekezve fogják 
Pártodat! nézd melly törekedve nyújtják 
Fel-segítő kész karokat! tsak éledj 

Őket ölelni! 

Nintsenek bár olly akadály' 's tövissek, 
Sem köves szirtok, vagy erős rakások, 
Mellyeket példás Haza' hív szerelmek 

El ne veszessen. 

Meg nem irtózván valamelly vitorlás 
Gályaként, a' melly sok ezer habok közt 
Eggy sebes vágást közelít azon vártt 

Partja' ölébe. 

Im fel-áldozzák Fiaid Te néked 
Életek', hólttok', 's az egész segédjek'; 



Mint azon hajdan ragyogó, hatalmas 
Spátta' Vitézi, 

Kik ditsó' szívvel veszedelmek' éttvén 
Néked áldozták özönözve vétek'; 
'S hamvakon már rég' az örök ditsőség' 

Temploma épült. 

A' nehézségek soha győzedelmet 
Venni nem szoktak, tsak az eggy erőtlen 
'S gyenge szíven; mert az erős előtt szint' 

Futva oszolnak. 

Illyen eggy példás deli hív Fiadnak 
Zöld borostyánból koszorút kötözz ma! 
A' ditsőség, és Helicon' Lakói 

Füstöt eresztnek! -

Illy Hazájoktól ncmcsűltt Fiaknak 
Boldog éltét hogy sok ezer nyarakra 
'S viszsza-kőltt Phoenix idejéte nyujttsák 

Isteni gond az! 

A' ki éltében, valamint azon Nap, 
Mindenütt széllyel ragyog, és világít, 
Boldogít mindent, 's az egész Hazáját 

Fényre vezérli: 

Annak a' bük-fák' fiatal karéjján 
Szép nevét \s hírét magok ők ki-metszik 
A' szelíd Múzsák, 's vclck azt az égig 

Nőni segítik! 

'S végte a' kívántt gyönyörű mezőkön 
A' hol a' vígság az örök tavasszal 
És azon példás szeretet virágzik, 

Vészi lakását; 

A' kegyes szellők temető-kövét-is 
Egyte csókolják, 's ditsőíti hamvát 
A' Kcsetgő Hóid' szomorú világa 

Hóltta után is. -



A' Hazáról nyertt jeles Érdemekkel 
Díszes embernek, helye tsillagok közt 
Volna bár úgy, hogy soha el ne veszne 

Fényje szemünkből!! 

Fehér György 

BENTZÉHEZ. 
35-37. 

Édes Bentzém, te veled is 
A' szcrcntsc játszadoz 

A' mint látom te szíved is 
Bús homályban duzzadoz. 

Hány, vét, zavar, próbán forgat; 
Mit tehetünk? - tűrnünk kell. 

Keservében szánk is jajgat -
Jobb napokat várnunk kell. 

Tenger' vizén futkározó 
Habok úgy nem fáradnak; 

Dagadtt Dunán áradozó 
Tseppek sem úgy kínlódnak; 

Mint az ember, kibe akad 
Szerentsének agyara, 

Vagy kit cl-ér, és mcg-ragad 
Szarándokság vad kara. 

Nc félj! homályt éjtszakára 
Kűld-le egek' Bírája, 

De hajnal' fel-hasadtára 
Jön a' napnak súgára. 

Nézd! hogy önti mennyköveit 
Dörgő villámlásival; 

'S nem sokára bús szíveit 
Éleszti virágival. 

A' mi voksunk sem lessz mindég 
A' bal karnak vetése: 

El-fogy, 's egyszer nem lessz elég 
Reánk erőltetése. 
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Akkor bezzeg fel-virradnak 
Meg-vídámúltt napjaink; 

Édesdeden vígasztalnak 
Boldoggá váltt óráink. 

Csergics Simon 

BÁRÓTZI SÁNDORHOZ. 
37-38. 

[Magyar Museum I. 2., XI.] 

Batsányi 

TISZTEL. BÉLIKJÓZSEF UR'NEVE NAPJÁRA 1788. 
39-45. 

[Orpheus I. 3., VI.] 

Döme Káról 

A'KERT. 
45-50. 

[Orpheus II. 3., X.] 

Fehér György 

KAZINCZYRA, 
midőn Nyilas-havának 17-dikén 1789. 

Pozsonból Kassa felé indúla. 
51 

Menj szaporán, Levelem, még itt fogod érni Kazinczyt; 
Menj szaporán! 's ha lehet, kerekít rontsd-öszvc, vagy ollyan 
Fergetegért esedezz az Egeknek, hogy el ne mehessen. — 
Gyenge vagy! esdekléseid is sükeretlenek: épek 
A' kerekek; kedvének az ég hízelkedik. - Indul! -
Czenczi' ölébe repül - Gyó'z hát itt Czenczi; te vesztesz. -
A' lágy Ékesség, nézd, mint tud válni keménnyé! 
Nem szán, mágnesként cl-szívja Kazinczyt előlem: 
Engemet itt hagyat, - áh! minek is jött? - itt hagyat engem!! 

M e d e Pál 
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KERESZTES BÁLINT Kedveséhez 
TORNAI MARGITHOZ a' szent Főidről. 

52-58 
[Orpheus I. 2., XVI.] 

Kazinczy 

AZ EL NE FELEJTS. 
59 

[Orpheus II. 2., III.] 

Vérségi 

ENYIM JULISKA 
60 

[Orpheus I. 2., II.] 

D. Fó'ldi 

MECHMET DALA. 
Gróf Zrínyi Miklós' Szigeti Veszedelmének III. Énekéből. 

61-63 
[Magyar Museum I. 4., XVIII.] 

B. Ráday Gedeon 

BÁ TORODÁS az élet sebess repú'lete ellen. 
Alsó-Regmetz Rák 30d. 1788. 

meg-igazítatott a' Tokaji szüretben, Skorpió Z4d. 1790. 
64-65 

[Magyar Museum I. 2., II.] 

Kazinczy 

SÁRI RÓZSÁM. Paraszt-Dal. 
65-67 

Sári-Rózsám hová mégy? 
Allj-meg tsak eggy szóra! 

De keservesen néztem 
Szetdán az ajtóra, 

Hogy gyanakodó Anyád 
Be-zárta cló'ttcm, 



Mikor alkonyodtakor 
Előtted el-jöttem. 

Észre-vette mindég-is 
Azt a' lopott mézet 

Mcllyct ajakod költsön 
Ajkamra tetézett; 

Azólta ha fel-szóval 
Szólítlak is: Sára! 

Ugyan szemesen vigyáz 
Szemem' járására. 

Az Ördög is hozta-bé 
Akkor a' szobába, 

Mikor csókunk 's szerelmünk 
Indúla munkába: 

Merc ha lettem volna is 
Hozzád cíz lépésre 

Gyanút ragaszc az ollyan 
Minden billenésre. -

Sári-Rózsám, ha szeretsz 
Mic nem cennék érced! 

Minap pedig, hogy szerecsz, 
Tickon mcg-ígérccd, 
Mikor rajcam ajakod 

Akkorát czuppancocc 
Hogy gyanúságba hozam 

Amazc az agg-lancoc. 

Jöszcc Rózsám! ha szerecsz 
Dűlj-le a' Subámra 

Ketten vagyunk, senki sem 
Vigyáz mosc a' számra: 

Nyalakodjunk! nincsen mosc 
Módja a' Banyának, 

Hogy az orrác a' céjbe 
Verje a' Macskának. 

Horváth 
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A' VERÉB. 
67-68 

[Orpheus I. 1., VIII.] 

Aranka 

LESBIÁHOZ 
Catullusnak ötödik éneke szerint. 

69 
[Orpheus II. 1..XL] 

D. Fó'ldi 

UGYAN-AZ. szabadon. 
Kassán, Skorpio-hav. 9d. 1788. 

70 
[Orpheus II. l.,XIL] 

Kazinczy 

LESBIÁHOZ. 
Catullus után: Lesbia mi diát semper male. 

71 
[Magyar Museum I. 4. III.] 

Aranka 

* * * HOZ 
71 

[Magyar Museum I. 4. III.1 

Aranka 

CHLORIS Jacobi után 
72 

[Magyar Museum I. 2., IV.] 

Batsányi 



JULISKA. 
Catullus' LXVII. Verse' követésére. 

73 
[Magyar Museum I. 2., V.] 

D. Földi 

A'ROZSÁHOZ 
Owerbeck után. 

74-75 
[Magyar Museum I. 3., III.] 

Szabó László 

GLYCERION WIELANDNAK DIOGENESÉBŐL. 
75-77 

[Orpheus I. 1..XIV.] 

Szabó László 

ÉDES AGGÓDÁS. 
77-78 

lOrpheus I. 3. XXI.] 

Széphalmy 

BÁCSMEGYEYMANTZIJÁNAKLAKADALMA UTÁN 
79-81 

[Magyar Museum I. 4., X.] 

Horváth Ádám 

A'SÍRHALOM. 
81-82 

[Magyar Museum I. 2., VI.] 

Szabó László 



ETELE 1788. 
83-84 

[Orpheus I. 2., IV.] 

Mede Pál 

ETELKA 1788. 
85-86 

[Orpheus I. 2., V.] 

Mede Pál 

ANACREONNAKXIXd. DALA. 
ff yrj /ueÁEiva mvei 

Kassán Skorpió-havának 2d. 1788. 
87 

[Magyar Museum I. 2., VII.] 

Széphalmy 

ANACREONNAK XXXIIId. DALA. 
Hv /.lev <PIXTJ yzXibtúv 

Er-Semjén, Biharban. Bika-havának 24d. 1789. 
87-88 

[Magyar Muscum I. 4., IX.] 

Széphalmy 

ANACREONNAKXLVd. DALA. 
'O avrjp b rrjs Kv&tjprjs 

Alsó Regmetz. Szűz-havának I8d. 1789. 
89-90 

A' Cytheréa férje 
Lemnószi műhelyében 
Atzél nyilat hasított 
Kedvessé kis fiának. 
Lép-mézbe mártogatta 
Hegyét Cypris: de Ámor 
A' mézbe mérget öntött. -
'S ím' a' minap az ádáz 
Márs vissza-tért az hartzról, 
'S dárdája' nagy nyelében 
Kevélykedett, 's az Ámor' 



Könnyű nyilát nevette. 
Mond' Ámor: ez, emeld bár, 
Elég nehéz karodnak! -
Le-nyúla érte Mávors; 
'S Vénus nevetve nézé; 
De tsak hamar lihegve 
Szóllalt-meg a' Had-Isten: 
Ámot, nyilad nehéz, fogd! -
Tsak tartsd-meg, így felelt ez. 

Széphalmy 

ANACREONNAKXLVId. DALA 
Xakenov ro fírj ^>ikr]oai 

Kassán. Hal-havának 4d. 1790. 
90-91. 

Nehéz dolog szeretni; 
De nem szetetni szint az! 
És még nehézbb ezeknél 
VisszátlanúI szeretni! 
Nem nézi Ámor a' fő 
Nemet, sem a' szelídebb 
Erkőltsöt, és az elmét; 
Tsak pénzre nézet ő most! 
O vesszen a' ki a' pénzt 
Minden felett betsűlte! 
Miatta nints se Testvét 
Sem Szüle, sem Rokonság! 
Had foly közöttök immár. 
'S miatta - a' mi rosszabb! -
Szerelmesink epednek. 

Széphalmy 

A' SZERELEM TEKINTETE 
Szegváriból. 

91-92. 

Nem tőit é meg szerelemmel 
Az az édes tekintet, 

Mellyet el-jövetelemmel 
Kedvesem reám vetett? 



Érzi, látom, hogy érette 
Szívem titkos tűzzel ég, 

Gyötrelmem meg-érdcklettc, 
'S nints messze a' kívántt vég. 

Angyalok! ha sóhajtásom 
Fel-juthat egetekhez, 

Szánjátok-meg hánykódásom', 
'S vonjatok Kedvesemhez. 

Epedezó' sóhajtással 
Hadd valljam-meg, hogy égek, 

'S ő eggy szép mosolyodással 
Hadd iktasson közétek. 

Széphalmy 

SÓHAJTÁS. 
Kassa körül. Mérték-havának 2ld. 1789. 

92-93. 
[Orpheus I. 1., XVI.] 

Kazinczy 

A' SZÉP SZEMEK. 
Olaszból. 

93. 
[Orpheus II. 1., II.] 

Dayka 

A' GYERMEK POÉTA. 
Rozsnyón. Bak-havának lOd. 1789. 

94-95 
[Orpheus I. 3., XI.] 

Kazinczy 

DÁMONÉS CHLOE. 
95-96 

[Magyar Museum I. 2., XX.] 

Vérségi 
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AZ EL-KÉSŐDÖTT LEÁNY. 
Göntz, Ri/szka, és Kassa közt. 

Skotpio-hav. 8d. 1788. 
96-97 

[Orpheus II. 2., X.] 

Kazinczy 

A'HOLDHOZ. 
98-99 

[Magyar Muscum I. 1., XI.] 

Ányos Pál 

AZ EST-HAJNALHOZ. 
Kassán Skorpio-hav. 28d. 1787. 

100 
[Magyar Museum I. 1., II.] 

Kazinczy 

AZ IFJÚSÁG. 
101-102 

[Magyar Museum I. 3., II.] 

Ányos Pál 

MEDE PÁLNAK A' BÁCSMEGYEY' LEVELEIVEL. 
Kassán. Víz-öntó'-hav. Íjén 1790. 

103-104 
[Orpheus I. 3., XVIII.] 

Kazinczy 

SÓHAJTÁSOK. 1787. 
104-106 

Vesznem kell! - mást nints mit várnom! 
Nem adatik kegyelem. 

Éltem' színét el kell zárnom: 
Igy fizet a' Szerelem! -

Vad Végezet! be hírtelen 
Rohansz reám, és véletlen! 

Tsak most nyíltam, már cl-nyílok, 
Mint a' virág, - 's ki-halok! 



Rózsáimat ajakimról 
Az irígy bú le-tépte, 

Nyíltt színemet homlokomról 
Alattomban el-tsípte, 

Sima kedvem rántzba vonult, 
Szívemre sok nehéz nyomult. -

Reszketnek gyenge inaim, 
Tántorgatnak kínaim. 

Minden, a' ki lát, azt véli 
Hogy le-bóldogabb vagyok: 

De, mikor őezt ítéli, 
Én - mind égek, mind fagyok, 

Tűzzel, jéggel emésztődöm, 
Ellenkezőkkel küszködöm! -

Ha már illyen lélek boldog, 
Ki lészen a' nem-bóldog? -

Tsak én tudom, mert én érzem: 
Bennem turkál a' féteg. 

Kcservimbcn én edződöm: 
Engem rág a' bú-méreg. — 

Dühödtt Parcák! mért kedveztek? 
Kedvezvén kegyetlenkedtek! -

Vagy gyújtsátok-meg gyertyámat, 
Vagy vegyétek hamvamat! 

Totkig forrott bilintsekben 
Ne hagyjatok szenvedni, 

Szerentsétlen szetelmekben 
Hűlni, fűlni, senyvedni! 

Ne hagyjatok! - áh jöjjetek! 
Nyúljon-ki reám kezetek! — 

De mit kérlek én titeket? 
Úgy is érzem végemet. 

Jó éjtszakát tehát néked 
Óh álnok lelkű Világ! 

Nem sokáig ápolt fészked 
Engem vak Romlandóság! 

Vég bútsúmat vészem tőled, 
Ki-költözöm már belőled! -

El-áll nyelvem, - bé-űl szemem, -
Tsügged - minden - tetemem. -



DORILIS. 
107-108 

[Magyar Museum I. 2., III.] 

A.J. 

UGYANŐ. 
108 

[Magyar Museum I. 2., III.] 

[A.J.] 

FULVIA. 
109 

[Magyar Museum I. 2., III.] 

A.J. 

BRÚTUS. 
109-110 

[Orpheus I. 2., XI.] 

Kazinczy 

HOLNAP. 
110 

[Orpheus I. 2., X.l 

Kazinczy 

CHAPEAU-BAS1 

111 

A. 

Nézd ezt a' Németet, mint megy' süveg nélkül. 

B. 

Jól teszi; a' fedó'üres tsupron nem űl. 

Kazinczy 

1) Olvasd Sapó-ba szóról szóra tészen le-vett vagy fel nem tett süveget. 
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A' Henye BIBLIOTHECARIUS. 
111 

[Orpheus I. 3., XII.] 

Kazinczy 

EGGY IVÓ a' Feleségéhez. 
112 

Én tudom azt, nem te! hagyj békét Feleség! 
Sok, sok: - de nem elég. 

Kazinczy 

Foglalat [név szerint, számozatlan lapokon: 113-117] 
Foglalat [tartalom, számozatlan lapokon: 118-120] 
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Helikoni Virágok 
Második Kötet 

1792. 

(MTAK. M. írod. RUI 2-t. 2.111. Stúdiumok II.) 

LEOPOLD UNKNA K KORONÁZTA TÁSÁRA. 
Poszonyban, Novemb. I9d. 1790. 

13a. 

Kőszegi Rájnis József 

UGYAN-ARRA. 
13a-14b. 

Pétzcli József 

HAZAFIÚI ÖRVENDÉS. 
Füred Júl.Sd. 1791. 

14b-15a. 

Horváth Ádám 

MARTINESTYE 
15b. 

[Magyar Museum M. I. 4. XII.; Orpheus I. 4. XI.] 

Batsányi János 

PÜSPÖK NUNKOVITS GYÖRGY EMLÉKEZETE. 
15 b-16a. 

Virág Benedek 

B. ORCZYLŐRINTZHEZ. 
16b-17a. 

Révay Miklós 



GRÓF FORGÁCS MIKLÓS. 
17a-18a. 

Rájnis 

ÉNEKI SZERZEMÉNY 
Erdélyi Gubernátor 

GRÓF BÁNFFY GYÖRGY 
Excellentziája' tiszteletére. 

18b-22a. 

Bolla Márton 

MÚLANDÓSÁG. 
Horatiusba/, szabadon. 

22a. 

Virág 

SZÉP RÓZSI. Virgilius után. 
22b-23a. 

[Orpheus II. 4. XII.] 

Gróf Idó'sbb Ráday Gedeon 

TIB ULLNAK Első Alagyája. 
23b-24b. 

[Orpheus II. 3. XI.] 

Mede 

GIBRALTÁR. 
Octobernek Ild-ISd. napjain, 1782. 

Németből, DÉNISZ után. 
24b-26a. 

Kazincy 

AZ AENE1SZ' KEZDE TE. 
26a-28b. 

[Orpheus II. 3. VI.] 

Gróf Ráday Gedeon 
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TÖREDÉK AZ AENE1SZBŐL. 
28b-29a. 

[Orpheus II. 4.1.] 

Rájnis 

TÖREDÉKEK A' HENRI ÁSZBÓL. 
29ab. 

[Orpheus II. 4. III.] 

Rájnis 

PYRRHÁHOZ. 
Hordtzius után, szabadon. 

30a. 

Virág 

NÓGATÁS AZ ITALRA. 
Anacreon szerint. 

30ab. 

Fó'ldi János 

A'SZÉP ŰLŐ-HELLY. 
Anácreonból. 

30b. 

Fó'ldi és Széphalmy 

AZ ÉNEK-TÁRGY. 
Anácreonból. 

30b. 

Földi 

A'SZÁLLÁST KÉRŐ. 
Anacreon után, szabadon. 

31ab. 
[Orpheus I. 3. XVII.] 

Széphalmy 



HAMLET. 
31b. 

Virág 

AZ ÉN HAZÁM. 
Klopstockból 

32a-33a. 

Széphalmy 

HALOTTI DAL. 
33a-34b. 

[Orpheus II. 4. XIX.] 

Gróf Teleky József 

JÓTÉTEL'JUTALMA. 
34b-35a. 

Hari Péter 

AZ IGAZ NEMESSÉG. 
35a. 

[Magyar Museum II. 1. V.] 

Kreskay Imre 

AZ ÍNSÉG' KÉT BARÁTJA. 
Frantziából. 

35a. 
[Mindenes Gyűjtemény 1789. II. 151.] 

Széphalmy 

VAJAI VAYCHARITÁSZNAKhalálára. 1791. 
35b. 

Gróf Teleky 

352 



A'VISZONTAGSÁGOK. 
36a. 

[Orpheus I. 3. VIII.] 

Hari Péter 

A' PROMÉ THE US TÜZE. 
Bürger után. 

36ab. 
[Orpheus II. 3. IX.] 

Horváth 

AZ IGASSÁG KÉPÉRE. 
Haschka után. 

36b-37a. 
[Orpheus II. 3. IV] 

Aranka György 

SZABÓ DÁVIDHOZ. 
37ab. 

[Magyar Museum II. 2. XI.] 

Virág 

KOPORSÓI VERS EGGY FÖSVÉNYNEK. 
37b. 

Rájnis 

COCU, HAHNREY. 
38a. 

[Magyar Museum II. 3.1., Orpheus I. 4. VIII.] 

Gróf Te leky 

A'SZARVAK. 
38a. 

[Orpheus I. 2. VIII.] 

Aranka 
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BARÁTOK' TÜKÖRÉ. 
38b. 

[Orpheus II. 2. V.] 

Földi 

A' MÚZSÁK MOST ÉS EGYKOR. 
39a. 

[Orpheus II. 3. V.] 

Gróf Desscwffy József 

ERZSÉBETNEK NEVE NAPJÁRA, 1790. 
39b. 

[Orpheus II. 4. IX.] 

Dayka 

CSIDIJ. 
Klopstock után. 

39b. 
[Orpheus II. 4. VIII.1 

Széphalmy 

AZ ÁLOM. 
Németből, Uz után. 

40a. 
[Orpheus II. 2. XIV.] 

Csepány István 

A' SZABADSÁG. 
Laurához. Németből. 

40b. 

Vérségi Ferentz 

CALL1ROE. 
40b-41a. 

[Orpheus II. 3. XIV.] 

Anyós Pál 
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EL-VÁLÁS. 
41b-42a. 

Horváth 

ESDEKLŐ PANASZ. 1791. 
42ab. 

[Magyar Museum II. 2. VIII.] 

Batsányi 

EGGY KEVÉLY SZÉPHEZ. 
42b. 

[Orpheus II. 3. XIII.] 

Földi 

A'SÍPHOZ. 
43a. 

Virág 

SÓHAJTÁS. 
Eggy olasz dal után. 

43a. 
[Orpheus I. 3. IX.] 

A.J. 

UGYAN-AZ. 
meg-hosszabbítva. 

43b. 
[Orpheus I. 3. X.] 

A.J. 

A'HABOK. 
Carlo Magginak Szonettje után. 

43b^I4a. 
[Orpheus I. 3. VII.] 

Széphalmy 



LILLA. Olaszból, 
44a. 

[Orpheus I. 4. XIV.] 

Széphalmy 

MINNYIHEZ, 
a' Tavasznak leg-első'zsengéjével. 

Nagy-Váradról, b'ebr. 1791. 
44b. 

Kazinczy 

A' BORISKA KÉPE ALÁ. 
45a. 

[Orpheus II. 2. IV.] 

Aranka 

A'VIOLA ÉS A'RÓZSA. 
Rudolphi Carolína után, szabadon. 

45a^I6a. 
[Orpheus II. 3. XX.] 

Gróf Ráday 

KAZINCZYHOZ. 
Eurydkéjének képében, 1790. 

46b-47a. 

[Virág] 

KAPITÁNY KRAJNIK LÁSZLÓHOZ. 
47ab. 

Anyós 

A'CZENCZIM SZÁJA. 
Secundusból. 

47b-48a. 
[Orpheus II. 2. VI.] 

Széphalmy 



KÖZÖS LÉLEK. 
Secundusból. 

48a. 

Széphalmy 

A' PÁRATLAN GERLITZE. 
48hMl9a. 

[Orpheus II. 3. XVIII.] 

Beretzky Mihály 

HÁROM BOSZORKÁNY, 
a Shakespear és Bürger Macbeth/ének elsőScénája. 

49b-50a. 

A' Macbeth Fordítója 

KAZÁN Cl ANDRÁS 
Mátkájához: Nagy-Mihályi és Ödönffy 

VLNNAI ERZSÉBETHEZ. ' 
1685-ben. 

(tulajdon kézírása szerint) 
50a-51a. 

[Orpheus II. 2. XI.l 

EOGLALAT [szerzők szerinti tartalommutató]: 52a-53b. 
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Kazinczy Ferenc Orpheusa: 
program és szerep 

Mikor Kazinczy visszatekint fogsága előtti munkásságára egy 1802-cs levelében, 
kijelenti: „kivévén egynehány lapjait Orfeusomnak, semmit nem olvashatok azokból, 
a' miket valaha közre bocsátottam".1 A megfogalmazás nyilvánvalóan sarkított, de eme 
sarkítottságában még élesebben jelzi az Orpheus kitüntetett szerepét Kazinczy szá
mára egy évtizeddel az utolsó szám megjelenése után is. Jó lenne persze tudni, 
pontosan mely „lapokra" gondol. Némi támpontot jelenthet Aranka Györgynek írott, 
1790. március 25-i levele, amelyben cím és oldalszám szerint kiemel néhány közle
ményt folyóiratából: „Olvassa meg a' kinek esze és szíve van Orphcusom bé-vezetését, 
olvassa meg pag. 90. azt, a' mit Rousseauból fordítottam, és azt a' mit Kallós által 
fordítattam Helvetiusból; - olvassa meg tulajdon gondolkozásomat Orpheusom II-dik 
kötetében a' Lélek halhatatlansága felől, 's látni fogja, ki vagyok, 's áldani fog, ha én 
már régen nem leszek is. Valakinek fel kellé támadni, mert már többé szenvedni nem 
lehet, a' mit tsinálnak."2 Persze korántsem biztos, hogy ez az 1790-es értékelés volt 
érvényes számára 1802-ben (bár nem is teljesen valószínűtlen), azt viszont elég tisztán 
láthatjuk, mit is tartott fontosnak az Orpheus megindításának idején. 

ÖNMEGHATÁROZÁS A TÖBBI FOLYÓIRAT VISZONYLATÁBAN 

Nyilvánosság 

„Kazinczy azt hitte mindég; hogy a' Nyelv' és Literatúra' emelkedésére semmi szer 
nem szükségesebb, mint a' Journalok. Ezek öszvekötődésbe hozhatják az elszórva élő 
tudósokat, eggyike a' másikát a' példaadás által tüzelheti, 's a' Reccnsiók az írókat 
figyelmesebb dolgozásra buzdíthatják az Olvasók ízlését 's értelmét 's ítéletét pedig 
mívelni fognák" - írta Kazinczy a Magyar (Kassai) Múzeum és Orpheus miként kezdetiek 
kiadatni? című, már idézett kéziratos feljegyzésében.'' Az irodalmi műveltség társadal
mi-intézményi közegében, majd az írói levelezésekben, csoportosulásokban, társasá
gokban az „írót" és olvasóját szoros, közvetlen kapcsolat fűzte egymáshoz, ami egyfajta 
primer nyilvánosságként értelmezhető. A nyilvánosság új, közvetett formáinak kiala
kulása során másfajta, személytelenebb érintkezési mód volt terjedőben író és olvasó 
között, előtűnt a közönség mint olyan.4 

1) KazLev. 11.514. 
2) KazLev. 11.51-52. 
3) OSZK. Quart. Hung. 1238., 1-2., 1. KazLev. XXIII. 415^116. 
4) Vö. Jiirgen Habermas: A társadalmi nyilvánosság szerkezetváltozása, Bp., 1993., 79. 
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Az 1780-as, 1790-es évek fordulóján, a magyar irodalom „Józsefi korában"1 a nyil
vánosság fórumain „rendkívül jelentős, a magyar irodalom addigi történetében példa 
nélkül álló változások"2 következtek be. A főúri és egyházi könyvtárak mellett meg
jelentek a kölcsönkönyvtárak, szalonszerű képződmények alakultak (1. pl. Beleznayné, 
Podmaniczkyné, Ráday Gedeon), megindult a pesti állandó színjátszás, társaságok 
alakultak, hírlapok és folyóiratok indultak. A nyomdák száma megháromszorozódott 
1760 és 1790 között, s a század második felében húszezer kiadvány jelent meg 
Magyarországon, ami majd kétszer annyi, mint amennyi addig összesen elhagyta a 
nyomdákat.' A publikálás feltételeinek a századközéptől kezdődő folyamatos javulása 
és a publikálás szabadságának - József trónra lépte általi - hirtelen megnövekedése 
szinte egy csapásra hozott létre valami egészen újat, ami több, mint egyszerű mennyi
ségi növekedés: megteremtette a modern értelemben vett nyilvánosságot. 

A helyzet azonban az átütő változás ellenére is gondterhes maradt. Létrejöttek az 
irodalom életmódjának egészen újszerű formái, de ezek még kezdetlegesek voltak, 
sajátos szimbiózisban eltek a hagyományos formákkal (pl. előfizetési rendszer, mece
natúra stb.), s még jobbára azok meghatározó szerepe mellett. Az olvasóközönség, 
amely nem kis mértékben épp az új nyilvánosság hatása alatt formálódott, ekkor még 
fejletlen volt,4 az írók egzisztenciája, noha az értelmiségi létforma jelentősége ugrás
szerűen megnőtt, nem kötődött, nem kötődhetett az irodalomhoz, többségük jó 
értelemben vett műkedvelőként foglalkozott csak azzal. Ami tehát az előzményekhez 
képest óriási fejlődés, mind számszerűségében, mind a minőségi váltásban, az a 
létrejött új minőség, a modern nyilvánosság mércéjén mérve rendkívül kezdetleges
nek tűnik. Mindazonáltal a modern értelemben vett nyilvánosság megszületése egé
szében véve döntő változást jelentett az irodalom életmódjában, így végső soron ez 
jelöli ki a korabeli - sokszor még felemás és csökevényes - eredmények helyi értékét. 

A modern nyilvánosság mint az irodalmi műveltség új közege lassú alakulásával 
párhuzamosan megfigyelhető egy másik átalakulási irány is, az eladdig elszigetelt 
személyek társulása. A szellemi, ízlésbeli szálak által összefűzött társulatok általában 
egy-egy városban, egy-egy vezéregyéniség körül alakultak ki, csakúgy mint korábban, 
viszont az intézményi háttér már nem domináns, a város mint közös élettér önmagában 
megfelelő keretet biztosít. A megelőző évtizcdbcli levelezés sokközpontúságához 
hasonlóan a társulatok laza hálózatot alkotnak, mint Bíró Ferenc írja, annak, aki „az 
1780 utáni két évtized magyar irodalmi életének topográfiáját akarná elkészíteni, 
jóformán a korabeli Magyarország térképének egészén kellene elhelyeznie jeleit."5 

1) Vö. Dcbrcczcni Attila: Egy korszak kijelölése (Közelítés a XVIII. század végétiek magyar irodalmá
hoz), in In honorem Tamás Attila, szerk. Görömbci András, Debrecen, 2000., 65-79. 

2) Bíró 115. 
3) Vö. Borsa Gedeon: A retrospektív magyar nemzeti bibliográfia 18. századi szakasza, MKSz. 1985., 

18-31. 
4) L. erre nézve újabban Tóth István György: Mivelhogy magad írást nem tudsz... Az írás 

térhódítása a művelődésben a kora újkori Magyarországon, Bp., 1996., főleg: 197-228. 
5) I. m., 111.; itt fel is sorol városokat és írókat. Az ugyanebben a korban működő és szervezkedő 

diáktársaságok és önképzőkörök azonban már egészen eltérő jellegűek, egy új írónemzedék 
eszmélkedésének színterei. 
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Mindez jól szemlélhető' a korabeli eló'fizetési felhívások és mindenféle irodalmi 
tudósítások azon gyakran előforduló részeiben, amelyek megnevezik, melyik városban 
kinél lehet előfizetni, ki terjeszti az adott könyvet stb.1 

Úgy tűnik, a kor literátorai igen jó ismeretekkel rendelkeztek egymásról, vagyis 
működött egy informális szerveződés, amelyből a nyilvánosság-fórumok kinőhettek. 
A legjelentősebbek éppen azok a társulások voltak, amelyek fő célja valamely orgánum 
létrehozása és működtetése volt, hogy lehetőséget adjon saját munkáik közzététele 
mellett más „hazafiak" nyilvánosság elé léptetésére is. Az egyező szellemi tájékozódás 
és a közös munkálkodás elválaszthatatlanul egybeforrott tehát e munkálkodás nyilvá
nos fórumának megteremtésével és c fórum központtá növesztésének látens szándé
kával. E társaságok az irodalom önszervezésének jelentős mozdulatait képviselik, az 
intézményesülés olyan törekvéseit, amelyek az akadémiatervek sorába is illeszked
nek. „Bár minden nagyvárosunkban eggy egy Társaság állana-fel, 's magyar munkákat 
írna, hogy majd a' sok kitsinyből eggy igazában való nagy Magyar Társaság lehetne."2 

A széttagolt irodalmi életnek elementáris igénye volt tehát az integrációra, s aki 
vállalkozott az integráló szerepre, az azonnal vezéri hatalomra tett szert. Az Orpheus, 
a Magyar Museum és a Mindenes Gyűjtemény az integráció eszméjét testesítette meg, 
szerkesztői egy csapásra a központba kerültek, s ambícióik, tehetségük, organizátori 
képességeik alapján meg is tudtak felelni a kihívásnak (addigi irodalmi teljesítményük 
ugyanis - Péczelit kivéve - nemigen alapozhatott meg egy ilyen vezéri szerepet). Az 
irodalom korabeli szerveződésében a nyilvánosságot jelentő hírlapok és folyóiratok 
körül tömörülő társaságok kiemelkedése ezzel a jelenséggel magyarázható. A közpon
tok mintegy rendezetté, csomópontszerűvé kezdték alakítani az irodalmi kapcsolatok 
hálószerűén indázó halmazát. 

Irodalom/elfogás 

„Azon idő-szakaszokra osztott Munkák mellett - kezdi Kazinczy az Orpheus Bé-ve-
zetését -, mellyeket tíz esztendőnek el-folyása ólta esmér Hazánk, nem lessz, úgy 
tattom, ez az újj sem szükségtelen, sem haszontalan. Ennek tárgyai nevezetesen 
külömböznek azoktól, a' mellyeket a' Pozsonyi Hírmondó, a' Bétsi Kurír, a' Hadi 
Történetek, a' Pesti Mercuríus, a' Museum és a' Komáromi Gyűjteménynek írói ki-tettek, ha 
bár a' most-meg-nevezttekkel némelly tekintetben hasonlók, vagy ugyan-eggyek is. 
- A' Museum egyedül a' Nyelv' és Poesis' tsinosításán törekedett mind ekkoráig; a' 
Komáromi Társak mindennek adnak helyt leveleikben, valami tsak tárgya a' tudhatás-

1) L. pl. a Magyar Museumra nézve BJÖM. II. 263., dc az Orpheusban is található ilyen 
felsorolás (58.). 

2) Batsányi levele Ráday Gedeonhoz, [1789 decembere], 1. Németh Balázs: Batsányi három levele 
Ráday Gedeonhoz, in ItK 1956., 198.; vö. ugyancsak Rádayhoz szóló, 1792-es levelét: „az 
Országban eggyütt-is másutt-is kisebb Társaságokba öszve-szövetkezvén úgy-is fáradunk 
már elég sok akadályokkal küszködvén a' Haza' javában, állyunk-öszve egy nagyobb Társa
ságba" (1. Molnár János: Bacsányi János levelei Id. Báró Ráday Gedeonhoz, in ItK 1907., 214.). 
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nak: - Én a' közép-helyet foglalom-el közöttök." Jól látható Kazinczy törekvése, hogy 
folyóirata arculatát a közönség eló'tt már ismert orgánumok viszonylatában határozza 
meg, .azok között is elsődlegesen a Magyar Museum és a Mindenes Gyűjtemény 
arculatához képest. Megfogalmazása döntó'en tematikus közelítésű, a lapban felölelni 
szándékozott tárgykörök meghatározására épül. 

Kovachich Márton Györgynek írott, 1789. szeptember 19-i, német nyelvű levelében 
Kazinczy részletesen foglalkozik tervezett lapja profiljával. Azt fejtegeti, hogy min
dennel foglalkozni kíván, ami a magyar olvasót érdekelheti, a felvilágosodással, az 
erkölccsel, a filozófiával (de nem skolasztikus szinten), a történelemmel, a költészettel, 
a zenével, a festészettel és így tovább.1 Az elhatárolódás a Magyar Museumtól világos, 
miként azt már Földi Jánosnak megírta, aki cgyctértó'leg igazolta vissza a szándékot 
1789. február 5-i levelében: „Tettszik, hogy szélesebb határt enged az Ur a' bé-
vétetendó'dolgoknak, hogy így a vevők szaporodása felől is reménység lehessen, és ne 
tsak Literatorok, hanem Prédikátorok is hordassák, az edgyféle matéria is unalmot ne 
szerezzen."2 E tárgykör ugyanakkor egy cséppel sem tűnik szűkebbnek a Mindenes 
Gyűjtemény tematikai választékánál. Ha tehát a különbségeket akarjuk megragadni, 
nyilvánvalóan más mozzanatokra is figyelemmel kell lennünk. 

Később részletesen tárgyaljuk majd, így most csak utalunk arra, hogy a felvilágoso
dás (vagy amint a Bé-vezetésben nevezi Kazinczy: „józan gondolkodás") egészen mást 
jelent számára, mint Péczelinck, aminek következtében máshová kerülnek a hang
súlyok a tematikai tágasságon belül. Más továbbá a költészet szerepe és súlya az 
Orpheusban, még ha Kazinczy nem is akarja arányaiban domináns szerephez juttatni 
az egyéb témák és tárgyak rovására. Péczeli alapvetően literátor volt (miként a Hadi 
és Más Nevezetes Történeteket kiadó, Görög Demeter körül csoportosuló bécsi 
magyar társaság tagjai is), számára az irodalom a tudás mind szélesebb rétegekhez való 
eljuttatójaként, közvetítőjeként értelmeződött. E haszonelvű irodalomfelfogás az ízlés 
és nyelvhasználat problematikájára egyáltalán nem volt fogékony. Kazinczy (és -
tegyük hozzá - Batsányi) integratív szerepvállalásához ezzel szemben tudatos ízléstö
rekvések társultak, ezek plasztikusan megformált költőszerepekben öltöttek testet, 
melyek igen eltérőek voltak a Péczcliétől, s egyáltalán: a tudósság kereteiben elgon
dolható bármely szereptől. Az ízlésben azonban Batsányi és Kazinczy között is döntő 
különbségek mutatkoztak, olyanok, amelyek markánsabban elválasztották folyóiratai
kat egymástól, mint a tárgykör szűkebb, illetve tágabb volta. 

Felekezetiség 

Földi János már idézett, február 5-i levelében, amely Kazinczy Magyar Museumból 
való kiválásának és az új lap indításának bejelentésére reagál, részletesen leírja saját 
vitáit Batsányival, mintegy alátámasztandó az áthághatatlannak érzett ízlésbeli különb
ségek meglétét. Ugyanakkor sajátos megvilágításba helyezi mindezt, mikor a feleke -

1) KazLev. 1.472. 
2) KazLev. I. 266. 
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zeti különbségekkel hozza kapcsolatba. Visszatekint a Magyar Museum indulásához 
fűzött illúzióira: „Igaz, hogy én nagyon örültem c két Vallásbéli elegyes Társaságnak, 
és nagyon kívántam, hogy ez meg öröködhetne, mert igen kívánnám eggyé tenni e' 
két Vallás nyelvét, melly most két külömböző Nyelv a' szollásban 's írásban."1 Most 
azonban ennek az adott helyzetben nem látja már lehetőségét, ezért javallja Kazinczy 
tervét: „Tettszik nékem az, hogy maga az Ur külön Társaságot akat felállítani. [...] 
Tettszik, hogy mind Reformálttakból akarja felállítani, és bár ezek számmal is és 
minden érdemmel 's kedvességgel felül haladnák amazokat, mett ezekben tattatott 
meg ez ideig Ősi Nyelvünk, 's ezekben kívánnám továbbra is örökké valóvá tenni, de 
mind azonáltal, ékesíteni s pallérozni."2 

Kazinczy ekkor teljesen egy véleményen van Földivel a kérdést illetően. Aranka 
Györgynek írott, 1789. július 10-i levelében olvashatjuk: „én éppen nem vagyok 
Vallásbcli fanatismussal profanáivá; engem fiának nevez a' Böltscsség: de kéntelen 
vagyok még is meg-vallani, hogy magát tartom a' Kálvinistát a' Magyar Litteratura 
elővitelére választott Népnek."' Az igaz ugyan, hogy nem sokkal később, 1793-ban a 
luthctánust, fogsága után pedig a katolikust nevezte a litcratúta szempontjából az 
élenjáró felekezetnek, s e váltásoknak megvan a belső logikája,4 de az Orpheus 
tervezése és szerkesztése idején még egyértelműen a rcformátusság tűnt számára 
kiemelt szerepűnek. E szempontból kell tehát megközelítenünk a kérdést, a feleke -
zetiség és ízléstörekvések kapcsolatát, az Orpheus és a Magyar Museum, Kazinczy és 
Batsányi viszonylatában. 

A személyes sorsok és a XVIII. század végének igen éles felekezeti harcai1 erősen 
befolyásolták a kor litetátotait, annál is inkább, mert igen nagy hányaduk egyházi 
értelmiségi volt. Ez nem áll szemben a tolerancia-elvvel, részben mert a vallási 
tolerancia nem felekezeti közömbösséget jelent, hanem a másság elfogadását, részben 
pedig mert a saját vallással szembeni intolerancia nemcsak a tolerancia iránti igényt 
erősíti, de a felekezethez való tartozás tudatát is. Látnunk kell ugyanakkor, hogy a 
felekezethez való tartozás tudata, a kot egyházi-vallási, sőt, államnyelvi6 harcaiban való 
részvétel, vagy a rá vonatkozó véleménynyilvánítás csak egy részét jelenti a felekezet
hez való viszonynak, semmiképpen nem azonosítható azzal. A fclckezetiséggcl kap
csolatos közvetlen, esetleg napi politikai érdekű állásfoglalásokon túlmenően a hagyo
mányszemlélet és felekezetiség összefüggése nem direkt, nem primer jellegű, tetten 
leginkább bizonyos fogékonyságokban cs gondolkodási, irodalmi hagyományokhoz 

1) KazLcv. I. 264. Ez egyben praktikus szempont: az olvasóközönség növelésének szándéka is 
vezérli (I. uo. 265.). 

2) Uo. 
3) KazLcv. I. 395-396. 
4) Vö. Debreczeni Attila: Hagyományszemlélet és jelekezetiség az 1780-as, 1790-es évek magyar 

irodalmában, in Protestáns Szemle 2000., 152-165. 
5) Vö. Balázs László: A felekezetek egymáshoz való viszonya 1791-1830, Bp., 1935.; Kosáry Domo

kos: Mú'veló'dés a XVIII. századi Magyarországon, Bp., 1983., 367-450. 
6) A nyelvkérdésnek 1790 körül komolyan felvetó'dött a nyelvi vetülete is, mondván, hogy a 

magyar nyelvűség igénye csak a protestánsok mesterkedése (1. pl. MindGy. 1790. IV. 
Negyed, 86-90., 139-144.). 
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való kötó'désben érhető". A felekezetiség háttérben maradó, egyre inkább elhalványuló 
motívumai így nagymértékben az indító szellemi közeghez köthetőek. 

Bán Imre kutatásai óta közismert, hogy igen komoly eltérést mutat a két nagy 
felekezet oktatási gyakorlata. „Retorikáink között egyébként világosan két típust 
különböztethetünk meg: a reneszánsz hagyományokat folytató, de szürke, iskolás 
klasszicizmusba hanyatló protestáns tankönyveket és a korszerűbb, tágabb látóhatárú, 
barokk ízlésű katolikus kompendiumokat."1 E kettősség a XVIII. század közepe táján 
kezdődő ízlésváltás idején is megmarad, s e fordulat kezdő lépései közé „oda kell 
számítanunk az iskolai irodalomoktatás lassú klasszicizálódását is, amelyben szerepet 
játszik a francia klasszicizmusnak a katolikus iskolákban folyó megismerése is. Meg 
kell jegyeznünk viszont azt, hogy a protestáns tankönyvek nem is mutatják a barokk 
ízlés erősebb érvényesülését."2 A református kollégiumok poétái classisaiban folyó 
poézisoktatás, mint Szauder József tanulmányai is bizonyították,3 a sententia- és a 
pictura-versgyakorlatokra épült, szemléletében meglehetősen mereven a latin antik
vitás auktoraira koncentrálva. Ebben szembcnállt az inkább imitáció-elvű, a hazai 
barokk költészeti hagyományait jobban tisztelő katolikus, elsősorban jezsuita poézis-
oktatással.4 

A hagyományokhoz való viszonyt tehát nem közvetlenül a felekezethez való tartozás, 
hanem inkább a felekezethez kötó'dő'oktatás karakterisztikumai határozzák meg. E meg
határozottság pedig nem elsősorban a hagyományok elemi megoszlásában érhető 
tetten (pl. abban, hogy ki milyen verselési rendszert fogad el), mint inkább a hagyo
mányokhoz való tudatos viszonyulásban. Kétségtelen, hogy a verselési rendszerek 
kialakulásában és továbbformálódásában látszik egyfajta felekezeti dominancia, de ez 
a választóvonal minden feltűnősége ellenére sem kizárólagos, az ellenpéldák számosak 
és jelentősek. Sokkal meghatározóbb választóvonalat jelent a felekezeti oktatás által 
befolyásolt kulturális beállítódás a hagyományszemlélet kérdéseiben: a hagyományok 
megújításának szükségességéről és módjairól kialakított véleményekben. Hogy a hagyomány-
szemlélet pontosan milyen vonatkozásban releváns, s hogyan befolyásolja az irodalmi 
megújulás programjait, azt a továbbiakban részletesen is meg kell vizsgálnunk, s ehhez 
nyújt segítséget Kazinczy eligazítása, amellyel az Orpheus bizonyos szövegeire irányít
ja figyelmünket. 

1) Bán Imre: Irodalomelméleti kézikönyvek Magyarországon a XVI-X\TII. században, Bp., 1971., 
97.; vö. Szabó Flóris: A költészet tanításának elmélete és gyakorlása a jezsuiták győri tanárképzőjében 
(1742-1773), in ItK 1980., 469^185. 

2) Bán Imre, i. m., 99. 
3) Szauder József: Az iskolás klasszicizmus, Sententia éspictura, in uő: Az éj és a csillagok, Bp., 1980., 

36-56., 73-108. 
4) Vö. Nyáry Krisztián: Hagyományozhatatlan hagyományok, in Literatura 1995., 148-150. 
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A NYELV TÖKÉLETESÍTÉSE 

Tudós hazafiság 

Kazinczy, mikor a Kallós Dániel által fordított Helvetius-levelet kiemeli, mint amire 
Orpheusából büszke, akkor valójában a folyóirat elsó' számának nagyon tudatosan 
szerkesztett nyitányára hívja fel a figyelmet. Arra, amire Péczeli Józsefnek írott, 1789. 
október 23-i levelében is utal: „Érti az úr miért tettem ezt [ti. Ilelvetius írását] és a 
Pálffy és Prónay levelét elöl."1 Az említett szövegek a magyar nyelv és a tudományok 
felemelésével kapcsolatosak,2 s azt taglalják, hogy a nemzet „nagyjai"-nak hogyan 
lehetséges és kell a tudósok mellett kiállni, azok munkáját támogatni és elismerni. Ezt 
a vonatkozást emeli ki Kazinczy is szerkesztői jegyzetében, amelyhez egyébként 
ötlettel szolgálhatott Horváth Ádám' szövegszetűen is igen hasonló levélbeli javaslata: 
„Ezen két Levél világosan mutatja azt, hogy Hazánknak tisztcltt Fijai között sokan 
vágynak olly érzékenyek, a' kik Litteraturánknak zsenge gyümőltseit kegyességgel 
fogadják, 's apolgatásokat ajánlják. Meg-nevezett Nagyjaink eránt való háládatosság-
ból 's hazafiúi örvendczésből adtam én ezeknek leg-clől helyt hólnapos írásomban; 
hadd ragadtasson munkára ezeknek el-hevítő olvasások által ismét valamelly étdemes 
Hazafi; és azok, a' kik tsüggedni kezdenek, végyenek vigasztalást." (13.) Mindez 
persze akár a mecénások megnyeréséért előadott hízelkedésnek is tűnhet, ha nem 
tudjuk azt, hogy Kazinczy magánlevelezésében ugyanilyen hangsúlyos a téma, s hogy 
a kor nyelvvel és literatúrával egyáltalán foglalkozó főnemesei valóban jelentős szere
pet töltöttek be a kibontakozó nyilvánosságban, tekintélyükkel, pénzükkel egyatánt. 

A magyar nyelv felemelését fontosnak érző bármely rendű és rangú személy a 
korban a „tudós hazafiak" virtuális közösségébe tartozott, amely egyfajta „res publica 
litterariát" testesített meg.4 E közösség tagjai egy nyelvet beszéltek (még ha nem is 
mindig magyarul), konvencionális témákat és érvelési módokat használva. A kor 
sajtójában, alkalmi költészetében viszontláthatjuk a kard és penna kettősségére épülő 
érvelést és az igaz nemesség toposzában rejlő értékállítást; a kultúra elhagyatottságát 
panaszló helyzetértékelést és ebből fakadóan a nemzethalál lehetőségében megtestesülő 
fenyegetettség-élményt; a boldogabb nyugati nemzetek fejlődésében elénk vetülő mintát 
és kihívást; szorosan az irodalomra, tudományokra vonatkoztatva pedig a fokozatosság 
és a hasznosságkbve,tc\mén\énc\í a hangoztatását. Az Orpheust nyitó három közlemény 
mintha katalógusa lenne a tudós hazafiság beszédmódjának, s ezen karaktere által 
tűnhetett reprezentatívnak a szerkesztő Kazinczy szemében. Mindezt Péczeli (és a 
kor olvasója általában) pontosan érzékelte, nem volt szükség részletes kifejtésre, 
elegendő volt utalni tá („Érti az úr..."). 

A Helvetius-fordításra való hivatkozás itt tehát nem valamely radikális filozófiai 
tematikát, naturalista elmélkedést emel a középpontba, noha van egy ilyen vonatko-

1) KazLev. I. 522., vö. 512. is. 
2) Vö. Bíró 128.; Kókay470. 
3) KazLev. I. 507. 
4) Vö. Debreczeni Attila: „Tudóshazafiság", in It 2001. 4. sz. (sajtó alatt). 
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zása is. Mikor a gondolkodás szabadságáról esik szó, a következó'ket olvashatjuk: „Ne 
engedd hogy a' supcrstitio es a' Thcologia ollója a' gondolkozás szárnyait metszegcssc. 
Mit árthat gondolatainknak szabad ki-mondása? Gyakorta az elmének el-tévelyedése 
a' sötétségnek leg-bclsöbb kcbclébó'l is súgárt hozott-ki. Tsak azok a' tévelygések 
hintettek a' Nép közzé meg-hasonlást és zenebonákat, a' mellyek a' Fanatismust és 
superstitiót akarták szentnek tartattatni." (14.) Jól látható itt a Bé-vczetésben is 
kiemelt szándék, a józan gondolkodás védelmezése mindenféle babonaság és vallási 
fanatizmus ellenében, amely praktikusan a szólás szabadságának követelésében ölt 
testet. A józan gondolkodás tartalmi kifejtésére azonban nem e cikkben, s nem is az 
elsó' három közlemény valamelyikében vállalkozik; ez nem olyan téma, amellyel egy 
induló folyóirat szélesebb körben érthetővé és elfogadhatóvá válhat. A szerkesztői 
tudatosság abban érhető tetten, hogy a kor általánosan használt beszédmódján, a tudós 
hazafiság nyelvén szólalt meg az Orpheus első száma, s cz mindvégig jelen volt a 
későbbi számokban is. E jellegzetesség semmiképpen nem valamiféle engedmény a 
közhangulatnak, vagy valami efféle számítás és taktika. A tudós hazafiság saját nyelve 
volt Kazinczynak is, egy a többi között, amelyek közül azt választotta ki folyóirata élére, 
amelyben - úgy vélte - a leginkább osztozik vele a potenciális közönség. 

Értékítélet és példaadás 

„Második tárgyam a' NYELV-TÖKÉLLETESÍTÉSE, hová leg-inkább a' Poézis 
tartozik" - írta Kazinczy már a Bé-vezetésben is, majd ott így folytatta: „Helyt adok 
én itten mindennek akár Prósában, akár versben légyen. Dc a' mit bé-iktatok, nem 
mindég úgy iktatom-bé mint remekeket, mint követni méltó példákat. Fel-vészem 
néha még a' rossz darabokat is. Az Olvasó bosszankodni fog érettek reám; a' Criticus 
által-látja azt az okot a' melly által indítattam; Maradékaink közt pedig lessz valaki, a' 
ki Littetatúránknak akkori boldog Horatiusi Epochajából mostani Enniusi Epochánk-
ra tér visgáló szemekkel, 's szemeteimet kintseknek fogja tartani." (9.) Az I. kötet 
végéhez csatolt, a borítóra nyomtatott Jelentésben olvashatjuk, hogy sokan e kijelen
tett elv miatt nem küldtek az Orpheus számára szövegeikből, nem akarván felvállalni, 
hogy azok netán rossz daraboknak gondoltassanak (313.). Magyarázkodásra kényszerül 
Kazinczy, de nem hátrál meg, továbbra is vallja elve helyességét. 

Ebbéli törekvésében kora alapvető kettőssége nyilvánul meg. Az éppen teremtődő 
nyilvánosság keretei között alapvető szükséglet a mennyiségi expanzió, vagyis hogy 
mind szélesebb körben hódítson a magyar nyelv, mind többen írjanak és olvassanak. 
Ez a követelmény és szándék széles körű elfogadottsággal bír. Egy ezzel párhuzamo
san létező másik szempont éppen ellentétes a mennyiségi expanzióval, az értékelvet 
preferálva. Egyre erőteljesebb lesz ugyanis az a belátás, hogy nem elegendő pusztán 
magyar nyelven írni, a nyelv és literatúra felemelkedésének legalább annyira záloga a 
magyar nyelven írás minősége is. Ez utóbbi szemlelet az előzőnél természetszerűen 
jóval szűkebb körben volt csak érvényes, s általában nem is kizárólagosan. Kazinczy 
maga is a kettő összeegyeztetésére törekszik, időben kitolva a minőség erőteljesebb 
érvényesítésének követelményét, ahogy az a horatiusi és enniusi epocha szembeállí-
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tásának közismert toposzában is megnyilvánul. (Egyébként hasonló egyeztető szán
dék munkál Kazinczy azon tötekvésében is, mely szerint az olvasók között oly nép
szerű románokat nem elutasítani kell, hanem felemelni, mert szerinte az esztétikailag 
megformált románok alkalmasak az életforma kicsinosítására, vagyis egyfajta életre
form eszközei lehetnek.) 

Megengedőbb magatartása tehát nagyon tudatos, ezt mutatja a szándék megvallása 
is. Ez persze lehet hogy nem volt igazán taktikus lépés, hiszen sértődéseket és 
megütközést okozott, de teljes közösségvállalásra nem volt hajlandó, még ha szüksé
gesnek látta is az értékbeli engedményeket a közlemények színvonalát illetően. Itt 
válik érthetővé az Orpheus és a Heliconi virágok közötti „munkamegosztás" ötlete is, 
amikor almanachjáról azt írja Rádaynak, hogy „ezeket Például és Mustrául szcfctném 
kimutatni; az Orpheus darabjaiban pedig néha egyéb tekinteteim is vannak."' Azért 
szerkesztői gyakorlatában nem mindig csak ilyen fennkölt és elvi motívumok vezették, 
levélben nyersebben szól és nyilvánosan nem vállalt szándékokat fed föl: „Megvallom 
istcntclcnségcmct, Kánonok Molnárnak Szittyái Kláráját és azt, a' mi nyomban követi 
ezt az Orpheus 1. kötetének 3-dik darabjában, egyedül azért vettem-fel ott, hogy a' 
Páter Leo és más Bálnak papjai által annyira imádott bálványt feldőjthessem, 's 
megkaczagtathassam."2 Az értékelv itt is működik, csak éppen a fonákjáról. 

Ugyanakkor többségben vannak a pozitíve értelmezhető minták. Amikor Péczeli-
nck a lap három fő célkitűzését írja meg, a Bé-vczetés megfogalmazása helyén („a' 
NYELV-TÖKÉLLETESÍTÉSE") az „igazabb ízlés" kitétel szerepel, miként Ráday
hoz ított levelében is,3 s ehhez valóban „leg-inkább a' Poézis tartozik". Az Orpheus 
legszűkebb köre, Kazinczy mellett főleg Ráday és Földi, valamint a Kazinczy körül 
feltűnő ifjak reprezentatív versközlcményei az antik auktorok fotdításai mellett igen 
nagy számban a korabeli német és olasz dalköltészet világából valók, valamint a 
modern ódafotma kísérletei.4 Ez elég egyéttelműen vall az igazabb ízlés Kazinczy 
számára érvényes fogalmáról, s arról, hogy milyen ideális arculatot képzelt cl folyóirata 
számáfa, amellyel igazán különbözhet a kor többi orgánumától, elsőrendűen a Magyar 
Museumtól. Ez az igazabb ízlés a gráciakultusz jegyében formálódott. 

ÍZLÉS ÉS SZEREP 

Grácia-mítosz 

Kazinczy 1777-ben, útban Bécs felé, Pesten megállván Gessner-kiadást keresett 
Wcingand könyvkereskedőnél. Ezek már mind elfogytak, de mint a Pályáin emlékeze
tében írja, „szemembe tűnt a Wieland Musáriona és Gráciái, hollandiai papirosra s 
Geysernek sok képeivel, vignettivel, Oeser után. Nem ismerém a Wieland nevét, nem 

1) KazLev. II. 230. 
2) KazLev. II. 230. 
3) KazLev. I. 522., XXIII. 23. 
4) Vö. Fried István: Kazinczy Ferenc Heliconi virágai, in Fried 29^13. 
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a könyvet, de a szép nyomtatás kíványt támaszta bennem azt megvenni. Utam alatt 
Bécsig mindég azt olvasám, s nem értettem. De addig olvasám, míg végre megértet
tem. Azután Musárion, a Gráciák és Diogcncs vala olvasásom, s egyedül a három."1 Az 
élmény döntó'nek bizonyult Kazinczy pályájára nézve. Az eleve benne rejlő' fogékony
ság találkozott az inspiratív mintával, s e találkozás nyomán művészi eszmélkedése 
határozott ízléstörekvéssé alakult, amelyet aztán hatásosan tudott képviselni a továb
biakban, olyannyira, hogy meghatározó szerepet töltött be a Wieland-recepcióban és 
a német gráciakultusz meghonosításában. A wielandi inspiráció leginkább a fogság 
előtti időszakban volt intenzív, utóbb ez alárendelődött a winckelmanni esztétikai 
törekvéseknek.2 Noha a sorrendet illetően éppen a fordítottja történt annak, ami a 
gráciakultusz tekintetében a német művészeti gondolkodásban és irodalomban vég
bement,' mégsem beszélhetünk egymást váltó hatásokról. Már a Pályám emlékezete 
idézett részletéből is kitűnik, hogy Kazinczy képzőművészeti érdeklődése4 kezdettől 
fogva igen erős volt, a Wieland-könyvben is a metszetek és a nyomtatás minősége 
ragadta meg elsőre. 

A német dalköltészet és gráciakultusz hatása tehát a képzőművészeti inspirációkkal 
együtt voltjelen a fiatal Kazinczy szemléletében. Ezek elválaszthatatlanul összekap
csolódtak azon indíttatásokkal, amelyeket a göttingai ncohumanizmus jelentett Ka
zinczy számára. Az ebbe az irányba való tájékozódás pedig a felekezeti művelődési 
csatornák hatékonyságával éppúgy magyarázható, mint a református kollégiumok 
szépművészet-ellenességének taszító hatásával.5 Mind az irodalmi, mind a képzőmű
vészeti mintákban történtek változások, hiszen ahogy Van Dyck helyére utóbb -
Winckelmann szellemében - az olaszok kerültek, úgy az égi és földi szépség wielandi 
egységét a goethe-i, schilleri eszményítés váltotta fel. A módosulások párhuzamosan 
zajlottak, jellegükben analóg módon, dc az alapvető vonásokat nem érvénytelenítve.6 

Ezek az alapvonások leginkább az 1780-as évek második felének költői ars poeti
cáiban érhetők tetten, ahogy azt Csetri Lajos és Gergye László elemzéseiből tudjuk.7 

A Kazinczy minden kötettervében az első két helyen álló Az áldozó és A tanítván/ 
egyaránt a költői öntudat megnyilvánításaként született, egyértelmű szerepartikuláció 

1) KazMűv. I., 236. 
2) Vö. erre nézve Bán Imre: Kazinczy Ferenc klasszicizmusának kérdéséhez, ItK 1960., 40-50.; 

Szaudet József: A klasszicizmus..., i. m. 117-122.; Fried István: Kazinczy neoklasszicista fordu
lata, in Fried 44-60. 

3) Debreczeni Attila: „Fenség" és „Grácia", in ItK 2000., 311-352., főleg 322-328. 
4) Vö. erre nézve Csatkai Endre: Kazinczy és a képzőművészetek, Bp., 1983. és Fried István: 

Kazinczy és a képzőművészetek, in Fried 99-114. 
5) Vö. KazLcv. I. 396., II. 296. 
6) L. erre nézve elsősorban Fried István és Gergye László könyvet. 
7) Csetri Lajos: Kazinczy „A lanílvány"-a, in ItK 1969., 258-265. és Gergye 13-50. 
8) A versek eredeti kéziratai nem maradtak fenn, töredékeiket Kazinczy emlékezetből rekonst

ruálta, a hiányzó részeket pedig újra dolgozta, így kései szövegváltozatokból vagyunk 
kénytelenek az 1787-es szövegállapotra érvényes megállapításokat levonni. Filológiailag 
nyilvánvalóan nem teljesen korrekt az eljárás, mindazonáltal a körültekintó'szövegelemzések 
eredményeit lényegileg nem látjuk veszélyeztetve ezáltal. 
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jegyében, ennek különböző vetületeit hangsúlyozva. Amint arra Gergye László rámu
tatott, a személytelenség-személyesség, a wielandi, illetve a Gessnerhez, Hölty-hez 
köthető inspirációk, a pindaroszi és a horatiusi ódaforma, a mitologizálás-mitológia-
mentesség, az enthuziasztikus jelleg, illetve az epikureus és eudaimonisztikus hangu
lat kettősségeiből épül fel ez az ellenpontozó szerkezet a két vers között, amellyel 
Kazinczy „egyazon jelenség, költői tárgy különböző oldalainak (a költészet általános 
értelemben vett fontossága, illetve mint élethivatás, személyes életcél vállalása) be
mutatására törekedett".1 A költészet mint személyes élethivatás a gráciáknak és a 
múzsáknak áldozatot bemutató pap szerepében ölt testet, aki így mint kiválasztott 
közvetít az égi és a földi szféra között, más szempontból azonban a két szférában adott 
szépség és boldogság egyesítésére törekszik. 

Orpheuszt szerepminta 

„Pap volt már ama' boldog mezőkönn fel-állított Bőltsesség' Templomában Orfeus: az 
ártatlanság tiszta ruháji fedezték testét, noha azt a' Pásztorok között szokott világi 
öltözettel cl-takarta" - kezdi Horváth Ádám Kazinczyhoz szóló nevezetes levelét, 
amelyben egy hosszú, szimbolikus értelmű történet segítségével saját szabadkőmű
vessé avatását meséli el.2 A költői szerepértelmezés a mítosz és a beavatás szabadkő
műves szimbolikájának egymással összefonódó terein bomlik ki. „A költő-pap azonos
ságának szerencsés kifejezése Horváthnál a szimbolikus Pásztor alak, ami egyszerre 
jelenti a lélek pásztorát és a pásztorköltőt [...]. Horváth abban is következetes, hogy 
Orphcusra, a Pásztorra kétféle ruhát ad: alul fehér, papi, felül világi öltözetet." 'A költő 
és a pap szerepének ez az egymásra úsztatása nyilvánvalóan magában foglalja a 
Kazinczy által képviselt ars poetica visszaigazolását. Az áldozó és A tanítvány fogadta-
tástörténctéről ugyan nem állnak rendelkezésünkre idevágó adatok, ami azonban nem 
azt jelenti, hogy ez az ars poetica és a benne testet öltő költői szereptudat nem volt 
ismert legalább Kazinczy szűkebb körében. Sőt, a Horváth-levél éppen eme ismertség 
és elfogadottság kinyilvánításaként olvasható. 

Kazinczy mint költő és pap Orpheuszként jelenik meg. Orpheusz, a legendás trák 
lantos a költő és pap archetipikus alakja.4 Lantosként bűverejű énekes, aki képes 
megszelídíteni a vadállatokat, s leszállván az alvilágba még annak urát, Hádészt is 
megenyhíteni, Apollón isten papjaként pedig misztériumok, beavatási szertartások 
alapítója. „Orpheusz alakja kezdettől fogva Apollón és Dionüszosz kettős jegyében 
jelenik meg."5 A két egymással vetekedő isten között Orpheusz egyértelműen az általa 

1) Gergye 50. 
2) KazLev. I. 529.; vö. Pál 205-225. és Jászberényi József: Árion a' Röltsesség' Templomában, in 

ProrestánsSzemle 1998., 152-181., főleg 157-161. 
3) Pál 211. 
4) Mint Mircea Eliade megállapítja, alakja az archaikus sámán-alakkal mutat hasonlóságot 

(Vatlási hiedelmek és eszmék története, Bp., 1995., II. 146., 147.). 
5) Eliade, i. m. 147. 
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napistenként tisztelt Apollónt választja, aki a költészet istene is egyben, tőle kapja 
lantját Orpheusz; bosszúból szabadítja rá Dionüszosz a bacchánsnőket, akik megölik 
és testét szétszaggatják. Ugyanakkor e két istenhez (és csak hozzájuk) egyaránt 
kötődnek beavatási szertartások, noha a bacchanáliák és az apollóni katarzis nyilván
valóan egymás ellentettjeként fogható fel. Az orphikus hagyományban e két isten és 
c két beavatás közelítése figyelhető meg, a lélek halhatatlansága jegyében: „Az isteni 
és az emberi egyfajta egyesülése a dionüszoszi orgiák során is megvalósult, ám időleges 
volt és csupán a tudat lealacsonyodásával volt elnyerhető. Az »orphikusok« [...] az 
orgiát a kat/iar~zissml, az Apollón által tanított megtisztulási eljárással helyettesítették. 
A lantos jelképe és oltalmazója lett egy egész »beavatási« és egyben »népi« mozga
lomnak, amelyet orphizmus néven ismerünk."1 Orpheusz alakja így egyben az isteni 
cs emberi egyesítésének gondolatát is magában foglalta, az előbbi primátusával, s ez 
az értelmezés ugyancsak jól illeszkedik a Kazinczy-féle szereptudathoz (noha tőle 
ilyen explicit értelmezést nem ismerünk). 

Az orphikus hagyomány érintkezik a szabadkőművesség szimbolikus gondolkodá
sának hagyományával, s Kazinczy esetében is nyilvánvaló az orpheuszi szerepmintá
nak, a költő-pap szerepének összefüggése a szabadkőművességgel. 1789 decemberé
nek végén, a levél írásának időpontjában Kazinczy barátai között már köztudott volt, 
hogy megjelenés előtt álló folyóiratának címe saját szabadkőműves neve lesz: Or
pheus. Ráday Gedeonhoz írott levelében így érvel a választott cím mellett: „Én 
valóban magam is látom, hogy az Orpheus nevezet nem elegendő annak ki nyomására, 
a' mit akarok: de rövid név, 's nem szokatlan. Igy nevezi Schiller a' magáét Thaliának, 
noha az nem tsak theatralis darabokat foglal magában, etc. etc. Orpheus poéta volt, 
ugy de ez tsak poesisre tartozik. Igen is, de az Orpheus ideája más tekintetekre is 
vonhat. Hlyen az, hogy ő jobb gondolkozást terjcsztctt-cl a' hazájában. Én igyekszem 
jobb ÍZLÉST el-terjeszteni."2 A kérdést Kazinczy részben a névválasztás eredendően 
praktikus szempontjai felől közelíti meg, másrészt viszont burkoltan fogalmazott, de 
eléggé egyértelmű utalásokat tesz az orpheuszi mítoszban rejlő szimbolikus tartalomra. 
Nyilvánvalóan azért választotta szabadkőműves nevéül Orpheuszt, hogy a költő-pap 
mitikus alakjával kösse össze saját költői szereptudatát. 

A folyóirat névválasztása ezt a döntést erősíti meg, egyben más hangsúlyokat is 
jelezvén. A „jobb gondolkozás" - „jobb ÍZLÉS" elterjesztésének analógiája a költő
papot egy másik szerepváltozatban állítja elénk: nem pusztán az isteni szféra, az abból 
eredő, azzal kapcsolatba lépő dal-szózat hangsúlyozódik, hanem a kiválasztottság 
másik oldala, a nem-beavatottak felé forduló meggyőzés is, a közvetítői feladat. 
Nagyon jellemző, ahogy ezt a kettősséget a szabadkőművességre nézve megfogalmaz
za Aranka Györgynek írott nevezetes, 1790. március 25-i levelének a végén: „Szerzetes 
é vagy Vitéz Atyafi? Mind a' kettő. Mert a' kőmívesi [szék] éppen ollyan, mint a' 
Maltheser. Félig pap, félig katona. Néha tömjén van kezébe, mellyet a' Teremtés 
Istenének nyújt bé, néha kard, mellyel az ártatlanságot védelmezi."3 

1) Vö. Eliade, i. m. II. 148. 
2) KazLev. XXIII. 23. 
3) KazLev. II. 55. 
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A kor szabadkőműves ikonográfiájában ez az ábrázolás igen elterjedt volt, több olyan 
nyomtatványt ismerünk, amelyekben a főalak függőlegesen kettéosztva félig papi, 
félig katonai öltözetet visel.1 Ezzel a szimbolikával tokon egyébként Horváth Ádám 
idézett levele is. Pál József pedig atra hívja fel a figyelmet, hogy az idézett Kazinczy
levél más részeihez ugyancsak társíthatok képi ábtázolások.2 Filológiailag nem bizo
nyítható, hogy ezen ábrázolások valamelyike szolgált alapul Kazinczy szövegéhez, az 
azonban eléggé valószínűnek tűnik, hogy egyazon emblematikus hagyományhoz 
tartoznak. Az ikonográfiái közelítés megerősítheti a Kazinczy-féle szereptudat szabad
kőműves összefüggéseit. A költő két létszféra között áll, pap és katona cgyszetre: 
kiválasztottként felsőbb titkok tudója, aki egyben ezek közvetítésére, a beavatásra is 
kell hogy vállalkozzék. Kazinczy eleget kívánt tenni a kihívásnak. Akkor is, mikor a jó 
ízlés terjesztéséért küzd, akát átmeneti engedményeket téve, s akkot is, mikor a „józan 
gondolkodás" kérlelhetetlen harcosaként lép elő. 

A „JÓZAN GONDOLKODÁS" 

Világosodás és hitvédelem 

„Nékem eggyik tárgyam a' JÓZAN GONDOLKOZÁS lessz. - Okaim vannak azt 
Világosodásnak, Aufklaerungnak, Eclaircissementnak nem nevezni; mert ezt némellyek az 
Indifferentismussal, Irreflijgióval 's az úgy nevezett Naturalismussal vagy Deismussal 
tscrélik-fcl átaljában; 's sikóltnak, mint a' Hclvetius baglya, ha setét barlangjukba a' 
Nap' melegítő sugara bé-hat." Kazinczy az Orpheus - utóbb külön is kiemelt -
Bé-vezetésében sokat sejtetően fogalmaz, mikor azt mondja: „okaim vannak". Az 
Orpheus megjelenése a korabeli vallási-felekezeti harcok, az egyre erősödő (főleg 
katolikus) hitvédelem „világosodás" ellenes támadásai idejéte esik. A felekezetiség 
és a tolerancia-elv körüli szellemi-politikai küzdelmek, mint arról már többszöt szó 
volt korábban, a kor literátorait is mélyen befolyásolták, Péczeli Henriása. például 
éppen a tolerancia eposzaként vált oly igen nevezetessé. Kazinczy maga is követke
zetesen képviselte a felekezetek közötti megértés és egyenjogúság gondolatát, miköz
ben számos helyen hitet tesz kálvinista volta mellett is. 

A korabeli vallási harcok másik, általánosabb irányultsága nem felekezeti jellegű, 
hanem „világosodás"-ellenes volt. A hitvédelem általában az új eszméket vette célba, 
mint amelyek a vallás lerombolására szolgálnak. Az össztűz a naturalistának, materia
listának, ateistának bélyegzett francia gondolkodókra irányult, elsősorban Voltaire-re, 
Rousseau-ra és Mirabaud-IIelvetius-IIolbachra, mindenféle erkölcstelenséget a 
számlájukra írván.3 Jellemző ebből a szempontból Molnár János kanonok Ártalmas 

1) Vö. Franz Grijzenhout: The religion ofpolitics, előadás az ISECS III. Kelet-Nyugat Szeminá
riumán, Oxford, 1991. július 29-31. 

2) Vö. Pál 209-210. 
3) Vö. összefoglalóan: Eckhardt Sándor: A francia forradalom eszméi Magyarországon, Bp., 1924.; 

Hencze 39-65., Bíró 142-165. 
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könyvek című verse, amelyben közvetlen kapcsolatot teremt Voltaire, Rousseau, a 
szerelmes történetek, valamint a vallásellenesség között: „Kik Voltairnak utánna 
fel-dühödtek, / Vagy Rousseaut követik. Venus kezéből / Vett vak-tőr hegyivel 
rohanva törvén / Istentől adatott Hitünk 's Reményünk / Ellen" (136.). 

A különös az, hogy e verset Kazinczy közölte az Orpheusban. Persze éppen Molnár 
János esetében, mint fentebb idéztük, megvallotta, hogy a közlés a szerző nevetséges
sé tételére szolgál, így ez esetben is gondolhatunk erre. Ugyanakkor látnunk kell, hogy 
Kazinczy törekedett az ellenfeleivel való konszolidált párbeszédre. Az Orpheusban 
nyilvánosan bírálta Molnár János Voltaire-t primitív módon dehoncsztáló támadását,' 
de egyúttal nyilvánosságot adott véleményének. Szaitz Leo nézeteiről világosan 
kijelentette, hogy nem egyeztethető össze az övével,2 de ugyanakkor árnyalt, a ked
vező benyomásokat kiemelő képet festett róla (s ezt megerősítik levélbeli megnyilat
kozásai is). Nem csatlakozott tehát azokhoz, akik hitvédő ellenfeleikkel azok durva 
hangnemében vették fel a küzdelmet, amint pl. Spielenberg vagy Martinovics. (Ez 
utóbbi Alcxovics Vazult „nyomorult firkonc"-nak titulálta, aki semmihez sem ért, 
„csupán ostoba legendák és az esztelen martyrologium fölötti elmélkedésben izzadta 
ki haját Onan bűneitől elgyengült testéből".)' 

A naturalizmus és materializmus elleni támadások azonban nemcsak a hitvédclem 
oldaláról érkeztek, s a viták nemcsak ezen a hitviták durvaságát idéző színvonalon 
zajlottak. A „világosodás" híveit is megosztotta a gondolkodás eme új jelensége. Jól 
szemlélteti ezt a jelenséget, hogy a Mindenes Gyűjtemény és a Magyar Museum is 
leközölte Engel Antipárosi barlang című filozófiai történetének fordítását (Péczelitől 
és Verseghytől), amelynek középpontjában éppen Holbach műve, A természet rendje 
áll. Ebben a beszélgetők egyike (Millvitz) a könyv veszélyességéről kísérli meggyőzni 
társát, a szerény értelmi képességűnek bemutatott bárót. Millvitz szerint a Holbach-
mű különösen veszélyes az olyanokiszámára, akik nem rendelkeznek elegendő tudás
sal, hogy konzekvenciáival szembesüljenek. A bárót azonban nem sikerül eltántoríta
nia az olvasástól, így aztán egy óvatlan pillanatban inkább a tűzbe veti a könyvet. 
Kazinczy ifjú barátai közül Döme Károly Világ Nagyjai Veszedelem! című németből 
fordított röpiratában kel ki az új eszmék ellen, külön kiemelve a Systémede la Nature-t. 

Az ifjak táborában a kanti ismeretelméletből következő bírálat is megszólal: ,,a' 
Materialismus az esmérő erőknek, azok Törvényeinek, Tárgyainak és Határinak nem 
esmerésébűl foj, a' midőn a' külső érzékenységeknek ojjan erőt tulajdonittunk, a' 
mellyel nem bír 's nem is birhat, a' millycn p. o. a' Dolgok belsejének, vagy Substan-
tiájának esmerése, melly az értelemre és okosságra tartozik."4 Kazinczy tehát ebben a 
társadalmi, illetve szellemi közegben határolja el magát taktikus óvatossággal a „vilá-
gosodás"-tól és a vele társított fogalmaktól, s helyettesíti azokat a „józan gondolko
dás"-sal. 

1) 214.; 1. levélben is, KazLev. II. 52. 
2) „Gondolkozása' módjától irtózom, mert haszontalan!"; 62. 
3) Eckhardt, i. m. 187. 
4) KazLev. II. 338. 
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„Superstitio" és „irreligio"között 

„Az, a' mit én a' józan-gondolkozás alatt itt értek [...] a' BABONASÁGTÓL meg
tisztuld: RELIGIO, az ELEVE-ÁLLATASOKTÓL mentt PHILOSOPHIA." A 
meghatározás konttasztív, mind a vallást, mind a filozófiát valami ellenében definiálja, 
ugyanakkor még mindig elég sejtelmes, hiszen további meghatározásra vár, hogy mit 
is ért babonán, s hogy az „eleve állatások" filozófiai kategóriaként használtatnak, avagy 
a minden eló'feltevéstó'l mentes, szabad vizsgálódás jogát jelentik inkább. A kontextus 
inkább ez utóbbira enged következtetni, leveleiben és az Orpheusban sokszor leírta 
ezt, olyannyira, hogy még - azért talán inkább a hatás kedvéért - Szaitz Leóra is 
alkalmazta: „Hadd mondja a' mi felől őt lelki-ismérete meg-győzte; minekutánna ez 
a' veszni indúltt Világ látni mer, 's nem állítja véteknek, hogy az értelem belső'sugallását 
kövesse".1A babonaságról azonban leginkább indulatos egyértelműséggel nyilatkozott, 
ahogy Aranka Györgynek írott levelében is olvashatjuk: „Én meg-makatsítottam 
magamat ki-tsikarni a' Superstitio kezéből a' vétes tőrt, és irtóztató képéről le-kapni 
az áll-ortzát."2 Az indulatosság és a Rousseau-ra, Voltaire-re, Helvetiusra történő 
hivatkozások azonban nem téveszthetnek meg bennünket: Kazinczy nem a szélen, 
hanem valahol középen jelöli ki pozícióját, materializmus és fanatizmus között. 

Ismeretes, hogy vallásos hitének megrendülése 1779 körűire tehető, amikor is 
Hajnalkövy János, a fiatal plébános, akit utóbb „savoyai vikáriusnak" nevez,3 egészen 
új világot tár elé, ami cl is borzasztja. Mcgrcndültségéből Szentgyörgyi István emeli 
ki, aki egész életre szóló fontos tanácsot ad, legalábbis Kazinczy ezt mindig neki 
tulajdonította: „leld fel, amit keressz s fel fogod, ha tiszta elmével fogod."4 A „józan 
gondolkodás" ezt az indíttatást teljesíti ki. Már 1786-ban világosan megfogalmazta azt 
a pozíciót, amelyet elfoglalni törekedett elmélkedései, vagyis józan gondolkodása 
során. Ráday Gedeonnak levélben küldte cl [A vallástalan] címen ismert töredékes 
költeményét, amelyhez a következő kísérő sorokat írta: „idezárom egy még csak most 
kezdett jambusomnak elejét, amelyben a' Supcrstitiót és Irrcligiót szándékozom 
eleven szinnyeivel le-festeni."s 

1) 9.; saját kiemelésünk. 
2) KazLev. II. 51. Pál József a mondat ikonológiai hátterére világít rá: „A Babonaság kezéből 

elragadott tőr és az arcáról lekapott maszk az emblematikus hagyományból került ide. A 
meglehetősen jól vizualizálható leírás a propagandisztikus célú metszetekre emlékeztet. 
Kazinczy mintát találhatott rá a közkeletű mitológiákon kívül Diderot Penséesphilosophiques-
jának 1746-os kiadásának címlapján is. A meztelen Igazság női alakja itt éppen letépi a 
Supcrstition maszkját, a babonaság már elvesztette koronáját, a kezében lévőjogar már törött, 
oszlani kezd a sötétség. A másik motívum (pajzs, kard, lábon szárnyak) Mantcgna emb
lematikus értelmű festményén látható..." (209-210.). 

3) „Ezzel a savoyardi vikáriussal űzött beszélgetéseim kiverénck magamból; az egyiptusi 
sötétségben fellobbana szemeim eló'tt egy rertenetes villámsugár; elborzadtam, s közel valék 
a kétségbeesésig, a megbódúlásig, midó'n magamban pillatottam." (PEml., KazMflv. I. 249.) 

4) KazMűv. I. 250. 
5) KazLev. XXIII. 17.; egy másik kéziratra utóbb készített jegyzésében ,,a' Vallástalanok ellen" 

készült „didacticus töredék"-nek nevezi versét (KFOK. 433.) 
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A szándék azonban, amint azt Szatider József elemzése kimutatja, nem a maga 
eredeti valójában valósult meg: „legelején az író beszél elsó' személyben, majd leíró 
rész következik, cbbó'l azonban úgy ágazódik ki a vallástalanoknak előbb többes elsó', 
utóbb egyes elsó' személyű önvallomása, hogy valami rejtett módon »szöveg alatt«, az 
író hangja csendül bele a vallástalanéba".' A versbéli beszédpozíciók (valószínűleg 
öntudatlan) egymásra montírozódása azt a „középró'l" való clsodródást jeleníti meg, 
amely ugyanolyan jellemzó'je Kazinczynak az 1780-as, 1790-es évek fordulóján, mint 
a „közép" tudatos keresése. A fó' frontot ugyanis a „Superstitió"-val való harc jelenti 
számára, s ez szinte automatikusan a másik oldalra sorolja, mintegy lehetetlenné tevén 
a „középen" való állást. „Az elme, ha egyszer megindul, megy, és meg nem áll, a' hol 
kelP - emlékezett vissza ekkori önmagára 1803-as nevezetes önéletrajzi levelében.2 

Kazinczy a célul kitűzött józan gondolkodásával tehát Supcrstitio és Irreligio között 
középen akar állni, azonban ebbéli törekvését nem tudja maradéktalanul megvalósí
tani. De a szabad gondolkodáshoz való jogát minden körülmények között fenntartotta, 
s ez határozta meg pozícióját a kor olyan filozófiai diskurzusában is, mint ami a lélek 
léte és halhatatlansága tárgyában folyt. 

VITA A LÉLEKRŐL 

A lélek mibenléte 

A Hadi és Más Nevezetes Történeteket szerkesztő'és megjelentető', Görög Demeter-
féle bécsi literátor-tátsulat 1789 januárjának végén magyar nyelvű pszichológiai mű 
írására hirdetett pályázatot. A pályázatra több pályamű is készült, az elsó' helyezett 
Bárány Péteré lett, a második Horváth Ádámé, azonban csak ez utóbbi látott napvilá
got. A pályázat eseményeit a literátor-közvélemény élénk érdekló'déssel figyelte, az 
eredményhirdetésről hírlapi tudósítás számolt be, közölvén az ünnepi beszédeket is.3 

A lélek kérdései iránti érdeklődést persze nem a pályatétcl generálta, hanem csak 
mintegy nyilvánosságot és kibontakozási lehetőséget kínált annak, ami úgy is meg
volt.4 A pályázat keretein kívül, előtte és utána egymás után jelentek meg ebben a 
tátgyban a szűken vett szaktudományos (pl. Rácz Sámuel orvosi), inkább ismeretter
jesztő (pl. Nagy Sámuel Campc-fordítása), filozófiai jellegű (Pajor Gáspár Mendels-

1) Szaudcr 126. 
2) KazLev. III. 35.; vö.: „Derülni kezde setétem, de a' világosság még nem vala elválasztva a' 

sctétségtó'l. Ezen kétes fényben rettentett ncmcllycknck valóban rettenetes libcrtinis-
musok, melly nékem még most is rettenetes, mint mindég az volt. Azt hittem hogy nincs 
központ 's erőnek erejével a' másik extremumhoz tolakodtam. Szentnek akartam ismerni a' 
mi ezzel a' más szélen áll ellenkezésben. Maga ez az erőlködés is azt csinálta, hogy a' 
középpont körül állongjak. Üstökön kapott a' világosság, mint Szent Pált - de nem a' Szent 
Pálé!" (KFÖK. 433.; valamint Hencze 6., Szauder 124.) 

3) H M N T . 1790. IV., 89-95.; 1. Debreczeni Attila: Régi hírlapok értékeiből..., in MKSz. 2000., 
212-214. 

4) Vö. Bíró 150. 
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sohn-fordítása) könyvek, valamint verses elmélkedések (pl. Horváth Ádámtól és Édes 
Gergelytől). 

A pályázat mellett a másik középpontja a filozófiai disputának az Orpheus és 
Kazinczy volt. 0 maga is közölt szaktudományos jellegű cikket a lapban, Fronius 
Mihály vadember-leírását, de leginkább az a hosszú jegyzete (68-70.) a figyelemre 
méltó, amelyet kiemelt Aranka Györgynek írott levelében, mint amit az Orpheusból 
feltétel nélkül vállalni tud. E jegyzetet Horváth Ádámhoz szóló verséhez fűzte, s ebben 
reflektált Horváthnak A lélek halhatatlanságáról szóló, már említett tankölteményére. 
E nyilvános reflexiót azonban levélbeli eszmecsere előzte meg, ahol álláspontjaikat 
nyilvánvalóvá tették egymás számára; (ez- minthogy Kazinczy levele nem maradt fenn 
- csak Horváth levele alapján rekonstruálható). Az Orpeusbeli publikációt követően 
aztán másokkal, így például Kovács Ferenccel, Nagy Sámuellel (és Horváth Józseffel), 
Döme Károllyal, Szentgyörgyi Istvánnal váltott leveleiben is fel-feltűnik a lélek 
kérdése.1 

A vita egyik központi kérdése az volt, hogy minek tekinthető a lélek, anyagtalan 
szubsztanciának avagy testi működésnek. Horváth Ádám, miként korábban Bessenyei 
is,2 a lélek anyagtalan voltát vallotta, „mert testől lélek, materiától spiritus nem 
származhatik".'1 Ezt Kazinczy levelének egyik pontjára írja cáfolatként, majd megjegy
zi, hogy a továbbiakban maga Kazinczy is inkább mintha arra hajlana, hogy ,,a' test is, 
a ' lélek is, valamelly egy mástól meg külömböztetett valóság és nem tsupa tehetség".4 

Az Orphcus-bcli cikk sem foglal állást egyértelműen, megismétli a korábbi levelében 
írott kovakő-hasonlatot, amely Ilolbachra megy vissza: „Valóban a' testet és annak 
természetét, tehettségeit nem esmérjük még jól. Test eggy szikra, test eggy marok 
puska-por: de vesd-öszve, meg-látod mitsoda előre nem-képzeltt effectusa lessz. 'S 
nem lehet é valami illycs a' Lélek is?" (69.) 

Bárány Péter megkülönbözteti a testet a lélektől, de hozzáteszi, hogy azok mégis 
csak egységükben foghatók fel, mert úgy hatnak.5 Édes Gergely a különneműeknek 
tekintett test és lélek együttmunkálkodásáról hosszú és némileg zavaros verses fejte
getésekbe bocsátkozik („benn a' vékonyabb lélekzőnek vagyon / Az élő-lélekkel 
eggyessége nagyonn").6 Kazinczy vitapartnerei szintén állást foglalnak e kérdésben. 
Nagy Sámuel azt írja, hogy „noha én nem vagyok a' Lélek Testetlenségéről meggyő
ződve, de tsak ugyan azt hihetőbbnek tartom", Horváth József levelében pedig a 
következőket olvashatta Kazinczy: ,,a' Léleknek Substantiáját, az esméretnek Tör-
vénnyei szerént, nem lehet részekbül állónak azaz Testnek, hanem egynek és Eggyes-
nek gondolni."7 

1) KazLev. II. 279., 331-338., 353-357., 391-393. 
2) L. pl. A'Holmi, kiad. Bíró Ferenc, Bp., 1983., 210-214. 
3) KazLev. I. 416. 
4) Uo. 
5) Vö. Gyárfás Ágnes: Az első magyar bölcseleti mű és története, Bp., 1990., 16 
6) Édes Gergely: Természet könyve, Kassa, 1793., 21. 
7) KazLev. II. 331., 336.; vö. 335. is. 
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Test és lélek egységét tehát még a lélek anyagiságának gondolata felé hajlók is 
hangsúlyozták, s hasonlóképpen, a lélek mint gondolkodó tehetség felfogásában sem 
vált meghatározóvá a testi princípium. E problémát tekintve a fó' vitapontot Locke 
nevezetes érvelése jelentette, mely a Mindenható korlátozásának állította be, ha nem 
ismerjük el, hogy felruházhatja a testet gondolkodói képességgel. Horváth Ádám 
Psychologiaykb-ín meg is nevezi a lélek testi credeztetése gondolatának egyik fó'képvi
selőjeként Locke-ot, vitatkozva álláspontjával.1 Kazinczy ezzel szemben előbb Men
delssohn érvelésére utal némileg sejtelmesen, majd előadja a Locke-tól származó, s 
Voltaire által elhíresült érvet,2 noha nem rájuk hivatkozik: „Eggy eléggé nem tisztel
hető kedves Tanítóm, Prof. SZENT-GYÖRGYI ISTVÁN Úr, Sáros-Patakon, [...] 
nagy erőt talál abban az el-gondolásban, hogy a' test maga-magába nem hat: de 
nevezetesen Hollmannal, mcg-vallja azt, hogy a' Teremtői Mindenhatóságnak nem 
volt talám lehetetlen a' testet annyira raffinírozni, hogy gondolkozhasson. -" (69.) 
Mindazonáltal a lélek mint gondolkodó tehetség működésének mikéntjére vonatko
zóan nem találunk részletesebb fejtegetést, ami azzal is összefüggésben állhat, hogy a 
cikk kérdésiránya egészen másfelé vezet. 

Halhatatlanság és erkölcs 

A lélek halhatatlanságának a kérdésében ugyancsak megoszlanak az álláspontok, s az 
előbbieknél jóval tisztábban és erőteljesebben, noha vannak (mint Bárány Péter, Nagy 
Sámuel, Horváth József), akik igazából nem is foglalkoznak a halhatatlanság kérdésé
vel. Kazinczy Orpheus-beli cikkében megállapítja: „ A' Revelatio a' dolgot végképpen 
el-intézi. Ez nem tsak halhatatlanságot, de a' melly természeti módon meg nem eshetik, 
hanem tsuda tévő isteni erőt is kivan, fel-támadást is tanít" (69.). A vitában részt vevők 
közül többen ezen az állásponton vannak. Horváth Ádám például a maga sajátos 
bölcselkedő modorában érvel, majd végül levonja a konklúziót: „Ne, itt van a feltáma
dás" Kazinczy ifjúkori mentora, Szentgyörgyi István teológiai érvekkel, bibliai citá
tumokkal támasztja alá a lélek halhatatlanságának tételét, megállapítva végül: „Ez az 
Igazság pedig in suo genere (in circulo morális evidentiae) már ugy meg van bizonyítva, 
hogy az igazságot kereső 's virtust szerető ember benne meg-nyughatik, 's ha az 
ellenkező részt választja, sokkal több 's nagyobb nehézségeket talál."4 

Kazinczy inkább az „ellenkező részt választja". 1803-as visszaemlékezésében nyíl
tan megvallotta, hogy ,,a' lelket nem hittem többé halhatatlannak". A természet 
harmonikus rendje, az örök változásban való feloldódás mintegy a halhatatlanság 
alternatívája, az elmúlás-élmény feloldására szolgál. Mezei Márta is rámutatott azonban 
arra, hogy Kazinczy esetében ez a feloldás nem teljes, mert számára a természet nagy 
egészenek rendje nem nyújt kárpótlást az egyéni pusztulásért, ahogy azt például Csoko-

1) Pest, 1792., 204-207. 
2) Vö. Mezei M. 243. 
3) KazLev. 1.419. 
4) KazLev. II. 392. 
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nai kollégiumi évei alatt írott műveiben láthatjuk.1 Kazinczynál azonban a lélek 
halhatatlanságának tagadása együtt jár az erkölcs megalapozásának új felfogásával is. 
„Végtére a' mi a' Moralitást illeti, azt tartom, hogy ha valaki bukni akat, meg-bukik 
bizonyosan akar halhatónak, akar halhatatlannak tartsa a' lelket." (70.) Ezzel a mozdu
lattal radikálisan félretolja a hitvédő érvelések egyik fő argumentumát, s gondolatme
netét beilleszti a világosodás és hitvédclcm között zajló heves vitába, amelyről fentebb 
részletesen szóltunk. 

Nem szükséges itt az álláspontok további részletes ismertetése és elemzése,2 

elegendő csak annyit megállapítani, hogy test és lélek viszonyában e vita résztvevői 
inkább a lélek anyagtalan szubsztancia volta felé hajoltak, ki egyértelműbben, ki 
bizonytalanabbul. A test behatása azonban, ha nem is végső magyarázatként, eredendő 
okként, de legalábbis számvetésként ugyancsak mindig szerepet kapott. A lélek 
halhatatlanságának kérdésében már polarizáltabbak az álláspontok, de a feltámadás és 
a természet változhatatlan rendje, melyek magyarázatként felmetültek, lényegében 
hasonló funkciót töltöttek bc. Számunkra most más az érdekes. Majd minden résztve
vő hozzáteszi érveléséhez, hogy a lélek természetéről és halhatatlanságáról az ember 
természetesen nem rendelkezhet biztos tudással, ez a belátás azonban igen eltérő gon
dolkodói pozíciókból fogalmazódik meg. 

A kétely eltérő'pozíciói 

„Meg vallom azt én is, és az életnek egyik tökéletlenségét abban állítom lenni, hogy 
nem tudom mi vagyok" - írja Horváth Ádám Kazinczynak szóló levelében.3 E belátás 
azonban egy gondolati csavarral Isten és a halhatatlanság létének igazolásához vezeti: 
ha magamat nem ismerem, s mégis vagyok, akkor a lélek és isten még inkább létezhet, 
hiszen még kevésbé ismerem őket. Kazinczy Orpheus-beli cikkében nem pusztán 
Horváth okfejtéseinek bukfenceiből indul ki, hanem az ilyen típusú érvelések értel
mét általában vonja kétségbe: „O azt állítja, hogy a' Lélek halhatatlanságát tetmészeti 
okoskodások által is meg lehet mutatni: én pedig azt, hogy a' Philosophia azt nem 
tanítja positive; leg-alább nem úgy, hogy az ellene támadható kéttségek egészen 
el-oszlattassanak."4 Nem sokkal később nyomatékosítva megismétli tételét: ,,A' mint 
mondottam, a' kétdés, míg tsak az emberi természeti éttelcmnek tétetik tárgyává, nints 
úgy meg-fejtve, hogy minden kéttségek el-oszlattassanak."5 

Ez a megállapítás erősen hasonlít a kantiánus ismeretelméleti pozícióra, ahogy azt 
Bárány Péter művében több helyütt vagy Hotváth József Kazinczyhoz szóló (de 
későbbi) levelében olvashatjuk: „minthogy a' Dolgoknak, magokban gondoltattván, 
Természeteket, - a' mint azt Kant, világossan meg mutatja, egy Ember sem ess-

1) Mezei M. 249. 
2) Ezt amúgy is megtették már többen, 1. főleg Mezei Márta és Hencze Béla tanulmányait. 
3) KazLev. I. 416. 
4) KazLev. I. 191. 
5) KazLev. I. 194. 
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mérheti: következik, hogy a' Léleknek Substantiájáról is, a' fel tett értelemben, 
semmit nem tudhatunk."' S mintha a magában való megismerhetetlenségének a tétele 
szólna Kazinczy cikkének egy másik gondolatmenetében is: „meg-clégszcm azzal, 
hogy ha magára nézve MÁS FELE is bára'' jel-fedezhetetlen Igazság, de én reám nézve AZ, 
a' minek én képzelem". (70.) Horváth József idézett levelében majdnem hasonló 
megfogalmazással találkozhatunk: ,,a' Lélek Substatntiája, mivel az értelemtől esmér-
tetik, a' mellynek Materiát gondolni lehetetlen: Materiának nem esmértetthetik; 
következésképpen nem is az. Mertén reám nézve az, és ojjan a' Dolog-a' millyennek 
esmérhetem."2 

Kazinczy 1789 körül nem ismerte Kantot, legfeljebb csak hallomásból, ami persze 
nem zárja ki, hogy kantiánus jellegű gondolkodói pozíciót alakítson ki a maga számára. 
A kontextus azonban másra enged következtetni. Cikke végén, miután kijelentette: 
„Ezeket úgy mondom, mint Philosophus, nem mint Keresztyén", felkiált: „Gyengébb 
Lelkek! ne kívánkozzatok-le a' benneteket szerető Anya karjairól a' sikra! Itt állani, 
lépni veszedelmes: amott nyugodalmasan ülhettek! -" (70.) Egyik kedvenc eszméje 
tűnik itt fel, amit sokszor és sokféleképpen megfogalmazott. Kazinczy esetében tehát 
a kiválasztottak és a ki nem választottak („a' gubába vagy bársonyba öltözött köz-nép") 
között húzódik döntő választóvonal, mert ,,a' Világosság' cl-fogadására kevés emberek, 
és tsak a' jó-szívűek alkalmatosok", ahogy az Orpheus Bé-vezetésében mondja.3 A 
kanti ismeretelmélet pedig általában az emberi értelem korlátozottságát vallja, az 
egyéni értelmi képességektől függetlenül. 

Kazinczy e pozícióból képes közös nevezőre hozni egymással ellentétes, de egyaránt 
fontos két szemléleti vonását, az „emberi természeti értelem" lehetőségei iránti 
általános szkepszist és a megvilágosodottság magabiztosságát, amelyet ,,a' Természet 
Teremtőjének mellénk adott Kalauzát, az értelmet" követve teremt meg. így mond
hatja cikkében, hogy a teremtő ,,a' belém fújtt isteni patticellát, vagy eggy értelemben 
vévén, önnön-magamat adta annyira Vezéremnek, hogy ha ezt követem, ha hibázok is, 
hellyesen lépek; ha pedig nem ezt követem, ha hellyesen megyek is hibázok" (69.). 
Némileg egyszerűbben fogalmaz Dömének írván,4 aki azonban ellene fordítja érvét, 
hiszen a belső hang követését tulajdoníthatjuk az ellenkező nézeten lévőknek is. 
Egyébként maga Kazinczy is alkalmazta ezt az elvet ellenfeleire is, amint azt Szaitz 
Leo kapcsán már fentebb idéztük is. 

Kazinczy pozíciója itt a lelkiismeretet istenítő Rousseau-éra emlékeztet, aki az 
Emilben, a savoyai vikárius vallomásában fejtette ki legnagyobb hatással az ember 
autonómiájának gondolatát. Kazinczy vallásos hitének ifjú korában történt megrendü
lését Rousseau Emil]e alapján írja le, ez az esemény vezette a radikális szabadgondol-

1) KazLev. II. 336. 
2) KazLev. II. 337. 
3) 9.; vö.: „Az álmodozáshoz nem szokott elme azonban a' hóid-világot is hasznára fo[r]díthatja, 

's a' mellett is bátran lép, ha meg-vallja is, hogy a' hóid világ nem láttat olly világosan, mint 
a' ki-derú'ltt nyári Nap fénye, 's ki lép a' Pyrrhonismus tengeréből, ha bár tudja is, hogy a' 
part parázs és vizenyős."; 70. 

4) KazLev. II. 349. 
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kozás területére. A savoyai vikárius vallomása másfelől azonban a belső vallásosság 
igényét és érvényességét is jelentette számára, s ettől leginkább naturalista jellegű 
megnyilvánulásai során sem tért cl. Az egyébként össze aligha egyeztethető gondolat
elemek azért fémek meg egymás mellett jobbára zavartalanul, mert a lényegi mozzanat 
nem jellegzetesen filozófiai, miként a kantiánus pozícióban vagyakára naturalistáknál. 
A viták tétje az, hogy az érzékenységei hatalma alá vetett, testi létezőnek bemutatott 
ember képzetével összeegyeztethető-e az etkölcs és a vallás. A filozófiai álláspontok 
mellett azonban kialakult egy más típusú válasz is, amely az irodalom körében volt 
érvényes: az érzékeny ember alakja. Az érzékeny regények (Kazinczy által is használt) 
műfajának hőse a természet gyermeke, aki kiszolgáltatott testi meghatározottságainak, 
de ugyanakkor erkölcsi kiválóság jellemzi, ezáltal pedig eredendően a fentebb leírt 
kettősséget reprezentálja, a szélsőségek között valahol középen. 

A TÖRVÉNYHOZÓ 

Törvényszabás 

A „belső vezet", neveztessek az lelkiismeretnek, észnek, lámpásnak stb. és az érzé
keny ember erkölcsi kiválasztottsága egy tőről fakad ugyanakkor a társadalmat átala
kítani képes és átalakítani akaró „legislator" elhivatottságával, legyen szó Rousseau-ról 
vagy akár Kazinczyról. Az orpheuszi szerepmintát követő pap és katona kiválasztott, 
belső vezérét követi, s nemcsak az etkölcsi elveket tekintve, nemcsak a gondolkodás 
szabadságában, de a babonaság elleni küzdelemben éppúgy, mint a nemzet felemelése 
terén. E perspektívában válik jelentőssé az az Orpheusban közölt Rousseau-fordítása, 
amelyre Aranka György figyelmét is felhívta. A fordítás a lengyel alkotmánytervből 
való, éppen a nagy törvényhozók (Mózes, Lükurgosz, Numa) példáit kiemelő beve
zető részt közli magyarul, az 1. szám végén, megjegyezvén: „Ezt a' fordítást Ot-
pheusomnak második darabjára készítettem; dc üresség maradván az elsőnek 6dik 
árkusában, nem tudtam magamat halasztására meg-hatátozni." (36.) 

Az is feltűnő, hogy az Orpheusban és az Orpheus megjelenésének idején milyen 
nagy szerepet kap általában is a rousseau-i törvényhozó. Kazinczy két hosszú folytatás
ban adja II. Frigyes törvényszabásról írott munkája fordítását, s fordítja a Társadalmi 
szerződést is.' A Társadalmi szerződést egyébként nem sokkal később Szentmarjay 
Ferenc fordította le teljes egészében magyarra, ez azonban kéziratban maradt,2 Czin-
dery Pál pedig latin fordítást készített belőle.3 Hajnóczy József államelméleti gondol-

1) Maga említi a Fáy-bcszédhcz írott kommentárjának a HMNT.-hcz küldött változatában: 
„indíttsatok reá valakit, hogy Rousseau-nak Contral-Soáal-]a melle, melly kezeim közt vagyon 
munkában, fogjon az. Emberek''' Hasonlatlanságafelőlírttbetses munkájához is". (KazLev. II. 45.) 
1793-ban már készen levőként említi (vö. Cs/Lev. 17.) 

2) L. Benda I. 975-995. 
3) L. Kókay György: „Olim omnis homo natus est liber". A Contrat social latin nyelvű kiadásának 

terve 1792-ből in MKSz. 1995., 176-178. A cikk Szinnyei alapján Czindery Lászlóval azono-
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kodására ugyancsak jelentős hatást gyakorolt a rousseau-i mű.1 Báróczi Sándor a 
Védelmeztefett magyar nyelvben emlegette Rousseau „legislativa ideájit", mint amelyek 
az emberi nem boldogságára szolgálnak.2 A törvényhozó, a törvénykezés amúgy is 
kitüntetett helyen állt a kor gondolkodásában, különös tekintettel az angol példára. 
Kazinczy az Orpheusban Anglia és Magyarország törvényeit összehasonlító írást pub
likált Török Lajostól, Aranka György hasonló tárgyú könyveket adott ki;1 a MGyűjt.-
ben az angol szabadságjogokról, II. Frigyes törvényeiről és Montesquieu Törvények 
szelleme című művéről jelent meg ismertetés.4 

„Eggy úton jártak a' régi Törvényszabók mindég. Mindenike olly kötelet keresett, 
a' melly a' Polgárt a' Hazához, és a' Polgárt a' Polgárhoz szoríttsa; 's fel is találta azt 
majd házi szokásaikban, majd Vallásbeli tzeremóniáikban" - mondja Kazinczy Rous-
scau-val a lengyel alkotmányterv fordításában (38.). Rousseau kései munkáiban, 
éppen azokban tehát, amelyek a legnagyobb hatást gyakorolták a „Józsefi kor"-ban, az 
etnokulturális elv mint eszmény jelenik meg, egy zárt, osztatlan közösség ideális 
összetartó erejeként, biztosítva a szabad egyének szerződésével létrehozott állam 
működésének, pontosabban irányításának hatékonyságát. A premodern etnokulturális 
elv, noha konstitutívvá válik, nem lesz önelv: a középpontban az állam, mint a modern 
értelemben vett nemzet megtestesülése áll. 

Rousseau magyar követői számára a helyzet bonyolultabb, hiszen az állam hagyo
mányosan, de a „Józsefi kor"-ban különösen a regnum és a dinasztia közötti megosz
tottságban létezett, mint egy hajdani államkcrct (regnum Hungáriáé) fikciója, s mint 
a (Habsburg) birodalom valós államszervezeted Ami van, azzal nem lehet feltétlenül 
azonosulni, amivel pedig lehetne, az csak volt: egy új identitás kristályosítási pontja 
valahol a kettő között helyezkedhet el, mindkettőhöz kötődve. Az etnokulturális elv 
ezt a valamit volt képes körvonalazni, ezért változott meg a helyi értéke. A Haza 
szimbólumát a mindenki számára egységes és oszthatatlan „magyar-ország" kapcsolat 
kezdi meghódítani, amely egyszerre teremt MI-OK oppozíciót politikai (ország)határ 
és etnokulturális határ(vonal) mentén. Világos a folytonossága a „regnum" történeti 

sítja a fordítót, de a somogyi alispán nem László, hanem Pál volt, mint azt Szilágyi Ferenc 
kimutatta (vö. Cs/ÖM. IV. 456.). 

1) Vö. Bónis György: Hajnóczy József, Bp., 1954., 173-188. Hajnóczy alkotmányterveit német 
és latin kéziratos röpiratokból (1. Bcnda I. 46-60., 61-88.), valamint 1791-ben, Pozsonyban, 
névtelenül megjelent traktátusából ismerhetjük (1. Bcnda I. 365-389.). Ez utóbbit Pálffy 
Lipót csongrádi főispán 1793-as jelentése szerint „mindenki olvasta és nagy hatása volt" 
(Bcnda I. 365.). 

2) Bp„ 1984., 53. 
3) Anglus és magyar igazgatásnak egybevetése, Kolozsvár, 1790., vö. KazLev. II. 136.; Az igazgatás 

formáiról és az uralkodók kötelességeiről egy próba II. Fridiik prussiai király munkái közül. 
Franciából, Kolozsvár, 1791. 

4) MindGy. 1790. III. Negyed, 293-295.; 1791. V. Negyed, 152-156.; 1790. IV. Negyed, 
184-192. és 193-204. 

5) L. Szűcs Jenő: A nemzet historikuma és a történetszemlélet nemzeti látószöge, in uő: Nemzet és 
történelem, Bp., 1974., 31. 
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fikciójával és közjogi artikulációjával, de az etnokulturális identitással való összeszö-
vódöttségében egészen új minó'séget képvisel. 

Etnokulturális identitás 

„A' Népeket nem tsak az Országoknak határai választyák-cl, 's külömböztctik-meg 
egymástól. A' gondolkodásnak módgya, az erkőltsök, 's úgy neveztetett nemzeti 
szokások; a' nyelv, a' törvény, a' ruha: ezek tesznek leg-inkább külömbséget közöttek. 
Ezeken nyugszik, ezek által lántzoltatik-öszvc minden-féle Polgári Társaság. Minél 
nagyobb a' hasonlatosság, annál nagyobb az eggyesség, az erő, 's a' tagok köztt 
egymáshoz-vonszó hajlandóság. Ezeknek meg-vesztegetődésekkel 's zavarodásokkal, 
bomolni, zavarodni kell annak-is. - A' Nyelv pedig különös természeti jele, béllycgc, 
's fenn-tartója minden Nemzetnek. Ennek virágzásától, vagy meg-vettetésétől, függ 
mindenkinek boldog, vagy boldogtalan sorsa" - írja Batsányi a Magyar Museum 
ügyében, 1791. szeptembet 21-én közzétett tudósításában.1 Azokat a „láncokat" 
mutatja fel, amelyek egy közösséget összefűznek, vagyis a „Polgári Társaság" belső 
egységének letéteményeseit. Ezek pedig a törvény mellett a nyelv, a szokások, az 
öltözet. 

A „Józsefi kor" közismert témái ezek, különösen az 1790-cs országgyűlés idején. Se 
szeri, se száma a magyar öltözet és nyelv dicséretének. Ugyanakkor az öltözetben való 
túlzott hivalkodás rögtön ellenhatást is szült: a nyelv és irodalom elhagyatottságát 
panaszolták sokan a hazafiság eme külsődleges jegyeiben való tobzódás láttán. Szá
munkra azonban most csak annyi a fontos, hogy mindez nemzeti karakterjegyként 
kezdett értelmeződni a korabeli szövegekben. Hozzávehetjük még a magyar tánc 
ugyanilyen megítélését, a hagyománymentő gyűjtőprogram kiteljesedését a Magyat 
Hírmondó felhívását követően, amely a kulturális primitivizmus európai mozgalmának 
része volt. De ide tattozik a nemzetkarakterológia régi témája is,2 amely a popularitás 
szintjein az idegencsúfoló szövegekben hagyományozódott régóta.' Elég egyértelmű
en látszik ebből is, hogy a nyelv, szokások, öltözet stb. által befelé teremtődő egység 
kifelé határozott idegenképpel társul. 

Kazinczy így fogalmaz az Orpheusban, a Fáy-kommentárbanaz 1790-es államnyelvi 
viták kapcsán: „ha a' Magyarnyelv hozattadk-bé, [...] Nemzetünkből különös Nemzet 
válik, örökös fal lessz a' Magyar és nem-Magyar közt vonva, 's az idegen vagy Magyarrá 
lessz köztünk, vagy éhhel hal-el" (57-58.) Ugyanezzel a gondolattal találkozunk a 
szintén 1790-es Hamlet-előszóban is, amelyet ahhoz a Prónay Lászlóhoz címzett, 

1) BJÖM. II. 255. 
2) Vö. Henry Vyverberg: Humán Nature. Cultural Diversity, and tlie French F.nliglitenment, New 

York, 1989., 76-82. (National Character); Vörös Imre: Természetszemlélet a felvilágosodás kori 
magyar irodalomban, Bp., 1991., 211-217.; Nemzetkaraktero/ógiák, szerk. Hunyady György, 
Bp., 2001. 

3) L. Közköltészet I. Mulattatók (RMKT. 18. sz.), kiad. Küllős Imola, Bp., 2000., 223-271., 
472^174. 
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akinek levele az Orpheus nyitó-közleményei között szerepel: „Ezek a szomorú emlé
kezetű idó'k tanítottak meg bennünket arra, hogy nyelvünk megtartása s elterjesztése 
nélkül hazánkban is mindég idegenek leszünk, és a nemzet nem különös nemzet, 
hanem csak kolónia lesz".' Ugyancsak ez az oppozíciós logika működik a kor többi 
folyóiratának programírásaiban, említhetjük a Magyar Museumot, a Mindenes Gyűj
teményt vagy akár az Urániát, s nem kevés további példa lenne még sorolható a kor 
kiterjedt pasquillus-irodalmából is. 

Jellegzetesen a premodern etnokulturális identitás, a natio szemléleti jegyei fedez
hetők fel a fenti szövegekben. „A történelem különböző korszakaiban és különféle 
társadalmi struktúrákban szerepet játszanak nagyjából körvonalazható közös területen 
élő nagyobb embercsoportok, amelyek - függetlenül belső társadalmi tagozódásuktól 
és aktuális politikai szervezeti kereteiktől - közös történelmi múltjukból következően 
általában legtágabb értelemben vett nyelvi és kulturális összefüggések alapján alkot
nak egységet, és összetartozásukat, ti. más csoportoktól való elkülönülésüket (»Mi-
csoport«-mivoltukat) specifikusan cz összefüggések szerint tartják számon."2 Mégsem 
mondható azonban, hogy itt egy premodern nemzettudat jelenne meg változatlan 
formában. A nyelv, a szokások, az erkölcsök által meghatározott etnokulturális identi
tásnak ugyanis megváltozott a helyi értéke: a jelentősége hihetetlen mértékben 
megnőtt, s általában véve konstitutívvá lett. Az etnokulturális identitás egy primer 
közösség számára eredendően adott létállapotot formalizál a Mi-tudat kontrasztív 
önmeghatározásában (tehát a 'van' világára épül), egy másodlagos közösség önmegha
tározásában előbb eszmeként jön létre, s csak utóbb terjed szét ilyen funkciójában a 
mindennapi tudat szintjén (tehát a 'kell' világára épül). 

„Ha a' Magyar Nyelvet hozzuk-bé, állani fogunk: ha a' Deák Nyelv hozatik-vissza, 
később vagy elébb cl-öl az idegenek özöne, 's Nemzetünk korts-zürzavar lessz" - írja 
Kazinczy már idézett kommentárjában, melyet Eáy Ágoston beszédéhez fűzött (59.). 
A soknemzetiségű állam ténye addig éppen a latin mint államnyelv evidenciáját vonta 
maga után a közgondolkodásban. A fenti érvelés éppen megfordítja a dolgot: a latin 
visszahozatalával a magyar nyelv nemzetet megtartó ereje sérülne, s így felmorzsolnák 
az idegenek. A kor államnyelvi harcai kapcsán igen élesen vetődött fel ez a probléma. 
A védelmeztetett magyar nyelvről szóló recenziójában írja Batsányi, hogy „eggyik Európai 
Országnak sints olly nagy szüksége egy Nemzeti Nyelvre, mint a' Magyar Birodalomnak; 
mivel-hogy eggyik sints olly temérdek sok-féle nyelven 's hiti-valláson lévő népekből 
öszvc-alkotva"/ majd Forgách Miklóshoz szóló nyílt levelében így fogalmaz: „Ha 
egyszer sok-féle, szép, tudós Könyveink lesznek; ha Nyelvünknek illendő betse 
lészen: majd önként fogják azt még az Idegen-Országbéliek-is tanulni. Általláttyák 
majd a' Horvátok 's Tótok is, hogy tanátsosabb, egy költséges hóltt nyelv helyett azon 
Nemzetnek élő nyelvét tanúlniok, 's ügyöket rajta folytatniuk, mellynek koronája 's 
védelme alatt bátorságos, szabad életet élnek."4 

1) KazMíív. I. 721. 
2) Szűcs Jenő, „Nemzetiség" és „nemzeti öntudat" a középkorban, in i. m., 210. 
3) BJÖM. II. 210. 
4) BJÖM. II. 203., vö. a MindGy. cikkét (1790. IV. Negyed, 47.). 
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Az önmeghatározás jellegzetesen kontrasztív, s itt nem pusztán a latinnal való 
szembesülés a lényeges immár: a magyar nyelv „idegen maszlag" általi veszélyezte
tettsége, az „clkorcsosulás" réme válik az egyik fő elemmé. A nyelv nem organizmus, 
mely individuummá tesz a többi nemzet között, hanem zárt rendszer, amely elválaszt 
azoktól. Annak eszköze, hogy megrajzolhatóak legyenek egy új közösség határvonalai. 
A nyelv közös használata a definitív elem (miként az Encyclopédia szócikkében is), 
nem maga a nyelv mint kulturális önelv. A viszony persze könnyen megfordulhat, s 
utóbb egyértelműen meg is fordul, s akkor (de csak akkor) beszélhetünk arról, hogy a 
nemzet predomináns kulturális identitásként működik. E petspektíva azonban nem 
fedheti el azt a sajátosságot, hogy a „Józsefi kot"-ban a nyelv, s tágabban véve az 
etnokulturális hagyomány egésze még nem így funkcionált, noha egy új közösségtudat 
megképzésének az eszköze volt, s c közösségtudat a politikai és etnokulturális határ
vonalak egybeesése mentén kezdett elkülönülni.1 

PROGRAM ÉS SZERKESZTÉS 

Az első és második kötet viszonya a szakirodalomban 

Kazinczy Aranka Györgyhöz írott, 1790. március 25-i levelében kiemelt az Orphcusból 
néhány általa meghatározó jelentőségűnek vélt közleményt. Ezt a részt idéztük is a 
bevezetőben és utána megpróbáltuk felvázolni a nevezett szövegek kontextusait. 
Csakhogy Kazinczy eme írásai egyaránt az Otphcus első és második számából valók (a 
levél írásának idején a második szám még csak szerkesztés alatt állt). Jogosan vetődhet 
hát fel a kérdés, hogy az így kiemelt írások mennyiben reprezentálják a folyóitat 
egészét, a nyolc szám teljes anyagát. A probléma az Orpheusszal foglalkozó szakiro
dalmat is élénken foglalkoztatta, mondhatni a folyóirat megítélésének egyik fő szem
pontja éppen az I. és II. kötet közötti különbség volt, amely különbség rendre 
összekapcsolódott a szépirodalom és a „journalisztika", „ideológiai propaganda" köré
be vonható szövegek belső arányaival. 

Váczy János a Magyar Museummal összehasonlítva állapítja meg Kazinczy folyóira-
tától (s ezt idézi egyetértőleg Porkoláb Tibor is): „Az Orpheus irodalmi értéke általá
nosságban nem éri utói a Magyar Museumét, de tisztán journalisztikai szempontból 
felülhaladja. Elevenebb és könnyedebb, inkább számol a derengő közélet kívánalmai
val, s a művelt embernek szükséges ismeretekkel."2 Szaudcr József ezzel szemben 
úgy véli, hogy „az Orpheus a kor magyar irodalmi, költői irányait a legösszetettebb, a 
legsokszínűbb foglalatba zárja: mert benne az uralkodó ideológiai és politikai direktí
vák mögött négy-öt tétegben burjánzik fel az ízlésbcn-formában átalakuló magyar 
költészet".3 Fel is sorolja c rétegeket a Gyöngyösi-hagyománytól kezdve a deákossá-
gon át a német és olasz dalköltészetig, a klopstocki óda és az osszianizmus fenségéig, 

1) Vö. Debreczeni Attila: Nemzet és identitás, in ItK 2001., 5. sz. (sajtó alatt). 
2) Váczy 277.; vö. Porkoláb Tibor: Orpheus küldetése, in Orpheus 1991., 266-272., főleg 272. 
3) Szauder 136. 
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majd megállapítja: „A szépirodalom duzzad fel az Orpheus második kötetében: a költő 
lázadását jelenti be, még magasabb fokon, mint az ideológiai propaganda elméleti 
műveivel."1 

Kókay György ugyanezt a változást látja az első és második kötet között, megítélése 
azonban eltérő: „az engedmények a II. kötetben fokozódtak, és kiterjedtek politikai
világnézeti területre is. Eltűnnek e kötetből a radikális írások és uralkodóvá válik a 
szépirodalom. De ezek sorában is háttérbe szorul az élő irodalom, és helyét a görög
római klasszikusok fordításai foglalják cl."2 Pál József sem vélekedik másként a 
kötetek viszonyáról, viszont az ő sajátos, a hermetikus hagyományokat előtérbe állító 
szempontjából megint másként értelmeződik e viszony: „A folyóirat írása és szerkesz
tése közben Kazinczy felvilágosult propagandistából, forradalmárból, népnevelőből 
egyre inkább szépíró lesz. Az első kötet merész cikkei után a másodikban jelentősen 
megnő a költészet szerepe, mintha a harcos politikust felváltaná a »belülről építkező« 
művész, s ezzel mintha Kazinczy visszatérne korábbi terveihez."3 

A szakirodalom jeles képviselőinek idézett véleményeiben az a látens feltételezés 
rejlik, hogy a kor politikai körülményei mintegy kikényszerítették az eszmeileg-poli-
tikailag radikálisabb hang tudatos visszafogását Kazinczy részéről, s ennek helyébe 
lépett a kevésbé kockázatos szépirodalmiság. Ez aztán megítélhető kiteljesedésként 
avagy visszahátrálásként is, de az alapszerkezet ettől még közös. Ezzel szemben 
azonban úgy véljük, hogy az Orpheus szerkesztése idején, tehát az 1789 ősze és 1791 
eleje közötti mintegy másfél évben éppen hogy nem a represszív erők domináltak. A 
lipóti kor az „arany időt" képviselte literátoraink számára, minden nehézség ellenére 
is a felívelés szubjektív érzülete hatotta át a közéletet. Kazinczy sem volt kitéve 
tudomásunk szerint olyasféle üldöztetésnek, mint később Batsányi a Magyar Museum 
miatt, s a megjelentetés cenzurális nehézségeiről sincsenek adataink az amúgy gazdag 
idevonatkozó levelezésben (legfeljebb csak a postai terjesztés engedélyezésének 
elmaradása említhető meg). Nem látjuk tehát már a kényszerítő erőket sem, amelyek 
miatt Kazinczy az Orpheus arculatának megváltoztatására kényszerült volna. 

71 szerkesztés praxisa 

Nem tűnik továbbá evidensnek az elsőés második kötet közötti, alapvetőnek mondott 
különbség, s az sem, hogy a felvilágosult propagandista és a szépíró Kazinczy szétvá
lasztható, sőt szembeállítható lenne egymással. Aprólékosan áttekintvén az Orpheus 
számait úgy véljük, hogy a közlemények alapvető arányai nem változtak. Az első 
számban Metastasio-, Wieland-, Popé-, Horatius-versfordítások, Lessingtől meseát
dolgozások, a deákos és a magyar vershagyományt képviselő eredeti költemények 
egyaránt szerepelnek a különféle ideologikus szövegek mellett. A második kötet első 
számában ott található a II. Frigyestől Kazinczy által fordított hosszú elmélkedés a 

1) Szauder 137. 
2) MSajtó. 220.; vö. Kókay 4 7 2 - 4 7 3 . 
3) Pál J. 206. 
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törvényszabás tárgyában, amelynek második része az Orpheus legutolsó számában 
kapott helyet, a második kötet második számában pedig a Skizzek a' Voltaire életéből, 
amelynek direkten polemikus, radikálisan felvilágosult jellege egészen nyilvánvaló. 
Sorolhatnánk még a példákat, de talán anélkül is, hogy statisztikát készítenénk az 
egyes számok tartalmától, kijelenthetjük (annál is inkább, mivel a jelen kiadásban ez 
mindenki számára könnyen ellenőrizhető), hogy az egyes számok tartalmának, bclsó' 
arányainak ingadozásában nem látunk semmiféle markáns változási tendenciát kiraj
zolódni. A programszerűen is vállalt sokirányú elegyesség látszik mindvégig meghatá
rozónak az Orpheus arculatában. 

Ebbe beletartozik a gondolati és ízlésbeli másság iránti nyitottsága éppúgy, mint a 
költői színvonalat illető (esetenkénti, de elvi jellegű) engedékenysége. Mindezt már 
csak azért is célszerű hangsúlyozni, mert ezen vonások egyike sem lesz igazán jellemző 
Kazinczyra a továbbiakban. Az azonban már nem tekinthető engedékenységnek, a 
közhangulat előtti behódolásnak, hogy a kor politikai mozgalmainak komoly teret 
enged az Orpheus hasábjain. A felvilágosultság és a nemzeti mozgalomban való 
részvétel nem egymást kizáró jelenségek, nem egymás rovására érvényesülnek, nem 
kell tehát öntudatlan behódolásként vagy taktikai váltásként tekintenünk Kazin
czynak az 1790-cs országgyűlési harcokkal kapcsolatos tevékenységét. A második 
kötettől pedig azért foglalkozik több közlemény a nyelv ügyével és a törvényesség 
helyreállításával, mert azok a számok szerkesztődtek a diéta e szempontból döntő 
jelentőségű májusi, júniusi üléseivel párhuzamosan. De az első kötetben is olyan 
kulcsfontosságú írások találhatóak, mint Fáy Ágoston március l-jén elmondott beszé
de, s különösen Kazinczy ehhez fűzött kommentárja. 

Mindazonáltal nem állíthatjuk, mintáira már utaltunk is, hogy az Orpheus szerkesz
tésében teljesen kiegyensúlyozott és arányos lenne. A Bé-vczctésbcn meghatározott 
tárgyak közül a harmadik, a „magyar történetek" megismertetése, valamint az elvesz
téstől megmenteni szándékozott apróbb régi írások közzététele kétségtelenül háttér
be szorult, emiatt már a negyedik szám borítóján közölt jelentésében mentegetőzött 
is Kazinczy (313.). E publikációk kezdeti hiányának, majd későbbiekben is kis számá
nak az okát abban véljük felfedezni, ami egyébként a szerkesztés egészének a generális 
hibája volt: a szűk szerzői körben. Ha megnézzük a szerzők névsorát és közleményeik 
számát, azt tapasztalhatjuk, hogy az írások tekintélyes hányada azoktól származik, akik 
a lap tervezgetésében is részt vettek: Kazinczyn kívül Rádaytól, Földitől, Arankától és 
Horváth Ádámtól. E belső körhöz csatlakozott Kazinczy hivatali munkatársainak, 
valamint a Kazinczynál a Parnasszusra bebocsáttatásért kopogtató fiatalok csoportja 
(Aszalay, Kallós, Vályi, Vitéz, valamit Szentjóbi, Döme, Dayka). A többi szerzőtől 
jobbára csak egy-két szöveg kerül Kazinczyhoz, azok is leginkább az imént említett 
személyi csatornákon keresztül. 

A lapot azonban havonta meg kellett tölteni, s ez ebben a (kevéssé modern) 
formában nemigen volt biztosítható hosszabb távon, legalábbis kiegyensúlyozott szer
kesztésben nem. Innen érthetőek az olyan esetlegességek, mint hogy pl. az 1. számba 
utólag került be a Rousseau-fordítás, vagy hogy a 7. és 8. számban aránytalanul sok a 
Rádaytól származó írás stb. Kazinczy levelezésében elég pontosan nyomon követhető, 
hogy az egyes csatornákon beszerzett szövegek jószerivel ugyanazon blokkokban 
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kerülnek bele a lapba, ahogy hozzá érkeztek. Mindez talán azért nem olyan feltűnő 
pusztán az Orpheust lapozgatva, mert a folyóirat vállaltan elegyes, mind tematikailag, 
mind ízlésvilágában. Koncepciózus program, kiformált ízléselv és szerep párosult tehát 
a szerkesztésnek a helyzetből is következő esetlegességeivel. Földi János már a 
kezdetek kezdetén figyelmeztette Kazinczyt, hogy nem fogja bírni anyaggal az ilyen 
rcndszcrcsségű megjelenést. Utóbb igaza lett, mert az Orpheus megszűnéséhez ez is 
hozzájárult, a terjesztés, a szűk vásárlói kör és a nyomdásszal való viták mellett. Földi 
mindazonáltal nem emlegette fel jóslatát, 1791 márciusában minden nehézség ellené
rc is biztatta Kazinczyt a folytatásra: „egyedül tsak az Orpheust kérlek, ha lehet, az 
Orpheust ne hagyd félbe!" Majd nem kevésbé patetikusan hozzáfűzte: „Rakjuk le 
ebbe az Orpheusba kincseinket, mellyeket ha mostani háládatlan Népünk nem esmér 
is: majd a' következő Nép örömmel szedegessen ki belőle."1 

1) KazLev. II. 170. 
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JEGYZETEK 





Az Orpheus története 

A TERVEZÉS ÉS ELŐKÉSZÍTÉS 1789 FOLYAMÁN 

„B. tovább sem szűne-meg cabalázni; azon volt hogy elfojthassa társainak szabadságát. 
Kazinczy azt elunta, 's külön vált, azt nekik kimondván, valamint azt is, hogy miért vál 
külön." Ekképp summázta Kazinczy Magyar (Kassai) Múzeum és Orpheus miként kezdetiéi 
kiadatni? című kéziratos feljegyzésében a kassai tátsaságtól való elválását, az Orpheus 
megindításának közvetlen előzményét és kiváltó okát (OSZK. Quart. Hung. 1238., 
1-2., KazLev. XXIII. 415^116., 1. minderről részletesen az Elsó'folyóirataink: Magyar 
Museum jegyzeteiben). Kazinczy elhatározása a kezdetektől tartó viták után mintegy 
jó évvel született meg, 1789 elejére, ekkor már közelebbi barátaival közölte is szándé
kát. Földi János 1789. február 5-i, Horváth Ádám február 19-i levelében igazolta vissza 
helyeslően Kazinczy szándékát (KazLev. I. 264-266., 281.). Nem sokáig váratott 
magára a szakítás sem, Horváth Ádám következő levele már erre reagál (KazLev. I. 
283.). Kazinczy Ráday Gedeonnak március 14-én írja meg a hírt, de csak mintegy 
mellesleg, szőrmentén fogalmazva: „mert én mind gyakori utazásaim miatt, mind eggy 
más okra nézve is, magamat a' Museum úgy nevezett Tagjai közzűl ki-szakasztottam" 
(KazLev. I. 300.). Az egyéb más okokra nézve mindössze a Bé-vezetés Batsányi általi 
„öszve bontására" utal. 

Az új folyóirat tervét is Földivel, Horváth Ádámmal és Rádayval vitatja meg. Földi, 
s különösen Horváth nagy lelkesedéssel ajánlja magát társul. Mint Horváth írja, 
Kazinczy majd „felséges könyveket" fordít, ő, Földi, Gyöngyösi pedig győzi versekkel 
(KazLev. I. 340., 360.). Igaz, utóbb Horváth közli Kazinczyval Gyöngyössi János 
levelét, amelyben az hivatali teendőire hivatkozva elhárítja a Társaságban való rész
vételt (KazLev. I. 485.). Ez - ismervén véleményét Gyöngyössi János verseiről -
valószínűleg kevéssé rázta meg Kazinczyt. Ráadásul ekkorra márazt is eldöntötte, hogy 
társak nélkül, egyedüli szerkesztőként vág bele az új folyóirat kiadásába. Horváthnak 
írott, 1789. augusztus 21-i leveléből értesülünk erről először. Horváth már sokszor 
beszámolt ennek előtte Széchényi Ferenc tervezett tudós társaságáról. Kazinczy 
helyesli, de nem akar belépni, s ennek apropóján jelenti be, hogy egyedül akarja 
szerkeszteni az Orpheust: „Álljatok öszve Kedves Barátim, 's fogjatok hozzá az uj 
Társaság munkáinak kiadásához. f...l Én az Orfeusomtól azért nem állok-el. Lesz 
ennek is haszna. Ti versezzetek, én is versezek köztetek; én a' mellett egyébhez is 
látok. Az én darabjaim Archívuma lessz a' mostani Litteratori dolgoknak, 's minden 
talál benne hellyet, a' mi tárgya a' tudhatásnak." (KazLev. I. 437.) 

Ebbéli szándéka elég nagy csalódást jelentett Horváth és Földi számára, de némi 
sértődöttséget követően viszonylag hamar belenyugodtak, s további együttműködé
süket ígérték. Földi, megismételve korábbi tanácsait, kijelenti: „Akkor úgy tanátsol-
tam mint Társ; de most látom, hogy Te leszel ebben egyedül az Editor, a' többi pedig 
tsak segittség." (KazLev. I. 442., vö. még I. 506-509.) Ráday Gedeon viszont melléáll 
és helyesli ezt, mint az Kazinczy Rádayhoz írott válaszleveléből kiderül: „Nagyságod 
tanátsát, hogy dirigens társakat ne vegyek magam mellé, meg-fogadom örömest." 
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(1790. január 5., KazLev. XXIII. 23.) Ráday bölcs emberismerettel sejthette, hogy ez 
a legcélszerűbb megoldás. 

Hosszas levelezgetés tárgya volt a tervezett folyóirat címe. Földi egy fenn nem 
maradt levelében megírta, mi tetszett neki Kazinczy tervében, előbb idézett levelében 
pedig azt írta meg, mi nem tetszik. Kifogásai közül az első a tervezett címre (A' 
Littcrator) vonatkozik, főleg mert magyar nevet szeretne; s említi még azt is, hogy a 
havi 5 ívre tervezett lapszámokat nem fogják bírni megtölteni (KazLev. I. 303-304.). 
Horváth Ádám 1789. április 17-i levelében már Orpheust említ, igaz, akkor még 
Orphcusunk alakban (KazLev. I. 321.). Kazinczy végül is ennél a változatnál maradt, 
mert ez, a szabadkőműves névként is választott mitológiai költőalak neve fejezte ki 
leginkább számára a lap törekvéseit (1. erről részletesen később). Úgy látszik azonban, 
a névválasztás meg Ráday Gedeonnak nem nyerte el a tetszését, mert ő még az első 
szám nyomtatása közben is különböző más címjavaslatokról értekezett levelében 
(Magyar Gyűjtemények Tárháza, Igyekezők Gyűjteménye, 1. 1789. december 12., 
1790. január 5., KazLev. I. 513-514., II. 22.). 

Az Orpheus cím azonban csak a szimbolikus rejtőzködés egyik formája volt, hiszen 
a folyóirat kiadójaként a Széphalmy nevet tüntette fel a címlapon, s a Bé-vezetésben 
meg is okolta ezt: „a' homloklcvclcn kijelentett Nevem áll-név. Okaim voltak ezt 
tselekedni, noha ki-légyek Olvasóim ki-fogják találhatni. Ezt a' valóban igen-rendes 
demasquirozást szükség volt meg-tennem mindjárt bé-léptemmel, hogy azok, a' kik 
olly örömest akadoznak másokba, azt ne gondolják, hogy a' Dominó rajtam nem-ártatlan 
végből vagyon." Valóban nem maradt sokáig titokban, kit is fed a Széphalmy álnév, s 
nemcsak a beavatottak előtt, hiszen a HMNT. egyik tudósításában megírták valódi 
nevét (1790. II. 274.). Erre a cikkre is reagált saját, ugyancsak a HMNT. hasábjain 
megjelent cikkében (1790. II. 415-419.). 

Ugyancsak levelezésbeli diskurzus tárgya volt, hogy hogyan is neveztessenek meg 
az egyes számok, vagyis hogy a hónapok milyen elnevezéssel szerepeljenek. Földi két 
hosszú levélben is értekezik erről (KazLev. I. 504., 532-534.), s cikket közöl a tárgyról 
a MindGy.-ben is (1789. december 23., 369-372.), amelyhez helyeslő hozzászólás 
érkezik Fábchich József részéről (1790. január 27., 117-119.). Földi írásaiban kifejti, 
hogy sem a latinos (januarius, februarius stb.), sem a hagyományos magyar nevek 
(Boldogasszony hava, Böjtelőhava) nem megfelelőek, s elveti Barczafalvi Szabó Dávid 
purista kísérletét is (zuzoros, enyheges). A maga részéről Rájnis József megoldását 
javasolja, a csillagjegyek szerinti elnevezést (Vízöntő hava, Halak hava), s ehhez kis 
versikéket is gyárt, részben disztichont az összes név könnyebb megjegyzésére, 
részben a hónapokra külön-külön. Kazinczy Földi javaslatát tartja a legjobbnak, s ezt 
valósítja meg, mint azt 1790. január 26-i levelében megírja előbb Aranka Györgynek 
(KazLev. II. 16.), majd február 16-án Földinek (KazLev. II. 33-34.). Ez utóbbi levelét 
egyébként az első szám borítóján nyilvánosságra is hozta. 
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NYOLC LAPSZÁM 1790 FEBRUÁRJA ÉS 1792 AUGUSZTUSA KÖZÖTT 

viz első szám (1790 februárja) 

A folyóirat egészének tetvezése mellett 1789 őszén már napirendre került az első szám 
tartalmának az összeállítása is. Első adataink ctrc nézve november elejéről valók, 
Kazinczy Kovachich Márton Gyötgynek 5-én írott levelében a szám első néhány tételét 
sorolja fel, s kifejezi reményét, hogy a lap szenzáció lesz (KazLev. I. 512.). Horváth 
Ádám egy keltezetlen, de Váczy János meggyőző érvei alapján november 15. és 
december 29. közöttre tehető levelében (vö. KazLev. I. 506-509.) az első szám 
tartalmára reflektál. A részletes tartalmat Kazinczy 1789. december 23-án írja meg 
Péczeli Józsefnek (pontosabban: lehet hogy még máskot másnak is megírta, de mi csak 
ezt a levelet ismerjük, KazLev. I. 522.). 

„Orpheusom (az az holnapos Írásom) már a' Revisor kezében van. Holnapután 
megyén sajtó alá" - újságolta Kazinczy Döme Károlynak 1789. december 12-én 
(KazLev. I. 516.). December 18-án és 21-én azonban még mindig arról számolt be 
barátainak, hogy a cenzor nem végzett (I. 517., 520-521.), januát 5-én viszont már 
tényleg megírhatta Rádaynak, hogy nemcsak a cenzúrán esett túl a lapszám, de már 
egy ív nyomtatása is készen volt belőle (KazLev. XXIII. 23.). Ugyanitt említi: „Or-
pheusomat prof. Szabónak mutattam. Végig nézte. Ne adják az egek, hogy eggyikünk 
munkája a' másikáénak ártson." Valószínűleg ezt az elkészült ívet küldte el Ptónay 
Lászlónak is február 3-án, mutatványként, beleegyezését kérvén levele publikálásá
hoz (KazLev. II. 30.). 

Január 26-án abban reménykedett, hogy egy héten belül elkészül a teljes nyomtatás 
(KazLcv. II. 16.), s ebbéli reménye valóra is válhatott, mert Horváth Ádám február 18-i 
levelében visszaigazolja az 1. szám kézhez vételét (KazLev. II. 35.). Szaitz Mária Leo 
27-én teszi ugyanezt (KazLcv. II. 44.). Mindezek alapján a szám megjelenését 1790. 
február legelejére kell tennünk. Kókay György Horváth egy korábbi levelére hivat
kozva azt valószínűsíti, hogy még 1789 decemberében megjelent, de ez a terminus az 
ottani megfogalmazásból nem következik, s ellentmond a fenti adatoknak (1. KazLev. 
I. 528., vö. Kókay György 468.). 

Van azonban egy másik bizonytalansági tényező is az említett február eleji megje
lenés körül. Kazinczy Rádaynak, 1790. febr. 23-án írja, hogy „Landerernek factora 
Orpheusom el-készitésének kettsegtetésével 's meg-tsalásával egészen ki-forgatott 
emlékezetemből. Elég az ahhoz, hogy ezen szempillantásban küldöm vissza a correc-
turáját a' boríték kék papirosnak, 's el-lévén a' munka egészen készítve, bizonyosan 
ígérhetem hogy eggy nyomtatványt belőle Nagyságnak a' jövő postán meg-küldhe-
tek." (KazLev. XXIII. 25.) A számot (és a másodikból elkészült két ívet) ténylegesen 
majd csak március 25-én küldi, s Ráday április 9-én igazolja vissza, hogy megkapta 
(KazLev. XXIII. 26., II. 55.). Itt azonban minden bizonnyal arról lehet szó, hogy a 
borítók később készültek cl, s febtuár elején azok nélkül küldött szét példányokat 
egyeseknek. A bontón olvasható levél is febtuár 16-i keltezésű (307.). (Ptónay László 
egyébként még később, május 20-án köszöni meg az első szám kézhez vételét, 
KazLev. II. 67.) 
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A második szám (1790júniusa) 

E szám tartalmazta Kazinczy hosszú jegyzetét a lélek halhatatlanságáról, amelyet a 
cenzor, Nóvák István kassai professzor impnmatur helyett csak transmissummA enge
délyezett (KazLev. II. 99.), mindenesetre a megjelenés elébe így nem gördült akadály. 
Hogy az engedélyeztetés mikor zajlott, nem tudjuk. A szám összeállítására vonatkozó 
adatot találunk a HMNT.-hez beküldött, 1790. március 8-i tudósításában, amelyben 
azt írja Kazinczy, hogy „Otpheusoní Il-dik Darabjába Consiliarius Fáy Ágoston Urnák, 
mint Abaújvármegyei elsó' Vice Ispánynak, Mártz. elsőjén tartott Beszédét iktattam". 
(KazLev. II. 45.) Március 25-én, mint említettük, Rádaynak korrigálásra küld két ívet, 
aki abban sok hibát észlel, pedig - mint írja - „már corrigált árkusok küldettettek 
kezemhez" (KazLev. II. 56.). A borítón olvasható Tudósítás május 12-én kelt (309.). 
Június 23-án Földi Kazinczynak arról számol be, hogy csak az első számot vette, s egy 
Kazinczy-levélből (amelyet nem ismerünk) tudja, hogy a 2. szám két árkusa munkában 
van (KazLev. II. 76-77.). Július l-jén, Aranka Györgyhöz szóló levelében végre 
megírharja, hogy küldi a számot (KazLev. II. 79.), Prónayt is ugyanekkor értesíti arról, 
hogy átveheti azt (KazLev. II. 81.). Mindebből az következik, hogy a nyomtatásnak 
legkésőbb június utolsó napjaira cl kellett készülnie. 

A harmadik szám (1790 augusztusa, szeptembere) 

A két utóbb említett (június végi, július eleji) levélben arról is beszámolt, hogy a 
harmadik szám már sajtó alatt van, ugyanakkor viszont még augusztus 3-án is szerkesz
tési kérdésekről ejt szót Ráday-vcrsek kapcsán: ,,A' Metastasioból utánnam fordított 
Nyögdétselő Szeletskét Orpheusom 3-dik darabjába bé-tettem Virgiliusnak első 
Ecclogájával." (KazLev. II. 92.) A kék borítón található tudósítás augusztus 20-i 
keltezésű (311.). Földi szeptember 17-én visszaigazolja Zoil ellen című költeménye 
megjelenését (ez a 3. számban van), de előbb még azt írja, hogy a 2. számot kapta 
kézhez (KazLev. II. 105.). Az adat tehát nem teljesen egyértelmű, de mivel a követ
kezőszámokra vonatkozó ismereteink a munka felgyorsulására utalnak (novemberben 
már az 5. szám is megjelent), ebből az következik, hogy a megelőző számok is 
ütemesen jöttek ki. A jelen 3. szám esetében ez augusztus végére, szeptember elejére 
tehető. 

A negyedik szám (1790 szeptembere, októbere) 

E szám megjelenésére nézve az előzőnél is kevesebb az adatunk. A borítón olvasható 
jelentés (313.) szeptember 9-i keltezésén túl mindössze Kazinczy Rádaynak írott, 
1790. augusztus 15-i levelének vonatkozó részletére támaszkodhatunk: „Ma küldém-
bé éppen Kassára az Orpheus 4-dik darabjára készített mseriptumomat. Minthogy a' 
Landcrcr itt való emberei most cl-ncm vonattatnak egyéb munka által, reményiem, 
hogy Septembernek első napjáig ez kész lessz; Septemberben pedig az 5-dik és 6-dik 
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darab is le-nyomtattatik. [...] Minthogy ez a' 4-dik Heft, a' mellynek Manuscriptumát 
most küldtem-bé, még Április havára való, mostanáig egész négy hónap, és ugyan annyi 
Heft van hátra." (KazLev. II. 95.) Hogy az augusztusban leadott kéziratból tényleg 
lett-e lapszám szeptemberben, nem tudjuk, de októberig minden bizonnyal, hiszen 
(mint fentebb említettük, s alább részletesen szólunk róla) az 5. szám novemberben 
már bizonnyal kijött, s ezt meg kellett előzze a 4. 

Az ötödik szám (1790 novembere) 

Kazinczy Arankának valamely frissen vett művét akarta ebbe a számba beiktatni, még 
augusztusban (KazLev. II. 99.), tehát már ekkor foglalkozott összeállításával, az imént 
idézett levélben pedig a kézirat leadását szeptemberre tervezte. Októberben már 
készen kellett lennie a tartalomnak, hiszen Földi Kazinczynak írott válaszlevelében 
ezt olvashatjuk: „Társaid újabb újabb szaporodásokat, kik az Orpheusod' nevelésére 
segítségül vágynak, igen örvendem. Az V-ik darabnak hozzám megírt tekintetéből 
látom azokat." (KazLev. II. 121.) Kazinczy fenn nem maradt levele pedig október 
24-én kelt, amint ugyancsak Földitől tudjuk. Testvére, Kazinczy László 1790. novem
ber 23-i levele jelenti számunkra a bizonyosságot a novemberi megjelenést illetően, 
itt ugyanis ezt olvashatjuk: „A küldött Orphcusodat még tsak láttam, most a Könyv 
kötőnél van." (KazLev. II. 124.) A szám mindenképpen az 5., mert utal a Rádayt 
ábrázoló metszetre is, amelyet e szám mellékleteként küldtek szét. 

71 hatodik szám (1790 decembere) 

Erről a számról megint nagyon kevés információnk van. A borítón olvasható szöveg 
október 7-i keltezésű (317.). Kazinczy László Kazinczynak, 1791. január 14-én írja, 
hogy olvassa a számot, Dayka Ovidius-fordítása és a Voltaire-ről szóló „skizz" tetszik 
neki (KazLev. II. 5.; de a főszövegben rossz dátummal, a jegyzetben javítva, II. 548.). 
Ebből következően a szám megjelenését a két dátum közötti időre, legvalószínűbben 
december körűire tehetjük. 

A hetedik szám (1791 márciusa) 

Az ősz folyamán viszonylag felgyorsulni látszó nyomdai munkálatok az új esztendő 
beköszöntével megint meglassulnak. 1791. február 14-én írja Ráday Kazinczynak: 
„Ertem az Ur Levelébül, hogy az 7-dik darabján szakadott félbe az Orpheus nyomta
tása, még pedig az tőlem küldetett Aeneis fordításán" (KazLev. II. 161.). Kazinczy 
március 13-án aztán mentegetőzve említette, hogy a szám már ki volt nyomtatva, s 
ezért nem tudta Ráday időközben küldött javításait beletenni (KazLev. II. 178., vö. 
181. is). A kék borítón található írását is március 28-án keltezte (319.). A kész számot 
áprilisban személyesen adta át a grófnak, aki azonban ezt utóbb elfelejthette, mert 
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decemberben reklamálja, hogy még mindig nem kapta meg (KazLev. II. 227.). 
Kazinczy válaszában részletesen leírja áprilisi találkozásukat, s emlékeztet a Mapes-
fordítás kapcsán szükségessé vált újranyomtatásra is (KazLcv. II. 229.). 

A nyolcadik szám (1792 augusztusa) 

Kazinczy Rádaynak márciusban még reményekkel telve írja idézett levelében: „Azt 
is megígérte [Landerer Factora], hogy már most meg szakadás nélkül rakatja az 
Otpheus darabjait, hogy a' hátra levó'Heftek meg-jelenhessenek." (KazLev. II. 178.) 
Nem gondolta, hogy az ígéret teljesedésére majd másfél évet kell várnia, s hogy ennyi 
idő alatt már csak egy szám készül el az Orpheusból, az utolsó. Április elején írott 
leveleiben még mindig bizakodó: „Otpheusnak második Kötetjében a' negyedik 
darabot, az az a' nyoltzadik hónapra valót nyomtatja a' Landerer nyomtatója" (KazLcv. 
II. 181., vö. 184. is). 1791. április l-jén arról számol be Dömének, hogy a „8-dik darab 
is sajtó alatt van", majd az első négy közlemény megnevezése után imígy zárja 
híradását: „Mi következik ezután, nem tudom, mert a' rendválasztást egészen a' 
betűszedőié bíztam; nem lévén sem elsőség, sem meg-vetés abban, hogy eggyik daiab 
a' másiknál előbb tétettetik." (KazLev. II. 182.) 

Szeptember 27-én Aranka Györgynek panaszkodva említi, hogy még mindig nem 
jelent meg a szám (KazLcv. II. 224.), s ugyancsak szeptember 27-i keltezésű Kazin
czynak a kék borítón található fejtegetése a német nyelv hangzásától (321.). December 
15-én pedig ezt írja Ráday Gedeonnak: „már a' 8-dik heftnek sincs egyéb híja, hanem 
hogy az utolsó árkust nyomtassák. [...] Aprilisbcn midőn ez idén fel mentem, a' 
nyoltzadik heftnek nem volt két árkusnál több híja, 's ezt a' két árkust ide való factora 
azólta sem végeztette-el." (KazLev. II. 229.) 1792 februárjában még mindig nincs 
készen az utolsó árkus (KazLev. II. 248.). Újabb fél év telik el, míg végre kijön 
Landerer kezei alól. 1792. augusztus 10-én írja Földi Kazinczynak: „Orphcusodnak 
7-dik és 8-dik darabjait [...] örömmel vettem. Örülök, hogy Orpheusod még egyszer 
folyamatba indult." (KazLev. II. 266.) Újrakezdésről azonban már nem volt szó. 

A MEGSZŰNÉS 

A 8. szám nyomtatásának másfél éve alatt fokozatosan fogyott el a remény Kazinczyban 
a folytatásra. 1791. április 2-án még arról ír Rádaynak, hogy ,,a' Nyomtató nyolez nap 
alatt hozzá fog az October havára esendő Ileft nyomtatásához", s tervezi ebben egy 
színi tudósítás közlését is (KazLev. II. 183.). Nem sokkal később Döme és Virág versei 
párhuzamos közlésének tervéről számol be egy levelében (KazLev. II. 189.). Még 1792 
februárjában is ekképp fordul Rádayhoz:: „Uj darabokéit esedezem az Orpheus 
számára." (KazLev. II. 248.) A későbbiekben már nagyon megritkulnak a folytatásra 
vonatkozó kijelentései, két ilyenről van tudomásunk, egyszer 1793-ból, egyszer 1794-
ből (KazLcv. II. 298., 385.). Ez utóbbi meglepően határozottan hangzik: „Orfcuszom-
nak eggy új darabját csakugyan készítem." A tervekből azonban semmi nem lett. 
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A folyóirat megszűnésének elsődleges oka abban keresendő', hogy mint üzleti 
vállalkozás bizonytalan lábakon állott. Már a tervezés során utalt arra Földi János, hogy 
Kazinczy némileg túlméretezte az Orpheust, mikor havi megjelenést gondolt cl, 
ráadásul öt ív terjedelemben. Ezt nemcsak megtölteni volt nehéz, hanem kiadni és 
eladni is, különösen az adott irodalmi infrastruktúra lehetó'ségei között. „Landerer 
ezen költséges munkát tsak úgy fogja Continuáltathatni, ha Vevó'inek számok kicsiny 
nem lessz" - írta Aranka Györgynek 1789 decemberében, kérvén egyúttal, szerezzen 
vevó'ket lapjára (KazLev. I. 520.). Egy évvel késó'bb ugyancsak neki szól a kérés: 
„Igyekezz rajta, hogy Orphcusomat sokan kívánják hordattatni. ha sok vevő lessz, úgy 
Landerer el nem áll folytatásától: ha nem lessz sok, Vevő. tsak Áprilisig fog nyomtat
tatni." (KazLev. II. 118.) Ugy tűnik, Landerer János Mihály (vö. V. Ecsedy Judit: A 
könyvnyomtatás Magyarországon a kézisajtó korában, 1473-1800, Bp., 1999., 201-203.) 
kassai nyomdász beváltotta szavát, s 1791 áprilisával gyakorlatilag befejezte az Orpheus 
kiadását. 

Jó lenne részleteiben ismerni Kazinczynak Landcrcrrcl kötött szcrzó'dését, de csak 
annyit említ beló'le Kazinczy adatszerűen, hogy „Contractusunk szerint minden esz-
tendó'nek végén készen kellett vala lenni 12 heftnek" (KazLev. II. 248.). A címlapon 
az állt, hogy „ki-adta Széphalmy Vintzc" „Füskuti Landerer Mihály' költségével", s 
Kazinczy egyéb megnyilatkozásaiból is arra következtethetünk, hogy a vállalkozás a 
nyomdász pénzügyi kockázata volt. Hiszen ha a pénzt Kazinczy adta volna a nyomta
tásra, akkot Landerer számára mindegy lett volna a vevők száma, Landerer üzleti 
vállalkozásaként azonban egyáltalán nem volt lényegtelen, hogy hány példány kel el 
a folyóirat számaiból. Persze Kazinczy is vállalt anyagi áldozatot, például a (késó'bb 
tárgyalandó) metszetek elkészíttetésével vagy a példányok szétküldésével. Ez utób
bira vonatkozik megjegyzése Ráday Gedeonhoz: „Orphcusomból nékem a' nyomtató 
hatnál többet nem ád, de én legalább tizet küldök-el ingyen, még pedig postán, és igy 
kettó's költséget tévén" (KazLev. XXIII. 29.). Vagyis megveszi a számokat a kapott 
haton fölül, s még a postai díjat is fizeti. 

A szétküldözgetésre egyébként számos más utalást is találhatunk Kazinczy levelei
ben, ez általában jellemző'volt rá más művei (pl. a Bácsmegyey) esetében is, de arra 
ugyancsak sok az adat, hogy ez nem ment olajozottan. A terjesztés megoldatlanságát 
kell látnunk mindebben. A lapot mintegy előfizetésszerűen postán járatni nem lehe
tett, mert a helytartótanács nem adott erre engedélyt ,,A' Felséges Helytartó Királyi 
Tanátstól még ekkoráig sem érkczék-lc az engedelem, hogy ezen hónapos-írás Postán 
küldettethessen-meg azoknak, a' kik ezt hordatni kívánják. Még most tehát nem 
adhatok eránta egyéb tudósítást, hanem hogy eggy példánynak árrát a' Nyomtató 
Postán kívül 20. kraitzárban határozta-meg." (1. a borítón, 309.) Nem tudjuk, hogy az 
engedélyt megtagadták-e tőle, avagy csak a bürokratikus folyamat elhúzódásáról, 
esetleg tudatos elnyújfásáról van szó. A másik fontos hivatallal, a cenzúrával tudomá
sunk szerint nem volt komolyabb baja Kazinczynak az Orpheus kapcsán, a kassai 
Nóvák István, akiről mint egy készülő Természeti Törvény szerzőjéről többször 
megemlékezik (KazLev. II. 46., 182.), nemigen gördített komolyabb akadályokat a 
megjelenés elé (vö. KazLev. II. 99., XXIII. 23.). 
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A terjesztésben tehát maradt a személyes kapcsolatrendszer, illetve a bolti eladás; 
Kazinczy testvére, László is csak reménykedik a prenumeráció lehetőségében: „ha 
Postán szabad lesz Orpheusodat hordani, engem is praenumeranssaid közzé tégy" 
(1790. augusztus 23., KazLev. II. 101.). A számonkénti eladás sem működhetett túl 
jól, Ráday Gedeon legalábbis többször panaszkodott, hogy még Landerer pesti bolt
jában sem lehet hozzájutni az Orpheushoz, pedig ő számonként 15 példányra igényt 
tartana (KazLev. II. 161-162., 178., 227.). Ha pedig a lap számaihoz nem vagy csak 
nehezen lehet hozzájutni, akkor még az egyébként is kevés potenciális olvasó sem 
tudja azokat megvenni. S ha nem kél a lap, a nyomdász abbahagyja a kiadását. Ez 
történhetett ebben az esetben is, ennek figyelembevételével kell olvasnunk Kazinczy 
elkeseredett sorait 1791 februárjában: „Most azt a' szomorú tudósítást teszem, hogy 
mivel látom Landerernek tunyaságát, [...] hónapos írásomat nála nyomtattatni meg
szűnők, 's módot keresek, hogy azt másképpen continuálhassam. Ezen végezésemet 
már meg-írtam nékie, 's várom válaszát." (KazLev. II. 248.) Más mód azonban nem 
akadt a folytatásra, s a lap így hamarosan megszűnt létezni. 

AZ ORPHEUS MELLÉKLETEI 

A korban a nyomdász és a könyvkötő két külön mesterség volt. A nyomtatványok 
ívekben kerültek ki a nyomdákból, s nagyon gyakran így is jutottak el az olvasókhoz, 
akik aztán könyvkötőjükkel méretre vágatták az íveket és ízlésüknek (valamint 
pénztárcájuknak) megfelelő kötésbe köttették. Az „újságlcvelck" esetében sokszor el 
is maradt a beköttetés, erre utalt például Ráday Gedeon egyik levelében („a' Musának 
cxcmplárjai ritka pracnumcránsoktól tartatnak meg, hanem többire negligáltatnak, 
sőrt elis szaggattatnak", KazLev. II. 40.), vagy Csokonai a Tempefőiben, mikor Páter 
Köteles tűzijátékhoz szállít egy „rakás papirost", a korabeli folyóiratok példányait 
(Cs/Színm. 1. 83.). Egyébként a Petőfi Irodalmi Múzeum egyik töredékes Orpheus-
példánya ma is ezen ív formában található meg. 

Az ekképp terjesztett folyóiratszámokhoz mintegy mellékletként adták a kék 
papírból készült borítólapokat, amelyeket gyaktan különféle szövegek hordozására 
használtak fel. A kék borítók különösen fontosak az Orpheus esetében, mert a 
lapszámok tartalomjegyzékén túl ezek (Vályi András egy tudósítása mellett) Kazinczy 
különféle írásait őrizték meg, amelyek eddig jobbára vagy teljesen ismeretlenek 
voltak. A szövegek kétfélék: egyrészt irodalmi hírek, másrészt rövid fejtegetések a 
nyelvek hangzásáról, irodalmi példákkal, fonetikus átírásban. Az Orpheus esetében 
néhány adatunk is van a borítók „külön életére". Kazinczy Rádaynak szóló, 1790. 
február 23-i levelében megemlíti, hogy „ezen szempillantásban küldöm vissza a 
corrccturáját a' boríték kék papirosnak" (KazLev. XXIII. 25.), pedig Horváth Ádám 
már 18-i levelében visszaigazolta a szám vételét (KazLev. II. 35.). Földi 1791. február 
5-én így reklamál Kazinczynál: „Az Orpheus Martiussának kék borítékját vettem, és 
magát a' martiusi darabot nem vettem. Ellenben Aprilisnek kék borítékját nem 
vettem; és a' Bika hava, vagy Április egész hónapi darabját vettem. Minthogy ezek 
nélkül tsonka a' munka: kérlek, ezeket pótold ki. Ezek után Május és Június egészen 
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jöttének hozzám." (KazLev. II. 153.) A pótlás nem sikerült tökéletesen, mert május 
20-án Földi megjegyezni kényszerül: „Köszönöm az Orpheust, de az Áprilisi Darabnak 
a' kék borítékját még sem küldötted cl!" (KazLev. II. 204.) Ha az eló'fizctó'a lapszámok 
összegyűjtése és beköttetése mellett döntött, e kék borítók sorsa leggyakrabban akkor 
is a pusztulás lett, mert a kemény kötés praktikusan feleslegessé tette ezeket. 

Az Orpheust Kazinczy kötetekben képzelte cl: „Az egész csztcndó'béli munka 
három köttetet, 's eggy köttet négy darabot foglal magában, 's minden köttetnek elején 
eggy homlok levél 's valamelly Nagyunknak vagy Litterátorunknak képe, végében 
pedig eggy laistrom lészen" (Bé-vczctés). Az évenként tervezett három kötetből 
azonban csak az elsó' kettó' valósult meg, ezek az említett mellékletekkel együtt 
teljesek. A címlap és tartalomjegyzék, valamint a Bé-vezetésben nem említett hiba
igazító készítése szokásosnak mondható, a metszet azonban nem számított minden
naposnak, Kazinczy igényességét dicséri. Mint Rádaynak írja: „magam fizetem a' 
mellé tett rézre metszetteket, a' nélkül, hogy ezért akár pénzt akár nyomtatványokat 
kapjak" (KazLev. XXIII. 29.). Az első metszet némileg késett, mint a januári szám 
borítóján írja Kazinczy: „Az elsó' Kötethez készített FŐ-CANCELLARIUS Képe 
Bétsbó'l el-nem érkeze, és így azt a' Vevó'k tsak a' következő' holnap darabjával fogják 
kaphatni. - A' második Kötet elibe pedig BÁRÓ RÁDAYNAK képe fog tétettetni, 
mellynek tökélletesen hasonlító volta feló'l felelhetek." (306.) E második metszet 
valóban a második kötet elsó' számával küldetett szét (KazLev. II. 124.). 

Az elsó' kötetben található metszet Gróf Pálffy Károly fó'kancellárt ábrázolja. A 
képhez Kazinczy Kovachich Márton Györgyön keresztül jutott, akinek folyóiratában, 
a Merkúr von Ungarnban az már megjelent (1786. II. 3. füzet), s aki - mint az Kazinczy 
levelébó'l kiderül - a nyomtatásban is a segítségére volt Bécsben: „Dank für die 
Abdrückc von Pálffy. Abcr, thun Sie das mein Thcurer, was ich Sic bitté! Schickcn 
Sie Palffys Platté dem Mark nach Wienn, u. lassen Sie für eminen Orpheus 500 Stücke 
drucken. Das müssen Sie mir nicht abschlagen." (KazLev. II. 8.) A metszetet Mark 
Quirin (1753-1811), kora neves rézmetszője készítette (vö. KazLev. II. 549.). Az 
emlegetett 500-as szám az egyedüli támpontunk arra nézve, hogy az Orpheus hozzá
vetőlegesen hány példányban is jelenhetett meg, hiszen a metszetek rendelését a 
nyomtatott példányszámhoz kellett igazítani. 

A másik metszet, amely Ráday Gedeont ábrázolja, némi konspirációval készült, s 
ez Ráday rosszallását is kiváltotta. 1790. április 9-i levelében írja: „Volna mégezen [ti. a 
képaláírások közlésén] kívül kedvem valami iránt az Úrral veszekedni, de ezt tsak magam 
írom bé a Postscriptumba." (KazLev. II. 56.) Ráday ugyanis, mint rendesen, diktálta 
levelét, az utóiratban viszont saját kézzel írva ez áll: „P. S. Az subducált lineákban értem 
azt az mesterséges fortéllyal végben vitt lc rajzoltatásomat, mintha azt tsak a' Kép-iro 
kívánta volna, az már most végben ment Szándéknak el halgatásával." (Uo.) Az utalás 
értelmét Kazinczy jegyzetében megadja: „Tudnillik azt mondottam Rádaynak Pé-
czelcn 1788. hogy a' velem Kassáról Bécsbe visszamenő Klimcsch vágy az ő fejét 
crayonban festhetni." (Uo., vö. még a levelet összefoglaló szokásos summázatát is, 
KazLev. II. 62.) Célja azonban már akkor a metszet készítése volt, mert a visszahúzódó 
idős gróf hozzájárulására nem számíthatott. Minderre Ráday csak az 1. szám borítójának 
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tudósítását olvasva jött rá, de akkor már nem volt visszaút. A metszetet készítő Thomas 
Klimcschröl egyébkent korábban is váltottak levelet (KazLev. I. 210., 213.) 

A HELICONI VIRÁGOK 

Kazinczy az Orpheus mellett egy almanach kiadását is tervezte, s ennek elsó' kötete 
meg is jelent, Heliconi Virágok címen, Pozsonyban, Weber Simon Péter nyomdájában. 
A gyűjtemény kiadására vonatkozó adataink 1791 elejétől állnak rendelkezésre, de 
nyilvánvalóan már korábban elkezdte szerkeszteni az anyagot és szervezni a kiadást, 
hiszen január 22-én már az elsó' árkusokat várja Pozsonyból (KazLev. II. 140.). Az 
almanach kiadásában Döme Károly van segítségére, aki Pozsonyban lévén személyc
sen tarthatja a kapcsolatot a nyomdásszal. Weber sem siette el azonban a kiadást, április 
elején többször is sürgeti Dömén keresztül, hogy kezdó'djön végre a nyomtatás, s kapja 
kézhez az elsó' íveket, korrektúra céljából (KazLev. II. 183., 188.). A hónap közepén 
aztán végre hozzájut: „Köszönöm a' Heliconi Virágok le-küldését. Sokat változtattam-
meg bennek" -írja április 19-én (KazLev. II. 190.). Egyúttal kéri Dömét, hogy figyelje 
a „Rakó" munkáját, és nézzen utána egy bizonyos Bezerédy keresztnevének, aki 
jegyzetben cmlító'dik (a név egyébként úgy maradt, 1. HV. 8.). Július 15-én még mindig 
csak várja a megjelenését, most éppen augusztusra (KazLev. II. 220.), de ebbéli 
reménye végre beteljesül, augusztus 17-én már mint megjelentet említi. Tervezte az 
1792-cs kötet kiadását is, Ráday Gedeonnak 1791. december 15-i levelében leírta a 
tartalomjegyzékét is, s még 1793-ban is megeró'sítette a kiadás szándékát, de ez már 
nem valósult meg (KazLev. II. 229., 298.). 

„Abban a' kis munkában is, mellyet most ada ki Weber illy nevezet alatt: Heliconi 
Virágok 1791-dik esztendó're, szedte Kazinczy Ferencz, eggynehány jó példája van az 
abbeli jobb Ízlésnek 's azon leszek, hogy Orphcusomban még többeket adhassak" -
írta Kazinczy Édes Gergelynek 1791. augusztus 17-én (KazLev. II. 223.), utalva frissen 
megjelent almanachjára. A kisalakú könyvecske csak verseket tartalmazott, s a korabeli 
folyóiratokban már megjelent szövegekbó'l válogatott, elsó'rendűen persze az Or-
phcusból, s kisebb részben a Magyar Muscumból. Éppen c szemléző' jellege okozott 
némi értetlenséget az olvasók körében. Mint Földi János írja, vannak olvasók, akik 
„abban botránkoznak meg, hogy ezek mind olly Darabok, mellyeket mát másutt 
olvastanak, még pedig némellyeket két helyen is." (KazLev. II. 267.) De ő maga is 
tanácstalannak tűnik: „ A' Darabok többnyire jók; de mi a' főbb czélod vagy igyekeze
ted benne, nem tudom, hogy a' szerént ítélhetnék." (Uo.) 

A korban az olvasók egyébként szűk köre is a mennyiség bűvöletében élt, vagyis a 
lelkesedést az tudta kiváltani, ha minél több magyar vers lát napvilágot, minél több 
antik auktot és kortárs külföldi szerző szólal meg magyarul. Egyre-másra jelennek meg 
a tudósítások a lapokban, hogy ki mit vett munkába, s gyakran ott áll a figyelmeztetés 
is, hogy ha bárki hozzákezd valamely mű fordításához, „ne sajnállja tudtunkra adni, 
hogy többen azon egy munkán ne fáradjanak". (MindGy. 1789. II. Negyed, 188.; vö. 
Zsigmond Ferenc: A műfordítás elvi kérdései megújhodáskori irodalmunkban, Debrecen, 
1939., 9-10., további példákkal.) E pragmatizmus a fordításprogram szűken vett 
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értelmezéséből fakad, mikor is az enciklopédikus teljességet célozza meg: az ökono
mikus munkamegosztás álla középpontban, hiszen ha mindenki csak egy művet fordít, 
akkor összességében többre jut idő és energia. Ugyanakkor pl. Batsányi, Kazinczy, 
Ráday magánlevelezésben és folyóitataik hasábjain többször is egymás mellé helyezik 
egyazon mű két fordítását, hadd vetekedjenek egymással. Ez utóbbi nézetek nyilván
valóan túllépnek a szűken vett pragmatikus szempontokon, s már a kifejezés lehető
ségeit kutatják. 

A Heliconi Vitágok is ebbe az irányba mutat. Ráday Gedeon 1791. decembet 9-i 
levelében (KazLev. II. 227.) dicséri a Heliconi Virágokat, különösen a válogatást, mert 
minta lehet, s ezzel mintegy visszaigazolja Kazinczy szándékát. Kazinczy válaszában 
nagy örömmel nyugtázza Ráday értő olvasatát, s teljes egyéttelműséggel meg is 
fogalmazza az almanach kiadásának indítékát: „Örülöm azt a' szerencséjét Heliconi 
Virágim tavalyi Gyűjteményének, hogy az a' Mélt. Gtóf. javallását meg-nyerte. Sokkal 
sanyarúbb Bírája leszek ezen Gyűjteményeim darabjainak, mint az Orpheusban va
gyok, mert ezeket Pé ldáu l és Mustrául szeretném kimutatni; az Orpheus darabjaiban 
pedig néha egyéb tekinteteim is vannak." (KazLev. II. 229.) Egyfajta munkamegosz
tást képzel tehát el Kazinczy az Orpheus és a Heliconi Virágok között: a folyóirat 
filozófiai, politikai itányultságával, tágabb tematikájával, műfaji választékával szem
ben az almanachban csak költészetet nyújt, e szűkebb merítésben viszont a minőségre, 
s a minőséget Kazinczy szemében leginkább reprezentáló költői irányra helyezi a 
hangsúlyt. 
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A jelen kiadásról 

Az Orpheus abban a teljességben, ahogy itt megjelenik, sehol nem található fel. Az 
általunk ismert példányokban - leszámítva három téves nyomatot - a számok beosztása 
és szövege lényegében egyező, viszont a mellékletek (borítók, metszetek, tartalom
jegyzék, hibaigazító) csak nagyon hiányosan vannak meg, mindössze a Petőfi Irodalmi 
Múzeum egyik példánya tartalmazza mindegyiket (ebben viszont a Mapes-fotdítás 
javítása nincs meg). Célunk tehát az volt, hogy hozzáférhetővé tegyük a folyóirat lehető 
teljességét, a kritikai kiadások elvei szerint javított szöveggel. 

Példányok 

A példányok felkutatásában a Magyar sajtóbibliográfia 1705-1849 (szetk. V. Busa 
Matgit, Bp. 1986.) című kiadvány alapján indultunk el. Az itt jelzett lelőhelyek közül 
Pannonhalmán, Sopronban és Vácott nem található Otpheus, viszont a bibliogtáfiában 
megadottakon kívül felleltünk még egyet-egyet Budapesten, Pozsonyban és Debte-
cenben (a példányok felkutatásában és ellenőrzésében segítségemre volt Czoma 
László, Egyed Emese, Götömbei András, Kalla Zsuzsa, Ozsvald Árpád, Penke Olga, 
Porkoláb Tibor, Sándor György, Simon Ferenc, Takács Andrea, segítségükért ezúton 
is köszönetet mondok). 

1. Debrecen, Egyetemi Könyvtár (két teljes példány, alapszövegünk a 757.164jelzetű 
volt) 

2. Debreceni Egyetem, Magyar és Összehasonlító Irodalomtudományi Intézet 
könyvtára (csak az első kötet, kék borítókkal) 

3. Egyetemi Könyvtár, Budapest (két teljes példány, kék borítókkal, téves nyomat 
javításával) 

4. Országos Széchényi Könyvtár, Budapest (négy példány, egy téves nyomattal) 
5. Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára, Budapest 
6. Ráday Gyűjtemény, Budapest 
7. Országgyűlési Könyvtár, Budapest 
8. Eötvös Kollégium Könyvtára, Budapest (az első kötet) 
9. Petőfi Irodalmi Múzeum, Budapest (két teljes, három töredékes példány, unikum 

kék bontókkal, téves nyomattal) 
10. Sárospatak, a Református Kollégium Könyvtára (egy példány, két téves nyomat

tal) 
11. Keszthely, Helikon Kastélymúzeum 
12. Szeged, Egyetemi Könyvtár 
13. Miskolc, Lévay József Könyvtár 
14. Kolozsvár, Egyetemi Könyvtát (kék bontókkal) 
15. Pozsony, magántulajdon (csak az első kötet, egy kék borítóval) 

400 



Ozsvald Árpád közleményében ismertette (Irodalomismeret 1997. 4. sz., 83-84.) az 
Orpheus egy példányát, amely saját tulajdonában van és amelyben Kazinczy autográf 
bejegyzései találhatóak. A címlapra 1815-ig írott műveinek felsorolása került, a lapban 
közölt saját verseihez pedig szövegjavításokat jegyzett oda. Ezek a javítások, mint 
Ozsvald Árpád megállapította, egyeznek a Váczy-féle 1903-as kiadás szövegváltozatá
val, vagyis c példányt mintegy fogalmazványként használhatta Kazinczy a szóban forgó 
versek esetében. Az elsó' számban olvasható Literatori Tudósítások végén csak kez
dőbetűvel jelzett nevekhez a kipontozott helyre odaírta a teljes neveket (Görög, 
Kerekes, Zlinszky). Ozsvald Árpád idéz továbbá a negyedik szám hátsó borítóján 
található Jelentésből is. A bejegyzések, mint az a fentiekből egyértelműen kiderül, 
késeiek, s így nem jöhetnek szóba sem korrektúraként, sem szövegváltozatként. 

Téves nyomafok 

1. Busa Margit és Virágh Rózsa közleményükben (MKSz. 1956., 63.) felhívták a 
figyelmet az OSZK egy Orpheus-példányára (mai jelzete: 532.034/1), amelybe bele 
van kötve az első kötet egy olyan címlapja, amelyen a megjelenés évszámaként 1890 
szerepel / 790 helyett. További eltérés, hogy Hónapos helyett Hó/napos, valamint Kötet 
helyett Köttet olvasható ott. Ugyanez a téves nyomat megtalálható még a Sárospataki 
Református Kollégium Könyvtárában (jelzete: FF 1069), a miskolci Lévay József 
Könyvtárban és a Petőfi Irodalmi Múzeumban is (II 253/4). 

2. Ugyancsak a nevezett sárospataki példányban, az Orpheus legelső számának 48. 
lapján A 'Sóhajtás című vers csak egy vcrsszakkal szerepel (a kettő helyett), a Batsányira 
utaló lábjegyzet teljesen hiányzik, a helyén a javított lenyomatban a főszövegbe került 
Jegyzések eleje és vége áll, a következő formában: „Ez Olaszul így van: [itt az olasz 
versszöveg következik, egyezően] Kedves Anyai Nyelvünk, mikor fognak végre tégedet Szépeink 
érdetnedszerint betsülniP" Ezzel a téves nyomattal másutt nem találkoztunk. A javított 
változat a szám végére van bekötve. 

3. Kazinczy a PEml.-ben az Orpheusról szólván megemlíti, hogy „a Gualterus 
Mapcs éneke sorainak csak első szavait rakta fel a betűszedő" (KazMűv. 302.). A verset 
Ráday Gedeon fordította és a júliusi számban, a 290-293. lapokon jelent meg, a latin 
eredetivel párhuzamosan. A 7. lapszámot 1791 áprilisában személyesen adta át Kazin
czy Rádaynak, aki ezt elfelejtvén decemberben szóvá tette, hogy még az sincs meg 
neki. Kazinczy válaszában hivatkozik a Mapes-fordítás kapcsán elkövetett nyomdai 
hibák miatt szükségessé vált új rányomtatásra is: ,,a' Gvalterus Mapes deák és Magyarra 
fordított darabjának hibás nyomtatását pirulva mutattam [...] Nem azt felelem tehát, 
hogy a' hatodik és hetedik darab már ki jött; hanem azt, hogy a' 7-dik darabban hibássan 
le nyomtatott Gvalterus Mápes verse meg vagyon igazítva". (KazLev. II. 229.) A javítás 
még a nyáron elkészülhetett, ahogy azt Földi János 1792. augusztus 10-i leveléből 
látjuk: „Az Orpheus Juliussátmost másod Exemplárban küldötted hozzám. Gyanakod
tam, hogy talám egészen újra van nyomtatva, azért öszve vetettem ez újat a' régivel. 
Találtam is benne különbséget, t. i. a' Mapcs Gvaltcr Kortsma dalát itt egészen 
kipótolva. Tehát ezt megtartom magamnak, a' másikat Tenéked vissza küldöm, hogy 
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szolgálhass valakinek vele." (KazLev. II. 266.) A javított változatot azonban nemigen 
sikerült elterjesztenie Kazinczynak, legalábbis az általunk ismert példányokban mind
össze egy helyen szerepel az újranyomott változat (Egyetemi Könyvtár, Budapest, P 
20.106, a két kötetbe kötött példányban). A jelen kiadásban azonban természetesen 
ezt közöljük főszövegként, s alább megadjuk a téves nyomatot: 

XXI. 
MÁPES GVALTERNEK* 

KORTSMA-DALA. 

Mihi 
Vinum 
Ut dicant 
Deus sit 

Poculis 
Cor imbutum 
Mihi sápit 
Quam quod 

Suum 
Ego nunquam 
Mc jejunum 
Sitim ac jejunum odi tanquam funus. 

Tales versus 
Ac non possum 
Nihil valet penitus 
Nasoncm post calices 

Mihi 
Non-nisi 
Cum in arce 
In me Phoebus irruit ac miranda fatur. 

XXI. 
UGYAN-AZ 

Azon Mértékű Versekben. 

Szándékom 
Haldokló 
Hadd 
Isten c' nagy 
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A' bor 
Melly a' 
De tsúszóbb 
Mint a' kit 

Tchcttségéró'l 
Én nem 
Engem 
'S nekem 

Ollyan 
Járják 
Munkám 
Bor-korsók 

Buta elmémben 
Valameddig 
De mihelyt 
Phocbus belém bé-rohan, és tsudákat tészcn. 

N. Y. 

*Oxóniai Kánonok a' XlIIdik Század elején. - Le van fordítva Anglus nyelvre is. 
Németre Bürgeren kivűl, Brettschneider is le-fordította. Mind ezt; mind amazt látha
tod Vers-gyűjteményeikben. 

Mellékletek 

A belsó' címlapok, az egyes kötetekhez tartozó tartalomjegyzékek és a hibaigazítók 
többnyire megtalálhatóak a példányokban, a metszetek azonban már csak részlegesen, 
mintegy fele-fele arányban. A legrosszabb a helyzet az egyes számokhoz külön készült 
és csatolt kék borítókkal, mert ezeket a beköttetéskor rendszerint eldobálták. A 
fennmaradt példányok a Debreceni Egyetem Magyar és Összehasonlító Irodalomtu
dományi Intézetének könyvtárában, a budapesti Egyetemi Könyvtárban, a kolozsvári 
Egyetemi Könyvtárban és a Petó'fi Irodalmi Múzeumban találhatóak. Különösen 
fontos ez utóbbi leló'hely, részben mert unikumot ó'riz, részben pedig mert bekötetlen, 
ív formájú példány is fellelhető' ott. A kék borítók is ív formában készültek, az 5. és 7. 
szám borítóinak ó'rszavai alapján megállapítható, hogy mindig a tartalomjegyzék volt 
az előborító. A hátsó borítók szövegeinek datálása összhangban van a számok megje
lenési idejéró'l szóló más fdológiai adatokkal. A I. kötet utolsó darabjához nincs 
tartalomjegyzék, ehhez címlapot és a kötetre visszatekintő'Jelentést csatolt Kazinczy. 

A folyóirat itt felsorolt részei mellékleteknek tekinthetó'ek (1. 396—398.), s ennek 
megfelelően külön közöljük ezeket. A metszeteket mérctazonosan adjuk, a tartalom
jegyzékekbe az eredeti oldalszámok mellé mindenütt beírtuk a jelen kiadás oldalszá-
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mait is, így részletes tartalomjegyzéket külön nem készítettünk, csak betűrendes 
tartalommutatót. Az eredeti tartalommutatók végéről lemaradt az Otpheus utolsó 
három közleménye, valamint kimaradt néhol egy-egy Litcrátoti tudósítás, ezeket a 
betűtendes tartalommutatóban regisztráljuk, miként a borítókon található szövegek 
címeit is. Az Igazítások mindkét kötetben a Foglalattal egy ívte vannak nyomva, első 
oldalként, mi itt az áttekinthetőség végett külön közöljük ezeket, a Foglalatok után. 

Függelék 

A Heliconi virágok című évkönyv kiadása, mint arról a lap története kapcsán részlete
sen írtunk, szorosan összefügg az Orpheus koncepciójával, így szükségesnek láttuk 
függelékben való közlését. Minthogy azonban a I Ieliconi virágok megjelent kötetének 
anyaga igen nagy részben egyezik az Orpheus és a Magyar Museum közleményeivel, 
az ismétlések elkerülése végett csak a tartalomjegyzékét adjuk. Az összefüggések 
feltárása céljából viszont a cím, szerző és oldalszám mellett jelöljük a szövegek 
folyóiratokbeli helyét is, s csak ahol nem az általunk kiadott (illetve kiadandó) Orpheus 
vagy Magyar Museum a forrás, ott közöljük magát a szöveget is. A Heliconi virágok 
kiadásra előkészített kézi tatának tartalmát szintén feltárjuk, de eltekintünk a szövegek 
közlésétől, részben mert ez sokkal nagyobb méttékben függetlenedett a folyóiratoktól, 
részben pedig mert nyomtatásban nem látott napvilágot, így hatását nem fejthette ki. 

Köszönetnyilvánítás 

A jelen kötet (és a következőleg kiadásta kerülő Magyar Museum) előkészítő munká
lataiban részt vett a Debteceni Egyetem (akkor még KLTE) Magyar és Összehasonlító 
Irodalomtudományi Intézetében működő textológiai műhely egyetemi hallgatókból 
álló egyik munkacsoportja is (Gyimesi Krisztina, Harsányi Ildikó, Makai Melinda, Sike 
Erika, Szabó Miklós Tibor). Szövegellenőrzést, szövegkritikai munkát végeztek, ada
tokat gyűjtöttek a szerzőkről és magyarázatokat készítettek; a jegyzetek írása során 
felhasználtam az általuk összeállított anyagot, lelkes munkájukért itt mondok köszö
netet. 

A kötet latin nyelvű szövegeit János István, a német nyelvűeket Orosz Beáta 
fordította magyarra, a néhány francia részletet saját fordításban adjuk. Minden egyéb 
esetben feltüntetem a fordítót vagy a forrást, ahonnan a fordítást vettem. Botbély 
Szilátd a rendelkezésemre bocsátotta Földi János és Ráday Gedeon készülő kritikai 
kiadásának eddig elkészült jegyzeteit. Számos esetben vettem igénybe kollégáim 
segítségét (a borítók felkutatásának fentebb részletezett ügyén túl is), adatokat, 
tanácsokat kaptam Barta Jánostól, Bitskcy Istvántól, Imre Mihálytól, Orosz Beátától, 
Papp Imrétől, Szép Beátától, Szilágyi Máttontól. A munka zárószakaszában pedig 
Szabó G. Zoltán lektori közreműködése, értékes kiegészítései, tanácsai gazdagították 
a kötetet. Mindnyájuknak nagyon köszönöm a segítséget. 
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Szövegjavítások 

A főszövegben érvényesítettük az Orpheus kötetei végén található hibaigazító javítá
sait, ezekre jegyzeteinkben lg. jelzéssel utalunk. Javítottuk továbbá a sajtóhibákat, 
ezen eseteket az alábbiakban részletcsen felsoroljuk, félkövérrel kiemelve az erede
tiben található változatot. A korban még erősen ingadozó ékezést csak olyankor 
igazítottuk ki, ha a rímhelyzet vagy az időmérték feltétlenül megkívánta, továbbá ha 
értclcmmódosulás következett be. Mikor a javítás betű vagy betűk betoldásával járt, 
illetve mikor értelmi változást idézett elő, a javított részt a főszövegben szögletes 
zárójelbe téve közöljük. 

9. oldal 
Irregióval 

11. oldal 
poéme Utána a pontot pótoltuk. 
succssivement 
a Vous 

13. oldal 
Haszafi 

15. oldal 
a a'mellyek 

20. oldal 
az észre nem vennétek 
Iuplters 

IA. oldal 
Nyö'gdétselló' Szeló'tske lg. 

25. oldal 
nyögdétsellő lg., kétszer. 
tsennelly 
szetetete 

26. oldal 
képzések 

27. oldal 
hoza 

28. oldal 
Rém/tsétok-el 
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30. oldal 
tartó 
Kázsmárki 

31. oldal 
szerettek 
Temlom 

32. oldal 
folyú 
építte 

33. oldal 
tetem 
bőbölvölködik 

36. oldal 
szamára 
fergyverbe 
hahonlttani 
Zanbesnigbó'l 

37. oldal 
e' mellyet 

38. oldal 
zsebjébóí-ne lopjunk 
szeretetére 

39. oldal 
ragasztéktéktól 

41. oldal 
énnnékem 

43. oldal 
kelemeteseti 
lak ásásáról 

44. oldal 
kelekfel-helyembó'I 

55. oldal 
vad-bikát bikát 
Pariié 

56. oldal 
uralkodása, alatt 

60. oldal 
az hiszed 
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61. oldal 
tzoportozott 
ki-indúla 

64. oldal 
által-el szédttessen 

67. oldal 
woelgiechkeiében hewerwm lg. 

69. oldal 
MÉG NEM HÁLÁS 
ételemben lg. 
baló büntetéssel 
szemlésétől 

70. oldal 
mint 
fodttja 

71. oldal 
tekinti 
Igy tsak a' des nem adj, lg. 
hanem tsak haggy, lg. 

73. oldal 
szemléséből 

74. oldal 
láb-szarai 

78. oldal 
A' s/ró gyermekek. 

80. oldal 
Gesznenerem 

86. oldal 
HORVÁRTH, 

88. oldal 
Romával 
lévén téli 

89. oldal 
mind ez egyedül 

92. oldal 
úgy hogy. 
A 3. sorszám hiányzik. 
Virgilins Cuprestust 



93. oldal 
PéTERT 
qnidam allegóriám 
fnisse 
vognitam 

95. oldal 
férgetegek 

97. oldal 
eggyezél 

99. oldal 
Isten-hozzádott? 

102. oldal 
A 2. index csak a jegyzetben szerepel, a vers végéről hiányzik, 

104. oldal 
interrogaiú 

105. oldal 
Szemirá dobogó szívére 
Szemíre 

107. oldal 
Látmásani 
Kí vagy? 
meg-gyű/tám 

108. oldal 
viszesz 
mergivel 

110. oldal 
Alllya 

111. oldal 
SÍZD 

116. oldal 
alka/mafossdgos 

117. oldal 
BIKA = HAVA 
R. minő'gyötrelem! 
levelem-is 

118. oldal 
eggy, szép 
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119. oldal 
meg-elégledettségeket 
Igaz, kogy 

120. oldal 
3. azt 
bizonyítják 

121. oldal 
Palatnentumban 

124. oldal 
tökél/elesén 

125. oldal 
1787 

126. oldal 
hüter 
alattam 

129. oldal 
Phllosophiai 
nemélly 

132. oldal 
ermerjíík 

133. oldal 
még-előzte 
tsammogónak 
a a'kiről 

134. oldal 
ajándékot oda 
a nem Milton 
Egyszere 
Mundk. 
Orphens 
Kassán 1887. 

135. oldal 
igen halkat 

137. oldal 
mint a' hó-
á' mint 

138. oldal 
aranyozni 



139. oldal 
bőmbölésé 
Pünkösd' 
A' minr 

140. oldal 
olvad, 
agadtt 
Anapaetust 

141. oldal 
Halld meg-Környék! 

142. oldal 
KERESZTYÉNÉ 
's némelly tyén-es azt állítja hogy a' Xény-es ezt tyén-nek A hibaigazító mindhárom 

kérdéses alaknál tény változatot ad meg; ez azonban nem értelmes, így az eredeti 
„inverzét" illesztettük a szövegbe. 

142. oldal 
elléikezik é. 
Sebasztán 

143. oldal 
taníthat meg-rnár 
a a' leg-szerentsésebb 
iülömb-köló'mb-jéle 
Hatalmást 

144. oldal 
kézdé 

146. oldal 
Mondjátok meg- magasságos 
Mindénhatót 

147. oldal 
tanítson meg-engemet 
mi vagyok hat én 

148. oldal 
az jeleli 
hat Mausole 
Világ két tsudáji 

149. oldal 
ezközei 
kölön 
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150. oldal 
Gondold meg-de 
többb-több 
2) Nem szüljót 

151. oldal 
vt'oják 
magát meg 
bú-jarása 

156. oldal 
bajusszodath 161 

158. oldal 
vagyok 
áll 

162. oldal 
utú/só 
kánykódott 
Hájós-Mestere 
tapasztalhattunk 

163. oldal 
meg-mutássa 
kellet 
meríílesilnket 

164. oldal 
Megtanultuk, hogy cm 
vétek - Meg-tanúltuk em 
reménlyhetné 

165. oldal 
annak, okát 
háládatos 
határán 

166. oldal 
détzegségfó'l 
aranyfüstó'l 
tálálnak 
fajdalmai 
reménlyheljük 

167. oldal 
Itt ismét IV. sorszám áll a cím eló'tt, s innentó'l kezdve a számozás rossz; végig jav. 

169. oldal 
javat 
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170. oldal 
Tönnényszabó 

171. oldal 
jegyzet 
Ebédjeik igen mértékletes vált 
tárgyát -
Uralkodtak 

172. oldal 
Nem vált szabad lg.: A' Vesztegetőknek. 
tilalmazni 
festessenek-le lg. 
idővé! 
nem kérettetnek 
szentek, légyenek 
étörvényjét 
Tamp/omokban 

173. oldal 
Város közzé lg.: Tríbusai. 
276dik lg. 

174. oldal 
házassági 
Sylba 

175. oldal 
harmadikba 
adatottt 
Mouliiisi lg. 
annyira 

176. oldal 
Eles még lg. 

178. oldal 
tanítja 
társaságában 
el-répűlnek 

179. oldal 
érről 
ehhez 
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181. oldal 
teszen 
képzelhetetlen 
kell e 

182. oldal 
rothatatlan 
vessen 
válrom 
apródonkent 

183. oldal 
hasszabbsága 
Nézd meg-lakos 

185. oldal 
Ellenbea 

189. oldal 
ritkaságogon 
Imperiii 
Döis 

190. oldal 
voltomnak, és Ti Felségtethez 
isme elejékben 

191. oldal 
véltam 
íölszönteném 
széndékomnac 
ajándékából 
Christofnac. az Herbonai 

192. oldal 
neve nec 
meg-telrék 
Szolgája 

193. oldal 
Jö 
Krek 
vólak 

194. oldal 
szebp 

195. oldal 
Mél.T 
varak 
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196. oldal 
Maradékok 
irok 

198. oldal 
fáradtsággal' 
szenvedhetem-el, 

204. oldal 
feR 

205. oldal 
(1685.) Ig. 

206. oldal 
ötödikban lg. 
zabolátban 

207. oldal 
Voltaire 
szobámban. A záróidczőjclct pótoltuk. 

209. oldal 
vic 
kitsttty. 

210. oldal 
lépés-én 

211. oldal 
ezen Tartomnáyban 
ezen Tartomány Religióját, az Isteniig.: megsértette. 
Klastrombel Gapucinusnak 

212. oldal 
lárcheveque 
meg- nevezett esztendő első napján I g. 

213. oldal 
meg-kínáltak 

215. oldal 
Scriptor volt 
olajjal-meg áztatott 

217. oldal 
mooslra 
tumuio 
ultáo 
Astrceamque sequi Comitem, quaiprcesáa dudum 
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Faudibus 
evasil. 
positce 
vice 
atyue 
hcerentes 
inelyta mnstis 
junctapne 
zuod 

218. oldal 
repetnt 
Sic 
amqlexata 
fasábns 
assnltibus 

219. oldal 
genn 
Orbisqué 

220. oldal 
fájdalmai 
á' Magyarnak 

222. oldal 
INDULÁSAKOR 

225. oldal 
condat 

227. oldal 
el-válhatatalánúl 
Utánnunk-követkézendő 

228. oldal 
meg-állaptíván 

229. oldal 
borostyán. 
Mostani 
Imbol 

230. oldal 
kezében, -
le-t'rni, 

231. oldal 
háromszor 



el-tünt, 
követ, 
BEZEREDYIGNÁTZ, a Hétszemélyi Itéló'széknek Bírája, és Vas Vármegyétek követje. Ig. 

232. oldal 
Eró't Gonoszság 
pé'Iga-beszéddel 

233. oldal 
hetedik 
ditsérerte 
Vármegyéiben 
névében 
tndom 
könyhulatásával 

235. oldal 
Szorítsak 

236. oldal 
Tyrusiák 
keregségen 
fotdítná 
teketjük 

238. oldal 
engedni 

239. oldal 
var 
nem fog-tovább 

240. oldal 
VIII. 

241. oldal 
Védelmezte 

245. oldal 
tsélédjei 

247. oldal 
tsátornák 
Kó'lteni lg. 
De/ia 

248. oldal 
wiederfahreu 
sie 
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250. oldal 
á AIsó-Regmetz 

251. oldal 
Gessner. lg.: „Gessner után nem kell pont, mert ott a' Levél írónak szavai félbe 

szakasztatnak." 

255. oldal 
Irt 

254. oldal 
kérdsemre 

256. oldal 
Tám azt tartod, tám azt véled. 

258. oldal 
hnic 
superna 

259. oldal 
Tehettségéi óíszokás 
kit-meg ditsirni 
Agy. ve löm 
belem 

260. oldal 
részeséges 
íttt 

262. oldal 
írattattak. 

265. oldal 
étről 
Héba 

266. oldal 
van. 
keegys 
Láttam 

268. oldal 
44. Bírót lg. 

269. oldal 
Királyi Hatalma lg. 

270. oldal 
képzhessen 
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273. oldal 
szánja meg-valaki 

274. oldal 
életű 

275. oldal 
ki-fejzésf 
előszóval 

276. oldal 
emberől 
és meg-kell emlékeznünk lg. 
szabadult meg-Fontéjus 
legszáporább 
a' hol jól kell folyni lg. 
eggyper 
nints meg-bennek 

277. oldal 
utan 
közönségessé 
magáról; 
emiatt 
meresztem 
vette el-élelét 

283. oldal 
Jól érzem azt: de nem tudóm. Az 1. vsz. utolsó sorát az lg. javítj 

286. oldal 
vagy 
leg-festettbb 
emellett 
történetből 

288. oldal 
szállott 
hasonlóvá. 

290. oldal 
érzettek Az olvashatatlanul elmosódott két betűt pótoltuk. 

291. oldal 
legyek 
Bíróságod 

293. oldal 
gyönyörű 
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merü/ö 
idővel 
kí-adott 

294. oldal 
iszonyuságot 
Vezetődnek 
Anion 

298. oldal 
é világot 

299. oldal 
ha 

302. oldal 
Eriiszról 

315. oldal 
Geographiáját, Nintsen 
Vitéz, 
el-kérüli 

316. oldal 
Demophonhoz, 

317. oldal 
által-látok 
Helységek 
végett 
Martius' veégéig, Stromájer Ignátz Urohoz lején dó'Tudósításaikat 
Neveketl Az / az egy sorral alatta levő eggy negyed résszé szövegről került ide. 

321. oldal 
Oldái közzűl 

323. oldal 
Frónlusz 
176 

324. oldal 
Kazinczy 

326. oldal 
183 
215 A szám fejjel lefelé áll. 
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Magyarázatok az egyes szövegekhez 

Magyarázataink a kritikai kiadások elveit követik, de jellegükben el kell térjenek a 
szerzői (élct)mű-kiadások gyakorlatától. A jelen kötet az Orpheus című folyóirat kritikai 
editiója kell hogy legyen, s nem a benne foglalt egyes szövegeké, külön-külön. E bből az alapelvből 
az következik, hogy nem végezzük, nem végezhetjük el a benne közölt szövegek 
szokásos feltárását, hanem a szöveg alakulástörténetének csak az Orpheusszal kapcso
latos szakaszára koncentrálunk. A kéziratokat, a szöveghagyományt, a keletkezéstör
ténetet, a tárgyi összefüggéseket stb. csak akkor és olyan mértékben dolgozzuk fel, 
amikor és amilyen mértékben azok kapcsolatban vannak az Orphcus-bcli megjelenés
sel. E szűkítő és fókuszáló perspektíva mellé azonban folyamatosan olyan utalásrend
szert építünk, amely alapján lehetőség nyílik az itt fel nem tárt részletek vizsgálatára: 
megadjuk az Orpheusban közölt szövegek legfontosabb, lehetőleg jegyzetelt kiadását 
a szövegtörténet egésze iránt érdeklődők számára és valamely orientáló szakirodalmat, 
amely az életmű kontextusához vezetheti cl az arra kíváncsi olvasót. 

Az egyes szövegekhez kiadásunkban öt jegyzettípus társulhat. 1. Az Összefüggések az 
egyes szövegeknek az Orpheusba való kerülését és közvetlen fogadtatását tárja fel, s 
itt kapnak helyet a megértéshez szükséges legfontosabb összefoglaló háttérinformá
ciók is. 2. A Forrás rovatban a fordítások eredetijének feltárása történik meg, utalva a 
két szöveg viszonyára és a vonatkozó szakirodalomra is. 3. A Megjelenés alfejezetben 
megadjuk a korabeli publikációk, valamint a modern, a szövegtörténet egészére 
vonatkozó információkat tartalmazó kiadások pontos adatait; az Orphcus-bcli közlés 
helyét a megnevezett kiadások sorában ~ jellel jelöljük. 4. A Szakirodalom részben 
felsorolt munkák magáról a műről adnak részletesebb felvilágosítást. Ezek, valamint 
az egyéb hivatkozásokban megadott szakirodalmak segítséget nyújtanak az életmű 
kontextusának megközelítéséhez is. 5. A részletes szövegmagyarázatok ezek után 
következnek, Magyarázat alcímmel, oldalszámok szerint. 

A részletes szövegmagyarázatok célja a szövegek olvashatóságának elősegítése és a 
korabeli irodalmi nyilvánosság kontextusának megteremtése. Ebből következően 
elsősorban a régi és idegen szavak magyarázatára koncentrálunk, megadjuk az idegen 
nyelvű szövegek és szövegrészletek fordítását, valamint azonosítjuk a mitológiai ne
veket (a rendkívül gyakori ismétlések miatt külön, szótárszerűen, kivéve ahol a 
szöveghez kapcsolódó értelmezés is szükséges). A tárgyi összefüggéseket illetően le 
kellett mondanunk a rendkívül szerteágazó tematikájú közlemények értelmező fel
fejtéséről, hiszen nem az egyes szöveg önmagában vett feldolgozása volt a célunk. 
Részletesen feldolgozzuk viszont mindazt, ami a korabeli irodalmi viszonyokra vonat
kozik, ertjük itt elsősorban az irodalmi és közélet szereplőit, azok műveit és a főbb 
eseményeket. Feltárjuk az antik és kortárs szerzőktől vett idézeteket is, mert ezek 
ugyancsak igen jellemzőek az adott kor szellemiségére. A neveket összefoglalóan csak 
egyszer, általában az elsőelőforduláskor magyarázzuk, ezt a helyet a névmutató alapján 
is meg lehet találni. 
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AJÁNLÁS 

Magyarázat 

8. oldal 
NON. PHOEBO. GRATIOR. VLIA. EST. (JVAM. SIBI. QVAE. PÁLFFYI. PRAE-

SCRIPSIT. PAGINA. NOMEN: „Phoebus pedig úgy sosem örvend, / mintha a vers 
e nevet: »Varus« választja viselni." (Vergilius: VI. ekloga, 11-12. sorok, Lakatos 
István fordítása, Vergilius 23.) Pálffy neve a Varus név helyére került. 

BÉ-VEZETÉS 

Megjelenés 
~; KazMűv. I. 705-707. 

Szakirodalom 
Váczy 268-277., Szauder 127-138., Kókay 466-475., Pál 205-225., valamint 1. a jelen 

kötet bevezető tanulmányát. 

Magyarázat 

9. oldal 
időszakaszokra osztott Munka: periodika. 
Pozsonyi Hírmondó: Magyar Hírmondó (1780-1788), az első magyar nyelvű hírlap, Rát 

Mátyás alapította Pozsonyban. 
Bétsi Kurír: Magyar Kurir (1786-1834), bécsi magyar hírlap, Szacsvay Sándor alapította 

és szerkesztette 1793-ig. 
Hadi Történetek: Hadi és Más Nevezetes Történetek (1789-1791), bécsi magyar hírlap, 

Görög Demeter és Kerekes Sámuel szerkesztésében. 
PestiMercurius: Magyar Merkurius (1788-1789), pesti magyar hírlap, a pozsonyi Magyar 

Hírmondó folytatása. 
Museum: MM. (1788-1793), az első magyar nyelvű folyóirat, Baróti Szabó Dávid, 

Batsányi János és (1789-ig) Kazinczy Ferenc szerkesztésében. 
Komáromi Gyűjtemény: Mindenes Gyűjtemény (1789-1792), komáromi folyóirat, Pé

czeli József szerkesztésében. 
Indifferentismus (lat.): (vallási) közömbösség. 
Irre/li/gió (lat.): vallástalanság. 
Naturalismus (lat.): természetelvűség. 
Deismus (lat.): a gondviselés létét tagadó felfogás. 
sikó/tnak, mint a' Helvetius baglya: utalás Holbach Systéme de la Nature című műve utolsó 

fejezetének nevezetes bagoly-hasonlatára, Kazinczy azonban (szemben a szöveget 
fordító és a hasonlatot többször alkalmazó Csokonaival) itt nem az eredeti értelem
ben használja (1. minderről részletesen Cs/Lcv. 622.). 

Ghimerai: torz (Khimaira: oroszlánfejű, kecsketestű, kígyófarkú mitológiai szörny). 
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nem-phantasmai (gör., lat.): megvalósítható. 
Horatiusi Epochajából mostam Enniusi Epochánkra: Ennius, Quintus (i. c. 239P-169) 

római költő, a görög kultúra meghonosítására törekedett a római irodalom korai 
szakaszában, ez volt az alapja a hotatiusi aranykorral való hagyományos szembeállí
tásának. 

Gróff Telekinek keserve a' Húga sírja felett: Teleki József: Atyafiúi barátságnak oszlopa 
(Kolozsvár 1779.; vö. PEml., KazMűv. I. 240-241.). 

Prof. Varjas E — éneke: Varjas János: Megtért embernek ér/ekje, Kazinczy 1808-ban, a 
Magyar Régiségek és Ritkaságok első kötetében adta ki. 

10. oldal 
demasquirozás (fr.): leleplezés. 
Dominó (lat.): jelmez. 
A' betsííletes ember magáénak vallja azokat a' könyveket, a' mellyeket ki-ád; azt mondja 

Rousseau: Ezt a Rousseau-mondást franciául idézi Aranka Györgyhöz írott 1789. 
szeptember 7-i levelében, ellenvetésül, hogy Aranka névtelenül akarta kiadni 
románfordítását: „de azt mondja Rousseau: Tout honnete homme dóit avouer les 
Livres qu'il publie" (KazLev. I. 457.). Az idézet az Új Héloise előszavából való. 
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VIZ-ÖNTŐ' HAVA 

I. FŐ-CANCELLARIUS GRÓF PALFFY KÁROLY UR EXCELLENT. 
Levele, a' Voltaire Henriásának fordítójához, Pétzeli Jósef Úrhoz 

Összefüggések 
Péczeli József nyomtatásban megjelent műveibó'l tiszteletpéldányokat küldött fő-

rangúaknak, francia nyelvű levelek kíséretében, akik ezt rendszerint udvarias válasz
levelekben nyugtázták (vö. Bíró Ferenc: Péczeli József, in ItK 1965., 427-428.). Pálffy 
Károly főkancellár levele is így született, köszönetképpen a Henriás (Győr, 1786) egy 
példányáért. A levél megírását Kazinczy Pásztoty Sándor udvari kancelláriai referens, 
a magyar írók nagy barátja hatásának tulajdonította a PEml.-ben (KazMűv. I. 272-273.). 
Kazinczyhoz e levél, Bíró Ferenc vélekedése szerint, talán akkor került, mikor 1789-
ben Komáromban meglátogatta Péczclit (ItK. 408., vö. KazLcv. II. 420.). 

Forrás 
Pálffy Károly levele Péczeli Józsefhez, 1787. május 9. 

Szakirodalom 
Bíró 127-131. 

II. B. PRÓNAY LÁSZLÓ ÚR EXCELLENTZIÁJA KAZINCZYHOZ. 

Összefüggések 
Prónay László levelében Kazinczy frissen olvasott Gessner-fordítására reagált. Ka

zinczy - miként szerkesztői jegyzetéből is kiviláglik - Ptónay nevét és tekintélyét 
kívánta kamatoztatni azzal, hogy a tőle kapott elismerő levelet az Orpheus első 
közleményei közé sorolta, ez beleillett az Orpheus koncepciózusán alakított hangüté
sébe (1. minderről a bevezető tanulmányban). Prónay beleegyezését a publikálásba 
feltehetően már a kinyomtatott első ív megküldésével kérte, legalábbis erre lehet 
következtetni Prónay két leveléből. 1790. február 3-án Prónay köszönősorokat írt 
Kazinczynak: „Egészlen meg vidított engemet azonnal az Orpheusnak homlok irása? 
a be Vezetése penig megtöltött azon ízléssel, a' mellynek csak szemlélése is ezen 
élesztő Gyümölcsnek megértét bizonnyal igéri. [...] Hát hogy köszönyem meg a 
Tekintetes Ur hozzám különössen ki nyilatkoztatott hajlandóságát? Ösmeretlen ne
vemet ki tagaggya Orpheus zengesse a halandóságbúi." (KazLev. II. 30.) A fentiek 
arra utalnak, hogy Prónay a lap első néhány közleményének olvasása után írta levelét. 
Május 20-i levelét viszont így kezdi: „Vízöntőre szólló Orpheusát az Urnák, a mint 
vátva vártam, úgy azt titka örömmel vettem is." (KazLev. II. 67.) Ha viszont tényleg 
ekkor vette az első számot, akkor február elején annak mindössze csak egy részletet 
kaphatta meg. A részlet elküldésének magyarázataképpen pedig a legkézenfekvőbb 
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azt feltételeznünk, hogy ekkor és ezáltal kérte Kazinczy Prónay beleegyezését ahhoz, 
hogy annak magáncéllal írott levelét nyilvánosságra hozza az Orpheusban. 

Megjelenés 
~; KazLev. I. 189-190. 
Váczy János a kéziratból közölte a levelet. Kazinczy ehhez képest némileg módo

sított a helyesíráson, és stilisztikai javításokat végzett, valamint elhagyott két nagyobb 
részt az Orphcus-bcli közlésben: 

1. a második sor gondolatjelei helyén a következó'k állnak: „dicsó'ségre mért léte
met, fényesen elló'álatnom! ha kisebb nem volnék, mind ezen szeretet tulajdonságok 
be vételére. Dc mit is várhat az Ur egy Tótos Vallású, és születésű embertűi egyebet; 
hanem onant, honant eredet Magyaros indulat mellett is, a tehetetlenségnél, mulasz
tott vágyódást." 

2. utóirat: „Tiszt. Profcssor Szabó Urat is különösen tisztelem. Mézes folyamatya 
Verseinek, igen hódító. Negyedenként ki bocsájtandó diszes Munkáit az Uraknak, 
nagy köszönettel fogom venni: csak méltóztassanak árát eló're tuttomra adatni." 

Szakirodalom 
Bíró 127-131. 

Magyarázat 

12. oldal 
a' hollyat (táj.): amilyet. 

13. oldal 
Bardusoi: „A bárdok vagy bárdusok olyan különös rendbéli emberek voltak az északi 

népeknél, kik, hívataljok szerént, azoknak jeles cselekedeteiket énekelve magasz
talták, versekbefoglalták, se szerént emlékezeteketa késó'bbidó'kreáltalküldötték. 
Ezek az énekek egyszersmind történetes könyvek helyett szolgáltának nékiek; és 
annál több hitelt érdemlettenek, minthogy azoknak szerzőik a megénekelt dolgok
nak többnyire szemmel-látó tanúi voltának. Akkoriban a muzsika és poézis a 
politikának fo eszközei voltak; és egyenesen a nemes erkölcsnek terjesztését és a 
nemzeti jó szokásoknak s szabadságnak fenntartását aranyozták" - írja Batsányi 
1789-es Osszián-fordítása, a Kárthon eló'beszédében (BJÖM. I. 189.). 

A' Ráf/i által ígértt Lexicon: Rát Mátyás a MMusa 1787. évi 7. számában Tudósítást 
jelentetett meg egy tervezett művéró'l (Deutsche-Ungarisch-Lateinisches Wörterbuch 
1-3), amely azonban jóval több volt, mint eló'fizetési felhívás: éles hangú röpirat a 
magyar nyelv védelmében. Nagy visszhangot váltott ki, Kazinczy is többször meg
emlékezett róla (vö. Kókay György: Rát Mátyás röpirata II. József ellen, a magyar nyelv 
érdekében, in MKSz. 1966., 305-316.). 

Ribár: ma Sliac (Szlovákia). 
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III. HELVETIUS ÚR GRÓFF NAK 
a' PETERSBURGI ACADÉMIA PRAESESÉNEK 

Forrás 
Az eredeti levelet Helvetius a pétervári akadémia elnökének hozzáírott, 1760. 

szeptember 20-i leveléte itta válaszul. A levélen nincs dátum, ahogy az ezt követő 
viszontválaszon sem, s a gróf neve is ki van pontozva {Oeuvres complete d'Helvetius, 
Mélanges, Paris, 1818., 246-248.; a gróf levelei: 245. és 248-250.). 

Szakirodalom 
L. bevezető tanulmányunkat. 

Magyarázat 

14. oldal 
Czár: Erzsébet, Jelizaveta Petrovna (1709-1762), 1741-től utalkodott. 
Maecenas, Caius Cilnius (i. c. 70—i. c. 8) római író, Horatius pártfogója. 
Augustus (i. e. 63—i. sz. 14) Róma első császára, Vergilius pártfogója. 
superstitio (lat.): babona. 
Meg-érdemlette volna é Apolló a' Poéták magaszfalását, ha tsak Isten lett volna, és ha 

Admetushoz nem szállott volna le, tsordáját örzeni, 's a' Múzsák közt nem énekelt volna: 
Apollónt Zeusz büntetésből arra ítélte, hogy egy évig szolgáljon Admétosz király 
juhistállóiban, az év leteltével Apollón megjavult, s a Múzsák ünnepi szertartásain 
ő lett az előtáncos. 

Voltain Voltaite, Francois-Marie (1694-1778). 
Hum: Hume, Dávid (1711-1776). 

IV. VIRGILIUS ECGLOGÁINAK 
KŐSZEGI RAJNIS JÓZSEF ÚR által tett FORDÍTÁSÁRA 

Összefüggések 
Az alkalmi üdvözlővets közlése Kazinczy részéről állásfoglalás a kor egy irodalmi 

csatározásában. A deákosok (Baróti Szabó Dávid, illetve Rájnis József és Révai Miklós) 
közötti vita 1789-ben új szakaszába lépett, mikor megjelent Rájnis Vergilius-fordítása 
(Magyar Eklogák) és a hozzácsatolt két vitairat, a Barátival az időmértékes verselés 
kérdéseiben a személyeskedésig menően polemizáló Sisakospaizos mentóírás és a MM. 
szerkesztőihez címzett és elsősorban Batsányi fordítási elveit támadó Toldalék. A 
Batsányival való szakítás után lévő Kazinczy április 8-i levelében barátságáról biztosítja 
Rájnist (BJÖM II. 493^194.), Batsányi viszont vitairatot fogalmaz, amelyet a MM. 3. 
számának Toldalékaként ki is ad. Ebben közli Vergilius első eklogájának Rájnistól és 
Barátitól való két fordítását, valamint az eredetit, a szembesítés bevallott szándékával; 
éppen e célból kérte Barátit a fordítás elvégzésére Rájnis könyvének megjelenése után 
(BJÖM. II. 495^-96.). A Rájnist dicsérő Révai-óda (majd ezt követően a Fejér György
vers) közlése egyértelmű szetkesztői állásfoglalás Batsányival szemben. 
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Magyarázat 

15. oldal 
Theocrít: Thcokritosz (i. c. 300 k.-26 k.), görög idillköltő. 
Erdei Kegy-szűz: a múzsa. 

16. oldal 
Aeneas: Aeneis, Vergilius eposza. 
Henriás: Henriade, Voltaire eposza. 

V. A' MÚSÁKHOZ 

Összefüggések 
Kazinczy Döme Károlynak írott, 1789. december 12-i levelében azt közölte, hogy 

a pozsonyi kispapoknál tett látogatása alkalmával elhozott versek közül csak Döme 
egy versét fogja közölni az Orpheus első számában, Fejérre vonatkozóan pedig azt 
jegyezte meg, hogy „versei már alkalmasint esmeretcsek a' Komáromi Gyűjtemény 
leveleiből" (KazLev. I. 516.). A jelen vers azonban nem jelent meg a MindGy.-ben, s 
talán ez is szerepet játszott abban, hogy a levélben írottakkal ellentétben Kazinczy 
mégis betette az első számba. A meghatározó tényező azonban bizonyára a vers témája 
volt: Rájnis köszöntése, akárcsak a Révaitól származó előző költemény esetében (a 
háttérről 1. ott). 

VI. PÓP NEWTONRA 

Összefüggések 
Kazinczy 1791. január 4-én válaszolt ifj. Szilágyi Sámuel levelére, melyben az apja 

egyik versét küldte közlésre. Kazinczy megígérte, hogy beteszi a lapba (erre nem 
került aztán sor), majd hozzátette mintegy nyomatékként, hogy „Orphcusom első 
darabjában láthadd a' Popból fordított Epigrammát Nyutonra. Azt szájából tanúltam-
meg." (KazLev. II. 135.) 

Forrás 
Alexander Popc sírfelirata Newtonra a londoni Westminster Abbcy-ben. 
Több fordítása is született a korban, Péczeli József a MindGy.-ben adta közre, 

ugyancsak az eredetivel együrt (1790. IV. 116.), Dayka tervezett 1793-as kötetében is 
szerepelt, jegyzetben szövegszerűen utalva az eredetire (Dayka 99.). Csokonai Dayka 
fordítása kapcsán jegyezte meg, dc általános érvénnyel: ,,a' Popé' Epigrammája nem 
talált még eddig nyelvünkön szerentsés fordításra" (Jegyzések és Említések a DAYKA' 
Verseire). 
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Szakirodalom 
Fest Sándor: Popé és a magyar költők, in uó' Skóciai Szent Margittól A walesi bárdokig, 

szerk. Czigány Lóránt és Korompay II. János, Bp., 2000., 284., 351. 

Magyarázat 

16. oldal 
Superint.: superintendens ('református püspök'). 

VII. LICINIUSIIOZ. 
Horátiusból: Rectius vives 

Összefüggések 
Földi 1789. november 17-i levelében küldi el a verset Kazinczynak (KazLev. I. 

505-506.). Megírja az eló'zményeket is, miszerint Batsányi szemrehányást tett neki, 
hogy elpártolt a MM.-tói, mire e verset küldte jószándéka jeléül. Nem tudja, folytatja 
Földi, hogy közli-c majd Batsányi, így leírja Kazinczynak is. (Magyarázó megjegyzést 
fűz továbbá a Vityilló szóhoz.) Kazinczy kiadta az Orpheusban, nem várván Batsányira. 
A levélbeli szöveggel-a helyesírási eltéréseket és a címadást nem számítva - egyezó'en 
jelent meg, egy sajtóhibával az utolsó sorban {vezetvén áll vitetvén helyett), ezt utóbb 
Földi szóvá is tette (KazLev. II. 157.). Ráday e verset emelte ki elsó'nek azok közül, 
amelyek a számból tetszettek neki (KazLev. II. 56.). 

Forrás 
Horatius: AdLicinium (Od. II. 10.) 
Ennek az ódának több korabeli fordítása is született, pl. Dugonics Andrástól, Orczy 

Lőrinctől, Szentjóbi Szabó Lászlótól, Verseghy Ferenctől és Virág Benedektől. 

Megjelenés 
~; MM. I. 4., 361-362. 
Batsányi közlése több helyütt különbözik az Orpheus-beli (s levélbeli változattól). 

A két lehetőség közül, vagyis hogy Batsányi módosított a szövegen, illetve hogy Földi, 
még mielőtt elküldte Kazinczynak, az előbbi tűnik valószínűnek (vö. Földi 213.). 

VIII. A' VERÉB 

Összefüggések 
Kazinczy 1789. december 20-án engedelmet kérve közli Arankával, hogy néhány 

versét beletette az Orpheus első számába (KazLev. 1.519.), az említett versek azonban 
nem jelentek meg ott, pontosabban nem ott jelentek meg, hanem a MM.-ben (I. 4. 
III.). Egy nappal később már mást ír Arankának: „Hess madás hess bé ment az első 
darabomba. Ezt azért írom, mert tegnap meg írni elfelejtem. Szép darab az, és olly 
istentelen ártatlansággal van írva, hogy a' legifjabb Leánynak is kezébe lehetne adni." 
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(KazLev. I. 521.) Egy hónappal késó'bb, 1790. január 26-án még pontosabb informáci
ókkal szolgál: ,,A' Hess madár hess! Orpheusomnak 31. és 32-dik lapját foglalta-el. 
Pénteken corrigáltam azt." (KazLev. II. 16.) Ráday c verset is kiemeli, mint ami 
különösen tetszett neki az elsó' számból (KazLev. II. 56.). 

IX. BÁRÓ RÁDAYNAK PALOTÁJA, (festetett 1766ban.) 

Összefüggések 
Kazinczy Rádaynak írott, 1790. január 5-i levelében bejelenti, hogy közli e képalá

írásként szolgáló verseket (KazLev. XXIII. 24.). Ráday nem zárkózik el ettó'l, de 
bizonyos feltételeket szab: „Ha az Ur méltónak itéltc, hogy azokat a' versetskéket, a' 
mellyek a' Palotámba vágynak, bé tegye, nem ellenzem ugyan, de ha oda mennek az 
Orfeusba, ugy itílem, szükség volna azon materiálokrólis emlékezni, mellyeket az 
Ovidius Metamorphosissából az le festett képekre nézve vettem, és azután ver-
setskéimet alájok írtam; mert enélkül némellyek közűlök érthetetlenek lesznek." 
(1790. február 1., KazLev. 11.22.) Kazinczy későn értesítette Rádayt, így annak kéréseit 
már nem tudta teljesíteni a szám előrehaladott nyomdai munkálatai miatt. Emiatt aztán 
a szöveg újraközlésére kényszerült (1. minderről: I. 4. XVIII. jegyzetét, ott adjuk meg 
a részletes magyarázatokat is). 

X. TÖREDÉK A' WIELAND DIOGENESÉBŐL 

Összefüggések 
Aranka Györgynek nem tetszik Vitéz Imre fordítása, erről Kazinczy hosszú ellen

véleményéből értesülünk: ,,a' Vitéz' fordítását pag. 35. felette rosznak tartod. ^Mind
járt az első sorban, három nem hiba, hanem vétek, még pedig szatvas. 0, a' nagy bolond, 0. 
Miólta az Isten Magyar Nyelvet teremtett, soha sem kezdte a' Magyar O-n a' beszédet. - épült 
- ki látott párnából építeni. - Thrónus idegen szó.« - Németül ez így van: Sie lag ein wenig 
zurückgcbogcn auf cinem klcincn Thronc von Polstcrn. - Miólta az Isten Német 
Nyelvet teremtett, soha sem kezdte a' Német Sien a' beszédet. De így kezdi Wieland 
az 5-dik Caputot, mert őazt költi, hogy már ekkor Diógenes Xeniadessel Danaé felől 
beszélt. - Párnából építeni nem látott még ember, az igaz. De nem jó Mctaphora é cz: 
Valamint a kőmíves követ kőre rakván, épít, úgy raktak Danáénak párnát párnára, hogy 
puha ülő helyje légyen. Ne szóllj egyebet, hanem ezt: hibáztam; igassága van 
Vitéznek! — Thrónus idegen szó. Éneklem a Vitézt, ki Frantzok thrónusán Üle győze
delme 's ősi vére jussán. Igy kezdi a' Ilenriast Szilágyi. Quod Phoebum decuit, quem 
non decet? - Ha a' thrónus eggy Epopaeában állhat eggy Szilágyi ítélete szerint, nem 
állhat é eggy Erzachlungban? - 'S hogy volna, ha a' Te tanátsodat követné Vitéz: Eggy 
párnából tornyozott (v. rakott) királyi széken űle Danaé. - Érzed é ennek a' szóllásnak 
ízetlen voltát?" (1790. július 1., KazLev. II. 78-79.) 
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Forrás 
Christoph Martin Wieland Sokrates Mainomenos oder die Dialógé des Diogenes von 

Sinope, 5. rész. 
Részleteket többen fordítottak beló'le a korban (1. pl. Szentjóbi Orpheus-beli 

fordítását), a teljes művet Kazinczy fordította le (Sokrates Mainomenos az az szinopei 
Diogenész dialógusai. Pest, 1793), fordítását a cenzúra betiltotta (vö. Busa Margit: Adatok 
Kazinczy FerencDiogenes-jordításához, Könyv és Könyvtár 1985., 87-96.). 

Magyarázat 

20. oldal 
a' hollyannak (táj.): amilyennek. 
Parrhasius: Parrhasziosz (i. e. 460-390 k.), görög festő. 

IX. EGGY HIRRE-VÁGYÓHOZ 

Magyarázat 

20. oldal 
Cons.: consiliarius ('tanácsos'). 

XII. EGGY HARAGOSHOZ. 1788. 

Összefüggések 
„Pozsonból hozott verseitek közzül tsak a' Te Imé megint ropogtatod mégyen az első 

darabba" - írja Kazinczy Dömének 1789. december 12-én, utalva a pozsonyi kispa-
poknál tett látogatására, majd hozzáteszi, hogy a későbbiekben a többit is közölni 
szándékozik (KazLev. I. 516.). 

XIII. A' MAJOM és A' RÓKA. Németből 

Összefüggések 
1790. július l-jén Kazinczy azt írja Arankának, hogy annak kritikája c darab jegyze

téről nem állja meg a helyét: „Azt írod Szebeni Leveledben, hogy Orpheusom első 
darabja tetszett, de az Aszalai követnijét el-rontottam, lásd pag. 43. - Ugy de nem 
mondtam én azt, hogy a' hímezni éppen jó; hanem tsak hogy jobb; az pedig tagadhatat
lan." (KazLev. II. 78.) 

Forrás 
Lessing: DerAjfe und der Fuchs. 
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Megjelenés 
~; Lesszingnek meséi három könyvben, Bécs 1793., 7. 

Szakirodalom 
Ember Nándor 21. 

Magyarázat 

22. oldal 
imitari (lat.): utánoz. 
sequi (lat.): kísér, utánajár 
hímez (rég.): másol, utánoz. 

XIV. GLYCERION. WIELANDNAK DIOGENESÉBÖL 

Összefüggések 
„Szabó László ex Schola normali Magni Varadiensi Nagy Bányára pro docenda 

Rhctorica ct pocsi vitetctt-által. Tegnap ezt a' szép éneket kaptam tó'llc" - írja 
Kazinczy Horváth Ádámnak 1789. szeptember 19-i levelében, s teljes egészében 
bemásolja a Wieland-fordítást (KazLev. I. 469.). Hozzáteszi még: „Ez a' darab édes 
Barátom! még sok hellyé kíván ráspolyt: de így is eléggé szép. Kérlek igazgasd meg 
Te, a' kinek dedit ore rotundo Musa loqui!" (KazLev. I. 470.) Horváth 1789. október 
5-i válaszában ezt olvashatjuk: „Szabó Lászlót nem ismerem; mitsoda idejű ember 
lehet? 's ismerhetem c ó'tct valaha? - Az esze szép; minden sotnak utánna írhattad 
volna a' Bravót. [Ugyanis Kazinczy a 7-8. sor mellé jegyezte e szót.] hanem a' 
mechanismusra nézve ezt observálom: hogy a' két első strófában a' szótagokat meg 
sokasította; mert ez az ének a' mint sotai mutatják az utolsóbb strófáknak; a' Faludi 
Fillis nyugszik-jának Áriája van szabva, a' mint az én Uj esztendő hajnali Énekem, 15 
Syllabáju sorok volnának caesurával. a' harmadik strófa már jól van kezdve. A' hová őt 
temettettem, senkinek sints tudtára, de az utolja megint sok syllaba. 's szép tellyes 
tósákat ültettem szomorú sírhalmára, a' négy utolsó strófa egésszen kiüti a' mértéket: 
ettől fogva: Egyszer minden esztendőben etc. - 's ez a' darab, a' dall szerint mind öszve 
négy vers volna; - mi okonn külömböztette a' szótagok számát, azt nem tudom: Kérd 
meg tőle. - Ha az Originált látnám, meg fogadnám kívánságodat; de a' nélkül igazga
tásba bele kapni nem merek." (KazLev. I. 476.) Az Orpheusban mégis megigazítva, a 
verselés szabálytalanságait eltüntetve jelent meg a vers, ami talán Kazinczy keze 
nyomát őrzi. 

Szentjóbi a verset Batsányinak is elküldte, nagyjából ugyanakkot, mint Kazin
czynak, 1789 őszén. Batsányi a következőket írja Ráday Gedeonhoz szóló 1789. 
december végi és 1790. január eleji leveleiben: „Ezen negyedet [ti. a MM. 4. negyedét] 
a' mi illeti: és magam ebbe semmi munkámat belé [nem] tettem, mert láttam, hogy 
nints szükség reá; Szabó Lászlóét, (Glyeerionf) azért töröltük-ki, mivel Kazintzi Űt' 
periodicum munkájába-is bényomtatódik"; „Ezen tötedék vcisemet [ti. Batsányi 
Orczy István halálára írott költeményét] (hogy nékem-is tsak-ugyan legyen benne 
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valamim) méltóztassék Nagyságod a' IV-dik szám alá, a' hol Glycerion volt, beléje 
tenni." (ItK 1956., 198., 199.) 

A Wieland-fordításnak az Orpheus-beli megjelenést követően újabb változatai 
keletkeztek, s Szentjóbi Kazinczynak is elküldte újradolgozását 1790. szeptember 15-i 
levelében (SZLOM. 237., 310.). Ezt azonban csak Kazinczy Gábor feljegyzéseiből 
ismerjük, melyeketa kézirat alapján Szentjóbi 179 l-es verskötetének saját példányába 
írt be utólag, mert ott egyébként egy negyedik változat látott napvilágot. Kazinczy 
mindennek ellenére az Orpheusban közölt szöveget adta ki a HV.-bcn is (a szövegtör
ténetet a változatok feltárásával 1. Szentjóbi Szabó László összes versei, sajtó alá rendezte 
Debreczeni Attila, Bp., 2001.). 

Forrás 
Christoph Martin Wieland Sokrates Mainomenos oder die Dialógé des Diogenes von 

Sinope, 21. rész. A Szentjóbi által is alapul vett rész német verses feldolgozása v. R. 
betűjellel megjelent a göttingai Muscnalmanachban (Nachlass Diogenes von Sinope, 
1785., 15.), Gálos Rezső szerint azonban Szentjóbi az eredetiből fordított (Szentjóbi 
Szabó László költeményei, Bp., 191 1., 225-226.). L. még Vitéz Imre Orpheus-beli 
fordítását és a hozzáírott jegyzetet. 

Megjelenés 

~; HV. 75-77.; SZLKM. 30-31.; SZLÖM. 54-55. 

Szakirodalom 
Debreczeni Attila: Szentjóbi Szabó László és Kazinczy kapcsolatáról, MKSz. 1995., 

178-183. 

XV. AZ ÖREG és FIÓK GALAMB 

Összefüggések 
Az első számot szemléző Ráday elismeréssel szól e darabról Kazinczynak írott 

levelében: „(ámbár Prosában van) meg tettzett az Aszalai' Öreg és Fiók galambja: úgy 
tettzik, ezen Urnák nagy hajlandósága van jó Fabulákat írni." (KazLev. II. 56.) 

Forrás 

Eredetije nem ismeretes, de Ember Nándor Lessinget és Gellértet kizárja (21.). 

XVI. SÓHAJTÁS. Kassa körűi, Scptembr. 21dik 1789. 

Forrás 
Metastasio: Amor timido. Cantafa XVI. (utolsó kilenc sor). 
Kazinczy fordítása Rádayt fordításra, illetve átdolgozásra inspirálta, próbáit elküldte 

Kazinczynak (KazLev. II. 56.) és azok meg is jelentek az Orpheusban (100.). Csokonai 
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az egész Metastasio-kantátát lefordította prózában, a második felét pedig versben is, 
a szóban forgó utolsó kilenc sort beépítette A' Tsőkokbd (Gs/Széppr. 46., 99., vö. 
301-303.). Vitkovics Mihály ugyancsak fordította a költeményt, Elvált tőlem... címmel 
(Vitkovics Mihály válogatott művei, kiad. Ló'kös István, Bp., 1980., 74.). 

Megjelenés 
~; HV. 92-93.; Abafi 214-215. 

Szakirodalom 
Szauder József: Csokonai és Aletastasio, in uó' Az éj és a csillagok Bp., 1980., 142-145. 

Magyarázat 

24. oldal 
Batsányi Ur orthograp/tiája: Kazinczy Batsányi kiejtés szerinti (ypszilonista) helyesírá

sával szemben az etimologizáló (jottista) ortográfiát követte, s a legtöbb más rész
kérdésben is vele ellentétesen foglalt állást (1. még a 2. szám Igazítások című 
közleményét, 70-71.). 

25. oldal 
voluptuosus (lat.): gyönyörűséges. 
onomatopoea (gör.-lat.): hangutánzás. 
jambusi w/w/m: jambusi mérték. 
frantz (rég.): francia. 
persziflázs (fr.): kigúnyolás, paródia. 

XVII. TSALATTATÁS. SZÁNTÓDON, 
Júniusnak 8dikán 1789. 

Összefüggések 
Az Orpheus clsó' három számában visszatérően megjelennek Horváth és Kazinczy 

egymáshoz írott verses levelei, bemutatván bensőséges kapcsolatuk fontos szakaszát: 
személyes megismerkedésüket. Ez az első episztola még találkozásuk előttről való; 
Horváth június 16-i levelével küldte cl Kazinczynak: „Engemet álmomban valóban 
szépen meg játszódtattál ez előtt mintegy egy héttel; ide zárom azon történetnek 
Históriáját versekben." (KazLev. I. 384.) A mű keletkezésének idején egyébként 
Kazinczy nagyon beteg, élet és halál között lebeg. Horváth Ádám már halálhírét is veszi 
a Balatonfüreden tartózkodó Péczeli Józseftől (KazLev. I. 410.), majd Kazinczy leve
léből értesül annak felépüléséről (ezen eseményeket meg is énekeli, a verseket a 
MindGy. hasábjain téve közzé). 

Megjelenés 
~; Holmi III., Folytatás, 90-100. (Kazinczyhoz Kassára: 7. Jun. 1789. estve.); KazLev. 

I. 377-382. 
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Szakirodalom 
Pétcrffy Ida: Levelek Szántódról, Szántódpuszta 1984., 83-86. 

Magyarázat 

25. oldal 
Apelles: Apcllcsz (i. e. IV. sz.), legendás hírű ókori fcstó'Nagy Sándor udvarában, művei 

nem maradtak fenn. 

26. oldal 
Szóion: Szolón (i. e. 640 k.-560 k.), athéni törvényhozó. 

27. oldal 
Eurydicém: felesége, Oroszi Julianna. Horváth Ádám más verseiben is használta c 

megnevezést (vö. Cs/Lev. 433.). 

28. oldal 
ken. L. VI.: vö. Aeneis VI. 283. sor és kk. 

29. oldal 
Quidnatum toties, crudélis, nunequoquefalsisLudisimaginibus?:„Hát te is, óh konok, nem 

tudsz mást, ámítasz engem? / csalfa, tünó' árnnyal, fiadat?" (Vergilius: Aeneis I. 
407^108. sorok, Lakatos István fordítása, Vergilius 121.). 

XVIII. UTAZÁSOK 

Összefüggések 
1790. július l-jén írott levelében védelmébe veszi Utazásait is Aranka ellenvetése

ivel szemben, kifejtve írói törekvéseit a műfajt illetően: „Tetszettek Tenéked uta
zásaim is; de azt mondod, hogy magam hánytatása nem illik koromhoz. - 'S miből áll 
ez a' hány tatás?- Az Itineratotnak, azaz hogy Magyatúl beszélljünk, mert sokat tudnék 
én Magyatúl ki tenni, ha akarnék, - az Utazásokat írónak annyi Anzüglichest, annyi 
Interessirendest kell fonni levelébe, hogy minden sor valami ujjat mutasson, mint a' 
leg-előszöt látott környék mutat a' valóban utazónak. Esmeretlen szók, esmeretlen 
emberek, esmeretlen ruházatok, épületek, szokások tolják magokat ennek elibe; úgy 
kell amannak elibe is, külömben sovány és ízetlen lessz az a' levél, a' mellyel az olvasót 
meg kínálja. Hidd el Barátom, én nem imádom magamat, de annyit tsak látok, hogy 
nem vagyok a' leg ostobább író." (KazLcv. II. 79.) 

Megjelenés 
~; KazMűv. I. 543-549. 

Szakirodalom 
Fried István: Kazinczy Ferenc útleírásai, in Fried 115-128. 
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Magyarázat 

29. oldal 
Statio (rég.): lovaskocsi-állomás. 

30. oldal 
fertály (rég.): negyed. 
Carpathus: Kárpátok. 
ümeg (táj.): ing. 
Gothiai munkájú: gótikus. 
keresztet vagy kakast: a katolikus és református templomok megkülönböztető' jele a 

' templomtornyon. 
á la Rousseau: Rousseau módjára. 
Klopstock: utalás Klopstock Messiására, 
rátz (rég.): szerb. 
Domínium (lat., rég.): uradalom. 
Cameralisch (ném.): kamarai. 

31. oldal 
en gout d'antique moderné (fr.): modern antikos ízlésben. 
Chaussée (fr.): országút. 
linea (lat.): vonal. 
aber (ném.): azonban. 
néma Barát: karthauzi szerzetes. 
Klastrom (rég.): kolostor. 
enyészetre fekvő: nyugati oldal. 
spectaculum (lat.): látványosság. 
Kel/ner (ném.): pincér. 
szurdék (táj.): kis helyiség, kuckó. 
Unter-Commissió (ném.): albizottság. 
Friedrich: II. Frigyes porosz császár. 

32. oldal 
schnurgrad(ném.): zsinóregyencscn. 
irreguláris (lat): szabálytalan. 
Centum capita appono (lat.): száz fejet egy ellen. 
punctum visus (lat.): nézó'pont. 
B : nem tudjuk, kire utal Kazinczy. 
Surtout (fr.): felöltő'. 
frisirozott (ném.): frissen fésült. 
sangfroid (fr.): hidegvér. 
gardírozni: garder (fr.): megó'riz. 
Cancellista (rég.): írnok. 
Pagát (ném.): a legkisebb ütó'erejű kártya a tarokkban, vagyis tarokkoztak. 
Physiognomia (lat.): külsó' fizikai megjelenés. 
Baróti Szabó Dávid (1739-1819), Kazinczy társa a MM.-ot kiadó Magyar Társaságban. 
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33. oldal 
Praemonstratensis Praelatus: a premontrei szerzetesrend főpapja. 
fundus Religionarius: vallási alap. 
Cameralis Tisztek által administráltatik: kamarai tisztek igazgatják. 
ortds (táj.): kukoricamorzsolás. 
polilia (lat.): műveltség, életvitel. 
Nationalis (lat.): nemzeti. 
lectica (rég.): kocsi. 
facad: facad (fr.): homlokzat. 
simpliátás (lat.): egyszerűség. 
Altána (rég.): erkély. 
Capital (lat.): oszlopfő. 

XIX. LITTERATORI TUDÓSÍTÁSOK 

Megjelenés 
Kazinczy kérte a HMNT. szerkesztőitől, hogy adják ők is ki e tudósítást (KazLev. 

II. 45.), ők azonban a kérést megfogalmazó levelet adták ki (HMNT. 1790. II. 
415-419.) 

Magyarázat 

34. oldal 
Pallást/iy Márton (megh. 1789) az udvari kancellária titkára volt, majd hivataláról 

lemondva birtokaira visszavonult, ahol fiatalon meghalt. Irodalmi munkásságáról 
nem tudunk, Kazinczyhoz írott levelei közül egy ismeretes (KazLev. I. 231.), 
Kazinczy megemlékezik róla a PEml.-bcn is (KazMűv 1.273.). Szinnyci Palásthynak 
Koppi Károllyal folytatott levelezését említi, amelyet újabban Balogh Piroska 
dolgozott fel, Palásthy-életrajzot is adván; munkája még kéziratban van, adataiból 
merített Szilágyi Márton {Kannán József és Pajor Gáspár Urániája, Debrecen, 1998., 
190-193.). 

Orczy Ló'rintz: 1. az Orpheus szerzőiről írottakat. 
Cincinuatus, Lucius Quinctius (i. e. V. sz.) erényességéről híres római politikus. A 

hasonlítás alapja az, hogy Orczy is lemondott politikai tisztségeiről és hivatalairól, 
miként Gincinnatus tette (1. Orczy beszédét az Orpheusban, 232-235.). 

sarampó (rég.): síremlék. 
Ragályi Sámuel (1767-1789). 
Consil: consiliarius (lat.): tanácsos 
Vice-lspány: alispán 
Ragályi Jósef'(megh. 1804). 
Prof. Koppi Ur: Koppi Károly (1744-1801), a pesti egyetem tanára, történész. 
Földi János az egyetem elvégzését követően, 1789 elején került Szatmárnémetibe. 
Szabó László: Szentjóbi Szabó László 1789 szeptemberében, Kazinczy segítségével 

került Nagyváradról Nagybányára. 
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GelleiJósef: Gelei József (1754-1836) a Magyar Kurírnál Szacsvay Sándor segédje volt, 
innen került 1790-ben a jászberényi gimnáziumba. Említett fordításai Pozsonyban 
jelentek meg 1787-ben és 1788-ban, az elsőként említett Campe-fordításról Kazin
czyjelentetett meg kritikát a MM.-ban (I. 1., 50-54.). 

Wályi András: 1. az Orpheus szerzőiről írottakat. 
Ivánkay Vitéz Imre: 1. az Orpheus szerzőiről írottakat. 
Dugonits András: Dugonics András (1740-1818) Etelka című regényét az 1788-as első 

kiadás után kibővítve újradolgozta, s 1791-ben második kiadásban is megjelentette 
(1. modern kritikai kiadását Penke Olga sajtó alá rendezésében, Debrecen, 2001). 

35. oldal 
adagiam (lat.): közmondás, példabeszéd. 
Eperjesi District. Tábla Consiliariusa Fejér Ur Barclajusnak A/genisávalkészen van: Fejér 

Antal (megh. 1791 v. 1792) az eperjesi kerületi tábla tanácsosa John Barclay Argenis 
című államregényét fordította le, amelyet halála után özvegye adott ki (Barklájus 
János A/genisse, Eger 1792). 

Prof. Révai Miklós Úr Amalthaea nevezet alatt készít eggy Periodicus írást: Révai Miklós 
ilyen címen 1785-től tervezett folyóiratot, s még sokáig emlegette, de végül nem 
valósult meg (vö. Bánóczi József: Révai Miklós élete és munkái, Bp., 1879., 133-134.). 

Horváth Adam Úr nyári éjtszakáit az az Versekbe foglaltt Magyar Astronomiát, 's aprólékos 
Verseinek második darabját készíti nyomtatás alá: az elsőként említett Legrövidebb nyári 
éjtszaka 1791-ben jelent meg, a vegyes írásokat tartalmazó Holmi II. 1793-ben, egy 
évvel a Holmi III. után. 

Geszner Salamon írásainak fordítását: Kazinczy lefordította Gessner összes műveit (1. a 
Szemira és Szemin jegyzetét). 

Klopstock Messziása: Klopstock Messiás című 20 énekes eposza a kor egyik jelentős 
hatású műve volt, Kazinczy maga is hozzálátott fordításához. Kis Jánoshoz szóló, 
1793. július 27-i levelében arról számol bc, hogy tíz énekkel prózai változatban 
elkészült, az elsőt pedig már jambusban is kidolgozta (KazLev. II. 298.). Részletei 
megjelentek a MM.-ban (I. kötet, 148-158., 255-265.), de végül nem készült el 
teljesen, s nem jelent meg (vö. Váczy János: Kazinczy Ferencz fordításai, Akadémiai 
értesítő 1914., 10.). 

Hamlet: Kazinczy Ferentz' Kül-földi Játszó-Színje. Első'kötet. Hamlet, Kassa, 1790. 
Wielandnak Diógenese: Kazinczy Wieland-fordítása (Sokratés Mainomenos az az szinopei 

Diogenész dialógusai) 1793-ban jelent meg Pesten. L. még Vitéz Imre és Szentjóbi 
Szabó László fordításait is az Orpheusban (19-20. és 23.). 

Rousseau Contrat Sociálja: Említi Kazinczy a Fáy-beszédhez írott kommentárjának a 
IIMNT.-nek küldött változatában: „indíttsatok reá valakit, hogy Rousseau-nak 
Contrat-Social-'yA mellé, melly kezeim közt vagyon munkában, fogjon az Emberek' 
Hasonlatlanságafelőlírttbetsesmunkájához is". (KazLev. 11.45.) 1793-ban márkészen 
levőként említi (vö. Cs/Lev. 17.), dc nem adhatta ki s nem is maradhatott ránk: ,,A' 
Genevai szerentsétlen Polgár munkáját megégettem, de a' két első könyvét újra 
lefordítottam. Ez nem fog világot látni, mert az idők nem úgy folynak, hogy 
láthasson" - írja 1793. július 27-én Kis Jánosnak (vö. KazLev. II. 298.). 
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C/wdowiecki Dániel: Dániel Nicolas Chodowiecki (1726-1801) korának híres rézmet
szője volt, Kazinczyval levelezésben és munkakapcsolatban volt. 

Vignét (fr.): keretdíszítés könyvben. 
Darvas János: 1. az Orpheus szerzőiről írottakat. 
Wályi András Úr Korabinszkinak Magyar Országot, Erdélyt és Croatiát illető Geographiai 

Lexiconját készíti: Korabinszky József Mátyás (1740-1811) nevezetes államismcrcti 
lexikonáról van szó (Geographisch-historisches und Produkten-Lexikon von Ungarn), 
amely 1786-ban jelent meg, Széchényi Ferenc segítségével. Vályi András többkö
tetes átdolgozása (Magyar Országnak leírása), amelyről az Orpheus egyik kék borí
tóján tudósítást is tett közzé (317.), 1796-1799 között jelent meg. 

Jászberényi Prof. Gellei Jósef Ur Mendelssohn Másesnek Phaedonját fordítja: Kazi nczy Moscs 
Mendelssohn (1729-1786) Phaedon oder über die Unsterblichkeit der Seele... című 
munkájára utal. Gelei lefordította a művet, de ez kéziratban maradt. 1793-ban 
viszont megjelent egy fordítása a Pháedonnak, Pajot Gáspártól (Fédon vagy A' lélek 
halhatatlanságáról, Pesten. 1793). Kazinczynak Mendelssohn művéhez való viszo
nyát Mezei Márta elemezte (Mezei M. 237- 270.). 

Fehér György Úr, Pozsoni Nevendék Pap, Tassónak megszabadított Jeruzsálemét Olaszból 
fordítja: 1. az Otpheus szetzőitől írottakat. 

Kassai Prof. Szabó Dávid Úr Vaniernek Paraszti Majorságát adja újjobban sajtó alá: 
Jacques Vaniére (1664-1739) francia jezsuita latin nyelvű mezőgazdasági tankölte
ményének (Praedium rusticum) két fordítása is született: az elsőaz erdélyi jezsuitától, 
Miháltz Istvántól (1779), a második Baróti Szabó Dávidtól, 1780-ban, hexameterben 
(Paraszti majorság). E munka újabb kiadásáról van itt szó; ez valóban ki is jött 
1794-ben (a MM.-ban mutatvány jelent meg ebből: II. 1., 117-119.). 

Cameralis Cancellista (tég.): kamarai írnok. 
Batsányi János ÚrOsziántfordítja: Az ossziáni költemények fordítását Batsányi tervezte 

és kezdte el (1. fordítását a MM. 1. számában 38-50.), e tetvét - minden személyes 
viszályuk ellenére - Kazinczy is nagyra tartotta (1. a Magyarországi utak vonatkozó 
részletét, 134-135.). A teljes fotdítás egyébként soha nem készült el, noha egész 
életében dolgozott rajta (BJÖM. I. 526-550.), Kazinczy ellenben elvégezte a fordí
tást fogsága után (1. még az Eviralla jegyzetét). 

Prof. Simái Kristóf Úr Comoediákat ír, és azokat nem sokára sajtó alá-ereszti: Simái Kristóf 
(1742-1833) volt piarista iskolai színjátékíró számos vígjátékot adott ki az 1780-as, 
1790-cs évek fordulóján (Váratlan vendég, Igazházi, Gyapai Márton, Zsugort, Házi 
orvosság), melyek közül többet elő is adtak (MSzT. 70-71.). 

Theol. Prof. Öry Filep Gábor Űr Zimmermannak a' Nemzeti Büszkeségről írtt munkáját 
le-fordította: Őti Fülep Gábor (1739-1823) sárospataki teológiai professzor fordítása 
1792-ben jelent meg Pozsonyban. 

Theologiára tartozó munkáit...: utalás Keresztény erkölcsi tudomány című, 1788-ban, Po
zsonyban megjelent Pictet-fotdítására, valamint a MindGy.-ben erről megjelent 
tudósítására (1. pl. 1789. II. 159-160.). 

Júliának Levelei Ovidiushoz: Aranka György fordítását Kazinczy adta ki (Kassa, 1790). 
a'Napnak négy részei, Pardiniszerint, Németből: Aranka c fordítása hely és évszám nélkül 

jelent meg (vö. KazLev. II. 55.). 

437 



a' Budai Basa: Arankáé franciából készült fordítása 1791-ben, Bécsben jelent meg (vö. 
KazLev. II. 55.). 

Bélának nevezetlen Nótáriusa: Aranka György e műve kéziratban matadt. 
Prof. Szabó IJÍSZIÓ Úr Nagy Bányán, versekben fordította Gellértnek Pántlikáját: a kis 

pásztorjáték megjelent Szentjóbi Szabó László költeményes munkáiban (Pest, 1791), az 
Orpheusban végül nem kapott helyet. 

Horváth Ádám Úrmeg-tóldotta azt eggy Dallal, a' régiek' Chórus formájára: Horváth 1789. 
november 6-i levelében küldte el ezt Kazinczynak (KazLev. I. 495-497.), s utóbb 
kiadta a Holmi //-ben is (Győr, 1793., 317-321.). 

A' Komáromi Társak 20. arany jutalmat tettek-fel annak számára a' ki 1791-dik esztendőre 
Hazai történeteinknek valamelly tzikkelyebó'l olly Tragoediát készít: Péczeli József pályá
zati felhívása a MindGy. 1789. II. 287-288. oldalain jelent meg. 

36. oldal 
A' Hadi Tó'rténetek írói G... - K... és Z... Urak: Görög Demeter (1760-1833), Kerekes 

Sámuel (megh. 1800), s egy bizonyos Zlinszky, akit Kazinczy nevezett meg egy 
kéziratos bejegyzésében (1. a jelen kiadásról mondottak között). 

a' Magyar fegyvernek ditsó'sségére eggy szép rajzolatot metszettek: a HMNT. képmelléklete, 
amelynek leírását itt olvashatjuk, a tötök hábotúban elért magyar hadi sikereket 
ünneplő kiadványok sorába tartozik. 

Sambach, Caspar Franz (1715-1795) bécsi festő, magyarországi templomokban is 
dolgozott (Székesfehérvár, Nagykanizsa) (Szabó G. Zoltán adata). 

Mark Qvirín: Mark Quirin (1753-1811), kora neves rézmetszője, ő készítette az Or
pheus első kötetéhez mellékelt Pálffy-metszetet is. 

Hercules a' Hydrát tsapdossa: Héraklész második próbatételének megjelenítése. 
Museumnak már három darabja jött-ki 1788dikra: a MM. 3. száma 1789 nyarának végén 

vagy az ősz elején jelent meg (vö. BJÖM. II. 496.). 
Erdélyben nagy kedvességgel olvastatik: Kazinczynak Ráday Gedeon közvetítette az Er

délyből érkező véleményeket (KazLev. I. 404-405.; vö. később is: II. 40-43.). 

XX. A' TÖRVÉNY-SZABÁSRÓL. 
(Rousscaunak Gouvcrncment de Polognc nevű írásából) 

Összefüggések 
Mint lábjegyzetében megjegyzi Kazinczy, a fordítást eredetileg a második számba 

szánta, de minthogy az első számban még maradt szabad hely, e szöveget vette előre 
fontossága miatt. 

Forrás 
Rousseau: Considérations sur le gouvernement de Pologne, et sur sa réfonnation projetée, 

Chapitte II. Esprit desanciennes institutions, ed. Du Peyrou etPaul Moultou, Genéve 
1782., I. 421-425. E szöveg hozzáférhető az egyik legjelentősebb svájci elektronikus 
könyvtárban, az Athenában is (http://un2sg4.inuge.ch/athena/html/athome.html). 
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Szakirodalom 
L. a jelen kötet bevezető tanulmányát. 

Magyarázat 

36. oldal 
praejudiáum (lat.): előítélet. 
árkus (rég.): árkus. 
Rousseau nem éppen ollyan bolond ember, minta' millyennek őtet Úr kiáltozza: Molnár 

János (1728-1804) szepesi kanonokot, az Orpheus egyik szerzőjét érti, aki 1789-ben 
megjelent Responsorum adversus eas hujus temporis objectiones, quibus fidelium animi 
percei!unttír című kétkötetes vitairatának harmadik részét 1790-ben Kassán nyom
tatta. Erre utal nemcsak itt, de a Skizzek... lábjegyzetében is (214.), valamint Aranka 
Györgynek írott, 1790. március 25-i levelében (KazLev. II. 52.). (Hencze Béla nem 
vette észre ezen összefüggéseket, s a vonatkozó helyre nem Molnár Jánost, hanem 
Alexovics Vazult helyettesítette be, Hencze 58.) 

kezeim között30. részben vannak: Kazinczy a Genfben megjelent, Moultou és Du Pcyrou 
által szerkesztett kiadást használta, vagy a nyolcadrét (1780-1789), vagy a tizenket
tedrét (1782-1789) változatot; a 30 kötethez utóbb még három Toldalék-kötet 
jelent meg (vö. minderre Jcan Sénelicr: Bibliographie générale des oeuvres de Jean-
Jacques Rousseau, Paris, 1950., 217.). 

Conscientiositás (lat., rég.): lelkiismeret. 
Zafbujesnig, Kristóf: Historische und Kritische Nachrichten von dem Lében und den Schtiften 

des Herrn von Voltaire und anderer Neuphilosophen unsrere Zeiten, Augsburg, 1779. 
Kazinczy megadja a pontos címet a Skizzek...-ben, s részletesen foglalkozik is vele 
(209-210., 214.). Rousscau-ról Zabucsnig második kötetében esik szó. 

37. oldal 
Legislator (lat.): törvényhozó. 

XXI. GRAMMATICAI JEGYZÉSEK 

Magyarázat 

39. oldal 
genitivus (lat.): birtokos eset. 
dat.: dativus (lat): részcshatározó eset. 
F.uphonia (lat.): jóhangzás. 
ablat.: ablativus (lat.): határozóeset. 
accusativus (lat.): tárgyeset. 
ragaszfék (rég.): toldalék. 
Apátzai Tsere János Encyclopaediája: Apáczai Csere János (1625-1659): Magyar Enqc-

lopaedia (Utrecht, 1655). 
Zrínyi Miklósnak Syrenája: Zrínyi Miklós (1620-1664): Adriai tengernek Syrenaia (Bécs, 

1651). 
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HALAK' HAVA 

I. EVIRALLA. OSSZIÁNNAK TOLDALÉKJÁBÓL 

Összefüggések 
Kazinczy a PEml.-ben írja le Rádayval való egyik találkozását, amikor is Ossziánnak, 

és nevezetesen az Evirallának fontos szerep jutott: „- Orpheusom fcló'l tudakozódok, 
és hogy miket adok benne. 

- En oda Evirallámat küldöm - monda; felvéve asztaláról, s hozta felém. - Üljünk 
együvé s olvassuk. 

Olvasá, s oly elgyengülések közt, hogy több ízben kénytelen vala letenni kezéből. 
- Evirallámban szegény feleségemet siratám, míg fordítottam - úgymond." 

(KazMíív. 1.312.) 
Ráday felesége 1789 végén halt meg (BJÖM. I. 531.), így a fordítás keletkezése és 

nyomtatásba adása között ezúttal nagyon kevés idő telt el. Kazinczy 1790. január 5-én 
értesíti Rádayt, hogy az Evirallát beosztotta az első számba, s engedélyét kéri, hogy a 
zsoltárfordításával együtt, saját nevével adhassa ki. 1790. február 1-jei levelében 
válaszol Ráday: „Az Evirallát nem bánom, ha nevem alatt megyenis bé, az első 
szakaszba", de a zsoltárfordítást mára MM.-nakadta (KazLev. II. 22., 24.). Az Eviralla, 
ha nem is az elsőben, de a második szám élén megjelent. 

Forrás 
Evirallen, Neu-endeckte GedichteOssians, Düsseldorf, 1787. (vö. Császár 134.). 
Ráday fordításának eredetije nem tartozik az ossziáni énekek törzsanyagához, a 

fragmentumok között szerepel, a Magyarországon forgott kiadások közül is egyedül 
csak Harold második kiadásában található meg (vö. BJÖM. I. 532.). Osszián ügyében 
Ráday hosszasan levelezett a teljes mű fordítására készülő Batsányival, megosztotta 
vele egy hexameteres próbálkozását (ItK 1907., 206-207.), ígérte neki a Harold-kötetet 
1788-89 folyamán (89., 93., 207.), végül 1790 elején Batsányi is megszerezte azt 
magának (209.). Ezt a részt azonban Batsányi nem fordította le. Ossziánról és az 
osszianizmusról 1. még Maller Sándor: Ossian Magyarországon 1788-1849, Debrecen, 
1940; Sárközy Péter: Petrarcától Ossziánig, Bp., 1988; Debreczeni Attila: „Fenség" és 
„Grácia", in ItK 2000., 311-352., főleg 318-321. és 337-341. 

Magyarázat 

41. oldal 
diminutivum (lat.): kicsinyítő képző. 
Bardits: 1. a 13. oldal jegyzetét. 

42. oldal 
Hibernia (lat.): Írország. 

44. oldal 
kordéhnek állítottam tsak (táj.): 'semmibe vettem' (Szabó G. Zoltán adata). 
truttzol (fég.): szembeszáll. 
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45. oldal 
topoly-fák'fiatalossal (nép.): növendék fehér nyárfaerdő. 

II. RNYIM JULISKA! 

Összefüggések 
Földi küldte 1789. december 29-i levelében, a következő megjegyzés kíséretében: 

„Én mostanában el-jegyzém magamnak a' Debreczeni Doctor F. Veszprémi István Ur 
lcg kisscbb Leányát Juliannát, melly alkalmatossággal eggy Levelemben ezt írám 
nékie: 

A' Horátz III. Könyve XII. Éneke nótájára. u u | - - | u u | - - | u u | - - | etc. 
(NB. Tudod, hogy én azt a' Vers-formát nagyon szeretem, és azért azon Dalt 

fordítottam is.)" (KazLev. I. 537.) Az említett vers a Neobule, amely meg is jelent az 
Orpheusban (I. 4. XII.). Az Enyim Juliska! azonban közelebb állhatott Kazinczy 
szívéhez, mert azonnal továbbküldte Arankának (1790. január 26., KazLev. II. 16-17.), 
betette az Orpheus következő számába, közölte a HV.-ben is, s később ő és Rumy 
Károly György sok nyelvre lefordították részleteit. A levélbeli szöveg kisebb helyes
írási eltéréseken kívül megegyezik a lapban közölt változattal (vö. Földi 138., 209.) 

Megjelenés 
~; HV. 60.; Földi 138. 

Magyarázat 

46. oldal 
Gracchusok' Anyja: Tiberius (i. c. 162 k.-133) és Gaius (i. c. 154 k.—121) Gracchus az 

„Afrikai Scipio Leányának, a betses Kornéliának voltak fiai, oly anyának, kinek 
neve, minden asszonyi érdemet láttatik egytzerre ki mondani." (Bessenyei György: 
Rómának viselt dolgai, kiad. Pcnkc Olga, Bp., 1992., II. 33.) 

Trójai Hertzeg: Parisz. 
D. Weszprémi Urnák Leánya: Weszprémi István (1723-1793) debreceni orvos Juliánná 

nevű lányát (1773-1831) 1789 végén jegyezte el Földi, az esküvő 1790. április 14-én 
volt (Földi 17.). Földiné kicsapongó életéről, Csokonaival való szerelmi afférjáról 
gyakran olvashatni, noha érdemi bizonyítékok nem állnak rendelkezésre (vö. mind
erről és a vonatkozó szakirodalomról Cs/Lev. 576-578.). 

III. * * * RA 

Összefüggések 
A tartalomjegyzékekben Eggy Irigyre címmel szerepel. 

47. oldal 
fen (rég.): a 'ken' szó alakváltozata. 
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IV. ETELE a' CSONKA-TORONYBAN 

Összefüggések 
A vers tematikailag Dugonics András Etelka című regényéhez kapcsolódik, az elsó' 

közlés lábjegyzete a pontos helyet is megnevezi (Pozsony-Kassa, 1788., II. könyv, I. 
szakasz III. rész). 

Megjelenés 
HMNT. 1790., 818-819. (név nélkül); ~; HV 83-84. 

V. ETELKA Etele' fogságát meg-hallja; 
El-ájúl; fel-eszmélkedik; teszket 

Összefüggések 
A véts tematikailag Dugonics András Etelka című regényéhez kapcsolódik, az első 

közlés lábjegyzete a pontos helyet is megnevezi (Pozsony-Kassa, 1788., II. könyv, II. 
szakasz V. rész). 

Megjelenés 
HMNT. 1790., 819-820. (név nélkül); ~; HV 85-86. 

VI. ANAKREONNAK XLVd. DALA. 
TROCHEUS LÁBAKON 

Összefüggések 
1790. február 1-jei levelében küldte Ráday; zsoltárfordításával együtt akarta külde

ni, de azt végül, mint NB. írja, nem találta meg (KazLev. II. 22-23.). A levélben ott a 
szokásos utasítás a névaláításra vonatkozólag: „az Anacreon ne mennyen bé az én 
nevem alatt, hanem tsak az szokott A.J. jegyek alatt." (KazLev. II. 22.) AzOtpheusban 
közölt szöveg megegyezik a levélben olvashatóval. Földi János utóbb nagyon megbí
rálta Kazinczynak írott levelében („kivált igen rossz", 1790. szeptember 17., KazLev. 
II. 110.). Kazinczy oszthatta ezt a véleményt, mert a HV.-ben e dalt saját, egyébként 
a Rádayénál korábban készült fordításában adta ki (89-90.). 

Forrás 
Anakteon: 45. dal 

VII. ÉDES BÁNAT 

Megjelenés 
~; Holmi II. 328-329. 
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VIII. A' SZARVAK 

Megjelenés 
~; HV./II. 

IX. IN ALEXANDRUM SZ — AY, JUVENEM MOLLEM, 
dum Castra Marcis sequi vellet 

Összefüggések 
E latin epigrammára nézve Kazinczy két kései, 1811 utáni kéziratos feljegyzésére 

kell hagyatkoznunk, amelyek egymáson alapulnak, de nem teljesen azonosak. A 
későbbi és bővebb, amely a Magyar Régiségek és Ritkaságok nyomtatásra előkészített 
II. kötetének a végén található, így hangzik: „Orpheus' I. Köt. 1. 135. e' verset: Bella 
paras, bellassequeris;pugnaeque repugnas 'stbb. mások után Lónyai Ferentznek tulajdo
nítottam én is. Sáros-Pataki Profcssor Kézi Mózes Úr, 1811 olta Göttingában, figyelmes
sé teve Hulsius Heinrichnek: Jura Gulielmi III. in Regna Angliáé, Scotiae et Hiberniae ex 
fonté naturali etdivi.no asserta. Lugduni Batavor. 1697. nevű munkájára. Annak Ajánló
jában Hulsius azt írja: »Non te unquam deliciac capiunt, non pericula terrent, non 
labores frangunt, sed distingueris immane quatum a mulieroso illo, cui occinunt: Bella 
fugis, bellas sequeris, milesque videris Mars ad opus Veneris, Mártis ad arma Venus.« A verset 
tehát Hulsius is mástól vette. De kitől? 

Eggyik Nagyja Nemzetünknek, 1811. Febr. Bécsben múlatván, eggy közönséges 
tiszteletben álló Tudós előtt e' verseket úgy mondotta-el, mint Magyarnak mívét, de 
az ezt tagadta. Más nap közlöttc Jegyzéseit a' Magyar Méltósággal, 's azokban ez álla: 
»Leopold I. war hatte viele Kentnisse, und war für den geistlichen Stand, bestimmt. 
Was hier folgt, hat er gar nicht übel, nur in dem witzelnden Geschmack seines 
Zcitaltcrs, auf Ludwig XIV. gemacht. Bckannt ist es östentlich nicht, sondern aus 
einen Handschrift der Hofbibliothek genommen: 

Bella fugis, bellas sequeris, pugnisque repugnas, 
Et bellatori sunt tibi bella thori. 

Imbcllcs imbcllis amas, totusque videris 
Mars ad opus Veneris, Mártis ad arma Venus.« 

Ha ki tudná, hol áll a' vers az Udvari Bibliothéca' Kézírásaiban, kedves dolgot fogna 
nekünk tenni tudósításával." (MTAK. K 625. 152a.) 

A fenti adatokból kitűnik, hogy ismeretlen eredetű vándorszöveggel állunk szem
ben, melyet Lónyay Ferenc csak felhasznált. Kazinczy (másik jegyzetében) megadja 
az Orpheusban kipontozott név feloldását is: „Ezt a' verset én másokkal eggyütt a' 
Lónyay Ferencz versének hittem, 's úgy nyomtattattam Orpheusomba, mintha ő azt 
Szirmay Sándorra, Sándornak fijára, és Imrének, Péternek, Istvánnak, Pálnak, András
nak és Józsefnek 's (Bcrnáth Fcrcncznénck) Susánának testvérekre írta volna (f 1794 
vagy 1795nek első holnapjaiban.)" (MTAK. K 633., 114a.) 
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Magyarázat 

52. oldal 
Magyarul: 

„SZ - - AY ANDRÁSHOZ, AZ ELPUHULT IFJÚHOZ 
Midőn Mars táborába szándékozott szállni 

Háborúba készülsz, szép lányokat hajkurászol; borzadsz a harctól; 
S néked, a harcosnak harcod a párnacsata. 
Gyáván gyávákat kedvelsz; egészen 
Marsnak nézel ki Venus csatájában, s Venusnak Mars fegyvereiben." 

LÓNYAY FERENC 

X. HOLNAP 

Forrás 
Lessing: Die Gewissheit (Császár 110.). 
Fordította Verseghy is A' borisszák címmel (Verseghy 76., 343.), ez megjelent a 

MM.-ban (II. 2. VI.). Kazinczy mindkét fordítást elküldte Rádaynak, hogy ítélje meg, 
melyik a jobb, ő természetesen a sajátját tartotta annak: ,,A' Vérségi fordítása hideg 
vérrel van csinálva; az enyém crapulás fővel, melly még akkor is szédeleg az előbbi 
kacsó forgatásától." (KazLev. II. 249.) 

Megjelenés 
~;HV. 110.;Abafi 176. 

XI. BRÚTUS 

Összefüggések 
Kazinczy 1775-ben írott zsengéjének a történetét megírta a PEml.-ben: „Ez a 

professzorunk [Szilágyi Márton] mutatá Gyürkynek [Gyürky Istvánnak, a későbbi 
főispánnak] egy göttingi almanachját, s elbeszélé neki, hogy Kaestnernek, a nagy 
geometrának, egy háromsorú epigrammája, mely ezen almanachban áll, egész Német
ország által mint csudáltatott: [itt idézi németül] s tüzelt, fordítanám le. Mi vala 
könnyebb? az utolsó sornak nem kellé rímet keresni, a két első ríme készen álla, s 
áltadám neki fordításomat." (KazMűv. I. 227-228.) Az Orpheus-beli szöveg a helyes
írási javításokon túl mindössze egy szóismétlést korrigált (az első sorbeli mond helyére 
szó// került). 

Forrás 
Kastner: Caesar und Roma (vö. Császár 105.). 

444 



Az epigrammát a nevezett Gyürky István és több más diáktárs is lefordította 
Kazinczyval egy időben, ahogy atról a PEml. egy másik kéziratából értesülhetünk (vö. 
Abafi 245-246.). 

Megjelenés 
~; HV. 109-110.; Abafi 184. (Caesar és Róma). 

XII. B. ORCZYNAK NÉMELLY LEVELEI 

Megjelenés 
KazLev. I. 78-80. és 115-116. 
Az első két levelet az Orpheusból közli Váczy János, a harmadikat kézitatból 

(MTAK. M. írod. lev. 4r. 188.), de a második is megvan kéziratban, ugyanott (ennek 
címzését jegyzetben hozza Váczy: „A Monsieur Monsicur Francois dc Kazintzy, 
Notaite du Comte' d'Abaujvár, á Cassau de Gyöngyös"). A harmadik levél kézirata a 
helyesíráson és a tagoláson túl két helyütt bővebb az Orpheus-beli szöveghez képest: 
a „vad bikát" szavakhoz jegyzés tartozik: „Pallásti Ignátz", valamint az utolsó hatom 
sort elhagyta az Orpheusban: „Voltait munkáját, van annyi tüz e Scythiai magia-
rázatban, mintt francziában. hát az én Szabó Dávidomnak mit súgnak a' kilencz 
Szüzek? minap külde cgi nyaláb verset, ha ösmerős? kérem köszönnye meg nevemmel, 
vagyok" (KazLev. I. 116.). A levélhez címzés is tartozik: „A Monsieur Monsieur 
Francois de Kazintzy par Szerencs á Cassau" (uo.). Váczy jegyzete az elsőhöz: „1784. 
oct. 1785. nov. közt"; a másodikhoz: „A zárjel közti névelőket Kazinczy iktatta a 
szövegbe." (KazLcv. I. 78-79.) 

Magyarázat 

53. oldal 
Orczy László (1750-1807) Orczy Lőrinc második fia. 
Vice-Notáríus (rég.): aljegyző. 

54. oldal 
tzeletzula, keteputa, entzenbentz (táj.): a 'cókmók' szinonimái. 
Teuto nyelvén: németül. 
A francia szöveg magyarul: „Mondja, kedves Kazinczym, mi újság a közdolgokban? 

megvan a kívánatos egyetéttés a magiszttátuson belül? írjon nekem néha, és 
ossza meg velem a felső-magyarországi újságokat. Hogyan ment a zempléni tiszt
újítás? - Levelei nekem mindig kedvesek. Isten vele!" 

55. oldal 
Cortézia: cortége (fr.): díszkíséret, vagyis itt: a megfelelő titulusok a címzésben. 
veszett-farkas: a nevezett Zelezniket Hétosztratoszhoz hasonlítja, aki i. e. 356-ban 

felgyújtotta Artemisz templomát, hogy így tegyen szert hírnévre, neve innen 
alkalmaztatik a dicsvágyó emberre általában. 
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vad-bika: Pallásti Ignátz. A családi iratok kiadásában sokszor szerepel neve, többnyire 
peres ügyek kapcsán (vö. Palásthy Pál: A Palásthyak, Bp., 1890., III. kötet). 

szunyáta (táj.): tunya, álmos (Szabó G. Zoltán adata). 
Poéta: az idézet forrását nem sikerült azonosítanunk. 
recte faáendo (lat.): helyes cselekvéssel. 
tandem bona causa triumphat (lat.): végre a jó ügy gyó'zcdelmcskcdik. 
Pétzeli' Magyar Henriássa ki-jött: Pcczcli József: Heuriás (Győr, 1786). 
Abslulit hunc... (lat.): Elnyerte végre büntetését ez a lázadó, és kiengesztelte az 

Isteneket! 
Voltaire is így panaszkodik: Az idézet magyarul: „Ó besúgók! Hazám szörnyei! Pokol 

szülöttei, ó jaj!" (Les Trois maniéres) 

XIII. CONS. FÁY ÁGOSTON ÚR' 
T. N. ABAŰJVÁRMEGYE ELSŐBB VICE-ISPÁNYJA', 

a' Kassán 1790ben Martiusnak elsőjén 
öszve-gyülekezett Rendekhez tartott Beszéde 

Megjelenés 
HMNT. 1790. II. 396-399.; -
Saját jegyzetét levélben (KazLev. II. 45-47.) küldi a HMNT.-hez, ahol az szintén 

megjelenik (1790. II. 415-419.). 

Szakirodalom 
L. a jelen kötet bevezető tanulmányát. 

Magyarázat 

56. oldal 
Decretum (lat.): rendelet, határozat. 
Ord. Vice-Ispány (rég.): rendes alispán. 

57. oldal 
Protocollum (lat.): jegyzőkönyv. 
bé-állván nem sokára az Ország Gyűlése: 1790. június 10-én nyílt meg. 
kellner (ném.): pincér. 
marqueur (fr.): pincér. 

58. oldal 
Dugonits: Dugonics András. 
Rátz: Rácz Sámuel (1744-1807), orvostudós. 
Hotányi Elek (1736-1809) irodalomtörténész. 
Révainak készen vagyon eggy Architeaurája: Révai Miklós: Várasi építésnek eleji (Buda, 

1780). 
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Nóvák Természeti Törvényt ád: Nóvák István (megh. 1791) kassai tanát, az Orpheus 
cenzora, A természeti és polgári tömény című munkája kéziratban maradt (vö. KazLev. 
II. 46., 99., 182.). 

Szent-Györgyi: Szentgyörgyi István (1736-1832), sárospataki tanár, Kazinczy nagy tisz
telettel említi a lélek halhatatlanságáról írott jegyzetében (69.) és a PEml.-ben is 
(KazMűv. I. 231.). 

0/y: Őti Fülcp Gábor. 
Szilágyi Matton (1748-1790) a természettan sárospataki tanáta. 
Szombatin János (1749-1823) sárospataki történelemprofesszor. 
Sinai Miklós (1730-1808) debreceni professzor, egyháztörténész. 
Ormós András, a héber nyelv tanára a debreceni kollégiumban (vö. Cs/Lev. 358.). 
Mi/esz József (1746 k.-1793) orvos, a debreceni kollégium professzora (vö. KazLcv. II. 

554. is). 
Szilágyi: két Szilágyira is gondolhatunk, Gáborra és Sámuelre, mindketten a Voltaire

fordító id. Szilágyi Sámuel superintendens fiai, akárcsak a Márton, a sárospataki 
professzor (vö. Cs/Lev. 422^-23.). Gábor a debreceni kollégium teológiaprofesszora 
volt, viszont publikációi nem ismeretesek és Kazinczyval való kapcsolatáról sem 
tudunk. Sámuel (1749-1828) fordításokat készített és adott közte, valamint éppen 
ekkoriban élénk levelezésben volt Kazinczyval, de Hcgyközpályiban lakott. Min
dent összevetve úgy véljük, hogy leginkább Sámuelt kell itt értenünk. 

Hunyadi Ferenc (1743-1795) debreceni lelkész, egyházkerületi főjegyző, 1791-től 
püspök. 

Benedek Mihály (1748-1821) debreceni lelkész. 
Kovásznál Sándor (1730-1792) marosvásárhelyi tanát (vö. KazLev. II. 555.). 
Szatthmári: Szathmári Pap Mihály (1737-1812) kolozsvári teológiaptofcsszor (vö. 

KazLev. II. 555.). 
a' két Benkó': Benkő József (1740-1814) lelkész (ekkoriban Köpeczen), történetíró, 

botanikus; Benkő Ferenc (1745-1816) nagyszebeni lelkész, majd 1790-től nagy-
enyedi tanár, természettudós. 

Detsi: Dccsy Sámuel (1745 k.-1816) bécsi orvos, lapszerkesztő. 
Pétzeli: Péczeli József. 
Mindszenti: Mindszcnthy Sámuel (1752-1806) komáromi lelkész, a MindGy. szerkesz

tője Péczeli mellett (vö. KazLev. II. 555.). 
Perlaki Dávid (1754-1804) komáromi espetes, részt vett a MindGy. szerkesztésében. 
Józsa: Jósa Gergely nagyváradi tanár. 
ÁToff//tf//: Komjáthy Ábrahám (1743-1827) miskolci iskolaigazgató (vö. KazLev. II. 556., 

KazMűv. I. 223-230., 389.). 
Szatthmáiy Paksi, József: Paksi József, szatmáti (1763-1848) miskolci lelkész. 
Tóth András: nem tudjuk, ki volt (vö. KazLev. II. 556.). 
Ráth: Rát Mátyás (1749-1810) a Magyar Hírmondó egykori szerkesztője ekkor lelkész 

volt Győrött. 
Hotváth Ádám. 
Fó'ldi János. 
Prof Szabó László: Szentjóbi Szabó László. 
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Gellei: Gelei József. 
Gó'böl: Göböl Gáspár (1746-1818) kecskeméti lelkész. 
Tormási: Tormássi János (1744-1814) halasi lelkész, egyházkerületi főjegyző'. 
Vétsei: Váczy János Vécsey Józseffel (1760-1821) azonosítja, d e Szinnyei adatai szerint 

ő a kérdéses időben Aszalón és Erlingcnbcn tartózkodott, nem pedig Böszörmény
ben, így nemigen lehet itt róla szó. Csokonai körül is felrűnik két Vecsey József, de 
életkoruk miatt egyik sem jöhet itt szóba (CsEml. 609.). 

Fazekas István (1742-1812), diószegi lelkész, Kazinczy levelezett a fiával is (KazLev. 
II. 143.), de itt bizonnyal az apáról van szó, mert ő folytatott literátori T e v é k e n y s é g e t . 

Lévai Bálint (1747-1816) diószegi lelkész. 
Kozma: sem Kazinczy levelezőtársával, Kozma Gergellyel, sem más ismert Kozmával 

nem sikerült azonosítani (vö. KazLev. 556-557. is.). 
Szilvást Gábor (1751-1830) verőcei lelkész, Raff-fordítását az Orpheus kék borítóján 

is hirdette Kazinczy (315.). 
Török István: Kazinczy gyakran emleget egy Török Istvánt a PEml.-ben és leveleiben 

is, aki korára és képzettségérc nézve is számba jöhet, de közvetlenebb bizonyíték 
nem áll rendelkezésünkre (vö. KazLev. 557.). 

Szó'ke Ferenc (1741-1806) rimaszombati lelkész; hogy Kazinczy megkülönböztetett 
figyelme minek köszönhető, nem tudjuk, hiszen Szőkétől csak vallásos tárgyú 
művek ismeretesek, s közelebbi kapcsolatukról sincsenek adataink. 

Monasticus (lat.): kolostori. 
P.: pater. 
Leo Maria Szaitz: Szaitz Leó (1746-1792) szerzetes, író, Kazinczy részletesen beszél 

róla Magyarországi utazásaiban (61-62.). 
Franciscanus (lat.): ferences rendi szerzetes. 
Concionator(lat.): beszédet tartó, prédikátor. 
Lovasi Benedek: eredeti nevén: Szakái János, református családban született, utóbb 

katolizált, ferences szerzetes lett Lovasi Benedek néven. Kazinczy részletesen 
megemlékezik róla a PEml.-ben (KazMűv. I. 324-326.). 

indigena (reg.): honosított idegen. 

59. oldal 
Geszner: Salomon Gessner. 
Heyne, Christian Gottlob (1729-1812), göttingai klasszika-filológus. 
Miller, Johann Martin (1750-1814) német költő, a Kazinczy által is fordított Siegwart 

írója. 
Ernesti, Johann August (1707-1781), német klasszika-filológus. 
Szerdahelyi György Alajos (1740-1808), a budai egyetem első esztétikatanára. 
Koppi Károly. 
Corpus Juiis: a magyar törvények gyűjteménye. 
Werhó'tzi: Verbó'tzy István (1458-1541) Hármaskönyve a feudális jogrendszer szimbólu

ma volt. 
Pázmány Péter (1570-1637) esztergomi érsek. 
Vulgata: a Biblia teljes szövegének az egyház által szentesített latin fordítása. 
Saturnusi idő': az aranykor. 

448 



XIV. UTAZÁSOK 

Megjelenés 
~; KazMíív. I. 554-559. 

Magyarázat 

59. oldal 
triumphális (lat.): diadalmi. 
szövétnek (rég.): fáklya. 
a Püspök: Eszterházy Károly (1725-1799), a találkozás leírását 1. a PEml.-ben is 

(KazMíív. I. 303-305.) 
Gróff Sztárayné a' meg-hóltt Cancelláriusnak a' Püspök Testvérének, Leánya: Eszterházy 

Ferenc kancellár (1715-1785) Eleonóra nevű lánya (szül. 1758), Sztáray Mihály 
(1749-1798) szabolcsi főispán felesége (vö. PEml. is, KazMűv. I. 303.). 

Florentziai (ném.): firenzei. 

60. oldal 
gemma (lat.): metszett drágakő, alakos ábrázolással. 
naivete (fr., ném.): naivság. 
raisoniroz (fr.): okoskodik. 
Pedanterey (ném.): pedantéria. 
eruditio (lat.): műveltség. 
gyalom (táj.): kerítőháló. 
Lyceum: az egri főiskola jelenlegi épülete, amelyet Eszterházy Károly építtetett. 
Specula (lat.): őrtorony. 
Mathesis (rég.): matematika. 

61. oldal 
Krakker: Johann Lukas Kracker (1717-1779) morva-német festő. 
Ttidenti zsinat (1545-1563). 
groupp (fr.): csoport. 
Drapperie (fr.): drapéria. 
Maalpertsch: Anton Franz Maulbcrtsch (1724-1796) osztrák festő. 
Plafjönd (fr.): plafon. 
Rubens, Péter Paul (1577-1640) flamand festő. 
Norbert Grund (1717-1767) osztrák festő (Szabó G. Zoltán adata). 
Tanti/m religiopoterat causarel (lat.): Mennyi mindent okozott a vallás! 
VIdik Pius (1717-1799) pápa. 
Igaz magyar: Szaitz Leó Máriafi István néven adta ki Az igaz magyar című vitairatait, 

1785-ben, 1788-ban és 1789-ben. 
monasticus (lat.): kolostori. 
heterodoxia (lat.): tévhit, eretnekség. 
P. Fast: Fastl Kristóf (sz. 1735), jezsuita hitszónok. 
Merz, Aloys (1727-1792), német hitszónak, hitvitázó teológus (Szabó G. Zoltán adata). 

hyperorthodoxia (lat.): a végsőkig ortodox. 
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62. oldal 
Kovachich Márton György. 
Szabó Dávid: Baróti Szabó Dávid. 
Eucharisticon: utalás Baróti Szabó: A Nagyasszony tiszteletére serkentő'című versére (DK. 

92-94.). 
Batsányi János A' Magyaroknak vitézsége című 1785-ben, Pesten megjelent művére utal 

(BJÖM. II. 8-87.). 
Révait az Eroticumokért: a Révai Miklós' Elegyes versei és néhány apróbb köttetlen írásai 

(Pozsony, 1787) című kötetben néhány szerelmes vers is található. 
satisfactio (lat.): megelégedés. 
Indusok Bó'ltsességei: Báji Patay Sámuel (1709-1795 k.) A régi indusok bölcselkedések című 

1781-ben, Egerben kiadott fordításáról van szó (vö. Bitskcy István: Püspökök, írók, 
könyvtárak, Eger, 1997., 121.). 

XV. UTAZÁSOK 

Összefüggések 
Az útleírások ezen szakaszát Kazinczy a Horváth Ádámmal való találkozásnak 

szentelte. Az Orpheus elsó' három számában közölt episztoláik közvetlenül ezen 
esemény előttről valók (1. Tsalattafás, Keresztes Bálint..., A' Hajnal). 

Megjelenés 
~; KazMűv. I. 559-563. 

Magyarázat 

62. oldal 
enthusiasmus (gör.): elragadtatás. 

63. oldal 
Klopstock: Schön ist Mutter Natúrja: Klopstock: Der Zürhersee (1750). 
Bodmer, Johann Jákob (1698-1783), svájci német költő, író. 
Breitinger, Johann Jákob (1701-1776), svájci német író. 
Geszner: Salomon Gessner. 
Hitzel, Hans Kasper (1725-1803) német író, filozófus. 
Az idézett vers (An Bodmer, 1750) prózafordítása: 

A sors gyakran betölti, amit a remegéssel 
Telt szív alig mer kívánni, 
Mintha álomból ébrednénk, látjuk aztán boldogságunk, 
Szemünkkel látjuk, és alig hisszük. 
Ez a boldogság akkor lesz enyém, amikor eló'ször 
Sietek HORVÁTH karjaiba. 
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Bárczay Ferenc (1766-1836), Kazinczy gyermekkori jó barátja. 
Aszalay János. 

64. oldal 
Nulla ancilla fűit, quae dicta foras evulget (lat.): Nem volt semmiféle fehércseléd, aki a 

mondottakat elpletykálta volna. (KazMűv. I. 895.) 
defigüriroz (ff.): eltorzít, kiforgat eredeti valójából. 
lineamentum (lat.): (arc)vonás. 
IV. Henrii, Bourbon (1553-1610), francia király. 
Rubens: Pctcr Paul Rubens. 
Janinet, Jean Francois (1752-1814), francia rézmetsző'. 
religiosum (lat.): vallásosságba jellemző dolog, gondolat). 
Lavater, Johann Kaspar (1741-1801) német író, költő, a vallásos misztika jelentős 

képviselője. 
Phantasma: fantazma, látomás. 
Cancellarius GrófTeleky: Teleki Sámuel (1739-1822) (vö. KazLev. I. 410.). 
ó'Exc. Gróf Szécsényi: Széchényi Ferenc (1754-1820) (vö. KazLev. I. 420.). 
Septemviralista B. Ráday, a' mi Rádaynknak fia: az Orpheust is támogató id. Ráday 

Gedeon fia, ifj. Ráday Gedeon (1745-1801), a hétszemélyes tábla bírája. 
a'vóftt Tihani Apátúr: Vajda Sámuel (1718-1795) (vö. KazLev. I. 343., 578.). 
a' Toilette mellett ú'ló'borzas Lyányka: e hasonlatot Csokonai még egy jó évtized múltán 

is idézi egyik levelében (1. Cs/Lcv. 277.). 

XVI. KERESZTES BÁLINT KEDVESÉHEZ 
TORNAI MARGITHOZ, a' SZENT FÖLDRŐL. 

Kassán, Scptcmb. 24dik 1789. 

Összefüggések 
E szöveg három élesen elkülönülő egységből áll: magából a címben jelzett archai

záló dalból, a Hofváth Ádámhoz szóló bevezető verses levélből és az ehhez írott 
jegyzetből, amelyben Kazinczy a lélek halhatatlanságáról értekezik. Először a betétdal 
készült el, ahogy erről Kazinczy részletesen beszámolt Rádayhoz szóló, 1789. március 
14-i levelében: „Tegnap a' szekeremen eggy Mimcr lied írásához fogtam. Az ideám 
benne ez: Jerusalemi András idejekor eggy Magyar Keresztúr, (az én ideám szerint a' 
Keresztút Templárius) a' szent Földön sopánkodik itt hagyott kedvese után. A' Tónus, 
cxprcssio, és poétikai képeknek simplexeknek kcllvén benne lenni, én gerlitzét, kis 
kertet (az az virágos kertet), pártát, guzsolyt akarok benne emlegetni. - De négy óra 
alatt sem tudtam 2 strophátskánál tovább menni." (KazLev. 1.302.) Ezután idézi e két 
szakaszt, valamint prózában megírja a kidolgozandókat. A munkával fél év alatt 
végzett, Rádaynak 1789. szeptember 26-án küldte cl: „Közlöm alázatosan tegnapelőtti 
munkámat, 's óhajtom hallani mit ér." (KazLev. XXIII. 18-21.) Horváth Ádám a verses 
levelet október 14-én kapta kézhez (KazLev. I. 481.), s rögtön válaszepisztolát írt (A' 
Hajnal), melyet októbet 16-i leveléhez csatolt (KazLcv. 1.483.). Hogy mcnnyiie örült 
Kazinczy verses levelének, azt hosszan fejtegette következő, október 29-i levelében 
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(KazLev. I. 483-484.). A jegyzet csak az Orpheus-beli kiadáshoz készült, nem volt 
része a levélnek, s mint Kazinczy írja, alig ment át a cenzúrán (1. KazLev. II. 99.). 

Hogy Ráday miként fogadta Kazinczy dalát, nem tudjuk, Horváth Ádám erről csak 
annyit mond, hogy „mi származhatik Kazinczytól, a' mi Horváthnak nem tettzene", 
Földi János azonban részletesen szól róla, igaz, inkább kérdez. Bizonytalan a megíté
lésben, annakellenére, hogy megkapta levélben, s két kiadásban nyomtatásban is látta: 
„még sem tudok annyit az Énekről, a' mennyit tudni kívánnék, és tudnom kellene is, 
mert mások tőlem azt tudakozzák. Bevezetését, 's berekesztését, látom, Tc írtad 
Horváthhoz; de a' Dal, Feketeszemű'stb. Mitsoda munka lehet? igazán Keresztes Bálinté 
e? az András király idejében íródott e igazán? Hogy és hol tartódott meg? ki hozta 
világosságra? vagy tsupa költemény? ki költeménye? 's a' tb. Ezek 's még több illy 
kérdések, mind ollyanok, mellyeket ezeknek első tekintetével kívánna tudni a' 
szemes és ítélő olvasó, és a' mellyekről hogy már kétszeri kiadásodban semmit nem 
jelentettél, megbotsáthatatlanúl vétettél, a' mostaniakat kételkedésbe hoztad, a' kö-
vetkezendőket hibába fogod ejteni. Én ottan Inductiódat sem szeretem. Ha az a' 
Régiségnek olly drága maradványa volna: kár volt ezzel az új Inductióval meg mots-
kolni. —" (KazLev. II. 267.) Kazinczy tehát Földit nem avatta be (ahogy Rádayt igen) 
a dal keletkezésének történetében, s egyfajta rejtőzködő, archaizáló játékot játszott a 
közönséggel. 

Megjelenés 
~; HV. 52-58.; KFÖK. 183-186. (a teljes episztola), 1. a kéziratokról és szövegválto

zatokról részletesen ott, 417-420.; csak a dal: 82-84., 265-268. 
Az Orphcusban archaizálva (gót betűkkel), a Horváthhoz szóló episztolába építve 

adta ki, a HV.-ben már latin betűkkel. Utóbb a Horváthnak írott keretet Horváth miatt 
elhagyná (KazLev. XX. 371.). 

Szakirodalom 
A betétdalra nézve 1. Tompa József: A művészi archaizálás és a régi magyar nyelv, Bp., 

1972., 25-31. A lélek halhatatlanságáról írott jegyzethez 1. Hencze 7-20.; Mezei M. 
244-251.; valamint bevezető tanulmányunkat. 

Magyarázat 

65. oldal 
Hunyadi: utalás Horváth Hunniás (Győr, 1787) című eposzára. 
Plató: Platón (i. c. 427-347). 
Csapodi Gábor (1761-1825). 
laurus: babér. 
Tzélozás Viigiliusnak e' szép versére: Clamassent: ut litus Hyla, Hyla omne sonaret: „míg 

harsogta: »Hylás!« - majd zúgta: »Hylás!« - az egész part. (Vergilius: VI. ekloga, 44. 
sor, Lakatos István fotdítása, Vergilius 23.). 

66. oldal 
//. András (1176 k.—1235), magyar király. 
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Cherubim: védangyal. 
Néró: Ncro, Claudius Caesar Gcrmanicus (37-68) római császár, a hagyomány szerint 

ó' gyújtotta fel Rómát 64-ben. 
templaiius: templomos lovag(rend). 
Philippus Pulcher: IV. (Szép) Fülöp francia király, aki a XIV. század elsó' éveiben 

megtörte a templomos rendet. 
A gót betűs vers latin betűs átirata a következő': 

Fekete szemcw zeep Hwlgiechkc 
Repwlhetneec chak mint a fechke, 
Megh ma szaalneec szemed lattara 
Ablacod rostcliozattiara. 

S addig dwdolnaam eenecemet 
Mig megszánwán esdekleesemet, 
Kis kamaraadba bee fogadnaal 
'S ewledbe niugwo helyet adnaal. 

Nem kellene nekem kalitka, 
Hogh engemet benne tarch fogwa, 
Mert ha elüzneel is mellwled 
Meeg sem repeulneec el én twled 

Deciben asztalodra reppennek, 
Etkcs vvidam wendeged lennek, 
Megchipegetnem falatodat, 
Poharadbwl innám borodat. 

Ha pedig fonnaal karszékedbe 
Felszaalneek rokkaad weszeiére, 
S olli busán nicognem enccememet 
Hogh köniet hullatna szeep szemed. 

Estwc ugian ha aalom niomna 
El buinék seureu kárpitodba, 
De még hainal elwtt ió reggel 
Fel kötncclcc wig tsörgéscmmel. 

Ugrándozva iarnec akkoron 
Fel s ala puha paplanodon, 
Félre rantogatnaam kendeodet 
Hogi lathassam bokor emleödét 
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O ki wólna boldogabb mint én 
Szeep woelgiechkeiében feredwen: 
S ha bimbochkait chokolhatnám 
Beela is irigien neezne rám! 

Jaj dc mint az arwa gerlitzc 
Ugi buidosok en mostan nieogwe 
Mert nekem szarniaim ninchenek 
Kik szeep Margithomhoz wigycnck. 

András alatt werzeo buzgannial 
Wiwok mindennap a Pogannyal, 
Annak draagalatos wereert 
A ki érettem is onta weert. 

S a mikor karom a chalmaakat 
Ugi apritia mint a torzsaakat, 
Igi kiáltok szent Jézusomhoz: 
Wigi Uram cgickor Margithomhoz! 

S im tisztulni laatom az Eget; 
S raam a Nap vvig sugaart ereget, 
Azt ielentwen hogi nem sokára 
Wisza wisz az Isten Thornára. 

Magyarázat 

68. oldal 
Hunyady Jánosnak tetteit ének/ette: Horváth Ádám: Hunniás. 
a'Lélek halhatatlansága felől eggy munkát hotsáta-ki Pápán, 1786ban: a Lélek halhatatlansága 

című tanköltemény 1788-ban jelent meg. 

69. oldal 
Revelatio: kinyilatkoztatás. 
Cicero, Marcus Tullius (i. e. 106-43). 
a' Mendelssohn lelkének két mértékével hír is: utalás Moses Mendelssohn Phaédonyím (1. 

fentebb). 
Prof. SZENT-GYÖRGYI ISTVÁN: 1. fentebb. 
particella (lat.): részecske. A belső vezér gondolata alapvető Kazinczy szemléletében. 
Hollmann, Sámuel Christian (1696-1787) Die Oekonomie der Natúr (Bécs, 1782) című 

munkájára utal itt Kazinczy, amelyet 1792-ben le is fordított (kiad. Szilágyi Ferenc, 
Sátoraljaújhely, 1989). 

raffinírozni (rég.): kifinomít. Ez a gondolat Lockc-tól való és Voltaire útján terjedt cl. 
puska-por: a hasonlat Holbachtól származik. 
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Lucianus: Lukianosz (125 k.-192 k.) görög író. Az utalás Az álom vagy kakas című 
dialógusra vonatkozik (Lukianosz összes müvei, Bp., 1974., II. 104-136., főleg: 107.). 

70. oldal 
simplex (lat.): egyszerű 
A német mondat magyarul: „Kínlódjon csak az ellenségem ilyen bolondságokkal!" 
Pyrrhonismus: fdozófiai szkepticizmus. 
Cátó: Cato, Marcus Portius C. Uticensis (i. e. 95-46) római politikus, öngyilkos lett. 
intem a vocatio (lat.): belső elhivatottság. 
exp letúr lactymis egetiturque dolor (Y&t.): könnyekre fakad és menekül a fájdalom. 

XVII. IGAZÍTÁSOK 

Összefüggések 
E közlemény előzménye az első szám Metastasio-fordításához (Sóhajtás) fűzött 

lapalji jegyzet volt (24.), kontextusát pedig a kor helyesírási (és verstani) vitái képezik. 

Magyarázat 

71. oldal 
ambiguitas (lat.): kétértelműség. 
praet. perfectum: practeritum perfectum (lat.): folyamatos múlt idő. 
participium (lat.): melléknévi igenév. 
Révai Miklós. 
Sz... Úr: Baróti Szabó Dávid. 
az általa közre botsátott Magyar Poéták munkáiban: utalás Révai Miklós Faludi- és 

Orczy-Barcsay4dadásaira. 
Rajuis József. ^ 
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KOS' HAVA 

I. EGGY ERDÉLYBEN BRASSÓ KÖRÜL 1781ben TALÁLTT 
VAD-EMBERNEK LE-IRÁSA 

Összefüggések 
Kazinczy Froniussal annak kassai tartózkodása idején ketülhetett kapcsolatba. 

Utóbb, mikot már Bécsben, az erdélyi udvari kancellárián dolgozott, kétszer is kiadta 
tanulmányát németül. A német szövegek lényegében megegyeznek, a magyar változat 
csak annyival több ezeknél, hogy megvan benne a vadember megtalálásának leírása 
is. Az egyik német kiadás jegyzete szerint egyébként a szóban forgó vadember 
1794-ben még élt. 

Megjelenés 
~; Beyttage zur Philosophischen Antropologie und den damit verwandten Wissen-

schaften, szerk. Michael Wagner, Wien, 1794., 251-259.; Siebenbürgische Quartal-
schrift IV. 1795. 301-310. („Wien im Nov. 1794. M. T. Fr." aláírással); Magyar 
Pszichológiai Szemle 1960., 55-58. 

Szakirodalom 
Vértes O. András: Egy XVIII. századi magyar lélektani dolgozat, Magyar Pszichológiai 

Szemle 1960., 50-59. 

Magyarázat 

74. oldal 
gelyvás forma: golyva ('nyaki duzzanat'). 
Condamine: La Gondamine, Charlcs-Maric dc (1701-1774), francia tudós. 

75. oldal 
passió (lat.): szenvedély. 

76. oldal 
Clavier (ném.): a zongora. 
Jean Jaques Rousseau: Jean-Jacques Rousseau. 

II. A' HAZA TÉRTT MAGYAR KORONÁNAK ÖRÖM ÜNNEPÉRE 

Megjelenés 
HMNT. 1790. II. 321-322. (részlet); önálló kiadványként is (H. é. n.); DK. 257-261. 

(későbbi kézitatból). 
A nyomtatott változatok alig térnek cl egymástól, a kéziratos átdolgozás kisebb 

eltéréseket mutat (vö. DK. 342.). 
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Szakirodalom 
Ballagi 301-308., főleg 305-307. 

Magyarázat 

78. oldal 
Anyád: Mária Terézia, II. József anyja. 

79. oldal 
Otséd: II. Lipót. 

III. A' HAJNAL. KAZINCZY FERENTZHEZ 

Összefüggések 
Horváth 1789. október 14-én kapta kézhez Kazinczy episztoláját, amely a Keresztes 

Bálint-vciset is tartalmazta (Orpheus I. 2. XVI.). A' Hajnal erre született válaszként, s 
Horváth Ádám 1789. október 16-i levelével együtt küldte Kazinczynak: „Hozzád 
intézem Hajnalaimat, 's ejtszakámat kritikus szemekkel nézd" (KazLev. I. 483.). A 
Horváth-episztola tehát október 14. és 16. között keletkezett. Ezután hamarosan 
személyesen is találkoztak végre, ezt írta le Kazinczy az Utazásokban, majd ismét több 
levelet váltottak. Kazinczy az Orpheusban kiadni tervezett szövegeket sorolta fel, 
amire Horváth visszakérdezett, hogy episztolájának (A' Hajnal) miért csak részletét (a 
betét éneket) vette számba Kazinczy: „Az én Elsz hátén örömöm 's én kedves Pásztorom 
nints a' Seriesben; 's hát mit vétett az Te ellened, hogy ki hagytad 's tsak magát a' 
Piros hajnalt említed" (KazLev. I. 507.). Végül a teljes szöveg napvilágot látott, 
mintegy lc is zárván kettejük cpisztolázásának az első három számra kiterjedő blokkját. 

Megjelenés 
~; Holmi III., Folytatás, 134-147. 

Magyarázat 

80. oldal 
Geszner: utalás Kazinczy Gcssncr-fordítására. 
Bácsmegyei: Kazinczy 1789-ben megjelent fordítása, a Bácsmegyeynek öszveszedett levelei. 
A kipontozott rész a Holmi III. szerint: 

Kergeti Bácsmegyeit, 's el-véttve az Asszamblékban 
Raffinirozza magát (mint a' tök is estve virágzik) 
'S majmol egész délig természeti pongyolaságot. -

Titirus: pásztori név. 
Belgrádra sijetetem: utalás Belgrád 1789. október 8-i bevételére. 
üveg-szem (rég.): szemüveg. 
Elizium: a boldogult lelkek hazája. 
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Plató: Platón. 
lábnitz: Gottfried Wilhelm Leibniz (1646-1716) német filozófus. 
Lock: John Locke (1632-1704) angol filozófus. 
Aristoteles: Arisztotelész (i. e. 384-322) görög filozófus. 
positio (lat.): hangtotlat, a szótag magánhangzóját követő mássalhangzók száma. 
communis (lat.): közös. 

81. oldal 
perDialectumposterior communis (lat.): nyelvjárás szerint hátul közös. 

82. oldal 
Ródus: Rodosz, sziget az Egei-tengerben, az ókorban szobrászművészetéről volt neve

zetes. 
Terii (rég.): teher. 
A' Jordán folyamatja...: utalás Kazinczy Keresztes Bálint című vciséic (65.). 
flastrom (rég.): sebtapasz. 

83. oldal 
A kipontozott rész a Holmi III. szerint: 

Tőle is a' Cupidora törő'baj-társat az Almát. 
Gyenge tapintással mint Bálint' ujjai futkos 
A' puha paplan alatt, mellyéről félre vonítja 
Kendőjét; ideig szemeit hizlalja fejéren 
Domborodott tsetscin, 's azután mint tsokola Bálint 
Meg-tsipi bimbóját a' Fetske is. - Oh Erató! hát... 

p/ima longa (lat.): elöl hosszú. 
Piros Hajnali: a Holmi III.-ban itt csak utalás jelzi, hogy az Énekek közt található (1. 

155-157.). 

IV. PANASZ Ovid. Bús Leveleiből 

Összefüggések 
Az Orpheusban megjelent keltezés szerint Nagybányán íródott 1790-ben, a 3. szám 

megjelenési idejéből kikövctkcztcthctőcn az év első felében. 

Forrás 
Ovidius: Tristia (i. sz. 9-12), 4. könyv 6. elégia. 
Szentjóbi nem formahűen, hanem magyaros nyolcas-hetes sorpárokkal fordította le, 

pontosabban: adaptálta. 

Megjelenés 
~; SZLKM. 13-16.; SZLÖM. 40-43. 
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Szentjóbi Szabó gyűjteményes kötetében az Orpheusban megjelent változathoz 
képest több változtatás található a szövegben (1. SzentjóbiSzabó László összes versei, sajtó 
alá rendezte Dcbrcczcni Attila, Bp., 2001). 

V. DIENES. 
Virgiliusnak elsó' Ecclogája, meg magyarosítva, 
és I. Mátyás Királyunk idejéhez alkalmaztatva 

Összefüggések 
Vetgilius 1. eklogájának szabad átdolgozása. 1790. február l-jén Ráday azt írja 

Kazinczynak, hogy az elsó' zsoltár fordítása „helyet az Orpheus Második szakasszában 
meg fogom küldeni, a meg magyarosított Titirusomat, adandó alkalmatossággal." 
(KazLev. II. 23-24.) Február 23-án Kazinczy sürgeti Rádayt, hogy mielőbb megkap
hassa az ígért művet, s ezt követó'en Ráday március 8-án küldi is, amit Kazinczy 25-én 
igazol vissza (KazLev. XXIII. 25., II. 48., XXIII. 26.). A nagy sietség után azonban majd 
csak a nyáron osztja be a 3. számba, mint augusztus 3-i levelében írja (KazLev. II. 92.). 
Ráday válaszul megeró'síti, hogy közölhető' a szöveg, méghozzá saját neve alatt 
(KazLev. II. 97.). A fordításnak az ad külön étdekességet, hogy Batsányi Rájnis elleni, 
éppen ekkoriban megjelent vitairatában leközölte Baróti és Rájnis fordítását Vergilius 
eme eklogájáról, az eredeti szöveggel együtt (MM. I. 3. Toldalék, 331-345.). Kazinczy 
az Orpheus elsó'számában egyébként Rájnis Vergilius-fordítását köszöntő'verset közöl 
Révai Miklóstól. 

Magyarázat 

91. oldal 
Tanais: Don. 
vissza-vonás: belső viszály. 
zanót: sárga vagy fehér virágú cserje (Gytisus). 

92. oldal 
köttetlen beszéd: folyóbeszéd, nem vers. 
Comma (gör.): vessző. 
Molnár Albert fordítása után, a' Soltárban: Es Honnyába költt a' fetske: Zsolt. 84. 4. 
Ariosló: „A világjáró járjon körbe, lássa / a népeket, országokat, ahány van / engem haza 

köt otthonom varázsa." Az idézet Ludovico Ariosto (1474-1533) 3. szatírájából való 
(55-57. sorok), Simon Gyula fordításában az országnevek nem szerepelnek egyen
ként. 

Oláh Miklós (1493-1568) Hungária (1536) című művére történik utalás. 
Cupressus: ciprusfa, a gyász jelképe. 

93. oldal 
de la Gerda: Laccrda, Jcan-Louis de (1560-1643), spanyol jezsuita, háromkötetes 

Vergilius-kiadása 1608-1617 között jelent meg (Madrid-Lyon). 
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Urbem quam dicunt Romám: „Eddig a Róma nevű városról" (Vergilius: 7. ekloga, 19. sor, 
Lakatos István fordítása, Vergilius 7.). 

Hit: Ultim vidi Juvenem: „Ott láttam meg az ifjút" (Vergilius: /. ekloga, 42. sor, Lakatos 
István fordítása, Vergilius 8.). 

Ergo tua rura manebunt: „így hát, boldog öreg, mégis megtartod a földet." (Vergilius: 
I. ekloga, 46. sor, Lakatos István fordítása, Vergilius 8.). A teljes sor így hangzik: 
„Fortunate senex, ergo tua rura manebunt". 

Postquam nos Amaryllis habét, Galatea reliquit: „hogy Galatea magamra hagyott, Amaryllis 
ölelget." (Vergilius: /. ekloga, 30. sor, Lakatos István fordítása, Vergilius 8.). 

Servius (360 k.^-20) Commentarius in Vitgilii carmina című művére utal. 
Burmán, Pierre (1668-1741) 1746-os Vergilius-kiadásáról van szó. 
Heyne, Christian Gottlob Vergilius-kiadásáról van szó (Lipcse, 1787). 
Formosam resonare doces Amarillida Sylvas: „Szép Amarillisedért a vadont epekedni 

tanítod" (Vergilius: /. ekloga, 5. sor, Lakatos István fordítása). 
Id est Carmen tutim... (lat.): „Azaz, a te Amaryllis nevű szeretodró'l szerzett dalod 

visszhangozni tanítja az crdó'kct; mert jobb, ha egyszerűen értelmezzük: Rossz 
ugyanis, ha egyesek allegóriát keresnek: Te Rómáról szerzel minden nép számára 
köteles ünnepi éneket. Ugyanis többet álmélkodik Meliboeus, hogy az [ti. Tityrus] 
olyannyira nyugalomban él hogy csak a saját szerelméről énekel." 

Musonius, Rufus Caius (30-100) sztoikus fdozófus (Szabó G. Zoltán adata). 
Mirabar quidmaesta Deos Amarylli vocares: „S én bámultam még, búsan mért hívtad a 

mennyet" (Vergilius: /. ekloga, 36. sor, Lakatos István fordítása). 
Licet per AmaryIlim... (lat.): „Lehet Amaryllisen Rómát, Galateán pedig Mantuát 

értenünk, ha nem is úgy, miként némelyek gondolják, ti. hogy az egyiket Rómának, 
a másikat Mantuának kell nevezni, ha nem akarjuk a továbbiakban Meliboeus ezen 
szavait összezavarni: inkább úgy értsd, hogy mindkettó't Mantuában ismerte meg." 

Recte, nam Amaryllis... (lat.): „Helyes, ugyanis Amaryllis Tityrus szcrctó'jc, a távollévő' 
kedvese utáni sóvárgástól epedezve mindent megvetett, amit Meliboeus csodált: 
így Rómán helyesen Ruaeust, Galateán pedig Catroeust értett." 

Quidfacetem?... (lat.): „Mit tehetnék? Nekem feltétlenül Rómába kellett utaznom, 
Amaryllis panaszai közül semmit sem fogtam fel értelmemmel, mivel egyrészt sem 
a szabadságomat nem szerezhettem vissza másutt, sem itt az istenek segító'kész 
jóindulatát nem tarthattam meg, másrészt másutt az égiek jóindulatát megtapasz
talhattam." 

94. oldal 
a'Moeris nevüEcclogábul: Az idézet Vergilius IX. eklogájából való. Magyarul: 

Ó Lycidas, hogy ily élet vár még ránk, sose hittem, 
egy jöttment, kicsi földünket bitorolni, beállít 
s így szól: „Mind az enyém; takarodjatok, egykori gazdák!" 
Hát búsan, megtörve - a Sors feldúl, ime, mindent -
pár gödölyét neki vinnék most (hogy akadna a torkán!). 

(2-6. sorok, Lakatos István fordítása, Vergilius 31.) 
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Sepes salirti, depasta florem apibus hiblaicis, suadebit somnum sepe levi susurro: Az idézet 
Vergilius /. eklogájáhóX való, a szóban forgó rész így hangzik eredetileg: 

hinc tibi, quae semper, uicino ab limité saepes 
Hyblaeis apibus florem depasta salicti 
sacpc Icui somnum suadebit inirc susurro (53-55. sorok). 

A szóban forgó rész magyarul: 

Hol, zümmögve szelíd susogással, a hybli méhek, 
kik szívják a virágszirmot, tetejében a szomszéd 
fűzfasövényénck, szórnak szendert szemeidbe 

(Lakatos István fordítása, Vergilius 9.). 

in praeteiito (lat.): folyamatos múlt időben. 
Ararís: Araris (lat.): Szajna. 

VI. NAGYON TISZTEL. BÉLIK JÓSEF ÚRNAK 
Előbb az Erköltsi Tudomány érdemes Oktatójának, most pedig a' Posonyi 

Ncvcndékség eggyik Al-Igazgatójának Neve napjára. 1788 

Megjelenés 
~; HV. 39-45. 
Kazinczy egyik levelében mintha arra utalna, hogy Döme alkalmi verse önálló 

nyomtatványként is megjelent (KazLev. II. 125.), de ilyen nyomtatványnak sehol nem 
akadtunk a nyomata. 

Magyarázat 

98. oldal 
Máró: Vergilius. 

VII. A' HABOK Carlo Magginak Olasz Sonnctjc után 

Forrás 
Carlo Maggi eredeti versét nem ismerjük. 

Megjelenés 
~; IIV./II. 
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VIII. VISZONTAGSÁGOK 

Megjelenés 
~; HV./II. 

IX. SÓHAJTÁS. (Lásd az Orpheus I. Darab. 48dik Óid.) 

Összefüggések 
Ráday 1790. április 9-i levelében Kazinczynak az Orpheus első számában (24.) 

megjelent Mctastasio-fordítására reagál: „Ami pedig az Ur Mctastasióból való for-
díttását nézi, mind az fordíttás, mind az Metastasio, ámbár igen meszsze ment gondo-
lattya, nékem annyira meg tettzett, hogy meg nem álhattam, hogy énis azt, még pedig 
két fordításba ki ne tegyem, sőtt az edgyikét szaporítottamis magam gondolataival. 
Mind a' kettőt ezen levelemhez ragasztom." (KazLev. II. 56.) Kazinczy a fordításokat 
hív szöveggel, de a levélhez képest fordított sorrendben, tehát a rövidebb változattal 
kezdvén közölte, elhagyta viszont Ráday kísérőszövegeit és jegyzeteit. A rövidebb 
változat, mint Ráday írja, „az Metastasio Syllabáihoz szorossan szabva, folytatás nélkül" 
készült. Megjegyzésként ezt fűzte a szöveghez: „NB. Ezen fordíttásba azért tartottam 
meg minden Syllabáit Mctastasionak, hogy azt az Olasz szerintis el lehessen énekelni." 
(KazLev. II. 60-61.) Három sorhoz még külön jegyzetet is írt: 

1. sorhoz: „A nap nyugoti szellő Zephir, leg kellemetesebb szellőnek tartatik." 
8. sorhoz: „Az Originálisba Ciglio van, ezt én hibásnak tartom, mert a' szemöldök 

könnyet nem hullat." 
9. sorhoz: „Ugy tartom, hogy hasonlóbb valami keveset az igazhoz, ha azt mondom, 

hogy a' patakotska könnytül áradott meg, mintha azt mondom, hogy a' forrása könnyűül 
eredett, mellyet Metastasio állíttatni láttatik. Én ettül mind a' két fordíttásomba el 
mentem." (KazLev. II. 60-61.) 

Kazinczy 1790. augusztus 3-án közölte Rádayval: ,,A' Metastasioból utánnam fordí
tott Nyögdétselő Szeletskét Orpheusom 3-dik darabjába bé-tettem Virgiliusnak első 
Ecclogájával." (KazLev. II. 92.) Ráday válaszában, 1790. augusztus 21-én kéri, hogy a 
vers A. J. monogram alatt jelenjen meg (KazLev. II. 97.). 

X. UGYAN-AZON DAL MEG-IIOSSZABBÍTVA 

Összefüggések 
Az előző változat párja (1. a fentebb mondottakat). Ehhez Ráday a következőket 

fűzte levelében: „Az Orpheus első Negyedének 43-dik [helyesen: 48] levelén elő jövő 
Énckctskénck folytatása. Dc mivel Metastasio akkor kezem között nem volt, azon két 
utolsó Stropha tsak magam gondolatija, [a vers] NB. Ezen versekben a' Jambus uralko
dik, mind az által, mind a' deák, mind a' Német szabadtság szerént, olykor-olykor 
Spondeusokis jönnek elő." (KazLev. II. 59-60.) 
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XI. A' GYERMEK POÉTA SUPERINT. GÖTZ VERSEIBŐL. 
Rozsnyón, December. 12dik. 1789. 

Összefüggések 
1789. december 27-én Rádaynak, 1790. január l-jén Dömének küldi c verset a 

német eredetivel együtt (KazLev. XXIII. 22-23. és II. 2-3.). Ez idő tájban elküldhette 
Prónay Lászlónak is, mert az 1790. február 3-i levelében így válaszol: ,,A' Gyermek 
Poéta Énekét lantba foglaltatom 's Leányommal hangoztatom" (KazLev. II. 30.); ez 
csak levélbeli közlésre vonatkozhat, hiszen a vers lapbéli megjelenése késó'bbre esett. 

Forrás 
Götz: DerdichtendeKnabe(vö. Császár 101). 

Megjelenés 
~; IIV. 94-95.; Abafi 176-177. 

XII. A' HENYE BIBLIOTIIECARIUS. GÖCKING UTÁN 

Forrás 
Goekingk: Auf einem faulen Bibliothekar (1782) (vö. Császár 100.). 

Megjelenés 
~; HV. 111.; Abafi 184. 

XIII. ANAKREONNAK Xldik DALA: 
AEyorjaiv át yuvaixes 

Szcpcs Vármegyében, Dcccmb. 1788. 

Forrás 
Anakreón: 11. dal 
Kazinczy és Földi Degen Anakreón-kiadását használta (1. KazLev. II. 109., 156. és 

Cs/Lcv. 244., 247.; vö. Kecskés András: A magyar verselméleti gondolkodás története a 
kezdetektől 1898-ig, Bp., 1991., 132.): Anacreontis carmina ex recensione Brnnckii edidit 
varietatem lectionis selectam et indicem adiedit M. Ioannis Ftidericus Degen. Edit. III. 
Erlangae 1781. [görög, jegyzetekkel]; Anakreons Lieder, Erlangen 1782 [német, beve
zetéssel] (Orosz Beáta adata). 

Megjelenés 
~; Abafi 88-89. (A víg öreg). 
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XIV. ANAKREONNAK XXIIdik DALA: 
n a p a TT]V OKIT)V, BaörjXXs. 

Napkoron, Szabóltsban, Jul. 4dikén, 1790. 

Összefüggések 
1790. augusztus 3-án küldi Kazinczy Rádaynak, egy másik, Ráday által kért 

Anakreon-dal fordítása helyett (KazLev. II. 92.). Az Orpheusban megjelent szöveg 
egyezik a levélbeli változattal, a lábjegyzet tartalmilag és néhol szövegszerűen is 
azonos a levél bekezdésnyi kíséró'szövegével. 

Forrás 
Anakrcón: 22. dal. 

Megjelenés 
~; Abafi 89-90. (A szép árny). 

XV. PROF. D' ESTE VICTOR ÚRNAK 
HÍVATALBELI JELENTÉSE MÉLT. GRÓF TÖRÖK LAJOS ÚRHOZ, 

A' Tudományoknak Kassai Megyebeli Királyi Fó'-Dircctorokhoz, 
a' Dobszai hegynek le-omlása felöl. 1787. 

Magyarázat 

102. oldal 
Magyarul: 

„Engedelmeskedni szándékozva parancsaidnak, Méltóságos Gróf, múlt szerdán 
igen kedves Fleinzcly gróf kíséretében Kassáról eltávozva, a következő nap Mcgya-
szóra érkeztem. Ott tüstént magam mellé rendeltem a helység bíráját, hogy engem a 
Tölgyes és Sólymos nevezetű két szőlőhegyre vezessen, melyeken állítólag a hegy 
kettéhasadt; a bíró szívesen fáradozott ezen dologban, annál is inkább, mivel azon 
esemény hite széltében-hosszában elterjedt. Valójában mást nem lehetett megfigyel
nem, minthogy a hegy egy bizonyos, szőlőkkel beültetett része a szomszédos völgybe 
leomlott. így tehát az igazságtól távol áll az a szóbeszéd, hogy az egész hegy összero
gyott. Úgy ítélem meg, hogy ennek a jelenségnek az oka a gyakori heves esőzések. 
Ugyanis az a terület vízgyűjtője bőségesen tartalmaz agyagot, melynek tulajdonsága, 
hogy az égi vizeket nem egykönnyen nyeli el, és amit elnyelt, azt is ctősen visszatartja, 
majd a naptól felhevítve elpárologtatja, ami által igen könnyen összeomlik, és repedé
sek keletkeznek, ugyanis, amint azt tüzetesen megvizsgáltam, az egész föld széltében-
hosszában igen mely hasadékokkal van barázdálva. Az innen fentről lezúduló romboló 
zápor a magasabban fekvő részre gyakorolt ctcjévcl szükségszerűen a föld ép felszínét 
feláztatja és a sík felületen földcsuszamlást idéz elő. Nem csoda, ha az ilyesféle esetet 
sok kár kíséri, úgymint a kettétött hegyen egy nagy szikla leomlása nem csupán sok 
útjában lévő pusztulását okozta, hanem maga mögött még több rombolást hagyott. 
Amiből megérthető, hogy mi okból mozdultak ki a szőlők a helyükből, és keletkeztek 
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üregek a hegyben, s miért beszélnek katasztrófával felérö pusztulásról. Nem ritkaság 
ez a jelenség ezen a tájon, majdnem minden egyes esztendőben megfigyelhető, de 
mivel ebben az évben nagyobb kár keletkezett, nagyobbnak kellett lennie a lezúduló 
víztömeg erejének is, mivel igen heves felhőszakadás sújtotta a hegyet. Hozzájárulnak 
ezekhez, hogy azon a hegyen a nagyobb kiterjedésű területek, melyek idegen kézre 
kerültek, mivel a parasztokat a szőlőtctület növelése miatt kaszálóiktól kapzsi kézzel 
megfosztották, nem károsodtak, mivel a füvek és a tüskés cserjék gyökerei a könnyű 
talajt megkötik. Ez pedig, úgy gondolom, nem alaptalanul töttént meg épp azokon a 
helyeken, ahol a rombolás végbement. Ugyanis van több más hasonló földnyelvceske, 
amelyet még nem érintett emberi kéz és bő legelőkkel virulnak, ámbár úgy tűnik, 
veszélyben vannak, mégis az az esőzések rombolásának ellenállnak és ellent is fognak 
állani. Emiatt azt a tanácsot adtam a parasztoknak, hogy az ilyen helyeket ne töreked
jenek lecsupaszítani, és a már lecsupaszított területeket is azonnal vessék be, ha nem 
akarják minden esztendőben a termést kockára tenni. Mivel a dolgok így állnak, 
körülbelül mintegy tíz birtokos szenvedett kárt, ezen kívül pedig sem a falut, sem 
pedig a szomszédságot sem nagyobb szerencsétlenség, sem pedig veszedelem nem 
fenyegeti, mivel a hegy tövénél eredő folyót, mely a földcsuszamlás miatt kilépett 
medréből nagy kiterjedésű mocsarak választják el a hegy lábától. Nem kell természet
tudományos vizsgálatot kezdeményezni, azt pedig, méltányos-c, hogy azok, akik kárt 
szenvedtek az adózás terhe alól mentesüljenek, annak a kötelessége lesz eldönteni, 
akinek hivatala kegyesen igazságot szolgáltatni. Hogy ne essem a felületes vizsgálat 
bűnébe, nem tudom elhallgatni, hogy a kődarabok, melyeket a parasztok a mélyből 
hordtak föl a szőlők közé, csupán csillámkő-részecskéket tartalmaznak, nem pedig, 
mint azt egy tanulatlan paraszt gondolta, higanyt. Ezeken kívül a parasztok elbeszélé
seiből, akik közül többeket megkétdeztem, amikor éppen a szőlőszaporítással fogla
latoskodtak, világossá vált, hogy semmiféle földrengés nem volt, lángok sem törtek 
elő a hegyből, nem fakadtak bűzös források, mindezek közül semmit sem rejtettem 
véka alá, azt adtam elő, ami megtörtént. Ennélfogva ha az én küldetésem ezen részben 
haszontalannak is látszik, talán az az egy haszna megvan, hogy megtanulhattuk, 
mennyire haszontalan hasonló esetekben a megrettent parasztok elbeszéléseire ha
gyatkozni. Egyébként örömmel tölt cl, méltóságos gróf, ha nagyobb jelentőségű 
ügyekben az irántam való legfőbb kegyesség miatt az én munkámat igénybe kívánod 
venni, tudniillik, ha azt látod, hogy bárhol is a hazának hasznára van, bizonyosan arra 
törekszem, hogy mindenki megértse, számomra semmi sem előbbrevalóbb, mint az 
Akadémia tisztelete és a jó közügy gyarapítása. Élj boldogul! 

Kelt Kassán, 1787. június 18. 

VICTOR D ' E S T E 
A Kassai Királyi Akadémián 

A Természettan és a Mezőgazdaságtan 
Nyilvános és Rendes Tanára." 
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XVI. SZEMIRA ÉS SZEMIN. 
GESZNER SALAMON ÚRNAK ÍRÁSAIBÓL 

Összefüggések 
Kazinczynak a műhöz írott jegyzetéből is kitűnik, hogy szándékában állott Gcssncr 

összes műveinek lefordítása. S minthogy Gessnert mások is fordították, az a különleges 
helyzet állt elő, hogy nem sokkal a szerző halála után műveinek két teljes fordítása is 
elkészült magyarul, az egyik Kazinczy tollából (vö. Fürst Aladár: Gessner Salamon 
hazánkban, in ItK 1900., 177-193.). 

Forrás 

Gessner: Ein Gemahld aus der Sündfluth (Í77Z) (vö. Császár 99.). 

Megjelenés 
~; Kazinczy Ferenc munkái, Pest 1814. II. 205-213. 

Magyarázat 

106. oldal 
Helvétus: svájci. 
1781ben: helyesen: 1788-ban. 
ldylliumit én itten Landerernél 1787-ben adtam-ki: a Gessner' Idylliumi című kötet címlap

ján 1788-as évszám szerepel. 
Éjtszakája: MM. I. kötet, 1. szám, 30-37. 
Ábel halála: Kónyi fordítása Abel Kain által lett halála címmel jelent meg (Pest, 1775). 
kit Bessenyei a' Marmontel Meséinek el-tsúfítások miatt érzékenyül meg-korbátsola: utalás 

Kónyi Díszes erkölcseire tanító beszédek... (Pest, 1775) című Marmontel-fordítására. 
Bessenyei György kritikája A Holmiban és A' Filosófusban az Unalmas időkre szabható 
mulató óracímű 1774-es Kónyi-kötctrc vonatkozik (vö. Szilágyi Márton: A vígjátékíró 
Bessenyei művészi távlatai in A szétszórt rendszer, szerk. Csorba Sándor és Margócsy 
Klára, Nyíregyháza, 1998., 151-153.), de ez újra megjelent 1775-ben az idézett új 
címlappal és három Marmontel-fordítással kiegészítve (1. Szinnyci). 

Szerentséjekre azoknak, Barótzy kevéssel azután újjabb fordításban adta-ki: Marmontel: 
Erkölcsi mesék (Bécs, 1775; Pest, 1785). 

Abel és F.vander: 1793-ra elkészült a fordításokkal, de majd csak 1814-es gyűjteményes 
kötetében jelentek meg (II. 1-204.; III. 227-293.). 

XVII. ANAKREONNAK Illdik DALA: 
SZABADON FORDÍTVA. 

Fejér-Gyarmat, Szatthmárban, Jul. 16dik 1790. 

Összefüggések 
Ráday Gedeon 1790. február 1-jci levelében kéri Kazinczytól ennek (és a 9. dalnak) 

a fordítását, mondván, hogy az „Urnák az illyen naiv munkákba különös könnyűsége 
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és tehettsége vagyon." (KazLev. II. 22.) Kazinczy 1790. augusztus 3-án reagál Ráday 
kérésére: „Tellyesítettem parantoslatját Nagyságodnak; ha bár későn is, de tsak-ugyan 
tcllycsítcttcm. Imé itt vagyon a' Glcim szokása szerint, a' ki Anacreonnak egynehány 
ódáit Cadentziátlan négy sorú strophákba tette által, az Ámor éjtszakai látogatása. Soká 
küszködtem, hogy az Anacreon mértékét meg-ratsam. El-akadtam mindenkor; utoljára 
im c' lett belőle" (KazLev. II. 91.). Ráday tetszéssel fogadta (1790. augusztus 21., 
KazLev. II. 97.). A levélbeli szöveg megegyezik a lapban megjelent változattal. 

Forrás 
Anakreón: 3. dal. 

Megjelenés 
~; Abafi 85-86. (Az éjjeli vendég). 

XVIII. TISZTEL. DÖME KÁROLY ÚRHOZ, 
Bacsmegyeim' Leveleinek egynehány példányival. 

Kassán, Jan. Íjén 1790. 

Összefüggések 
„Útnak indítom kedves Dömém, Bácsmcgycymet, 's nem sokára veszed. De míg 

hozzád el-érkezik is, lásd mit írtam azon bé-kötött Nyomtatványban, a' mellyet 
Tenéked készítettem" - írta Kazinczy 1790. január 1-jei levelében Dömének 
(KazLev. II. 1-2.). A vers tehát eredetileg dedikációnak készült, melyet Kazinczy a 
Bácsmegyey Dömének szánt példányába írt bele. 

Megjelenés 
~; HV. 103-104.; KazLev. II. 1-2.; KFÖK. 187. 

Szakirodalom 
Szaudcr 107-114. 

XIX. BÉLAKÚTI FÉMIUS 

Összefüggések 
L. a bevezető tanulmányt, valamint a következő levélnél mondottakat. 

Magyarázat 

109. oldal 
CSÁKI JÁNOS (m&gh. 1795). 
habella: Izabella (1519-1559) magyar királyné. 
Luisabe/la: Mária Lujza (sz. 1745), II. Lipót felesége. 
Léópoldés BÁT1YA: II. Lipót és II. József. 
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110. oldal 
Kaunitz, Wcnzel Anton (1711-1794) osztrák politikus. 
Lattdon, Gideon Ernst Freiherr von (1717-1790) osztrák tábornok. 
kétMirabella: mirabiliák (lat.): csodálatos dolgok. 
Katalin: II. Nagy Katalin (1729-1796) orosz cárnő. 
Brabant: osztrák németalföldi tartomány. 
Burg: Burgundia. 

111. oldal 
Trésia: Mária Terézia. 

XX. ERDÉLYI KÁRMENTA. 

Összefüggések 
Kazinczy 1791. december 15-i levelében megvallja Rádaynak, hogy Molnár János 

e versének (valamint a megelőzőnek) a közlésével a szerző nevetségessé tétele volt a 
célja (KazLev. II. 230.) (1. minderről a bevezető tanulmányt). 

Magyarázat 

112. oldal 
Halikárnásszusi Diénes: Dionüsziosz, római történetíró Római történetek (i. e. 7) című 

műve. 

113. oldal 
kákó (táj.): befont férfihaj (Szabó G. Zoltán adata). 

XXI. AZ EL-HAGYOTT LEÁNY. 
1788. 9-dik Octob. 

Összefüggések 
Kazinczy 1788. október 14-i levelével küldte Rádaynak (KazLev. I. 228.), majd egy 

máskor nem használt álnéven közölte az Orpheusban, a HV.-ben már a szokásos 
Széphalmy aláírás szerepelt a költemény alatt, s visszatért a levélbeli címhez. 

Forrás 
Császár szerint Kazinczy német eredetit említ, de a forrás megjelölés (KazLev. II. 

299.) nem jó (Császár 125.). 

Megjelenés 
~; HV. 77-78. (Széphalmy: Édes aggódás); Abafi 213-214. (Edes aggódás). 
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XXII. HÁROM MESE LESSINGBŐL 

Forrás 

Lessing: Hercules, Das Geschenk der Feyen, Das Schaf unddie Schwalbe. 

Megjelenés 
~; Lesszingnek meséi három könyvben, Bécs, 1793., 36., 75., 76. 

Szakirodalom 
Ember Nándor 21. 

LITTERÁTORI TUDÓSÍTÁSOK. 

Magyarázat 

116. oldal 
Júliának Í£velei Ovídiushoz: Aranka György fordításáról az első szám tudósításában esett 

szó (35.) 
Szent-Mihály napig készen lesznek: szeptember 29., a debreceni országos vásár ideje. 
Stella is, és Missz Szára Szarnpszon: 1790 tavaszán jelent meg Kazinczy külföldi játszó

színjének első darabja, a Hamlet, ezt követték volna a címlap szerint is az itt említett 
tervek. Goethe Stellája 1794-ben jelent meg Pozsonyban, Lessing Miss Sara Samp-
son'ya. pedig csak Kazinczy halála után (Buda, 1842). 

Komáromban Wéber Úr Heliconi Virágok: 1. az Orpheus történetéről mondottakat. 
Horváth András munkáinak kiadásáról nem tudunk, az Otpheusban sem jelent meg 

belőlük részlet. 
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BIKA' HAVA 

I. A' RÓZSA, ÉS A' HYACINTHUS 
Francesco de Lemene Olasz Verse szerint. 

Forrás 
Lemene: La Rosa. 
Utóbb lefordította Csokonai is, versben (1. Cs/ÖM. II. 96-98, 631-635.). 

Magyarázat 

117. oldal 
Hyacintus (lat.): jácint. 
Scena (lat.): jelenet. 

118. oldal 
cythara: kithara, ógörög pcngetó'hangszer. 

II. A' NÉPESITÉSRŐL. 

Összefüggések 
A rövid közlemény a populacionisztika gazdasági elméletének hazai vitájához 

kapcsolódik. A népesség, pontosabban a népsűrűség és a gazdasági fejlettség és 
hatalom összefüggését feltételező' elképzelés jelen volt a bécsi udvar koncepciójában, 
különösen jellemezte Joseph von Sonnefels (1733-1817) és köre közgazdaságtani 
gondolkodását, amely erős befolyással bírt II. Józsefre is (vö. H. Balázs Éva: Bécs és 
Pest-Buda a régi századvégen, Bp., 1987., 83-97., főleg 91-93.). 

Forrás 
A fordítás eredetijét nem sikerült megállapítanunk. Szerzőjétaz utalások jellegéből 

kiindulva feltehetően hazai környezetben kell keressük, s az is valószínű, hogy az 
udvarral szembenálló politikai körökben. 

Magyarázat 

118. oldal 
Socrates: Szókratész (i. e. 469-399). 
fabrika (rég.): gyár. 
Impopulation és Feldmessens Commission: Benépesítési és Földmérési Bizottság. 
Continuo has leges aeternaque foedera certis / Imposuit natura locis : „Minthogy a 

természet minden földekre kiszabta / törvényét, örökös frigyhez kötvén" (Vergilius: 
Georgicon, 1. 60-61. sorok, Lakatos István fordítása, Vergilius 41.). 

Aratus: Aratosz (i. e. 271 k.-211) görög államférfi. 
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119. oldal 
Sócratesi szerelem: AT. egyneműek közötti szerelem. 
Martialis, Marcus Valcrius (42 k.-104 k.), római költő. 
Projectista (lat., tég.): tervező. 
Addison, Joseph (1672-1719) angol író. 

III. ANGLIA, ÉS MAGYAR ORSZÁG 
IGAZGATÁSOK' FORMÁJÁNAK ELŐ-ADÁSA. 

Irta Hazafi-Társunk Gróf ..r.. . . j . . . 

Összefüggések 
A téma élénken foglalkoztatta a kor közéletét (vö. Benda I. 104.), az Orpheusban 

valamint Kazinczy saját fordításában közreadta II. Frigyes tanulmányát, Aranka 
György pedig könyvet jelentetett meg (Az anglus és magyar Igazgatásnak egybe vetése, 
Marosvásárhely, 1790). Kazinczy tervbe vette ennek kivonatolását és a kivonatnak az 
Orpheusban való közlését (KazLev. II. 136.), de végül nem ez valósult meg, hanem a 
témát önálló kiadványban, dc latinul kifejtő Tötök Lajos fordította 1c saját írását. 

Forrás 
Török Lajos: Conspectus regiminis. 1790-ben kétszer is megjelent: Kassán, egybeköt

ve Török Dissertatio statistica című művével, de önálló címlappal, majd Pesten, ugyan
csak egybekötve, de címlap nélkül, folyamatos számozással. A névtelenül kiadott 
művet sokáig tévesen Barits Adalbertnek tulajdonították, Harsányi István azonosította 
Kazinczy sárospataki könyvjegyzéke alapján (MKSz. 1939. 187-188.). 

Szakirodalom 
Kósa János: Török Lajos irodalmi munkásságához, ItK 1948., 45-49.; Benda I. 104. 

Magyarázat 

122. oldal 
Lucrum vero Camerae... (lat.): „A kamata nyeresége pedig hírneves Károly herceg 

urunk, a néhai drága, kegyes emlékezetű atyánk, Magyarország királyának idejétől 
fogva akármilyen teljes telek után a Kamara számára három garast fizessenek, így 
most is a mi Kantátánkban három garas lefizetésével (mely garasok közül egy tesz 
ki hat dénárt) adózzanak." 

IV. NÉGY BERLINI PROTESTÁNS GYÜLEKEZET' ESEDEZÉSE 
Ildik FRIEDRICH KIRÁLYOKHOZ 

Összefüggések 
1790. augusztus 15-én írta Kazinczy Rádaynak, hogy a 4. számba beletette c darabot, 

s a lapszámot leadta a nyomdába (KazLev. II. 95.). Miként a fotdításokhoz fűzött 
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zárómegjegyzéséből kiderül, a toleranciagondolat mellett a református énekesköny
vek megújításának és korszerűsítésének a korban egyre erősebben érzékelhető igénye 
is belejátszhatott a közlemény elkészítésébe. 

Forrás 
A levelek eredetijét nem leltük fel a 30 kötetes életműkiadásban (Oeuvres deFrédéric 

le Grand, Berlin 1847.). 

Szakirodalom 
Szauder 132. 

Magyarázat 

124. oldal 
In unserer... (ném.): „A mi legszentebb református és evangélikus vallásunk gyakorlá

sában." 

125. oldal 
Nun ruhen alle Wdldert (ném.): Már minden erdő nyugszik-ot. 
Thöricht unddumtnes 7.eug (ném.): Balga és buta beszédet. 

126-128. oldal 
A német versek magyarul: 

A' RÉGIÉNEK: 

1. 

Ébredj, szívem, és énekelj, 
Minden dolgok Teremtőjének, 
Minden jó Megadójának, 
A jámbor ember Pásztorának. 

2. 

Éjjel, amikor a sötét árnyak, 
Teljesen körülvettek vala engem, 
Kikért engem a sátán, 
De Isten megengedte. 

-i 
j . 

Igen, Atyám, amikor arra vágya, 
Hogy fölfaljon engem, 
A Te kebledben valék, 
A Te szárnyad körülvéve engem. 
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4. 

Akkor így szólal: gyermekem, most már pihenj, 
Dacolva azzal, aki téged megcsalt, 
Aludj jól, ne engedd át magad a rettegésnek, 
Tekints az égre. 

5. 

A Te igéd beteljesült 
Még látom a fényt, 
Kiszabadítottál engem a szükségbó'l, 
A te oltalmad megújított engem. 

6. 

Áldozatot kívánsz: 
íme, elhozom adományaimat, 
Tömjénfüstöm és áldozati bakom 
Ez az én imádságom és énekem. 

7. 

Nem veted majd meg ó'ket 
Te a szívekbe látsz, 
És jól tudod, hogy adományul 
Semmi jobbat nem adhatok. 

8. 

így akarod most bevégezni 
Rajtam művedet, és elküldeni azt, 
Aki engem ezen a napon 
Karjain hordoz. 

AZ ÚJ ÉNEK: 

1. 

Ébredj, szívem, és énekelj, 
Minden dolgok Teremtőjének, 
Minden jó Megadójának, 
Az ember hű Pásztorának, 

2. 

Isteni itgalommal 
Befödözél karjaiddal, 
És erősíted bizalmamat 
Hogy megláthatom a nap fényét. 
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3. 

És mindez megtörtént, Uram, 
Még láthatom a fényt, 
Véghez viszed, hogy újra 
Örüljek az életemnek. 

4. 

Ereszkedj le trónodról, hogy hálát adjak, 
Az Atyának és a Fiúnak, 
És az Ur Lelkének legyen tisztelet, 
Imádás, dicsó'ség és tisztelet. 

5. 

Hallgasd meg hálámat, könyörgésemet! 
Tc a szívekbe látsz; 
Ó, tetszeni kíván neked, 
Uram, szívem dadogása. 

6. 

Végezd be művedet 
Soha nc fordulj cl tó'lem, 
És minden napomon 
Kegyelemmel hordozz engem. 

7. 

Minden cselekedetemben 
Tc magad légy a tanácsadóm; 
Vezérelj engem mindig a jóra, 
Készíts a mennyországra. 

8. 

Minden utamon 
Kísérjen áldásod! 
A Te szavad legyen eledelem 
Zarándok-utamon. 

129. oldal 
A német szöveg magyarul: 
„731dik ének: Uram, Tényleg olyan szeretnék maradni Amilyen vagyok, a Te szegény 

ebed. Haragom és hevességem, mint az ebé, Irigységem és gyűlöletem, mint az ebé, 
Pctlckcdéscm és indulatom, mint az ebé, Rablásom és falánkságom, mint az ebé: 
Valóban, ha oly mélyen Amennyire igazságos, magamba tekintek, Sokszor gono
szabbul cselekszem, mint az ebek teszik. -
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A' 41dik botránkoztató. 
Kicsi fiú, nagy Isten, 
Legszebb virágszál, fehér és piros, 
Máriától újjászületett 
Ezer közül kiválasztott 
Legkedvesebb Jézuska 
Hadd legyek a Tied." 

Kármán József, id. (1738-1795), az Uránia szerkesztőjének apja, lelkész, majd püspök, 
az énckcskönyv felülvizsgálatával megbízottak egyike. 

Tasnádi Székely Istvánról (1746 k.-1800), abaúj-szepsi lelkészéről lehet szó. 
Makiári János (mcgh. 1815), lelkész, német nyelvű imádságokból összegyűjtött és 

magyarra fordított imádságos könyvei 1788-tól több kiadást megértek. 
Csúziák: talán Csúzi Cseh Jakab (1639-1695) református egyházi íróra, esetleg valame

lyik fiára, Jánosra (1677 k.-1732) vagy Józsefre (1680 k.—1731) történik itt utalás. 
Sturmokat 's Tiedeket:Christoph Christian Sturm (megh. 1786) és Johann Friedrich Tied 

egyházi énekeit id. Kármán József fordította magyarra, s jelentette meg sok kiadás
ban (Istennel való Társalkodás a' reggeli és estvéli órákon; vö. HMNT. 1790. II. 543., 
továbbá Szilágyi Márton: Kármán József és Pajor Gáspár Urániája, Debrecen 1998., 
312.). 

V. A' TAVASZHOZ. 
Nagy-Várad, Bika 12dik 1789. 

Összefüggések 
A vers Orpheus-beli pontos keltezésén (április 12.) túl más részlet nem ismeretes 

keletkezésének és megjelenésének körülményeiből. 

Megjelenés 
~; SZLKM. 45-47.; SZLÖM. 65-68. 
Szentjóbi 1791-es kötetében átdolgozva jelent meg (a változtatásokat 1. Szentjóbi 

Szabó László összes versei, sajtó alá rendezte Debrcczcni Attila, Bp., 2001). 

Szakirodalom 
Gálos Rezső: Szentjóbi Szabó László, Bp., 1955., 57., 67. 

VI. UTAZÁSOK. 

Összefüggések 
1790. augusztus 15-én írja Kazinczy Rádaynak, hogy ,,a' Kassai utazó levelet" 

beletette a 4. számba (KazLev. II. 95.). 
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Megjelenés 
~; KazMűv. I. 549-554. 

Magyarázat 

132. oldal 
Prof. SZABÓ DÁVID Urat: Baróti Szabó Dávid. 
Compliment (ném.): bók. 
Emilé de Rousseau Tom. II. Livre IV.: Rousseau Emilje, II. kötet, IV. könyv. 
Archenholz, Johann Wilhelm von (1743-1812) német tötténetító, angliai és itáliai 

utazásairól szóló útleírása 1785-ös. 
RAUCHIGNÁTZ (1741-1799) jezsuita, majd világi pap. 
Klopstock, Friedrich Gottlieb (1724-1803), német költő. 
Sitted: Denis, Johann Nepomuk Cosmas Michael (1729-1800) osztrák költő, a Sitted 

bárdköltői álneve. 

133. oldal 
Eggy izmos tsatlós: Batóti A' Koporsó-írásokról (Költeményes munkái, II. 198-200.) című 

verse. 
Imperiomban eggy Prédikátor 'Tiszteletes Ur: a Prédikátor című vers az 1777-es Új mértékre 

vett külömb' verseknek három könyvei című kötetben található (256.). 
RAJNIS József előbb elkészült csak időmértékes verseket tartalmazó kötetével, de 

Baróti hamarabb jelentette meg a magáét (Új mértékre vett..., Kassa, 1777). 
Hoschius és Walliuspéldája szerint: újlatin jezsuita költők (vö. Szörényi László: Studia 

Hungarolatina, Bp., 1999., 108., 137.). 
Nonurnprematur in annum (lat.): kilenc évig tattassék rejtekben. 
Helikoni Kalauzzal: Magyar Helikonra vezérlő'kalauz, Pozsony, 1781. 
írá ki nyertesét: Ki nyertes az hangmérséklésben? Kassa, 1787. 
Révai Miklósnak a jegyzetben említett kötete (Révai Miklós' Elegyes versei és néhány 

apróbb köttetlen írásai) 1787-ben jelent meg, nem 1781-ben. 
verseiben úgy is meg-adott nekie: a T. Rájnis József úrhoz című verse Költeményes munkáiban 

(Kassa, 1789., II. kötet, 55.). 
A görög sor magyarul: „A harcra tetmett istenfit, messzelövő Apollót." 
Magyar Museumhoz ragasztott levelét BATSÁNYI: a MM. 3. számának melléklete (Tolda

lék a' Magyar Museum' III-dik Negyedéhez). 
A görög szó: „messzelövő" (Apolló mellékneve). 

134. oldal 
e' napokban ki-jött Versei: Baróti Költeményes munkáiról van szó. 
a' Komáromi Föld-indúlásról: 1. a 198-224. oldalakon. 
Vanier Mezei Gazdaságában: az 1780-as Paraszti majorság újradolgozása csak később 

jelent meg, viszont mutatványt közölt belőle MM. (II. 1., 117-119.). 
Kazinczy Gessner-fordításának címlapján 1788-as évszám áll. 
Milton el-vesztett paraditsom-a: fordítása, amely Bertrand Neumann latin fordítása 

nyomán készült, megjelent a MM. első számában is (55-61.). 
epitomisal (gör.): kivonatol. 
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Supremapapavera carpens (lat.): mákfejeket szedő. 
a' Pyber halálára írtt Asclepiadaeusokra akadtam: a Pyber Ferencz' halálára című versről 

van szó. Pyber Ferenc, Baróti jótevője 1789. március 20-án halt meg (1. Költeményes 
munkái II. 229.). 

135. oldal 
KLIMESCH TAMÁS: Klimesch, Thomas festő, aki Ráday képét is megrajzolta (1. az 

Orpheus történetéről mondottakat. 
Kohl, Klcmens (1754-1807) német rézmetsző. 
coperta (rég.): boríték. 
Oestrum (gör, lat.): ihlet, lelkesedés (Szabó G. Zoltán adata). 
Attitűd(fr.): testtartás. 
Tristis severitas in voltu est, in verbis fides: Az idézet Terentius Afer, Publius (i. e. 195 

k.-159 k.) Az androsi lány című színjátékából való (857. sor): „zord komolyság lengi 
be arcát és szavának súlya van" (Kárpáthy Csilla fordítása, Római vígjátékok, Bp, 
1961,361.). 

Prof. SIMAYKRISTÓF Úr: Simái Kristóf (1742-1833) színjátékszerző. 
Ritter (ném.): lovag. 
Accentusa (lat.): kiejtés. 
Styriai: stájer. 
Expostulatió (lat.): szemrehányás; a MM. Toldalékára, utal. 
turniennaessig (ném.): harcra kész. 

VII. ZOIL ELLEN 

Összefüggések 
Földi 1790. június 23-án küldi el Kazinczynak: „Egy kis jambus versetskét irok 

mulatságodra vagy hasznodra is. Ez tiszta jambus." (KazLev. II. 77.) Kazinczy közli 
Rádayval is (KazLev. II. 92.), neki tetszik (KazLev. II. 97.). 1790. szeptember 17-én 
Földi visszaigazolja Kazinczy értesítését a Zoil beosztásáról az Orpheus következő 
számába, s megköszöni a hibajavítását is (KazLev. II. 105.). Hogy mi lehetett ez a hiba, 
nem tudjuk, mivel a levél és az Orpheus szövege megegyezik. 

Magyarázat 

135. oldal 
Zoil: Zóilosz (i. e. IV. sz.), görög rétor, Homéroszról írott kilenckötetes bíráló műve 

alapján a rosszakaratú kritikus megtestesítőjeként tartották számon. 

VIII. COCH, HAHNREY 

Összefüggések 
Kazinczy 1789. december 21-én előbb Aranka közvetítését kéri Teleki József 

verseinek megszerzésére (KazLev. I. 521.), majd 1790. augusztus 15-i levelében 

477 



Rádayhoz fordul: „Eggy Levelében Nagysád Cons. Darvas Urnák valamelly verseit 
igérte-meg. Esedezem azokért, és Gróf Telekynek némelly darabjaiért, mellyekről 
gondolom, hogy Nagysádnál mcg-vagynak." (KazLev. II. 95.). Minthogy a jelen verset 
tartalmazó lapszám nyomdába adásáról ugyanebben a levélben számol be Rádaynak, 
így Teleki e költeményéhez nyilvánvalóan eló'bb hozzájutott, talán éppen Aranka 
Györgyön keresztül. 

Megjelenés 
~; MM. II. 3., I., 255. (Uj magyar nevezet); HV./II. 

IX. AZ ÁRTALMAS KÖNYVEK 

Összefüggések 
Molnár János küldte meg Kazinczynak 1787. augusztus 7-én, válaszolva annak 

levelére, egy másik vers, A' Mulandóságról társaságában (KazLev. I. 142.). Kazinczy 
Molnár költeményének tartalmával nyilvánvalóan nem azonosult, de programja szel
lemében ezt is közölte (1. crró'l a bevezető' tanulmányban). 

X. VALLÁS-TŰREDELEM. PERSIAI REGE 
Saadinak Bustan nevű könyvébó'l, Meissner után 

Összefüggések 
Kazinczy Miklós egy fordításáról történik említés Kazinczy László 1790. november 

23-i levelében (KazLev. II. 124.), dc Váczy János szerint nem crró'l a műró'l van szó 
(KazLev. II. 564.). Nyilván azért nem, mert a levél már az 5. lapszám vétcléró'l számol 
be, s ebbe a kontextusba nem illik a 4. számban megjelent fordításra tett közvetlen 
reflexió. 

Forrás 
A cím megadja, hogy a történet Szádi, Muszlih-ad-Din (1213 és 1219 között-1292) 

perzsa költő Busztán (Gyümölcsöskert) című költeményéből való. Ezt fordította le 
August Gottlieb Meissner (1753-1807) német író, akinek a fordítása alapján Kazinczy 
Miklós magyarítása született. A Meissner életműkiadások azonban nem tartalmazzák, 
sem a Skizzen 1-14. (Tübingcn, 1780-1796), sem a Kuffncr kiadásában megjelent 
Sammtliche Werke 36 kötete. Nem tud róla közelebbit Meissner monográfusa sem 
(Rudolf Fürst: August Gottlieb Meissner, Eine Darste/lungseines Lebens undseiner Schriften, 
mit Quellenuntersuchungen, Stuttgart, 1894., 1. főleg a Lehr- und Sinngedichte. Sadi című 
részt, 255-258.). Feltehető, hogy a magyar fordítás alapjául szolgáló történet valamely 
korabeli folyóiratban lappang. (Itt mondok köszönetet Borbély Szilárdnak, aki bécsi 
kutatómunkája során komoly időt és energiát szánt a Mcissncr-szövcg felderítésére.) 
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Szakirodalom 
A szakirodalomban a keled költészet hazai recepciójának egyik elsó' darabjaként 

emlékeznek meg róla, de forrását sehol nem adják meg (Császár 127.; Staud Géza: Az 
orientalizmus a magyar romantikában, Bp., 1931., 56.; Szilágyi Márton: Kármán József és 
Pajor Gáspár Urániája, Debrecen, 1998., 239-240., 248.). Kazinczy műfajtörténeti 
jegyzetéhez vö. Szajbély Mihály: A rege és rokonműfajai a XIX. század elejének magyar 
irodalmában in It 1999., 424-^140. 

XI. A' MARTINESTYEI TSATÁBAN EL-ESETT 
MAGYAR VITÉZEK' SIRHALMÁRA 

Összefüggések 
1789. szeptember 22-én zajlott le a törökök elleni nagy gyó'zelmet hozó csata, 

Friedrich Josias Cobutg-Saalfeld (1737-1815) vezérletével (a csata leírására nézve 1. 
Holéczy Mihály cikkét: Tudományos Gyűjtemény 1829. V. fűz. 50-62.; vö. BJÖM. I. 
292.). A diadal emlékét örökítette meg epigrammájában Batsányi. „A verset B. legko
rábban 1789 októberében írhatta, mert hiszen Bécsbe is csak október elsején jutott el 
a gyó'ztcs csata híre. (Carolinc Pichlcr: Denkwürdigkeiten aus meinem Lében. München, 
1914. I. 97-100. és az idevonatkozó jegyzetek; u. i. a csata osztrák irodalmi visszhang
jának ismertetése is.)" (BJÖM. I. 291.) 

Megjelenés 
MM. I. 4., 376.; ~; HV./IL; BJÖM. I. 19. 

XII. NEOBULE. 
Horatius Ódáinak III. Könyvébó'l 

Összefüggések 
Földi 1788. október 2-i levelében küldi Kazinczynak (KazLev. I. 218.), a 6. sorhoz 

(„Liparéi") hosszú verstani fejtegetést fűzve a diftongusokról, s két változat lehetősé -
get is megadva (vö. Földi 213-214., 219.). A MM.-ban végül nem jelenhetett meg, 
mert Batsányi a szerelmes témájú verseket nem részesítette eló'nyben (KazLev. I. 
262-263.), így Kazinczy tette be az Orpheusba. E hírre reagál Földi 1790. szeptember 
17-én, megeró'sítve a korábbi eredeti sorváltozatot (KazLev. II. 105.). Amikor a ki
nyomtatott példányt kézbe veszi, nyomban talál egy sajtóhibát, amit meg is ír Kazin
czynak: „ A' Bika hóban Pag. 386. igen kitetszó' tsonkasága vagyon eggy versnek: [VJagy 
Atyád' nyelve kudarczára remegni, melly nekem így volt: [Vjagy Atyád' nyelve kudarczára 
meg-ijjedve remegni." (KazLev. II. 157., a V helyén itt mindkétszer N áll, amit a 
versszöveg alapján javítottunk.) 

Forrás 
Horatius: Odák. III. könyv 12. vers. 
Ennek mintájára készült az Enyim Juliska című költeménye is (1. Orpheus I. 2. II.). 
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Magyarázat 

137. oldal 
Neobule: leánynév. 

XIII. TAVASZI ESTVE. 1735. 

Összefüggések 
Ráday 1790. március 8-i levelében küldi e verset Kazinczynak, a következő fontos 

megjegyzések kíséretében: „ezt még ez előtt 55. esztendőkkel tsináltam, mostan 
valami keveset jobbítottam ugyan benne, de ez a' jobbíttás leg inkább sok verseknek 
ki hagyásábul állott; ugyanis Ifjú koromban énis igen Gyöngyösianus voltam, 's azt 
gondoltam, hogy a' verseknek szépsége főbbképpen a' bővségből, és valamelly dolog
nak hoszszabb le írásából áll; de hogy ebbül már akkoris ki fárattam, ki tettzik ezen 
verseimnek hirtelen való és még nem reményit bé zárásábul: Meg vallom, hogy ezen 
utolszor jelentett hibámat mostanis corrigálni restellettem, hanem azt tsak úgy hagy
tam, mint amint akkoris a' resttség miatt végeztem. Ezek szerént ámbár Ifjúságom 
munkáit nagyobb részént öszve szaggattam, részszerént tőlem clis lopták; tsak ugyan 
hármat vagy négyet közülük meg tartottam mint Vers miveimnek első 'sengéjét." 
(KazLev. II. 48.) A levél végén a vers álnéven való közlését kéri (KazLev. II. 49.). 
Kazinczy 1790. augusztus 15-én értesíti, hogy beletette a 4. számba, s leadta a nyom
dába (KazLev. II. 95.) Ráday augusztus 21-i levelében két dologra hívja fel Kazinczy 
figyelmét: „ha ugyan ezen Negyedik darabban, az Ifjúságomban írt Tavaszi estve bé 
megyenis, nem ellenzem, ha annak belé való iktatását méltónak fogja Ítélni az Ur; tsak 
hogy már itt, ezen kettőre kérem: hogy l-o: Az hozzá tett nótáim egészlen el ma-
radgyanak, minthogy azokat inkább az Ur kedvéért ragasztottam oda, mint a' Közön
ségért. 2-o: Hogy ez alá már nem az én nevem, sem nem az A. J., hanem ezen két betű 
N. Y. mennyen." (KazLev. II. 97-98.) Ráday augusztus 30-án megismétli kéréseit 
(KazLev. II. 102-103.), ám Kazinczy csak az álnévre vonatkozót fogadta meg, a 
jegyzetet nem hagyta el. 

Szakirodalom 
Orosz László: A magyar verstani eszmélkedés kezdetei, Bp., 1980., 42-44. 

Magyarázat 

139. oldal 
prókátor (lat., rég.): ügyvéd. 

140. oldal 
Férfiúi rhythmus: hímrím (emelkedő rím). 
Asszonyi rhythmus: nőrím (lejtő rím). 
Haemistichium (gör.): félsor. 
remanens Syllaba (lat.): visszamaradó szótag. 
communis (lat.): közös. 
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regula (rég.): szabály. 
observál (rég.): megtart, megőriz. 

XIV. LILLA. (Olaszból.) 

Forrás 
Nem ismeretes. 

Megjelenés 
~; LIV./II. 

Magyarázat 

140. oldal 
gorg/ieggia: goighcggio (ol.): trilla, trillázás. 

XV. A' VÉN EMBER. Gellert szerint. 

Összefüggések 
Ráday két változatban is kidolgozta e kis mesét, egyszer hexameterben, egyszer az 

eredeti versformát követve. Kazinczy mindkettőt közölte az Orpheusban, az utóbbit 
a jelen 4. számban A. J. monogrammal, a hexameterest a 6. számban Ráday saját 
nevével. A fordítások már 1788 óta nála voltak, Ráday még a MM. számára küldte 
azokat. „Reménylem, hogy eddig vette az Úr levelemet, az hozzája adott acclusákkal 
edgyütt: ugyanis Földi Uram maga adta Berzevitzy Úr kezéhez, és azis kézhez 
adattatását ajánlotta. Az akkor meg küldött Versekhez vagyis inkább az közöttök lévő 
mesékhez tartozott volna ezen kis mesétskéjeis Gellértnek, melly akkor feledékeny
ségből ki maradott; annyival inkább oda tartozik pedig, minthogy az akkor meg 
küldettek között ugyan ezen mese Hexameterekbe van ki tsinálva, mostan pedig 
Gellert tulajdon rhytmusainak módgyára: következésképpen ezis a' többivel edgyütt 
most nyomtatódhatik ki." (Ráday Kazinczynak 1788. december 11, KazLev. I. 243.) 
Előbb tehát a hexameteres változatot kapta kézhez Kazinczy, s csak ezt követően a 
másikat, viszont a közlésben ez utóbbit vette előre. 1790. augusztus 15-én írja Ráday
nak, hogy a 4. számba beletette („a Gellért Örege A. J."), s azt leadta a nyomdába 
(KazLev. II. 95.). Ráday augusztus 30-i válaszában javításokat küld a már nyomdába 
adott szám szövegeihez, így a Gellért-fordításhoz is: „A' Gellért öregjébe némelly válto
zásokat tettem, kedvessen veszem azért, ha az a' mostan meg küldött jobbíttás szerént 
mégyen bé." (KazLev. II. 102.) Levele végén közli a javított verset és utasítását a 
névaláírásra vonatkozóan („A' Gellért örege sub signoTl./, KazLev. II. 103.), csakhogy 
ez a szöveg a hexameteres változat, s nem az, amelyet Kazinczy közlésre leadott, s ami 
végül meg is jelent a 4. számban. Nyilván a félreértést korrigálandó tette be utóbb a 
6. számba a hexameteres fordítást is, igaz, Ráday saját neve alatt, nem követve így a 
levélbeli utasítást. Egyébként a Ráday levelében található és az Orpheusban közölt 
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szöveg három helyen eltér egymástól, így arra is gondolhatunk lehetséges magyarázat
ként, hogy Kazinczy nem vette figyelembe Ráday javításait, s a nála meglévő korábbi 
kézirat alapján adta ki. 

Forrás 
Gellert: Der Greis. 
Az eredeti mű Gellert Fabeln und Erzahlungen című gyűjteményében található, 

amelynek két kiadása is megvolt Ráday könyvtárában (Lipcse, 1748., 1775.; Borbély 
Szilárd adata). A mesét, amely az eposzi invokáció és zárlat paródiája, Kónyi János 
(Gellert' Professornak Erkőltsös meséi és Eló'-beszéllései, Pétsen, 1776., 12-13.) és Kovács 
Ferenc (kéziratban) is lefordította (vö. Császár 96.). 

Magyarázat 

141. oldal 
Nem leszek szer: 'nem leszek képes' (Szabó G. Zoltán adata). 

XVI. KERESZTYÉN É VAGY KERESZTÉNY? 
ORTIIOGRAPIIIAI KÉRDÉS 

Összefüggések 
Erről a kérdésről Kovachich Márton Györgynek írott, 1789. szeptember 19-i, német 

nyelvű levelében is értekezik Kazinczy (KazLev. I. 471-472.). 

Magyarázat 

142. oldal 
suffixum (lat.): toldalék. 
Spanus illius (lat.): ispánja. 
thema (rég.): szótő', gyök. 
vocalis (lat.): magánhangzó. 
aposteriori (lat.): utólagosan. 
Nagy-Szombatban, 1596ban jőve ki eggy illy nevezetű könyv: Agendaríus. - l.íber continens 

rítus et caerímonias, quibus in administrandis Sacramentis, benedictíonibus etaliís quibus-
dam Ecclesiasticis functionibus Parochi et alii Curati in Dioecesi et Provincia Strigoniensi 
utuntur etc: „Szertartáskönyv. - A könyv tartalmazza a szertartásokat és a szent 
cselekményeket, melyeket a Szentségek kiszolgálásában, a hálaadásokban és bizo
nyos más egyházi eljárásokban a papok és más szolgák az Esztergomi Egyházme
gyében és Tartományban használnak." Katolikus szertartáskönyv, Oláh Miklós 
1560-ban, Bécsben kiadott Ordo et rítusának átdolgozott, bővített kiadása, 1596 előtt 
megjelent már 1583-ban is (RMNy. I., 528. és 781. tételek). 
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XVII. AZ ESZTENDŐ UTOLSÓ ÉJTSZAKÁJA. 
Füred, 1788. Decembr. 31dik 

Összefüggések 
Horváth Ádám még a MM. számára küldte 1789. január l-jén, mentegetőzve, hogy 

nem sikerült versbe öntenic gondolatait, kérve, hogy javítgassák át nyugodtan 
(KazLev. I. 245-246.). Kazinczy mintegy másfél év múltán, 1790. augusztus 15-én 
közölte Ráday Gedeonnal, hogy Horváth Ádám e „Jung forma prosája az esztendő 
utolsó napjáról" került bele a 4. számba, de már akkor az Orpheusba (KazLev. II. 95.). 
Ráday nagyon hamar, 1790. augusztus 30-án válaszolt, de láthatóan a mű korábbi 
ismeretében: „valósággal merem azt állítani, hogy még Youngnak magyar prosában 
jobb és hozzá közelebb járó imitatora nem volt." (KazLev. II. 102.) Véleménye már 
csak azért is érdekes, mert Young ekkoriban Magyarországon Péczcli József nagyha
tású fordításában volt ismeretes (Yung' Kjtzakáji és egyéb munkáji, Győr, 1787), s e 
fordítással kapcsolatban már a MM.-ban is kritikai észrevételek fogalmazódtak meg, 
egyébként éppen Kazinczy tollából (1. MM. I. 2., 100.). 

Megjelenés 
~; Holmi II. 21-42. 

Magyarázat 

145. oldal 
Aeneicl. L. VI.: vö. Aeneis 200. sor és kk. 

147. oldal 
apud (lat.): -nál, -nél. 
prae me (lat.): hozzám képest. 

148. oldal 
Mausolus: Mauszólosz (megh. i. e. 353) perzsa helytartó, síremléke, amelyet felesége, 

Artemiszia fejeztetett be, a világ hét csodájának egyike. 

XVIII. B. RÁDAYNAK PÉTZELI PALOTÁJA 

Összefüggések 
Kazinczy az első szám végén közölte a Ráday-palota (vö. Zsindely Endre: A péceli 

Ráday-kastély, Bp, 1959.) freskóinak verses aláírásait, de Ráday instrukcióit és elvárá
sait mellőzve (1. 19.). A szám kézhez vételét követően Ráday neheztelésének ad 
hangot: „Térek ismét az első Negyedre: igen bántam, hogy abban bé mentenek az 
Palotámban lévő verseim. Mert noha az Ur tudósított felőle, de reménylettem, hogy 
arra tett feleletemhez képest, vagy éppen ki maradnak, vagy leg alább velem közöltetni 
fog, miképpen mennyének bé. Ugyanis, amint most bé mentek, tzélozások majd 
érthetetlen; melly érthctctlenségct szaporítt az, hogy az Ur nótájában ollyan matériákis 
vágynak fel téve, mellyekre nékem tzélozmi gondolatomban sem volt; WV^crx Mydás 
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a' Vas idő: ezeknek ki ábrázolások sehol sincsen a' Palotámba. Hogy azért mind ezeket 
orvosolhassam, inkább mát most magam kivánom meg küldeni, miképpen mennyen 
bé egyszer, valamellyik Negyedbe; ezen okbul kívántam azt accludálva [mellékelve] 
meg küldenem." (1790. április 9., KazLev. II. 56-59.) Ezt követően 1790. augusztus 
15-én értesíti Kazinczy Rádayt, hogy beletette az Orpheus következő számába a 
javított változatot, s azt leadta a nyomdába (KazLcv. II. 95.). Ráday válaszában 
megismétli megjelenésre vonatkozó kéréseit (KazLev. II. 102-103.). Kazinczy közlése 
elég híven követi Ráday szövegét, leszámítva a helyesítást és a tötdelési sajátosságokat. 
Három nagyobb cltétés van: 1. Az első jegyzetben megmagyarázza, miért az újraközlés, 
valamint egyesíti itt Ráday első jegyzetének és utóiratának a lényegét. 2. Az első két 
sor Ráday első két bekezdését foglalja össze tömören. 3. Elhagyja a 13. ponthoz fűzött 
eme jegyzetet: „Ez az Ifjaknak szól, hogy a' földi Syrenáktulójják magokat." (KazLcv. 
II. 59.) Az első közleményhez fűzött jegyzetben Ovidius Metamorphoses című műve 
van forrásként megadva, utalva az egyes történetekte (kicsit többte is, mint szükséges, 
ahogy Ráday írja idézett levelében). E második közlemény jegyzete a felhasznált 
kiadást is azonosítja, megnevez egy másik könyvet és a képek festőjét. 

Magyarázat 

150. oldal 
Phaéton: Héliosz (a Nap) fia, aki apja szekerét akatta hajtani, dc gyenge volt tá. 
Inscripfio (lat.): felirat. 

151. oldal 
Monumentum (lat.): emlékmű. 
Silenus: Szilénosz, Dionüszosz nevelője, tcndszcrcscn bortól mámoros. 
Óriások: a gigászok lázadásáról van szó. 
Enceladus: a menekülő Enkcládosz gigászt Athéné úgy ölte meg, hogy rádobta Szicília 

szigetét. 
Phi/emon és Eaucis vendéglik Jupitert és Mercunust: az idős házaspár megvendégelte az 

álruhás isteneket, amiétt elnyerték jutalmukat. 
Tántalus Tantalosz Zeusz büntetéséből örökös éhségben és szomjúságban szenved. 
Deucalionra. jámbot Dcukálión cs felesége, Pürrha szülte újta az emberiséget az özönvíz 

után a maguk mögé dobált kövekből. 
Narcissus: Narkisszos, az istenek büntetéséből önmaga tükörképébe szeretett bele. 
Ulysses őrzi a' füleit a' Syrenek éneke elől: Odüsszeusz a társai fülét viasszal tömette be, 

hogy megmenekítse őket a szirének igéző énekétől, ő azonban hallani akarta, ezért 
a hajó árbóerúdjához köttette magát. 

152. oldal 
Icarus: Ikarosz túl közel tepült a naphoz, a szárnyait összeragasztó viasz megolvadt, s ő 

a tengerbe zuhant. 
Deuralion és Pyrrha vágynak elő-adva a' mint magok után hányják a' köveket: 1. fentebb. 
Et documentadamus quasimus origine nati (lat.): „Bizonyságát adjuk annak, hogy miféle 

eredetűek vagyunk." 
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LITTERATORI TUDÓSÍTÁSOK 

Magyarázat 

152. oldal 
ASZALAY JÁNOS Úr, a' Kassai Királyi Normális Oskoláknak eggyik Tanítója, fordítja 

Lessingnek Meséit, és Villaume Úrnak Logicáját: a Lessing-fordítás Kazinczy Herder-
fordításával egybekötve jelent meg (Lesszingnek meséi három könyvben, Bécs, 1793.), 
Péter Villaume Praktische Logikftirjunge Leute die nichtstudiesen wollen (Berlin-Libau, 
1787; Wien, 1789) című művének fordítása azonban, ha el is készült, nem látott 
napvilágot. 

simplex nagy: a winckelmanni „nemes egyszerűség és csendes nagyság" elvére utal. 
Eggy azon tiszteltt Hazafiak közzűl, a' kik a' leg-jobb darabokat nyújtották a' Magyar 

Museumba, Millotnak közönséges Történeteit fordítja Magyarra.-Verseghy Ferenc Millot-
fordításának (A világnak közönséges történetei) első két kötete meg is jelent 1790-91-
ben, a továbbiaktól azonban el kellett álljon Verseghy, mert a könyvet betiltották, 
őt magát pedig papi áristomra ítélték. 

Pálmának Magyar Országi Históriája: Pálma Károly Ferenc (1735-1787) jezsuita törté
netíró népszerűsítő magyar történeti munkájára utal (Nititia remm Hungaricarum, 
Nagyszombat, 1770-1771, majd 1775-ben és 1785-ben is). 

Heltai Gáspár Chroniconja: Heltai Gáspár (1510 k.-1574 k.) Krónika a magyaroknak 
dolgairól című művére utal. 

BenkőFerentz Úr: 1. az 58. lap jegyzetét. 
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IKER-HAVA 

I. HAZAFIÚI INTÉS. 1790. 

Összefüggések 
Az egymás után sokszor kiadott vers ismételt közlése az Orpheus II. kötetének az 

élén elég egyértelmű szerkesztői állásfoglalás a II. Lipót megkoronázása előtti feszült, 
de bizakodó politikai közéletben a reformtörekvések mellett. 

Megjelenés 
Magyar Kurír 1790, 342.; HMNT. 1790, II. 377-378.; önállóan, 1790. II. n.; 

németül is; ~; HV. 3-4. 

Szakirodalom 
Megjelenéseiről és hatásáról 1. Cs/ÖM. I. 604. és Ballagi 445-450. 

Magyarázat 

155. oldal 
truttzol (rég.): szembeszáll. 
terh (rég.): teher. 

II. A' SZÉP SZEMEK. Olaszból 

Összefüggések 
Földi János 1790. szeptember 17-én reagál Kazinczy egyik előző levelének közlé

sére: „Nem tudom, kitsodaaza' Dayka Gábor, kiről most írod, hogy négy jó darabokat 
külde be?" (KazLev. II. 105.) A később Kazinczy mintaköltőjévé vált Dayka bemu
tatkozó jelentkezéséről ez az első híradásunk. Egyébként az Orpheusban éppen a 
Földi által is említett számban jelentek meg Dayka költeményei. 

Forrás 
Guarini: XII. madrigál. 

Megjelenés 
~; HV. 93. 

Szakirodalom 
Kabdebó Lóránt: Dayka Gábor költői pályája, Miskolc, 1968, 15-16. 
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III. SZERENTSE-KIVÁNÁSA' MAGYAROKHOZ 

Összefüggések 
Trenck alkalmi költeményének 1790-ben két fordítása is megjelent önálló nyom

tatványként, névtelenül. A fordítások Sáróy Szabó Sámueltól és Verseghy Ferenctől 
származnak, amint az Kazinczynak az eredeti példányokra tett jegyzeteiből, illetve 
könyvtárjegyzékéból egyaránt kiderül. Ráadásul a Sáróy-féle fordítás első két sotán 
autográf javítások is találhatók, feltehetőleg már a kiadásra való előkészítést kezdte el 
itt, de helyhiány miatt aztán nem folytatta (minderről 1. Jákob Károly: Trenck Glück-
wunsch an die Ungarn c. költeményének magyar fordításai, in ItK 1928., 118.). 

Forrás 
Trenck: Glückwunsch an die Ungarn (1790) (vö. Császár 119.). 
További fordításai: [Verseghy Ferenc:] Szerentsétetés a' Magyarokhoz, Pest, Buda és 

Kassa, 1790.; [Csépán István:] Szerencsét kívánóversek a magyarokhoz, H. n., 1790. 

Megjelenés 
[Sáróy Szabó Sámuel:] Jó szerentse kívánása a magyarokhoz, Buda, 1790; ~. 

Magyarázat 

156. oldal 
pertzenlés (rég.): pillanat. 

158. oldal 
Jósef: II. József. 
másol (rég.): módosít, megváltoztat. 

160. oldal 
Leopold: II. Lipót. 
teréh (rég.): teher. 

IV. IIGOTSAI FŐ-ISPÁN GRÓF TELEKY JÓZSEF ÚRNAK BESZÉDE 
AZON VÁRMEGYE RENDÉIHEZ. 
Nagy-Szőlősön, April. 29dikén, 1790. 

Összefüggések 
Ráday hívta fel Kazinczy figyelmét erre a beszédre 1790. augusztus 21-i levelében: 

„Gróf Tcleky Jósef Uram ollyan szép és fontos Oratiót mondott Ugotsa Vármegyében, 
hogy alig hiszem, hogy ahoz hasonló mondatott volna akarmclly Vármegyébenis? eztis 
(mivel mát ki van nyomtatva) meg küldeni kész leszek, 's úgy tartom, (minthogy nem 
egészlen tészen másfél árkust) hogy meg fogja érdemleni az Orpheusban való bé 
iktatást. [...] Minthogy az illyen magányossan ki nyomtatott darabok, mint az Gróf 
Teleky Jósef beszédgye, igen könnyen el tűnők és el enyészők, azért tartanám jónak, 
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hogy valamelly állandóbban meg maradandó Gyűjteménybe mehetne." (KazLev. II. 
98.) Hamarosan, augusztus 30-án küldi is a beszédet (KazLev. II. 102.). 

Megjelenés 
Pest, 1789[! ]; ~; Toldy István: A magyar politikai szónoklat kézikönyve, Pest, 1866., 

8-13. 

Szakirodalom 
F. Csanak Dóra: Két korszak határán. Teleki József a hagyományó'rzó' és a felvilágosult 

gondolkodó, Bp., 1983., 217-225. 

Magyarázat 

163. oldal 
fundá'Itt (rég.): alapult. 

164. oldal 
Quae fűit durum pari, meminisse dulce est: az idézet Lucius Annaeus Seneca (i. e. 4-i. sz. 

65) Hercules furens című drámájából való (656-657. sorok). Magyarul: „Édes emlé
kezni a múlt gyötrelmeire." 

165. oldal 
Ubi non est pudor, / Nec cura juris, sanctitas, pietas, fides, I Instabilé Regnum est: Idézet 

Lucius Annaeus Seneca (i. e. 4-i. sz. 65) Thyestes című drámájából (215-217. sorok). 
Magyarul: 

Hol szemérem nincs, se jog 
nem őrködik, s szentség, kegyesség, férfiszó, 
meginog a tton. 
(Kátpáthy Csilla fordítása, Seneca tragédiái, Bp., 1977., 148.) 

Statusok (lat.): Karok. 
Aequam mementó rebus in Arduis / Servare mentem, non secus in bonis / Ab insolenti 

temparatam laetitia, [moriture Dellif: Az idézet Horatiustól való (Ódák II. könyv, 3. 
óda, első szakasz). Magyarul: 

Mindenkor őrizd meg nyugalmadat, 
Oh Dellius! Ne csüggedj a veszélyben. 

Ha jó a sorsod, el ne bízd magad 
És örömöd túláradó ne légyen. 

(Csengery János fordítása, Horatius költeményei, Bp., 1997., 67.) 

Plató: Platón. 

166. oldal 
Clazomenius: Klazomanae görög város. 
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ephóroszok: az öt legfőbb állami hivatalnok Spártában. 
Senecával: EcceSpectaculum...:az idézet Lucius Annacus Sencca (i. e. 4-i. sz. 65) Dialogi 

című művéből való (1. 2. 9., 1-4. sorok). Magyarul: „íme, a méltó látványosság, 
amelyre szívesen tekint a saját munkájában buzgó Isten! íme, Istenhez felettébb 
illő dolog! A derék férfiú, amidőn szerencsétlen csillagzat alatt született." 

Nagy Sándor (i. e. 356—i. e. 323). 

V. GYŐZEDELEM JÖVENDŐLÉS. M. DCCLXXXVIII. 

Összefüggések 
Dayka Gábornak a török háborút ünneplő alkalmi verséről Kazinczy 1790. decem

ber 4-i, Döméhez szóló levelében elismerő megjegyzés olvasható: „Daykának az 
Orpheusban eggy jó Alcaicusa is van." (KazLev. II. 125.) 

Megjelenése 
~; Dayka 29-30. 

Szakirodalom 
Kabdcbó Lóránt: Dayka Gábor költői pályája, Miskolc, 1968, 14. 

Magyarázat 

167. oldal 
— fato prudentia major. VIRG.: A mottó Vergilius Georgicon]kbó\ való (I. 416. sor). 

Magyarul: „vagy hogy a végzetnél sokkalta nagyobb a tudásuk" (Lakatos István 
fordítása, Vergilius 51.) 

168. oldal 
frigy (rég.): szövetség. 
szent Atyámnak homlokára Esküszöm: Athéné atyjának, Zeusznak a fejéből kipattanva 

született meg. 

VI. A' SZERETŐ. 1787. K..n. 

Megjelenés 
~; Dayka 34. (A szeretők fogadása) 

Szakirodalom 
Kabdcbó Lóránt: Dayka Gábor költői pályája, Miskolc, 1968, 16. 
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VII. AZON OKOKRÓL, 
A' MELLYEK SZERINT ÚJ TÖRVÉNYEKET SZABNI, 

VAGYA' RÉGIEKET EL-TÖRLENI KELLETIK? 
A Ildik FRIDRICH PRUSSZIAI KIRÁLY ÍRÁSAI KÖZZŰL 

Összefüggések 
A korban igen népszerűek voltak II. Frigyes munkái, Essai sur lesfonnes degouver-

nement etsurlesdevoirsdessouverains című 1777-cs értekezésének 1790-ben két magyar 
fordítása is megjelent (Kondé Józseftől Pesten és Batthány Józseftől Aranka György 
kiadásában, Kolozsvárott, vö. Ballagi 519-520.). Kazinczy az Antimachiavelli mellett 
(KazLev. II. 138.) egy másik, témájában a megjelent fordításokéhoz nagyon hasonló, 
1750-es művét fordította le II. Frigyesnek. 

Forrás 
II. Frigyes: Dissertation sur les raisons d'étab/ir ou d'abroger les lois, in Oeuvres de Frédéric 

le Grand, Berlin, 1847., IX. kötet, 11-33. Kazinczy fordítása szöveghű. 

Magyarázat 

170. oldal 
meg-értettek: megérintettek. 
infámis (lat., rég.): becstelen. 

171. oldal 
Testamentom (lat.): végrendeler. 

172. oldal 
Ipa (rég.): após. 
Napa (rég.): anyós. 

VIII. EGGY GŐGÖS-LYÁNYKÁHOZ. 
BLUMAUER UTÁN. 

Összefüggések 
Ráday Gedeon írja Kazinczynak, 1790. augusztus 21-én: „küldöm Csépány Istvány 

Uramnak három rendbéli versetskéjit, mellyek (ha itiletem meg nem tsal) valósággal 
érdemessek, hogy az Orpheusnak valamellyik darabjába bé mennyének: kivált az első 
és utolsó ollyan jó fordittás, hogy senki azt fordittásnak nem vélné, hanem eredeti 
munkának tarthatná." (KazLev. II. 98.) Mivel nem ismerjük az clküldésbcli sorrendet, 
a verseket nem tudjuk azonosítani, mindössze az állapítható meg, hogy Csépánnak a 
jelen darabon kívül még három másik verse jelent meg az Orpheusban (II. 2., VII., 
VIII., XIV.), Ráday az Abclard-Hcloisc heroidákat persze egynek is vehette. 

Forrás 
Blumauer: Stutzerlied (1782). 
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Csépán költeménye „gondolatról gondolatra haladó, de bővítésekkel ellaposított s 
az eredetit több mint még egyszer olyan hosszúra elnyújtó fotdítás" (Császár 100.). 

Magyarázat 

175. oldal 
tafota (ol.): fényes, sima selyemkelme. 

IX. MOOR KÁRÓL, A' Schiller Tolvajaiban 

Összefüggések 
Kazinczy az Orpheus 1. számában közölt Literátori tudósítások között hírt ad arról, 

hogy „Darvas János Ur Alpáron Abaúj Vármegyében, (Helytattói Confil. Darvas 
Ferentz Űrnak fia) Schillernek Tolvajit fordítja". A jelen fordítás cbbó'l nyújt mintát. 

Forrás 
Schiller: Die Rauber (vö. Császár 115.), IV. felvonás, 5. szín. 
A fordítás meglehetó's szabad és némileg rövidített. Schiller színművét 1794. már

cius 23-án Bartsai László fordításában adták eló' (MSzT. 91.), s Kazinczy László szerint 
Wesselényi István is fordította e művet (KazLev. II. 5-6.). 

X. LELKEMHEZ. SZÜLETÉSEM NAPJÁN 
Májusnak Ildik 1789. 

Megjelenés 
~; Holmi II. 329-339. 

XI. LESBIÁHOZ. 
Szorossan a' Deák szerént 

Összefüggések 
Földi 1788. október 2-i levelében küldi Kazinczynak (KazLev. I. 216-217., és 220.; 

vö. Földi 214-215.). A 7-10. sorokra két variációt ad meg, az utóiratban a második 
mellett dönt, így közli Kazinczy is. A változat: 

Tsókolj engem ezerszer, újra százszor! 
Majd adj még ezerét, 's meg*újra százat, 
Majd még más ezerét, 's meg újra százat 
Majd így ha* sok ezerre pótolándjuk. 

A *-gal jelzett szóhoz hosszú verstani fejtegetést csatol Földi. 1790. szeptember 
17-én újra elküldi (KazLev. II. 106.), kicsit javítva a kérdéses részen („Osztán még 
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ezerét"), ez azonban már nem érvényesül Kazinczy közlésében. 1791. február 5-i 
levelében kifogásol egy sajtóhibát: ,,A' nap nem fel nő, hanem fel jő" (KazLev. II. 
157., az elsó' levél közlésében nő, a másodikban jő áll.) Batsányi szerelmi témája miatt 
nem közölte a MM.-ban (KazLev. I. 262-263.), Kazinczy viszont az Orpheus után a 
HV.-ben is kiadta, valamint maga is lefordította (1. alább). 

Forrás 
Catullus: 5. vers 

Megjelenés 
~; HV. 69.; Abafi 113. (A megcsalt öreg). 

XII. UGYAN-AZ. 
Szabadon. Kassán, Octobr. 9dik 1790. 

Összefüggések 
Vö. az előző vers jegyzetét. 

Forrás 
Catullus: 5. vers 

Megjelenés 
~; HV. 70. 

Magyarázat 

184. oldal 
Napa (rég.): anyós. 
hectika (nép.): tüdőbaj. 
guzsaly (táj.): rokka. 

XIII. MÚLANDÓSÁG 

Összefüggések 
Molnár János küldte meg Kazinczynak 1787. augusztus 7-i levelében, egy másik 

vers, Az ártalmas könyvekről társaságában (KazLev. I. 142.). 

Magyarázat 

185. oldal 
Gresus: Kroiszosz, Krőzus (i. e. 6. sz.) lüdiai király. 
Péter: Péter apostol. 
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XIV. l.Januarii 1789. 
ÚJ ESZTENDŐ HAJNALA 

Megjelenés 
~; Holmi II. 42-45. 

XV. A' MEDVE ÉS AZ ELEPHANT 

Forrás 

Lcssing: Der Bár und der Elefánt. 

Megjelenés 
~; Lesszingnek meséi három könyvben, Becs, 1793., 82. 

Szakirodalom 
Ember Nándor 21. 



RÁK HAVA 

I. MOLNÁR ALBERT MAGYAR SÓLTÁRINAK ELSŐ KI-ADÁSÁRÓL. 
Jöttck-ki Hcrbornában 1607bcn. 

Összefüggések 
Kazinczy Rádaynak 1790. január 5-én azt irta, hogy „Molnár Albert pracfatiója a' 

2dik databra maradt" (KazLev. XXIII. 24.), ebből következően tehát már az Orpheus 
első közleményei között tetvezte kiadni. 1790. augusztus 15-i levelében a 4. számba 
osztott művek között említi (KazLev. II. 95.), ehhez képest mégis csak a 6. lapszámban 
jelent meg; hogy miért húzódott ennyi ideig a kiadása, nem tudjuk. 

Megjelenés 
Ilerborna 1607; ~; Szenei Molnár Albert költői müvei, kiad. Stoll Béla, RMKT. 17. sz., 

6. kötet, Bp., 1974., 9-16. (Az Orpheus-beli közlés sajtóhibáit ez alapján javítottuk.) 

Szakirodalom 
Szenei Molnár Albertről (1574-1634) és zsoltárfordításáról 1. Bán Imre: Szenei Molnár 

Albert, a költő, in uő: Költők, eszmék, korszakok, Debrecen, 1997., 96-127. 

Magyarázat 

189. oldal 
Exemplár (lat): példány. 
Az ajánlás magyarul: 

„Felséges Fejedelmünknek és Urunknak, IV. Frigyes Űrnak Rajnai Palatínus Gróf
nak, a Szent Római Birodalom Első Választófejedelmének, Bavaria Vezérének, stb. 

Továbbá 
Méltóságos fejedelmünknek és Urunknak, Mauritius Langradivius Hassiának, 

Cattimelicusok, Tizek, grófjának Zigelhanban és Niddában etc. 
Legkegyelmesebb urainak szívből jövő hála és békesség." 

194. oldal 
Balassa: Balassi Bálint (1554-1594). 
Rimái: Rimay János (1569 és 1572 között-1631). 
PétzeliKirály Imre.-PécseU Király Imre (1590 k.—1641 k.), református egyházi ító, költő. 
A nevezett költők közül csak Balassi hozható kapcsolatba az idézett szövegekkel: a 3. 

részlet a Kiben bűne bocsánatáért könyörgettakkor hogy házasodni készült című versének 
az eleje. A 2. idézet szerzője és szövege ismeretlen, az első Ladonyi Sára XVI. századi 
református énekszerzőtől való (vö. az idézett Szenei-kiadás jegyzetét, 421.). 
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II. EGGY VÉN EMBERRŐL. Mese, Gellértet követve. 

Összefüggések 
Kazinczy a 4. számban közölte ennek egy másik változatát A. J. aláírással (1. 481.). 

Magyarázat 

195. oldal 
laurus (lat.): babér. 

III. A' NE-FELEJTS 

Megjelenés 
~; HV. 59.; Rövidértekezések a muzsikáról'VI énekekkel, Bécs, 1791.; M\ia poézis? és ki 

az igaz poéta? Buda, 1793.; Verseghy 222, 388. 

Szakirodalom 
„Raffael bécsi dalköltó'kottájára" (Szauder 78.). 

IV. A' BORISKA KÉPE ALÁ 

Megjelenés 
~; HV./II. 

V. BARÁTSÁG' TŰKÖRE 

Összefüggések 
Földi 1790. szeptember 17-i levelében küldte Kazinczynak: „írok még eggyet, ha 

ezt Pedanteriának nem Ítéled, de már ez magam eló'tt is ollyan forma, hanem ez tsak 
így jött. Te itéld meg, és azt tselekedd vele, a' mit akarsz." (KazLev. II. 109.) Kazinczy 
kiadta, viszont az ugyanekkor küldött két másik versét (71' Leszállt Galambhoz, Anapes-
ticus versek) nem közölte. 

Megjelenés 
~; HV./II. 

VI. A' CZENCZIM SZÁJA. JANUS SECUNDUSBÓL. 
Miskóltz, Martiusban, 1788. 

Összefüggések 
Johannes Sccundus Liberbasiorunvkx. igen korán megismerte és megkedvelte Kazin

czy, amint arról a PEml.-ben is megemlékezik, s fordítása is készen volt már 1786-ban 
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(KazMűv. I. 233., 278-279.). A fordítást 1788. szeptember 27-i leveléhez mellékelve 
küldte el Rádaynak, A' Lillám' szája. Secundusból címmel, az Orpheus-beli jegyzet 
nélkül, s négy (szónagyságú vagy annál nagyobb) eltéréssel (KazLev. I. 213-214.). 

Forrás 
Johanncs Secundus: Liber basiorum, XVII. vers. 

Megjelenés 
-; HV./II.; Abafi 114-115. (Lollym szája). 

Magyarázat 

198. oldal 
RAJNIS József. 
vocalis (lat.): magánhangzó. 
Révai Miklós. 

199. oldal 
Catullusnak Epigrammájából tudnám...: Az utalás Catullus 84. versére vonatkozik: 

Khéjx. mond Arriusunk, ha a kéj<ca\ szólani kíván, 
tó'rbecsalásx, nem mond, tőhbecsalásx. szívesen; 

s nyilván azt gondolja, hogy ó't mindenki csodálja 
szörnyen hangsúlyos tőhbecsalásúéxt. 

(Devecseri Gábor fordítása, Catullus költeményei, Bp., 1958., 81.) 

Commoda: commode (lat.): illó'en, nyájasan. 
insidias: insidiac (lat.): csel, fondorlat. 
Arrius: „Talán az az Arrius, akit Cicero Brutusában mint alsóbbrendű szónokot említ. 

Catullus a LXXXIV. versben az eló'keló'sködó'etruszkos kiejtést gúnyolja." (Jegyzet 
az idézett kiadáshoz.) 

VII. ABELÁRD UTOLSÓ SZAVAI HELOIZHOZ. 
A' Német Originál után 

Összefüggések 
L. a II. 1. VIII. jegyzetét. 

Forrás 

Egy német Pope-utánzat nyomán készült, amelyet nem tudtunk azonosítani. 

Szakirodalom 
Fest Sándor: Popé és a magyar költők, in uő: Skóciai Szent Margittól A walesi bárdokig, 

szerk. Czigány Lóránt és Korompay H. János, Bp., 2000., 282., 350. 
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VIII. VISZONT A' HELOIZÉ Abelárdhoz 

Összefüggések 
L. a II. 1. VIII. jegyzetét. 

Forrás 
L. fentebb. 

IX. PHYLLIS DEMOPHOONHOZ. 
Töredékek. - Ovidiusból 

Összefüggések 
Kazinczy László [1791.] január 14. írja Kazinczynak: „A Philis és Demophoon 

darabja igen igen szép. - B. Rádaynak, neked és ennek a Poétának a Versificatiotok 
leg szebb." (KazLev. II. 5.) 

Forrás 
Ovidius: Phyllis Demophoonhoz (a 2. heroida). 

Megjelenés 
~; Dayka 15-19. 

Szakirodalom 
Kabdebó Lóránt: Dayka Gábor költői pályája, Miskolc, 1968., 13. 

Magyarázat 

201. oldal 
Majd mikor olvassák Scyront, 's a' durva Procustest / Vele Sinist, és azt, a' kinek Atyja, Bika; 

I Főidre rogyott Thébát, 's a' két testüek' el-estét, / Végre pokolba miképp tört-be Barátja 
miatt: Thészeusz legnevezetesebb cselekedeteit sorolja fel: megölte a rablókat, 
Szkirónt, Prokrusztészt és Sziniszt, valamint a krétai Minótauroszt, elfoglalta Thé
bát, legyó'zte a kentaurokat és leszállt az alvilágba. 

Crétai Lyányka: Ariadné, aki segítette Thészeuszt a Minótaurosz legyó'zésében. 

X. AZ EL-KÉSŐDÖTT LEÁNY. 
GRÓF STOLBERG SZERÉNT. 

Kassa körűi, Octobr. 8dik 1788. 

Összefüggések 
A verset elóljb A téli utazás, Báró Prónay Ágnesnek a clavocin mellé, majd A félénk Leány 

címmel dolgozta ki, s ez utóbbi változatot 1788-ban elküldte Ráday Gedeonnak is 
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(KazLev. I. 226-227.; vö. Abafi 294.). A vers az Orpheusban a cím és két sor megvál
toztatásával jelent meg. 

Forrás 
Stolberg: Sie an ihn. Auf einer Herbstreise (1782) (vö. Császár 119.). 
„A kis vers külsó'ségekben hű mása az eredetinek. Nemcsak a sorok s bennük a 

szótagok száma egyezik, hanem a két vers ritmusa s a rímek elhelyezése is. Tartalmilag 
azonban nagyon szabad átdolgozás, az eredeti gondolatait és képeit többször más 
hasonlókkal pótolja, jóformán alig maradt beló'le több, mint az alapgondolat s a 
hangulat." (Császár 119.) 

Megjelenés 
~; HV. 96-97.; Abafi 185-186. 

XI. KAZINCI ANDRÁS 
MÁTKÁJÁHOZ ÖDÖNFFIVINNAI ERZSÉBETHEZ. 

1685ben. (tulajdon kéz-írása szerént.) 

Összefüggések 
Gergye László e verset a Kazinezi András és Vinai Odönfi Erzsébet című Kazinczy 

Ferenc-töredék változataként közölte a KFÖK. jegyzetei között, vagyis nem tekintet
te valóban a dédapa művének, hanem a költó'utód archaizáló próbálkozásai közé 
sorolta. A két szöveg azonban olyannyira különböző minden tekintetben, hogy nem
igen tarthatjuk változatoknak ó'ket. Ezt látszik igazolni a Gergye László által egyéb
ként idézett adat is: „Önvallomása szerint a művet 1788-ban felolvasta Rádaynak, de 
mivel sikerületlennek érezte, később soha nem fejezte be: »Nincs tovább, és nem is 
volt. Mely bó'v beszéd, minden ék nélkül! - Mint pirulnék ha elvégzem, 's kiadám 
vala!«" (KFÖK. 432.) Csak kellett volna utalnia Kazinczynak a másik bevégzett és 
kiadott változatra, ha tényleg változatokról lenne szó! 

XII. UGYAN-Ö HOZZÁ. (1686.) 

Összefüggések 
L. fentebb. 

XIII. SKIZZEK A' VOLTAIRE ÉLETÉBŐL 

Összefüggések 
Kazinczy talán már 1789. augusztus 13-i levelében e mű előkészületeire utal, mikor 

Aranka Györgynek így ír: ,,A' Skizzbó'l (Esquissc) némelly darabokat én ki osztok 
Magyarul jól tudó Subaltcrnusaim [alárendeltjeim] közt 's belé iktatom majd a' jövő 
esztendőben el-kezdendó'Periodicus írásomba." (KazLev. 1.423.) Kazinczy e kivona-
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tos Voltaire-életrajzba ugyanis néhány dokumentumot is illesztett Kristóf Zabuesnig 
Historische und Kritische Nachrichten von dem Lében undden Schriften des Herrn von Voltaire 
und anderer Neuphilosophen unsrere Zeiten (Augsburg, 1779.) című könyvének egyik 
fejezetéből (Glaubenbekenntniss des Voltaires, 1. még a 36. oldalt). Zabuesnig Vol
taite- és általában felvilágosodásellenes könyvét használta a hazai hitvédelem, neve
zetesen a Kazinczy által hivatkozott Molnár János is. Kazinczy írásának bevallott célja 
az ezekkel való szembeszállás, taktikusan éppen az általuk is használt forrás alapján 
(vö. Hencze 57.). Nem véletlen, hogy igen kíváncsi volt az ellenfél reagálására is („Hát 
a' Voltaire Skizzérc [...] mit mond P. Szaitz?", Dömének, 1790. dcc. 4., KazLev. II. 
125.). A megjelenést követő első ismert visszajelzést Kazinczy László [1791.] január 
14-i levelében olvashatjuk: „a Voltérról irott darabodat betsüllöm, és kivált annak 
örülök, hogy a Balgatagoknak az igazat egyencssen ki mondád." (KazLcv. II. 5.) 

Szakirodalom 
Hencze 56-58., valamint bevezető tanulmányunk. 

Magyarázat 

216. oldal 
Hazánknak eggy széles tudományú írója: Molnár János; az Orpheus 36. oldalán ugyancsak 

az itt említett könyvéte utal Kazinczy (I. a 36. oldal jegyzetét). Aranka Györgynek 
szóló, 1790. március 25-i levelében meg is nevezi mind a könyvet, mind szetzőjét: 
„Szepesi Kánonok Molnár János, a' ki annyi könyveket firkált, most a' Naturalistá
kat akarja meg-fontani. Eggy Responsorum Liber Ill-tiust nyomtattat ugyan azon 
Betűrakó által, a' ki Orphcusomat rakja. A minap meg látom a' Voltaire nevét 
munkájában, 's olvasom. Ezt írja felőle: - Voltar beteg volt, hagymázban vagy miben 
feküdt. D. Tronchin hozzá megy. Hát egyszer Voltaire az ágyból fel-ugrik, az árnyék 
székre ül, bé-kap a' tsupotba, ki-vcszi a' tulajdon sz...t, meg-cszi. - Gyönyörű 
Apológiája a' Keresztyén Vallásnak. Magának Molnárnak írtam felőle, valamint P. 
Leo Maria Szaicznak is, a' ki Egerben az Igaz Magyar-t írja." (KazLev. II. 52.) 

Kalmár György (1726-1782). 

XIV. ÁLOM UZ UTÁN. 

Összefüggések 
L. a II. 1. VIII. jegyzetét. 

Forrás 
Uz: Der Traum (1749) (vö. Császár 119.). 
Fordította Révai Miklós is, de fordítása kéziratban maradt, aző fordítása Csépánéval 

szemben inkább hűnek mondható (Császár 119.). 

Megjelenés 
~; HV./II. 
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XV. EXCELLENT. COMITI CAROLO PÁLFFY, 
CUM MUSAS DEBRECINAS INVISERET. 1779. 

Összefüggések 
Az alkalmi költemény ahhoz a Pállfy Károlyhoz szól, akitől az Orpheus elsó' darab

jának élén álló, Kazinczyhoz szóló, francia nyelvű levél származik. Hogy c vers (és a 
kiadni szándékozott többi) kéziratára Kazinczy hogyan tett szert, azt pontosan nem 
tudjuk, de a református kollégiumi kéziratosság kiterjedtségét és Horváth Ádám 
barátságát figyelembe véve nem lehetett nehéz megszereznie azokat. 

Magyarázat 

216. oldal 
Magyarul: 

KEGYELMES PÁLFFY KÁROLY GRÓFNAK, 
MIDŐN A DEBRECENI MÚZSÁKAT MEGLÁTOGATTA. 1779. 

Midó'n a minap a fagyos halál prédája lett DÖRI, és a végzetes sír befogadta, ami 
beló'le halandó volt; Thémisz, megtudván az eseményeket, mit tehet? Keblét sokféle 
indulat feszíti; sokat bolyongott elébb, majd leült DŐRY friss sírhalmára szomorúan, 
jobbjára hajtva csüggedó' fejét, könnyekre s ilyen jajgatásra fakadt: 

Mi keresnivalóm van nekem a földön? Miután özvegyen maradtam, visszatarthat
nak-e a zempléni hegyek, vagy vizével a panaszos Bodrog és a gyászos Tisza? A madár 
elrepülhet a földró'l és a magas csillagokat éri cl repülésével, miként egy csillagot követ 
a Gróf, ki még csak nemrégen vetette le földi porhüvelyét és hagyta maga mögött a 
földet. Hát miért maradjak ezeken a vidékeken, avagy miért ne mennék önkéntes 
számkivetésbe, miután elnyugodott törvényeimnek ama oltalmazója. Vagy mindent 
szétzilál netán a zabolájától megszabadult gálád eró'szakosság, hogy az álnokság üljön 
ezeken a szószékeken és foglalja el ezt a bírói emelvényt, és felforgatni jöjjön kegyet
lenül törvényeimet? 

Szólott és kirázva az út porától belepett öblös köpenyét és öltözékét, karjait a 
lcvcgó'égbe tárta, majd felemelte mellette fekvő' kardját és az igaz súllyal billegő' 
mérleget. Már indult is a biztos úton, majd magától egyre magasabbra emelkedett a 
föld fölé és elszállt a könnyű szelek szárnyán és felülemelkedett hegyeiden, Zemplén. 

Látták távozását az álnokság és a sötét őrjöngés és a pokol minden szörnyűséges 
serege, s ettől kezdve a feltépett ajtókon kitódulva küzdöttek a felsőbb egek ellen. 

Ám őt, már-már az ég tengelyének közepén repülőt [Thémiszt] beburkolták éteri 
fellegek, azonfelül körülölelve magához emelte és az égi tartományokba belehelyezte 
a Levegő. Midőn megszemlélte TERÉZIA királynő a szőlőit, nem messze innen, ahol 
híres Tokaj nektárja terem, látta, hogy éteri szárnyalással szeli Thémisz a fellegeket, 
ámde nem ismerte meg, ugyanis nem ilyennek ismerte bárki az istennőt, jobbját fogja 
nővére, a Kegyesség. Es szólt, miért járod ez utat? Tudod, hogy a lelkemet sebezted 
meg, miféle új ok ösztönzött téged arra, hogy elhagyd ezeket a földeket és az ég 
magasába emelkedj: Vagy talán azt gondolod, ha meghalt Dőry gróf, úgy a jog és a 
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kegyesség is pusztulásra van ítélve? De miért? Avagy olyannyira nem terem derék 
férfiakat Magyarország, mely bizalmát jogarunkba helyezte? 

Van nekem a Pálffyak híres címeres nemzetségéből született Károly, egyenrangú 
ősei erényeivel, ő Magyarországot hatalommal meg fogja zabolázni és az igazság 
kibillent mérlegét egyensúlyba hozza. Légy nyugodt a jövendő felől, járd be újra 
lépteid nyomát, látogasd meg újra az elhagyott tornyokat és a mezőket. 

Pálffyak nevének hallatán kissé elbizonytalanodva métlegelte Thémisz Istennő az 
ősök, majd a szülők ragyogó tetteit lelkében, bevont szárnyakkal földre szállt, hófehét 
virággal jelölve meg lábnyomát. Mely virágot a királynő kezével leszakítva baráti 
kapoccsal magához fűzte a Pálffyakat, és így szólt: ez az ember, az ősi atyák halhatatlan 
dísze megőrizve neked a jogot (egyensúlyban tudja tartani az igazságot a mérleg 
serpenyőjében) és a csalárdságtól a törvényeket elválasztja, Erebosz gyalázatos tömege 
visszatér sötét lakhelyére, a kegyetlen szájával fenyegető erőszak a csalárdsággal együtt 
messze fog távozni városaimból. 

így szólott, s az igazság védője s a bűnösök megbüntetője, Justitia, valamint a nyájas 
tekintetű szelíd Kegyesség mát ott is termett átölelve a grófot hivatali székében. Ám 
a hosszas tettegéstől megszabadult Zemplén is felsóhajtva boldogan ünnepelt, a Szűz 
babérkoszorús oltalma alá vonta a megbékélt városokat. 

Meghallotta a szent ünneplést és a nem szűnő boldogság látmáját Pallas, és tudós 
szájával így szólt: Kívánom, álljon itt bíbotszcgélyű tógában a tisztség sokáig ezen 
hivatali székben, álljon a törvények és az Igazság örökké szilárd talaján és rendíthetet
len oszlopain. Éppen úgy, mint a hajó, melyet szilárdan rögzítenek a hotgony kemény 
vasfogai, hiába rettenti a kikötőben a hullám, s ostromolja erőtlen csapkodással a hab. 
így megtörik, amikot törni akar: úgy az ő életében is örök tisztelet vitágzik és a dicsőség 
koszorúja illeti. így tetszett a soisnak, így jövendölte meg az erkölcsök ama mértékle
tessége, hiszen a Kegyesség a fejedelemhez leginkább illő erény, és a hatalom alapja. 
Már szinte ragyog is kiválósága, és szerencsés kezdeteket ígér. Eljön majd megláto
gatni a Múzsák mindkét lakhelyét is, jelét adva jóindulatának és kegyes pártfogásának. 

Szerencsésen helyreállt a tisztség, ám meg fog matadni a jövendő században is, amit 
Paliasz éneke megjövendölt. Légy üdvözölve, Nagy Gtóf! A szerencsés Debrecen 
vendégséged idején örömujjongással köszönt Téged. Neked ötül a Parnasszus harma
tos völgye, néked az aoni liget, az esdeklő Olümposzi tömeg térdet hajtva fejezi ki 
jókívánságait. Légy üdvözölve újra. Ugyanis nem csupán a pataki Múzsákat boldogí
totta detűs tekintetű orcád és nyájas beszéded. Sőt önként méltóztatott pártfogásába 
venni a mi házunkat is egyenlően igazságos jóindulattal. Élj sokáig, és pártfogold a 
Múzsákat, melyeket a magyar Paliasz erre a helyre telepített, kiknek az Olümposz 
harmatozó völgye lágy lomb alatt háborítatlan nyugalmat adott. így kívánja ezt a 
Kegyesség, így Nagy Terézia, kinek a Múzsákkal szemben tanúsított érdemeit ők 
maguk tartják kötelességüknek a jövendőben elhíresztelni a föld kerekén. Most 
mindkettőtöket áldjon az Isten, és őrizzen meg benneteket a kegyes isteni akarat 
sokáig, Teréziát a Világnak és a Hazának, Téged pedig a hazának és Zemplénnek, 
valamint a Múzsáknak. 

NÉMETHI PÁL 
A Philosophiai osztály tanulója. 
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XVI. KÖSZÖNET AZ ORSZÁG RENDÉIHEZ, 
Midőn 1790ben Rák Ildikén 

A' köz dolgok folytatására a' Magyar Nyelvet rendelték. 

Összefüggések 
Az itt, a címben megnevezett esemény az 1790-es országgyűlés azon nevezetes 

június 11-i határozata a magyar nyelv használatáról, amelyben többek között ez 
olvasható: „az Egybegyűlt Rendek, közönségcssen a' Magyar Anya Nyelvhez hajlot
tak, sőt sokan eztet, nem tsak ezen naponként való Jegyzések Írására, hanem átallyába, 
mind az Ország Gyűlésén, mind az után, minden Közdolgoknak folytatására, az eddig 
Szokásban volt Deák Nyelv helyett elfogadni akarták." Elhatározták magukat továbbá 
arra is, „ hogy a' Magyar Anya Nyelv, minden Magyar Koronához tartozandó Részekbe, 
szintén a' szerént, mint az elébbeni Országlás alatt a' Német Nyelv, a' leg alsó 
Oskolákba taníttatni kezdődjön." (Naponként-való jegyzései az 1790dik esztendőben ... 
Budára ... rendelt, 's 1791dik esztendőben ... befejezett Magyar Ország gyűlésének, Bécs, 
1791., 31.; idézi BJÖM. II. 504.) 

Megjelenés 
Komárom, 1790.; HMNT 1790. III. 106-108.; ~; HV. 4-7. 

Magyarázat 

220. oldal 
clystíroz (rég.): beöntést ad. 
Eszterházy Karol: 1. az 59-61. oldalakat és jegyzeteiket. 
dissitnulál (lat.): eltitkol. 

221. oldal 
Apelles: Apcllész. 

XVII. A' SZÁLA VÁRMEGYEI KORONA-ŐRZŐ NEMES SEREG' 
BUDÁRA INDULÁSAKOR. 

Füred Iker 26dikén, 1790. 

Összefüggések 
II. József halála után visszakerülhetett Bécsből a magyar korona. A vármegyék 

díszbandériumokat állítottak ki, amelyek Budára vonultak és díszőrséget állva tiszte
legtek a korona előtt (vö. Váczy 308-310.). Mind Horváth Ádám, mind Kazinczy tagja 
volt vármegyéje bandériumának, Horváth levélben találkozót is adott Kazinczynak 
Budán (KazLev. II. 65.). Az eseményre igen nagy számban készültek alkalmi költe
mények, melyek közül számos meg is jelent, hírlapokban és önálló nyomtatványként, 
továbbá a koronáról szóló értekezések is napvilágot láttak (pl. a MM. és a MindGy. 
hasábjain, vö. Ballagi 308-319.). 
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Megjelenés 
[H. n.j 1790. (4 lapos önálló kiadvány); ~. 

Magyarázat 

223. oldal 
Gréveti fijai: a Graevcn-huszárokat 1790 tavaszán az országgyűlésre Pestre vezényelték 

a török határról, ám azok eló'bb megálltak Keszthelyen és a nemesi bandériumokkal 
együtt ünnepeltek. A Graeven-huszárokat Festetics György (1755-1819) vezette, 
a zalai bandériumot az öccse, Festetics János (1. Nagy Iván; Kcmpelen nem említi). 

XVIII. EGGY ESETRE. 1760. 

Magyarázat 

224. oldal 
Magyarul: 

A te ügyedről van szó, Krisztus, az igazsággal elkendőzött hatalmaskodás erőszakot 
készít, és mindenfelől a gyenge juhakolra támad, hogy a szerencsétlen ember 
könnyekre fakadjon és a háborgatott hitek miatt önmagát sirassa a lélek és sirassa az 
eljövendő időket. Lesz idő, mikor a vallás majdan nem fog legyőzve a földön heverni, 
akkor végre, nem úgy mint most, kezed az égből nem sújt villámokat, és az igazság, 
akire c te dicsőséged szállott, új fegyvereket készít magának, melyekkel az egykor vad 
népeket és a kőszíveket megtöri, és nyakukat édes igába hajtja. 

Azok a dolgok bizonnyal be fognak teljesedni, ha meg nem csalnak minket az isteni 
akarat jóslatai: ám addig is kétség és remény közt hányódunk sóhajtozva. O, micsoda 
kicsiny hit választja cl viszontagságos életünk törékeny sajkáját a tengertől, és hiába 
sóhajtozik elhaló panaszt, és hiába sír folyton a süket ég felé! 

Beteljesedett! Ezt már nem csak az ellenség kiáltja keserűen, ámde a híveid is 
suttogják, Krisztus, szerte néma ajakkal, és hol menekülnek a haláltól, hol meg óhajtják 
maguknak és mindazoknak, kikhez vagy a vér köteléke fűzi őket, vagy a szent vallás. 
Mert mi öröm van a földi életben, ha szívedet folytonos marások sebesítik, míg azt kell 
látnod, hogy a zsenge lelkeket vagy a szcntséggyalázás bűnébe kényszerítik, vagy 
bűnös karddal ontják ki zsigereiket, ha lelkük visszaretten a kegyetlen hazugságtól. 

Nagy dolog, bizonnyal a halál, az élet legvégső határa, borzadva gondol rá a lélek, 
és visszaretten: Mégis, tápláló Isten! A rosszban ne hagyjon cl az irántam és szép 
gyermekeim iránt - kiket szeretek, kiket tiéidnek neveztem édes feleségemmel 
együtt - való kegyelmed, hiszen inkább akarom, hogy e világból kimúljak, s hogy 
szemeimre hosszú éjszaka boruljon, minthogy tagjaimat megözvegyültén hagyja el a 
Lelkem: Hát jöjjön el a kegyetlen romlás, mely annyi léleknek fog iszonyú pusztulást 
hozni, a rút álmodassál. Elvén rejtenek engem részeg századok a tartaroszi tömlöcben. 

Tc igaz, tápláló Isten! Végre nyújts segítséget a nyomorultaknak! Nem jobb és nem 
kedvesebb náladnál az ellenség előttünk, és ne csalatkozzon a jó lelkiismeret, Isten! 
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szavaidban, melyeket, láthatod, jámboran oltalmazni legfőbb óhajunk: vedd gondja
idba saját ügyedet! 

SZATHMÁRI PAKSI MIHÁLY 
Sáros Pataki Profcssor. 

XIX. ARMA VIRUMQUE CANO. 

Forrás 
Vergilius: Aeneis. 

Magyarázat 

225. oldal 
Lavina revekre: Iaviniai revekre (a szokatlan írásmód a ritmuskényszer következmé

nye). 
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OROSZLÁN HAVA 

I. AZ ORSZÁG BÍRÁJÁNAK GRÓF ZICHY KÁRÓL ÚR 
Ő EXCELLENTZIÁJÁNAK BESZÉDE, 

Mellyel az Ország Gyűlésére öszvc-scrcglctt Méltóságokat's a' Második Tábla 
Kövérjeit Budán Rák lOdikén 1790ben idvezlette. 

Összefüggések 
Az újra összeülő' országgyűlés 1790. június 10-én kezdte meg munkáját, ebből az 

alkalomból hangzott cl Zichy Károly üdvözló'beszcde (vö. Matczali Henrik: Az 1790/1-
diki országgyűlés, I—IL, Bp., 1907.). Ezzel nyitja meg Kazinczy c számot, melynek első 
közleményeit nagyon tudatosan az aktuális események jegyében szerkesztette egybe. 

II. A' GYŐZEDELMESKEDŐ MAGYAR SEREGHEZ. 1790. 

Összefüggések 
Virág Benedek verse a török háborúban elért hadi sikereket ünneplő alkalmi 

költemények hosszú sorába tartozik. 

Megjelenés 
HMNT 1790. II. 241-243. [a'Magyar Lovasságról) (vö. KazLev. II. 181.); ~. 

Magyarázat 

229. oldal 
Cocles: római mondai hős. 
VÉTSEYPétet generális (szül. 1767). 
Leonidás: Leónidász, spártai király. 
FÁBRI Mihály altábornagy. 

230. oldal 
Foksán: a győztes foksányi csata 1789. augusztus l-jén zajlott le. 
MÉSZÁROS János ezredes, az I. huszárezred parancsnoka, a csata hőse. 
KARAJTZAYhuszárkapitány, az al-dunai harcok egyik hőse. 
OTTÓ: Ott Károly ezredes (Sándor Lipót huszárezred). 
KOSZTOLÁNYI László ezredes (Erdődy huszárezred). 
NEMES, FÍLO, BOROS: ugyancsak a korabeli harcok hősei lehetnek, de közelebbit 

nem találtunk róluk. 
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III. EMLÉKESZTETŐ OSZLOP, AZON Hazafiak Tiszteletére, 
a' kik az Ország eló'tt, Júniusnak 11-dik és 12-dik Napjain 1790, 

a' Haza-nyelvnek bé-vétclc mellett szóllottak. 

Összefüggések 
L. a II. 2. XVI. szám alatti Péczeli-vers jegyzetét. 

Megjelenés 
Önálló füzetben, 1790.; HV. 8-9.; Verseghy 61., 341. 

IV. AZ IGASSÁG KÉPÉRE. Ilaschka után. 

Összefüggések 
E vers már az elsó' szám szerkesztésének idején Kazinczynál volt, s szépnek is 

tartotta (KazLev. I. 519.), de valamilyen okból kifolyólag mégis csak sokára közölte. 

Forrás 
Haschka eredeti versének címét nem ismerjük (vö. Császár 102.). Haschkáról, aki 

az osztrák császári himnusz szövegének írója, Kazinczy úgy emlékezik meg a PEml.-
bcn, mint Klopstockot ígéró' nagy ódaköltó'ró'l (KazMűv. I. 280.). 

Megjelenés 
~; HV./II. 

V. B. ORCZY LŐRINTZ ÚR BÚTSÚZÁSA 
ABAÚJVÁRMEGYE' RENDÉITŐL. 

Kassán, Octob. 14dikén, 1784. 

Összefüggések 
Orczy Ló'rinc Abaúj vármegyei fó'ispáni tisztségéró'l való leköszönésekor elmondott 

búcsúbeszéde. 

Magyarázat 

234. oldal 
Posteritas (lat.): utókor. 
Saeculum (lat.): évszázad. 
Regnantefeliáter... (lat.): Második József Császári Fenség szerencsés uralkodása idején. 

235. oldal 
Nemimgravis fui (lat.): Senkinek sem voltam terhére. 
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VI. VIRGILIUS AENEISSÉNEK Kezdete. 

Összefüggések 
Kazinczy 1790. augusztus 15-én levélben fordul Rádayhoz, hogy küldjön számára 

munkákat, mert az eddigieket egy kivételével már mind beosztotta az Orpheus első 
négy számába. „Hát a' Virgil Aeneisének négy sorú Stropháit nem volna szabad 
kérnem? Tartok tőle, hogy mivel Orpheusomba inkábbára cadentiátlan versek men-
tek-bé, az Olvasók azokat meg fogják sokallani." (KazLcv. II. 95.) Ráday augusztus 
30-i válaszában megígéri, hogy küldeni fogja (KazLev. II. 102.). Hogy pontosan mikor 
küldte el, nem tudjuk, azt viszont igen, hogy 1791 elején már kiszedték, legalábbis 
Ráday február 14-én erről ír Kazinczynak: „Értem az Ur Lcvclébül, hogy az 7-dik 
darabján szakadott félbe az Otpheus nyomtatása, még pedig az tőlem küldetett Aeneis 
fordításán: ha azétt még ez ki nem nyomtatódott volna, kedvessen fogom venni, ha 
abban egy rend meg fog változtatódni, melly itánt levelem végén bővebben fogok írni." 
(KazLcv. II. 161.) A levél végén megírt változtatási kérés azonban már nem került bc 
a megjelent szövegbe: „már mikor a' levelet vettem, a' régi mód szerint le volt 
nyomtatva, és így azt a' Mlsgos Grófnak újabbi kívánsága szerint nem lehetett rakat
nom" (KazLev. II. 178., 1791. márc. 13.). 

Forrás 
Vergilius: Aeneis I. 

Megjelenés 
MMusa 1788. 34-39.; ~; HV/II. 

VIII. EGGY HAJÓRA. 
Debretzen, April. 21dik. 1789. 

Összefüggések 
Frissen készült Horatius-fordítását Kazinczy 1789. április 24-én elküldi Ráday 

Gedeonnak és Prónay Lászlónak (KazLev. I. 345-347.), majdnem egyező sorok 
kíséretében: „Nem alhattam. Horatiusmak 0 navis referent in mare te novi Fluctus ódája 
eszembe jutott. Érzettem a' hasonlatosságot, 's míg meg vítadt, készen volt dalom." 
(KazLev. I. 345.) Ifjabb Szilágyi Sámuelnek 1791. január 4-én pedig azt írja Kazinczy, 
hogy az őapjának, Szilágyi Sámuel superintendensnek „köszönhetem, hogy a' MM.-ba 
iktatott Új fergeteg kél ellened ó Hajó Ódámat készítettem. Emlékeztem, hogy azt ő is 
fordította." (KazLev. II. 135.) Horváth Ádám válaszából tudjuk, hogy 1789 áprilisában 
őis megkapta a verset (KazLcv. I. 350.). A 10-16. sótokban soka változtatás a levélbeli 
szöveghez képest, a többi egyezik. 

Forrás 
Horatius: Ódák I. könyv, 14. vers 
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Megjelenés 
MM. I. 3., 193-194.; ~; HV. 14., 16.; Abafi 108-109. 

VIII. EGGY HAJÓRA. 
Székcsfejérváratt, 1790. 

Összefüggések 
Virág Benedek korábban már kiadta Horatius ezen ódájának a fordítását a MM.-ban 

(II. 1., 14.), de ez a változat még nem formahű, felezó' tizenkettó'sökben készült. 

Forrás 
Horatius: Ódák, 1. könyv, 14. vers 

Megjelenés 
~; HV. 15., 17. 

IX. A' PROMETHEUS TÜZE. Bürger után. 

Forrás 
Bütger: Prometheus (1784) (vö. Császár 92.). 
A fordítás tényével ellentétben látszik lenni Horváth vallomása: „jobban szeretnéd 

- írja Kazinczynak -, ha idegen nyelveket tudnék; de azt az én szerentsétlenségem 
még eddig meg-nem engedte, jóllehet a' német nyelv iránt nagyon érzéketlen is 
vagyok még most is" (KazLev. I. 271.). Mindez nem jelenti azonban azt, hogy 
valamelyes nyelvismerettel nem rendelkezett, só't, tudjuk, mert ó' maga beszél róla, 
hogy diákkorában a latin és a görög mellett a némettel, franciával és az angollal is 
foglalkozott (KazLev. I. 222., vö. Hegyi Ferenc: Pálóczi Horváth Ádám, Debrecen 
1939., 21-23.) 

Megjelenés 
~; HV./II. 

Magyarázat 

242. oldal 
C/e'rus: klérus ('a katolikus papság'). 
Poli/zia: politia (lat.): műveltség, életvitel. 
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X. A' KERT. 

Összefüggések 
Kazinczy az első szám szerkesztésének idején írta Dömének Fejér e verséről, 

amelyet pozsonyi látogatása alkalmával kapott kézhez: ,,a' Kertje pedig hosszabb, mint 
hogy az első darabban helyt lehetett volna neki engedni." (KazLev. I. 516.) Utóbb 
azonban, úgy látszik, az anyaghiány miatt meggondolta magát. 

XI. TIBULLUSNAK ELSŐ ALAGYÁJA. 

Összefüggések 
Kazinczy 1790. december4-én értesítette Dömét: „Divitias alius fulvo sibi etc. igen 

jó. Orpheusomba is bé-teszem: 's ha reá kedvem lessz, én dalra fordítom le. Hadd 
legyen úgy is. Ez a' darabod meg-erősített az eránt, hogy Alagyákra te vagy és Dayka 
a' leg-szcrcntséscbb író!" (KazLev. II. 125.; vö. II. 189. is.) Egyébkent már a MM.-ban 
is párban jelentek meg Döme és Dayka versei (I. 4., 385-389., 389-393.), erősítvén a 
nyíltan megvallott műfaji beállítást. 1791. április l-jén azzal biztatja Dömét a szóban 
forgó verse kapcsán, hogy „Ez neked nevet fog tsinálni mcg-látod" (KazLev. II. 181.), 
s tervezi újabb versének kiadását is, ami azonban már nem jelent itt meg. 

Forrás 
Tibullus: /. könyv, 1. elégia. 

Megjelenés 
~; HV./II. 

Magyarázat 

247. oldal 
Messala, Valerius Corvinus (i. e. 64—i. sz. 9), Tibullus mecénása, hadvezér, szónok, 

történetíró. 

XII. IMPROMPTÜ A' HAB-TSILAPÍTÓRA. 
Benn, az Ország' Házában, 1790. 

Összefüggések 
Kazinczy 1790. november 3-i levelében küldi a verset Vay Józsefnek (1750-1821) 

a következő sorok kíséretében: „Voltaire kévései halála előtt a' Párisi játszó szinbe 
jelent meg. Alzirt játszódták. A Nép a' siketitésig tapsolt örömében, hogy Voltairt jelen 
láthatja. Eggy franczia poéta pedig ezt a' kis Impromptüt nyujtá kezébe: 

Ainsi chez les Incas dans leurs jours Fortuncs 
Les Enfens de Soleil, dont nous suivons l'Example, 
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Aux transports les plus doux étoient abandonnés 
Lorsque de ses rayons il éclairoit leur temple. 

s Voltaire a' sírásig illetődött meg. 
Egy Dietális Scssioban voltam. Nagy volt a' zaj. cm remcnylcttcm hamar cl-

tsendesedését. Fel-költ valaki, kettőt szólott 's - tsendesség lett. Imé: az Impromptü 
rá, melylyet belém az öröm öntött." (KazLev. XXII. 22.) (Ld. Skizzek..., 214.) 

Megjelenés 
~; HV. 24. 

Magyarázat 

248. oldal 
impromtü: impromtu (fr.): rögtönzés. 

XIII. EGGY KEVÉLY SZÉPHEZ. 

Összefüggések 
Földi 1790. november 21-i levelében írja: „Küldöm ígéretem szerént a' minap 

elmaradt darabokat, ítéletedre bízván most is azokat. Az első németes vers Trochaeu-
sokban" (KazLev. II. 121-122, vö. 109. is), a második pedig az Idegen szépség, amely 
ugyancsak megjelent az Orpheusban, a következő számban. Az Eggy kevély széphez 
levélbeli és Orpheus-beli szövege lényegében egyező. A levélben még megjegyzi a 
jelen vershez: „NB. Még hajdan B. Rádaynak egy könyvében láttam egynehány 
sorotskából álló illy német verseket: StoltzeSchöne fahrekin, de a' mellyből tovább eggy 
betű is, még tsak ideájából sem jut eszembe, hanem ez az egy sor megragadt és annak 
követésére tsináltam ezt. Szerettem volna, vagy szeretném most látni az egész néme
tet." (KazLev. II. 122.) 

Megjelenés 
~; HV./II. 

XIV. CALLIROE. 

Összefüggések 
Ányos Pál 1778-ban keletkezett költeménye először önálló nyomtatványként látott 

napvilágot (vö. Ányos Pál versei, kiad. Császár Elemér, Bp, 1907, 254.), Kazinczy 
azonban nemigen ismerte ezt a változatot, mert közlése több helyen eltér ettől (pl. 
hiányzik négy sora és más a címe). A kéziratot feltehetően Szirmay Antaltól kapta, aki 
1790. január 16-i levelét annak közlésével kezdi, hogy „Ányosnak kivánt verseit által 
küldöm, meg pedig magam le írtam." (KazLev. II. 6.) Minthogy Kazinczy utóbb maga 
mondja, hogy Ányosnak mindössze két versét bírta kéziratban, nevezetesen a Calliroe 
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és a Kapitány Krajnik Lászlóhoz című episztola kéziratát (Toldynak, 1824. febr. 19., 
KazLev. XIX. 45.), így Szirmaytól minden bizonnyal ezeket kapta meg. 

Megjelenés 
Titkos Polyxéna még koporsójában-is hiv Theseussához (H. n., 1780.); ~; IIV./II. 

Magyarázat 

249. oldal 
Calliroe: Kallirhoé, egy athén melletti forrás nimfájának a neve. 

XV. GESZNER SALAMON' VÁLASZA 
KAZINCZY FERENTZHEZ. 

Összefüggések 
Kazinczy, mikor megismerkedett Gessner Idilljeivel s hozzákezdett a fordításhoz, 

két levélben is megkereste a szerzőt, 1782 októberében és 1783 novemberében 
(KazLev. I. 37-39., 50-53.), Gessner itt közölt levele a másodikra válaszolt (1. KazLev. 
I. 53-54.). Kazinczy utóbb több levelet váltott Gessnet özvegyével is (1. KazLev. II. 
291-295., 309-312., 328-330., 364-366.). 

Megjelenés 
~; KazLev. I. 53-54. 

Magyarázat 

250. oldal 
A levél szövege magyarul: 

Kazinczy úrnak, Alsó-Rcgmccrc, Tokaj mellett. 
Zütich, 1783. decembet 24. 

Mélyen Tisztelt Uram! 

Levelében fölfedezni véltem annak nyomait, hogy kotábbi levelére írott válaszom 
nem jutott cl Önhöz. Ön szerint hiába táplált azon teményc, hogy én Önt kedvelem. 
Mondtam Önnek, milyen nagyra értékelem az Ön barátságát, és mennyire hízelgő 
számomra, hogy Ön által egy olyan nemzet előtt válok ismertté, amelyet oly nagyra 
becsülök. Mennyire sajnálom, hogy Ön előtt oly hosszú ideig a közömbösség gyanúját 
keltettem. Igen, Uram! én tudom méltányolni egy olyan ember szeretetét, aki engem 
ily nemes módon biztosított a magáéról; és egy olyan megtiszteltetést, amelyben 
költőink közül talán még senkinek sem volt része. Verseimnek igen értékesnek kell 
lenniük, ha Ön, aki ízlését a legjobb ókori mintákon alakította, nemzetét méltó módon 
véli megajándékozni általuk. 
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A Licas és Milon megjelölt helyének homályossága az entsteht szóból ered, sohasem 
hiányzik - sosem szenvedek hiányt benne - azaz - a hold sugara és a reggel rózsaszín 
fénye mindig kedves dalokra buzdít. [A „megjelölt hely" németül így hangzik: „Nic 
entsteht mir ein liebliches Lied, wenn mich der Mondschein entzükt, oder des 
Morgens Rosenfarbe."] 

Szeretném írásaim fordításairól elmondani Önnek, amit tudok. Nem mind jutott el 
hozzám, és nem minden fordítónak volt része abban a barátságban, amely Önnek 
jutott. Ismeri a francia kiadást, összes írásom fordítását HUBER-tól; kiadták még az 
Idillek verses francia fordítását is; és még egy kötetet, az Idillek többségének és az Ábel 
halálá-nak verses szabad fordítását. Az Abelhalálá-n-ak és az Idillek-nek két különböző' 
angol fordítása van. Az Abel halálá-nak egy verses cs egy prózai, valamint egy a 
Daphnis-n&k és az Idillek-nek hollandul. Némelyiket oroszra és dánra is lefordították. 
Az Abel halálá-nak három, az Idillek-nek négy olasz fordítását ismerem; a portugál 
fordítást csak az egyetemes német könyvtárból ismerem. 

Nagyon jól teszi, hogy azokat a verseket, amelyeknek Huber a Poémes Champetres 
címet adta, Ön is külön cím alatt közli. Ezeket, nagyon helytelenül, pásztori költemé
nyeknek tartották, pedig nem azok. Noha többnyire vidéki képek: a személyek 
azonban, akik beszélnek vagy cselekszenek bennük, nem pásztorok. 

Egyik honfitársát máris magamhoz kérettem; eljött, de nem talált itthon. Türelmet
lenül várom ó't megint, hogy halljam azon részeket, amelyeket ön elküldött nekem. 

Lavatcr diakónus úr és Gessner lelkész úr A nagyrabecsülés legszívélyesebb 
érzésével és a legodaadóbb barátsággal tisztelteti 

az Ön 

S. GESSNER-c. 

XVI. A' REMÉNYSÉG. 1790. 

Összefüggések 
Az Orphcus-bcli megjelenés 1790-es dátumot közöl, Kazinczynak a vershez fűzött 

jegyzete szerint a nyomdába adáskor Szentjóbi már elhagyta Nagybányát, tehát 1790 
szeptembere után vagyunk. Ezzel látszik összhangban lenni az a tény is, hogy Szent
jóbi a verset elküldte Kazinczynak, 1790. szeptember 15-i levele mellékleteként 
(SZLÖM. 237., 310.). Mindezek alapján biztosan kijelenthető', hogy a vers 1790 ó'sze 
eló'tt keletkezett, ugyanebben az évben. 

Forrás 
Tibullus: Elégiák (II. könyv, 6. elégia, részlet). 
Szentjóbi verse nem formahű fordítás, inkább adaptáció, magyaros nyolcas-hetes 

sorpárokban fogalmazza újta mcglchetó's szabadsággal az eredetit (Latkóczy Mihály 
eló'szava Albius Tibullus elégiáihoz, h. é. n., 38.; vö. Szentjóbi Szabó László költeményei, 
Bp., 1911., 224.). 
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Megjelenés 
~; SZLKM. 19-20.; SZLÖM. 46^7. 
Szabó 179 l-es kötetében jelentősen átdolgozott szöveggel jelent meg (1. részletesen 

Szentjóbi Szabó László összes versei, sajtó alá rendezte Debreczeni Attila, Bp., 2001.). 

XVII. SIMON RAU' Szicíliai Poéta' írásaiból. 

Forrás 
A mű eredetijét nem ismerjük, miként bizonytalan a szerző' azonosítása is. Császár 

Elemér Rao e Requesenz, Simoné szicíliai olasz költőt nevezi meg (Császár 131.), ezt 
a nevet (illetve Rau, Raoul, Rodolpho, Requesenz változatait) azonban még a kilenckö-
tctcs Bompianiban sem találtuk meg (Dizionario Letteraiio Bompiani, Milano, 1948). 

Vitéz német közvetítéssel fordított, mert nem tudott olaszul (1. a 2. szám kék 
borítóját, 309.). 

XVIII. A' PÁRATLAN GERLITZE. 

Összefüggések 
Kazinczy 1791. április 1-jei levelében közli Döme Károllyal a 7. szám tartalmát, 

benne Bcretzky Mihály versét is felsorolva, ,,a' Cancellistámé" megjegyzéssel 
(KazLev. II. 181.). 

XIX. KI-FAKADÁS. 

Szakirodalom 
A költeménynek mintegy a mottója az az „asszonyi ingatagságot példázó híres 

disztichon", amelyre nézve Borzsák István megállapítja: „Tudtunkkal a közszájon 
forgó idézetben az első sorbeli füst helyett toll van. (S e rész így hangzik: Quid levior 
pluma?)" (Borzsák István: Pálóczi Horváth Adám lírája, Monor, 1919., 86.) 

XX. A' VIOLÁTSKA ÉS RÓZSA. 
Rudolphi Carolinának Német Verse szerént. Szabadon követve. 

Forrás 
Karoline Christianc Louisc Rudolphi: Das Veilichen und'derDornenstrauch (1781) (vö. 

Császár 114.). 
A szerző gyűjteményes kiadása ma is megtalálható Ráday könyvei között (Gedichte, 

kiad. Johann Fricdrich Rcinhardt, Berlin, 1781., 152-155., Borbély Szilárd adata). 

Megjelenés 
~; HV./II. 
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XXI. MÁPES GVALTERNEK KORTSMA-DALA. 

Összefüggések 
Hogy Ráday pontosan mikor küldte meg Kazinczynak e verset, nem tudjuk, azt 

viszont igen, hogy az Orpheusban hibásan jelent meg, s emiatt újra kellett nyomatni 
a számot (1. minderről részletesen a téves nyomatokról írottakat). 

Forrás 
Archipocta: Cantilenapotatoria 
Az Archipoeta néven ismert XII. századi költőt, a híres Confessio szerzőjét hosszú 

időn át Walter de Mapes oxfordi archidiakonusszal azonosították. A XIX. századtól 
kezdve ezt megkérdőjelezték, több feltevés is született a 'költőfejedelem' kilétérc 
vonatkozóan, de konszenzus nem alakult ki (vö. Turóczi-Trostler József, 97-100.). 

Megjelenés 
MMusa 1787., 183-184.; ~. 
A Magyar Musában a latin eredetivel, N. Y. aláírással, csonkítatlanul jelent meg. 

Magyarázat 

258. oldal 
Biirger, Gottfried August átköltésc 1777-cs. 
Bretschneider, Heinrich Gottfried (1739-1810) fordítása a latin szöveggel együtt 1781-

ben jelent meg Pesten, Ráday ismerte mind a fordítót, mind könyvét (vö. Turóczi-
Trostler József, 104-105.). 

Szakirodalom 

Turóczi-Trostler József: Az Archipoeta a magyar irodalomban, in ItK 1953, 97-109. 

XXII. A' MÁPES MENTSÉGE Összefüggések 
L. fentebb és az Orpheus történetéről mondottakat. 

Megjelenés 
MMusa 1787, 198-199.; ~. 
A MMusában a Mapcs-fordítást közlő szám utáni számban jelent meg, ugyancsak 

N. Y. szignóval. 

Magyarázat 

260. oldal 
Maró: Vergilius. 
Ndsó: Ovidius. 
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XXIII. HÁROM PRÓBÁI A' TELEMACHUS KEZDETÉNEK. 

Összefüggések 
Ráday 1791. február 6-i levelében írta, hogy a „Kassai Postán franco" küldte el 

Otphcusba szánt írásai csomóját, de utóbb észrevette, hogy némely javítás szükséges 
még a szövegeken, így ezeket mellékeli leveléhez. Az Orpheusban a Fénelon-fordítás 
e javítások szetint jelent meg (KazLev. II. 159-160.). 

Forrás 
A három fordítás Fénelon Les Avantures de Télémaque című művének elejéből 

készült. Ráday könyvtárában két francia kiadás mellett egy német fordítás is volt (Die 
Begebenheiten des Prinzenvon hhaca [...] von Benjámin Neukirch, 1727.; Borbély Szilárd 
adata). Fénelon magyarországi recepciójáról 1. Köpeczi Béla: A magyar Télémaque m uő: 
Magyarok és franciák, Bp., 1985., 287-318. 

XXIV. A' TÁNTZOS MEDVE GELLÉRTBŐL. 

Összefüggések 
Látzai fordítását Ráday küldi Kazinczynak, 1791. január 26-i levelével: „ez a' Mese 

ki jött ugyan már az Szatsvay Magyar Musájábanis; de áztat ollyan elevenséggel 
Írottnak tartom, hogy meg fogja érdemleni természeti és igen könnyű előadásának 
módgya, hogy az Orpheusbais bé mennyen" (KazLev. II. 144.). 

Forrás 
Gellert: Der Tanzbar 
Az eredeti mű Gellert Fabeln und Erzahlungen című gyűjteményében található, 

amelyet - s benne a jelen mesét - lefordított Kónyi János és Kovács Fetenc is (vö. 
Császár 96.). 

Megjelenés 
MMusa 1787., 271-272. 
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SZŰZ HAVA 

I. FORDÍTÁS VIRGILIUSNAK AENEISÉBŐL. 

Forrás 
Vergilius: Aeneis. 

Megjelenés 
~; HV./II. 

II. ANÁCREONNAK XVIdik DALA. 

Összefüggések 
Földi az 1791. február 5-i levelében küldött Anakteón-fordításai után vitába bonyo

lódott Kazinczyval c tárgyban (1. Az En Kívánságom jegyzetét). A másodjára, hosszas 
verstani és poétikai fejtegetések kíséretében küldött fordítások közül egyedül ez a 
darab jelent meg az Orpheusban (1791. március 5., KazLev. II. 170-175.). Kazinczy 
április l-jén Dömének is említi, hogy betette a számba (KazLev. II. 182.). Földi 1791. 
május 20-án részletesen válaszol Kazinczynak a vers megoldásaival kapcsolatban, az 
utolsó sor megváltoztatását rábízza, több lehetó'séget is megadva (KazLev. II. 193.). 

Forrás 
Anakreón: 16. dal. 

III. KÉT PÉLDA A' VOLTAIRE HENRIÁSANAK hat lábú fordításából. 

Forrás 
Voltaire: Hennádé, I. ének 100. és kk., valamint 220. és kk. 
„Harmadik Henrik mcg-békélvén 's öszve szövetkezvén Bourbon Henrikkel a' 

Navarrai Királyjal a' Liga ellen, ostromolván Parist, el-kűldi titkon Bourbon Henriket, 
hogy kérjen segítséget Er'sébettó'l, Angliai Királynétól. Ez a' Vitéz a' Tengeren való 
útjában nagy szél-vészt szenved. Ki-köt egy szigetben, a' hol egy öreg Pápista meg-
jövendó'li néki, hogy Vallását meg-változtatja, és hogy Franczia Király lészen." (Az I. 
ének summája Péczeli József fordításában, Henriás, kiad. Vörös Imre, Bp., 1996., 57.) 

Megjelenés 
~; HV./II. 
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IV. FOLYTATÁSA A' PRUSSZ KIRÁLY ELMÉLKEDÉSEINEK 
A' TÖRVÉNY-SZABÁSRÓL. 

Összefüggések 
L. fentebb. 

Magyarázat 

274. oldal 
I. Ferentz Tsászár (1708-1765), Mária Terézia férje. 
B. van Swieten: Gottfried von Swieten (1739-1803), Mária Terézia legbefolyásosabb 

minisztere. 

275. oldal 
Murait: nem sikerült azonosítanunk. 

V. A' MÚSÁK ÉS ÁMOR. 

Megjelenés 
~; HV./II. 

Magyarázat 

279. oldal 
Pastores, hedera crescentem ornate Poétám, Arcades, invidia rumpantur ut ilia Codris: 

„Pásztorok, arcasaim, repkénykoszorút nekem, egyre / szebbszavu költőnek, God-
rus pukkadjon a dühtől" (Vergilius: VII. ekloga, 25-26. sorok, Lakatos István fordí
tása, Vergilius 25.). 

VI. DIENESHEZ Martialisból, szabadon. 
Declamas belle, Causas agis, Attale, belle. 

Forrás 

Martialis: Szép, de nem jó (Epigrammák, II. könyv, 7. vers) 

VII. KLOPSTOCKNAK KÉT ÓDÁJA. 

Forrás 
Klopstock: Ihr Tod(1780) (vö. Cászár 107.). 

Megjelenés 
~; Abafi 138-139. 

517 



Magyarázat 

282. oldal 
Periphrasis (lat.): körülírás. 
Minelliusi nótákkal: Johannes Minellius (1625-1683) holland klasszika-filológus, szá

mos kiadása nyomán utóbb a hasonló cditióknál gyakran feltüntettek: ad modum 
Minellii (Szabó G. Zoltán adata). 

Kaf exochen (gör., lat.): kiváltképp, tulajdonképp (Szabó G. Zoltán adata). 

283. oldal 
0 die ich suchte, und - fand (ném.): „O, akit kerestem, és - megtaláltam!" 

VIII. II.) CSIDLI. 

Forrás 
Klosptock: Das Rosenband (1752) (vö. Császár 107.). 
Lefordította Verseghy Ferenc is Czidli címen, az 1790-es években (vö. Verseghy 

116.). 

Megjelenés 
~; HW.m.; Abafi 136. (Ő és én). 

IX. ERZSÉBETIINEK NEVE NAPJÁRA. 

Összefüggések 
Kazinczy 1791. január 7-i levelében elküldi Arankának (KazLev. II. 138.), itt is azt 

emeli ki, amitazOrpheus-beli jegyzet részletez, nevezetesen hogy az alkalmi költészet 
is mcgncmcsíthctő. 

Megjelenés 

~; Dayka 86-87. (Eggy Egri Szépnek neve-napjára). 

Szakirodalom 
Kabdebó Lóránt: Dayka Gábor költői pályája, Miskolc, 1968., 23-24. 

X. EGYNEHÁNY FABULÁK. 
Rész szetént szabadon fordítva, rész szerént Eredetiek. 

Összefüggések 
A Fabulákat már a MM. 2. számában ki akarta adni, be is volt osztva, XIII. számmal. 

Utóbb kivette onnan, mert a hozzájuk tartozó elöljáró beszédet át akarta dolgozni 
(KazLev. I. 279., 294., 312.). Az átdolgozásról továbbiakat nem tudunk, semmilyen 
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szöveg nem maradt ránk, az Orpheusban is az elöljáró beszéd nélkül láttak napvilágot 
a Fabulák. Közülük a 3., A' Róka és a' Holló azonban önállóan megjelent a MM. II. kötet 
2. számában (138-139.). 

Forrás 
Az első" két mese La Fontaine után készült, a harmadik a téma önálló feldolgozása 

La Fontaine és Gellert modorában (vö. Ember Nándor 16.). 
1. A' Mezei Prütsök: La Fontaine: La ágale et la fourdi. 
2. A' Békáról: La Fontaine: La grenouille qui se veut fairé aussi gross que le boeuf. 

Magyarázat 

285. oldal 
interes (lat., rég.): kamat. 
Bu/ger (nem.): polgár. 

286. oldal 
Módi (ném.): divat. 
Publikány (rég.): papagáj. 
Phoenix: főnixmadár. 

XI. BÚSLAKODÁS. 

Megjelenés 
~; Holmi 11.321-324. 

XII. SZÉP RÓSI. 

A' Virgilius Alcxisének szabad követése, vagy inkább meg-magyarositása. 

Összefüggések 
1790. március 25-én azt írta Kazinczy Rádaynak, hogy „még a' Szép Rózsit irattam-

le, hogy ha Nagysád meg engedéndi, egyik szakaszba bé-iktathassam." (KazLev. 
XXIII. 26.). Augusztusban azonban többszörös levélváltás bontakozik ki közöttük a 
mű közlése kapcsán, némi félreértésekkel, amelyek részben a levelek egymást keresz
tezéséből fakadtak. A levelek: 

1. augusztus 3. Kazinczy Rádaynak (KazLev. II. 91-93.) 
2. augusztus 15. Kazinczy Rádaynak (KazLev. II. 95.) 
3. augusztus 21. Ráday Kazinczynak (KazLev. II. 97-98.) 
4. augusztus 30. Ráday Kazinczynak (KazLev. II. 101-104.) 

A levelek összefüggése: az l.-re a 3. válaszol, a 2.-ra pedig a 4. Augusztus 3-án Kazinczy 
Vergilius első eklogájának közlésétől értesíti Rádayt, aki 21-én nyugtázza ezt, s ígéri 
a másik eklogafordítás (a most szóban forgó Szép Rósi) küldését, elfelejtvén, hogy az 
megvan Kazinczynál (1. a márciusi levelet). Időközben, augusztus 15-én Kazinczy új 
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műveket kér Rádaytól, mert - mint írja - „az eggy DEMETER nevezetű Virgiliusi 
Ecclogán kivül" (KazLev. II. 95.) nincsen nála már más közlésre váró darab. A Demeter 
és a Rózsi megnevezés ugyanazt a fordítást jelöli, de Rádayt ez némileg megzavarja: 
„én hogy ollyan név alatt adtam volna ki Ecclogát, arra nem emlékezem; talám azért 
itten az Ur Rósi nevű Ecclogámat érti, kinek az ő meg vetett szeretője Demeter volt, 
Virgilius Alexissének 's Corydonnyának imitatiójára. De ezen Rósi névű Ecclogámatis 
újonnan fogom meg küldeni, mert ebben is tettem változásokat" (KazLev. II. 102.). 
Hogy ezeket a javításokat megküldtc-c s ha igen, mikor, arról nincsenek adataink 
(annyi biztos, több kézirata is fennmaradt a műnek). 

Forrás 
Vergilius //. eklogáyín-ák szabad átdolgozása. 

Megjelenés 
~; HV./II. 

Magyarázat 

291. oldal 
Zrínyi keserves Énekei: Zrínyi idilljeire utal, melyek az Adriai tengernek Syrenaia című 

kötetben jelentek meg (Bécs, 1651). 

292. oldal 
Dic mi/ii Damoeta: „Dic mihi, Damocta, cuium pecus? an Meliboci?" („Damoctás, ki e 

nyáj gazdája? felelj! Meliboeus?") (Vergilius: ///. ekloga, Lakatos István fordítása, 
Vergilius 12.) 

Pastorum Musam: „Pastorum Musam Damonis et Alphcsiboci" („Pásztori verseket, 
Dámon és Alphesiboeus") (Vergilius: VIII. ekloga, Lakatos István fordítása, Vergilius 
27.) 

Si celides Musae: „Sicclidcs Musac, paulo maiora canamus!" („Múzsák, sícelidák! 
magasabbra kicsit ma dalunkkal!") (Vergilius: IV. ekloga, Lakatos István fordítása, 
Vergilius 17.) 

XIII. KÉT VÉNUS. 'S KÜLÖMBÖZŐ KÉT FIJOK. 

Összefüggések 
Ráday 1791. január 26-án írta Kazinczynak, levele utóiratában: „Bizonyossan nem 

jut eszemben, de úgy tettzik, mintha már a' Két-Vénusról írott versemet meg küldöt
tem volna, melly ha úgy találna lenni, és ha még ki nem nyomtatódott volna: kérem, 
hogy az mostani meg küldés és meg jobbítás szerént nyomtatódgyon ki." (KazLev. II. 
144.) Addigi levelezésükben nem találjuk nyomát a versnek, e levélhez pedig a szöveg 
nincs mellékelve. 1791. február 6-i levelében viszont valóban megad egy apróbb 
javítást (KazLev. II. 160.). 
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XIV. PHYLLIS, AMOR, VÉNUS. 
Francesco de Lemene után. 

Forrás 
Vitéz Imre minden bizonnyal németből fordította Lemene versét, mert olaszul nem 

tudott, amint azt Kazinczy megírta az Orpheus 2. számának kék borítóján (1. 309.), de 
a pontos forrást nem ismerjük (vö. Császár 131.). 

XV. AZ ÉN KÍVÁNSÁGOM. 
Anacreonnak 15dik Dala. 

Összefüggések 
Földi 1791. február 5-én írja Kazinczynak: „Az Anakreont igen kedvesen vettem. 

Fordítottam is már belőle vagy három Éneket, mellyeket most néked elküldök. De 
már én a' T e különös tetszésedtől félek, ki nagyon az Anglus és Német Poesishez 
szabod a' Magyar verseket. Annak okáért szükségesnek tartom, hogy fordításomról 
előre illy kinyilatkoztatást tegyek. T. i. Én Anakreont szorosan fordítottam, ugyan 
annyi számú és ollyan versekbe, mint van Görögül. De azonban úgy igyekeztem, hogy 
az Auctor értelme szép folyó és értelmes Magyarsággal, sőt majd azon szókkal meg 
légyen." (KazLev. II. 156.) Ezután hosszú verstani fejtegetés következik, majd a 
három vers (A' Lantjáról, Az asszonyokról, Az irigység nélkülvaló'életről) szövege (KazLev. 
II. 156-158.), amelyek az Orpheus utolsó számának végén kaptak helyet, szövegükben 
lényegében egyezően, de módosított címekkel (A' Lant, Az Asszonyok, Az En Kívánsá
gom). Az Anakreón-fordítások kapcsán komoly vita bontakozott ki Kazinczy és Földi 
között, erről Földi levelei tudósítanak, Kazinczy levelei ugyanis nem maradtak fenn. 
Földi 1791. március 5-én válaszol Kazinczy bírálatára, hosszas verstani és poétikai 
fejtegetésbe bocsátkozva, valamint új versfordítások is közölve (KazLev. II. 170-175.), 
amelyek közül azonban már csak egy kerül az Orphcusba (AnákreonnakXVIdik dala), 
szintén az utolsó számba, de az elejére, név nélkül. 1791. május 20-án Földi újabb 
hosszú fejtegetést küld a témában, újabb versekkel és javításokkal az előzőkhöz 
(KazLev. II. 191-204.). 1792. augusztus 10-én, az utolsó lapszám vétele után Földi 
neheztelve írja, hogy Kazinczy nem iktatta be a korábban küldött javításokat a kiadott 
szövegbe (KazLev. II. 266.). 

Forrás 
Anakrcón: 15. dal. 

XVI. VIZ, SZÉL, BETSŰLET. 
Eggy Mese. 

Forrás 
E mese, mint Ember Nándor megállapítja (16-17.) „a Journal Encyclopédiquc 

1786. évfolyamának egy cikkére vezethető vissza (II. 458.). E czikk ismerteti Pietro 
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Guadagnolinak, egy olasz meseírónak, 1786-ban Arezzóban megjelent fabuláit. Az 
ismertetés különösen kiemeli egyik meséjét (ezt azután a maga egészében eredeti 
olasz szöveggel közli is), mely A Szépség, a Tudomány és a Becsület utazásának leírásával 
a Becsület pótolhatatlanságát emeli ki. Rádaynál a Szépség és Tudomány alakjai 
helyébe a könnyebben érzékelhető" Víz és Szél lépnek. Mivel az id. franczia folyóiratot 
Ráday pompás könyvtárának kötetei között is megtalálhatjuk, és bizonyosra vehető, 
hogy Ráday olvasta az irodalmat érintő ezikkeket, föltehető e mese alapgondolatának 
átvétele." Az olasz eredeti tartalmát franciául is megadja a lap, ezt Ember Nándor 
ugyancsak közli: „Les trois personnagcs cités vont enscmblc courir le monde. Unis 
par les liens d'une tendre amitié ils craignoient que le sort ne les sépare. Les deux 
premiers annoncent que dans ce cas on les retrouverait, l'un chez les belles, l'autre 
chez les savans. Ledernieravertit scs compagnes que si elles viennent á leperdre, cesera 
pour toujours." 

XVII. IDEGEN SZÉPSÉG. 

Összefüggések 
1790. november 21-én küldi Földi, az Eggy kevély széphez című verssel együtt 

(KazLev. II. 122-123.). Magyarázatképpen megjegyzi, hogy „jambusokban vagyon, 
Hipponax és Anacrcon szerént vagy Catullusnak ama' nobilis feddő verse szerént: 
Cinaede Thalle, mollior cuniculli capillo, vei anseris medululla, vei imula oricilla stb. 
Cat. Car. XXIII." (KazLev. II. 122.). Kazinczynak nem tetszett (ezt közlő levele nem 
maradt fenn), Földi idézi őt 1791. február 5-i levelében és hosszan válaszol rá, nézet
eltérésük verstani jellegű (KazLev. II. 154-155.). 

Magyarázat 

296. oldal 
laktrozott: lagérozott (nép.): mesterségesen kikészített. 
szita: ritkás szövésű, tüllszerű anyag (Szabó G. Zoltán adata). 
Bengala: Bcngália, indiai tartomány, a gazdagság jelképe a korban. 
Komáromi Társak: a Péczeli József körül szerveződött Komáromi Tudós Társaság, 

amely a MindGy.-t adta ki. 

XVIII. ERKŐLTSI TÖRVÉNYEK 

Összefüggések 
Ráday ígéri Kazinczynak 1790. február 24-i levelében, hogy „Consiliarius Darvas 

Ferencz Urnák bizonyos Morális verseitis, mellyek meg érdemlik itíletem szerént, 
hogy valamelly Gyűjteménybe mennyének, ámbár már a' Musában egyszer bé men
tenek, de minthogy a' Musának exemplárjai ritka praenumeránsoktól tartatnak meg, 
hanem többire ncgligáltatnak, sőtt clis szaggattatnak, ugy vélem, méltó lesz azon 
verseket valamely Gyűjteménybe bé iktatni, mivel azokat magától említett Consilia-
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rius Úrtól szépen le írva kaptam, és kérésemre ki nyomtattatásokra való szabadságotis 
nyettem." (KazLev. II. 40-41.) Váczy János a levélhez írott jegyzetében az említett 
„Morális verset" a jelen költeménnyel azonosította, az Epaminondás álnevet pedig 
Darvas Ferenccel (KazLev. II. 553.). Kazinczy utóbb kéri Rádayt, hogy küldje az ígért 
szöveget: „Eggy Levelében Nagysád Cons. Darvas Urnák valamelly verseit Ígérte -
meg. Esedezem azokért, és Gtóf Telekynek némelly darabjaiért, mcllyekröl gondo
lom, hogy Nagysádnál meg-vagynak" (1790. augusztus 15., KazLev. II. 95.), s az 
hamarosan küldi is (1790. augusztus 30., KazLev. II. 102.). 

Megjelenés 
Ráday említi, hogy a véts a Magyar Musában már megjelent, de a bécsi Magyar 

Musában nem akadtunk a vers nyomára, a még esetleg szóba jöhető pozsonyi Magyat 
Musa pedig nem hozzáférhető legnagyobb közgyűjteményeinkben. 

XIX. HALOTTI-DAL. 

Összefüggések 
Kazinczy Aranka Györgyöt és Ráday Gedeont kérte, hogy segítsék Teleki József 

néhány költeményéhez az Otpheust (KazLev. I. 521., II. 95.), de hogy a jelen darab 
pontosan milyen úton jutott el hozzá, nem tudjuk. 

Magyarázat 

300. oldal 
accompagniroz (fr.): zenével kísér. 

XX. A' LANT. ANACREONNAK I. DALA. 

Összefüggések 
L. Az En Kívánságom (XV. darab) jegyzetét. 

XXI. AZ ASSZONYOK. ANACREONNAK Ildik DALA. 

Összefüggések 
L. Az En Kívánságom (XV. darab) jegyzetét. 
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[MELLÉKLETEK] 

I. 
ORPHEUS. 

1790diknek Jánuáriusára. 

Összefüggések 
A hónapok elnevezését illetően 1. az Orpheus történetéről mondottakat. A felmerült 

clncvczésváltozatokat a következő táblázatban foglalhatjuk össze 

latin régi magyar zodiacus: latin - magyar Barczafalvi 
Ianuarius Boldogasszony hava Aquarias Vízöntő zúzoros 
Februarius Böjtelő (első) hava Pisces Halak enyheges 
Martius Böjtmás(odik) hava Arics Kos olvanos 
Április Szt. György hava Taurus Bika nyi Ionos 
Maius Pünkösd hava Gcmini Ikrek zöldönös 
Iunius Szt. Iván hava Cancer Rák termenes 
Iulius Szt. Jakab hava Lco Oroszlán halászonos 
Augustus Kisasszony hava Virgo Szűz hévenes 
Scptcmbcr Szt. Mihály hava Libra Mérleg gyümölcsönös 
Október Mindszent hava Scorpio Skorpió mustonos 
November Szt. András hava Sagittarius Nyilas gémbcrcs 
December Karácsony hava Capricorn Bak fagyiáros 

Magyarázat 

307. oldal 
Rajuis: Rájnis József. 
Szabó Úr, Siegwartnak fordítója: Barczafalvi Szabó Dávid: Szigvárt, klastromi történet, 

Pozsony, 1787. 
Zodiacus (gör.): állatöv. 
Hell: Hell Miksa (1720-1792) csillagász. 
Horváth Ádám. 
Elj boldogul Julisod 's Eratódkarjai közt: utalás Földi eljegyzésére. 

ORPHEUS. 
1790diknek Fcbruariusára. 

Magyarázat 

309. oldal 
Voltaimak Brúti/s, és Caesar nevű Tragoediájit Gó'böl: Ugyanezt az információt írja Kazin

czy Prónay Lászlónak is 1790. május 22-én (KazLev. II. 85.); Göböl Gáspár c 
Voltaire-fordításai nem maradtak fenn. 
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Méropot, Alzírtés TancrédetPétzeli: Péczeli József Voltaire-fordításai valóban megjelen
tek Szomorú Játékok, Komárom, 1789.; Alzír, Komárom, 1790. (vö. KazLev. II. 85.). 

Ham/etet, Stellát, Göthébó'l; és Missz Szara Szampszont Lesszingbó'l Kazinczy fordította: 1. a 
116. lap jegyzetét. 

a' bé-állandó Ország-Gyűlése: 1790. június 10-én kezdó'dött. 
Clavigó Ivánkay Vitéz által fordítva: Goethe Clavigó'yínak fordítása kéziratban maradt 

(vö. KazLev. II. 85.). 
Medea Gotterután: Friedrich Wilhelm Gotter Medea című drámájának fordítását Kazin

czy nem készítette el (vö. KazLev. II. 85.). 
Emilia Galotti Lesszing szerint: csak 1830-ban jelent meg, Bajza József kiadásában (vö. 

KazLev. II. 85.). 
Genuai Zendülés, Schiller szerint: Schiller ftksrójának Kazinczy általi fordítása sem készült 

el. 
Macbeth Schakespear és Bütger után: Kazinczy Bürger német szövegén alapuló Shakes-

pcarc-fordítása kéziratban maradt (vö. KazLev. II. 85.). 
Darvas kész Schillernek Tolvajival: 1. az Orpheus szerzői című részben mondottakat. 
Fehér: Fejér György Racine- és 'Fasso-fordításainak elkészültétől nincs tudomásunk, 

noha az előbbit ő maga hirdette a MindGy.-ben (IV. 154.). 
Ivánkay Vitéz Úr, a' Dusch Oresztesének fordítója: 1. az Orpheus szerzői című részben 

mondottakat. 

ORPHEUS. 
1790diknck Martiusára. 

Összefüggések 
A nyelvi-irodalmi feljegyzéshez vö. MTAK. RIJI 2-r. 2./L, 175b-176a. 

Magyarázat 

311. oldal 
accentus (lat.): kiejtésbeli sajátság. 
Effendi: efendi (tör.): úr (török megszólításban). 
Auditor (lat.): bíró. 

[1790. április] 

Magyarázat 

313. oldal 
Brassai FRÓNIUSZ MIHÁLY Úr: 1. az Orpheus szerzői című részben mondottakat. 
W1NDISCH Úr: Kari Gottlieb Windisch (1725-1793) tudós, szerkesztő. 
Német nyelven írtt Magyar Tárháza: Ungarisches Magazin (1781-1787). 
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ORPHEUS. 
1790diknek Májusára. 

ORPHEUS. 
1790diknek Júniusára. 

Magyarázat 

317. oldal 
Korabinszky Mátyás: 1. a 35. oldal jegyzetét, amely a Tudósítás hátteréhez is információt 

szolgáltat. 
Stromájer Ignátz: Stohmayer Ignác Antal (megh. 1792) pesti könyvkereskedő. 
TertinaMihály (1750-1808), az Ephcmcridcs Budcnses (1790-1793) című latin nyelvű 

lap szerkesztője. 
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Magyarázat 

315. oldal 
Verőtzei Prédikátor SZILVÁSY GÁBOR Úr: 1. az 58. oldal jegyzetét. 
Ivánkay VITÉZ IMRE Úr, a' Dusch Orestesének fordítója, kész Göthének Clavigójával, és 

valaki másból Johanna Gray nevű szomorú Játékkal: a Dusch- és Goethe-fordításokra 
nézve 1. fentebb, a Johanna Gray Wieland műve (vö. KazLev. II. 70.). 

KOVATS FERENTZ Úr, a' Boileau Pulpitusának Fordítója, a' Fieszkó Zendűlésétfordí
totta: Kovács Ferenc (1746-1819) Boilcau-fordítása 1789-ben Győrben megjelent, 
Schiller Fiescó'ya. azonban kéziratban maradt. 

Bárány János Úr, eggy ifjú, de érett Litterator, Don Catiost vette munkába: a Szinnyci által 
említett Bárány János koránál fogva nem jöhet szóba, más hasonló nevű írót nem 
ismerünk, így arra kell gondolnunk, hogy itt Bárány Péterró'l (1763-1829), Széché
nyi Ferenc titkáráról van szó, aki éppen ebben az idó'szakban több színjátékot is 
fordított, s kapcsolatban volt a pesti magyar színtársulattal is (vö. Gyárfás Ágnes: Az 
első magyar bölcseleti mű és története, Bp., 1990., 185-187.). 

A' Strelitzeéet fordítja KORE SIGMOND Űr, a' Kotzebue Menschenhass undReue fordítója: 
Kóré Zsigmond (megh. 1793) festó'(vö. KazLev. II. 206., 281.) említett Kotzebue-
fordítása, Az embergyűlölés és a megbánás 1790-ben, Bécsben jelent meg, A' Strelitzek 
című fordításáról cz az egyetlen adat maradt fenn; a hasonló című eredeti mű 
szerzője Joseph Marius Babo (1756-1822) német drámaíró. 

Az Asszonyi-Nem a' XIXdik százban: a röpiratról és szerzőjéről nem találtunk adatot. 
Páter Szaitz Leo Maria: talán a Magyar és Erdélyországnak mind világi mind egyházi 

történetei című, 1793-ban, Pesten megjelent munkáról lehet szó (Szaitzról és az Igaz 
magyartól 1. korábban többször is). 

Geblernek Clementinája, fordította HATVÁNY ISTVÁN Úr: Thomas Philipp Freiherr von 
Gcblcr színműve megjelent magyar fordításban 1790-ben Pesten (Klementina, vagy 
a testamentom). A kiadvány névtelen, így ez lehet Hatvani Istváné (megh. 1816) és 
ifj. Ráday Gedeoné (1745-1801) egyaránt, Szinnyeinél mindkettőnél szerepel. 



ORPHEUS 
1790diknek Júliusára. 
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Magyarázat 

319. oldal 
ROUSSEAU, Munkájinak 20dik Kötetében: Kazinczy a Genfben megjelent, Moultou és 

Du Peytou által szerkesztett kiadást használta (1. a 36. oldalt és jegyzetét). A 19-20. 
kötet a Vallomásokat és a Magányos sétáló álmodozásait tartalmazza a Sénelier-biblio-
gráfía szerint (Jean Séneliet: Ribliographiegénéra/e des oeuvres deJean-Jacques Rousseau, 
Paris, 1950., 217.), e művekben azonban nem találtuk az itteni Tasso-utalást (az 
eredeti kiadáshoz nem fértünk hozzá). 

TASSOnak Gierusalema liberata: Torquato Tasso (1544-1595): A megszabadított Jeruzsá
lem című eposzáról van szó. Az első idézet a 16. ének 25. szakasza: 

Tcncri sdegni, c piacidé e tranquille 
repulse, e cari vezzi, e liete paci, 
sorrise parolette, e dolci stille 
di pianto, c sospir tronchi, c molli baci: 
fuse tai cose tutte, e poscia unille 
ed al foco temprö di lente faci, 
e ne formö quel sí mirabil cinto 
di ch'ella aveva il bel fianco succinto. 

Magyarul (Hárs Ernő fordításában, Bp., 1995.): 

Szelíd elutasítás, könnyű gyönge 
harag, enyelgő bók, jókedvű béke, 
mosolygó szavak, könnyek drága csöppje, 
elfojtott sóhaj, csókok szenvedélye: 
a szív e dolgait gyűjtötte össze, 
s tartotta lassú fáklyatűz fölébe; 
ekképp formálódott varázslatosra 
az öv, mely szép csípőjét kötbefonta. 

A második idézet a 4. ének 3. szakasza: 

Chiama gli abitator de l'ombre eterne 
il rauco suon de la tattarea tromba. 
Treman le spaziose atre caverne, 
c l'acr cicco a quel romor rimbomba; 
né sí stridendo mai da le superne 
regioni del cielo il folgor piomba, 
né sí scossa giamai ttema la tetra 
quando i vapori in sen gravida serra. 



Magyarul: 

Az összes örök árnyba temetettet 
a tartaroszi kürtszó egybehívja. 
A barlangok sötétje belereszket, 
a lég a hangot vakon veri vissza; 
szféráiból a legfelső' egeknek 
nem csap le a villám ilyen sivítva, 
s nem dübörög ekképp a reszkető föld, 
mikor tárnáit feszítik a gőzök. 

ORPHEUS. 
1790diknck Augustusára. 

Magyarázat 

321. oldal 
Harmónica (gör, lat.): harmonika. 
Flautravers: fuvola. 
Fortepianó: zongorához hasonló régi hangszer. 
muzsika: hangszer. 
Corno: kürt. 
Rembrandt(1606-1669) holland festő. 
Titidn: Tiziano, Vecellio (1488/89-1576) itáliai festő. 
Carpathus: a Kárpátok. 
szaggatás: verslábak elválasztása. 
Syllaba (lat.): szótag. 
Klopstock: Az idézet a Messiás I. részének közepéről való. Eredeti helyesírással 

Aber sinnlos und nur zur Vcrzweiflung alléin noch empfindlich, 
Sinnlos, wider Gott was zu denken, entstürzten im Abgrund 
Ihren Thronen die höllischen Geister. Als jeder dahinsank, 
Stürzt' auf jeden cin Fels, brach unterjedem dic Tiefe 
Ungestüm ein, und donnernd erklang die unterste Hölle. 

Kazinczy - terjedelmileg hosszabb, de tartalmilag pontos - fordítása: 

Ellenben megtompulva fortélyt képzeni 
Az Isten ellen a poklok királyai 
Uralkodó székekből kicstenek. 
A mint kihullottak mindegyikére 
Egy szirt rohant, mindegyike alatt 
Betört a mélység, s szörnyű csattogással 
Recsegve dörgött végig a pokol. (Abafi 159.) 
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Schlacktgesang: Az idézet, a három versszakból álló óda (1765) első szakasza, eredeti 
helyesírásban a következő: 

Wie crscholl der Sang des lautcn Hccrs 
Vor dem Gebirg in das Thai herab, 
Da zu dem Angriff bei dem Waldsttom das Kriegslied 
Zu der vcrtilgcndcn Schlacht und dem Sicge dcn Befchl rief. 

Magyarul: 

Hogyan harsogott a hangos sereg dala 
A hegyről a völgybe, 
Amikor Waldstromnál a harci dal 
A megsemmisítő csatára és győzelemre kiadta a parancsot. 
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Mitológiai szótár 

Achilles: Akhilleusz, Thctisz istennő fia, a Tróját ostromló görögök hőse. 
Acta: Akté: Attika régi neve. 
Aeolus: Aiólosz, a szelek ura. 
Africiis: viharos délnyugati szél. 
Ajáx vétke: (Kis) Ajax mcgbecstclcnítcttc Kasszandtát, czétt az istenek Trójából haza

felé széttörték hajóját. 
Ambrózia: az istenek eledele. 
Ámor: Aphrodité fia, a szctelcm kisfiú formájú, nyilas istene. 
Anchises fia: Aeneas. 
Apolló: a költészet, a zene istene, akinek másik neve a Phoibosz ('tagyogó') volt, 

napistenként is tiszteltetett. 
Atridák: Atreusz fiai, Agamcmnón és Mcnclaosz. 
Auster: vihart, forróságot hozó déli szel. 
Bacchus: a bor és a mámor istene, a szatírok és •ifaunok a kíséretébe tartozó etdci istenek. 
Bellerophon: Bellerophontész, görög hős, a Khimaira legyőzője. 
Bellóna: a hadak istennője. 
Boreás: Boreasz, hideg északi szél. 
Cadtnus: Kadmosz, thébai király. 
Calliope: ld. Kalliopé. 
Calypso: Kalüpszó nimfa. 
Ceres: Démétér, a földművelés, a termékenység istennője. 
Cháron: Kháron, az alvilág tévésze. 
Chimera: Khimaira: oroszlánfcjű, kccskctcstű, kígyófatkú mitológiai szörny. 
Cupido: Id. Ámor. 
Cybele: Kübclé istenanya, a termékenység kis-ázsiai istennője. 
Cypris: Aphrodité, a szerelem istennője. 
Dejopéja: Deiopea: Juno szolgálatában álló nimfa. 
Diánna: Artemisz, a vadászat istennője. 
Didó: Katthágó királynője. 
Eósz: a hajnal istennője, Héliosz napisten húga. 
Erató: a szerelmi költészet múzsája. 
Etézidk: kánikulát enyhítő szellő. 
Euriis: Eurosz, a délkeleti szél. 
Fébus: Phoibosz, Apollón másik neve (mint napisten). 
feketeSzeretsenek' Kirakja: Ceseus. 
Flóra: a tavasz istennője. 
Fosforus: Phószphorosz, a hajnalcsillag. 
Ganymedes: Ganümédész, az istenek pohárnoka. Zeusz mint sas feltagadta. 
Grátziák: Khariszok, a kellem istenasszonyai. 
Hebrus: a Hebrosz folyó (ma: Marica). 
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Hecate: Hekaté, háromalakú alvilági istennő. 
Heléna: Menelaosz spártai király felesége, miatta indult meg a trójai háború. 
/fe//«?».TIelikón, a múzsák szent hegye. 
Hémus: a Balkán hegység. 
Herkules: Héraklész. 
Hesperus: Heszperosz, Japetosz fia, az esthajnalcsillag. 
Hesperusok: Heszperosz leányai, az aranyalmák őrzői. 
Hymen: a házasság istene. 
Juno:-A főisten, Jupitet felesége a római mitológiában. 
Jupiter: a főisten. 
Kalliopé: az cposzköltés múzsája. 
Lavínium: város Latiumban, amelyet Aeneas alapított s feleségéről nevezett cl. 
Léda: Lédát Zeusz (Jupiter) tette magáévá. 
Lemnusikomorjában: Héphaisztosz kovácsműhelye Lemnosz szigetén. 
Licaon: Lükaón, árkádiai fejedelem. 
Lipara: a Lipari-szigetek legnagyobbika. 
Hebrus: trák folyó. 
Márs: a hadisten, Venus szeretője. 
Minerva: Paliasz Athéné. 
Minős: Minósz Zeusz (Jupiter) fia, krétai király, törvényhozó. 
Nap húga: ld. Eósz. 
Nereisek: tengeri nimfák, Nércusz tengeristen lányai. 
Nóthus: esőt, vihart hozó déli szél. 
Ocean: Okcanosz tengeristen. 
Olympus: Olümposz, az istenek lakóhelye. 
Pales: a legelők istene (vagy istennője). 
Pallás: Paliasz Athéné, a bölcsesség istennője. 
Pán: erdei isten. 
Pandorai Szelentze: Pandóra mitológiai lányalak, aki kíváncsiságból kinyitotta azt a 

szelencét, amelybe a bajok és a remény volt zárva; az előbbiek kiszabadultak, az 
utóbbi benne matadt. 

Párra: a párkák a végzet istennői, hárman vannak. 
Paris: a trójai királyfi. 
Parnassus: Parnasszosz, a múzsák szent hegye. 
Pasiphae: Pasziphaé, krétai királyné, egy bika szeretője, fia a bikafejű, embertestű 

Minótaurosz, akit Thcszcusz ölt meg a labirintusban. 
Pegazus: Pégaszosz, szárnyas ló, a költészet jelképe. 
Phoebus: Phoibosz, Apollón mellékneve. 
Pontus: a Fekete-tenger. 
RJiodope: a Rodopc hegység. 
Simois: kis folyó Trója mellett. 
Spes: Remény. 
Szitoni: thraciai. 
Themis Leánya: Themisz titanisz leányai a hórák (évszakok). 
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Thetis: Téthüsz, Okeánosz titán felesége. 
Thétis gyermekei: az Okcániszok. 
Theseus, Thézeus: Thészeusz, mitológiai hó's, a Minótaurosz legyőzője. 
Tisiphone: Tisziphoné, az erinnüszeknek, a bosszú istennőinek egyike. 
Titán: Héliosz, a Nap. 
Tyrus: föníciai város 
Ulysses: Odüsszeusz. 
Uránia: a tudomány, főleg a csillagászat múzsája. 
Vénus Asszony sánta férje: Héphaisztosz, az istenek kovácsa. 
Vénus: Aphrodité, a szerelem istennője. 
Vénusi Gyermek: Ámor (Cupido). 
Veszta: a házi tűzhely istennője, nem volt gyermeke, papjai a Vesta-szüzek. 
Zefirus, Zephirus, Zephyrus: Zephürosz, enyhe nyugati szellő, latinul Favonius. 
Zeus: Zeusz, a főisten. 
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MUTATÓK 





Az Orpheus szerzői 

E mutatóban az Orpheus szerzőit soroljuk fel névsor szerint. A szerző megnevezést 
kettős értelemben használjuk: nemcsak a folyóirat tulajdonképpeni aktív (műveiket 
beküldő) közreműködőit nevezzük így, hanem azokat is, akiknek a szövegei nem saját 
kezdeményezésük folytán kerülnek kiadásra, részben mert már nem élnek (pl. Ányos 
Pál, Gessner), részben pedig mert a kiadó (aki leggyakrabban éppen Kazinczy) maga 
dönt a közlésről, amihez jó esetben azért engedélyt kér (pl. a Zichy-, Fáy-beszédck, a 
Pálffy-, Prónay-levelek). Nem teszünk különbséget eredeti mű és fordítás szerzője 
között, minden fordítót szetzőnek tekintünk. Azokat a szerzőket, akiknek a műveiből 
a fordítások készültek, külön mutatóban soroljuk fel, hogy egy közlemény egy muta
tóban csak egyszer szerepeljen. 

Az egyes szerzőknél megadjuk az azonosításhoz nélkülözhetetlen adatokat, majd a 
Kazinczyhoz és az Orpheushoz fűződő kapcsolatukat foglaljuk össze röviden (a terje
delem ennek a függvénye), nem célunk tehát irodalmi tevékenységük és jelentőségük 
általában vett jellemzése. Az Orpheusban megjelent műveiket az előforduló aláírás
változatok szerint csoportosítva, azon belül a közlés sorrendjében soroljuk fel. Ahol 
nincs aláírás, mert a cím veszi át annak szerepét, nem írunk nevet mi sem, s a 
betűnagyságú változatokat (vagyis a pusztán írásképi eltéréseket) sem vesszük figye
lembe. Az álnevek és aláírás-változatok esetében itt nem alkalmazunk utalásokat, mett 
a betűrendes tartalommutató alapján, ahol mindenütt a feloldott nevet adjuk meg, 
könnyen azonosítható minden közlemény szerzője. 

Ányos Pál (1756-1784) „Remete Sz. Pál szerzetbeli Pap" (HV.) műveinek kiadását 
Batsányi vállalta fel már a MM. első számának végén közzétett tanulmányszcrű 
felhívásában (I. 62-72.; BJÖM. II. 109-116.). Horváth Ádám, aki közeli barátja volt 
Ányosnak, hosszasan levelezett Batsányival Ányos verseinek összegyűjtéséről, s a 
levélváltásokról Kazinczynak is beszámolt, csípős megjegyzéseket téve Batsányira 
(KazLev. I. 283-290.). Kazinczy a hozzá került két Ányos-verset nem adta át Batsányi
nak, hanem saját kiadványaiban közölte, illetve szándékozott közölni azokat. Mind
ebben szerepe lehetett a kettejük között időközben elmérgesedett viszonynak, kései 
visszaemlékezése is tartalmaz erre vonatkozó, némileg gúnyos utalást: a Calliroéx. 
Batsányi „a maga kiadásában talán azért sem vevé föl, mert én adtam ki" (KazLev. 
XIX. 45.). 

Calliroe 249 

Aranka György (1737-1817) ,,a' Maros Vásárhelyi Itélő-szék Bírája" (HV.) 1789 nyarán 
lépett kapcsolatba Kazinczyval, s igen hamar szoros barárságot kötöttek. Kazinczy 
elvállalta, s ki is adta Aranka Júlia levelei Ovidiushoz című, német eredetiből készült 
románfordítását, s hosszú leveleket váltottak nyelvi, irodalmi kérdésekről. Barátságu
kat elmélyítette, hogy 1790 januárjában kiderült, mindketten szabadkőművesek, 
Kazinczy Arankának írta 1790. március 25-én nevezetes szabadkőműves tárgyú levelét 
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(KazLev. II. 51-55.). Később eltávolodtak egymástól, de az Orpheus szerkesztésének 
időszakában még az intenzív kapcsolattartás, meleg barátság jellemezte viszonyukat. 

Cons. Aranka 
A' Veréb 18 
Eggy Hirre-Vágyóhoz 20 
A' Szarvak 51 

Aranka 
A' Boriska Képe alá 197 
Arma virumque cano 225 
Az Igasság Képére. Haschka után 232 

Aszalay János, Szabó (1769-1796) Kazinczy József és Miklós préceptora volt a sárospa
taki kollégiumban 1785-86-ban, majd Kassán a normális iskolában tanító, az Orpheus 
szerkesztésének időszakában (állását 1791-ben, vallása miatt vesztette el) (vö. Benda 
II. 750.). Kapcsolatuk azonban jóval túlmutatott a tanügyi feladatok ellátásán, lévén 
hogy Aszalay maga is kísérletezett az írással. Kazinczy juttatta Aszalayt nyilvánosság
hoz: az Orpheusban többször beszámolt irodalmi terveiről, Lessing meséiből készült 
fordításait előbb a folyóiratban közölte, majd az egészet saját Hcrder-fordításával 
együtt jelentette meg 1793-ban, Bécsben (Lesszingnek meséi három könyvben). Ez utób
biból másolta ki Csokonai a sokáig neki tulajdonított Az oroszlán és szamár című mesét 
(vö. Cs/Széppr. 196.), mikor Kazinczy a jobb ízlés példájaként elküldte neki a köte-
tecskét (Cs/Lev. 21.). Kazinczy előszava egyébként saját jelentős közreműködésére 
utal a Lessing-fordítás elkészítésében, olyannyira, hogy Váczy János szerint „a kiadott 
munka sokkal inkább az övé, semmint Aszalayé" (447.), Ember Nándor azonban jóval 
több önállóságot tulajdonít Aszalaynak (21.). Aszalay színdarabokat is fordított, ezek 
azonban kéziratban maradtak. Közreműködött Aranka románfordításának kiadásában 
(KazLev. II. 100.), Kazinczy-műveket másolt (I. pl. M. írod. RUI 2-r. 2./I. 78-96.), 
feljegyzéseket készített Kazinczy műveiről (MTAK. K 638. II. 73, 74.). Kazinczy 
emlékezése szerint kézírása is hasonlatossá vált az övéhez, ami „egy rendes történetre 
ada alkalmatosságot" (1. KazÉlet. 135-139.). A Martinovics-szervezkedésben való 
részvétele miatt bebörtönözték, fogságában halt meg (vö. Benda II. 750-752.). 

A' Majom és a' Róka. Németből 22 
Az Öreg és Fiók Galamb 24 
Három Mese Lcssingből 115 
A' Medve és az Elephant 188 

Batsányi János (1763-1845) és Kazinczy viszonya a Magyar Museum közös szerkesz
tésének rövid ideje alatt mérgesedett el végképp (1. minderről részletesen ott). Az 
Orpheus mindössze egyetlen négysoros epigrammáját adta közre, az is megjelent már 
korábban a Magyar Muscumban. A Hcliconi virágokban c mellett még helyet kapott 
egy dala (egy másik a II. kötetbe került volna), valamint Báróczihoz írott episztolájának 
töredéke (amiben utalás volt a Bácsmegyeyre, így kedves lehetett Kazinczynak is). 

A' Martinestyei Tsatában El-esett Magyar Vitézek' Sirhalmára 137 

536 



Beretzky Mihálytói nincsenek adataink, Kazinczy egy megjegyzéséből azt tudjuk meg, 
hogy hivatali munkatársa volt: az Orpheus 7. számának tattalmát leírván, A' Páratlan 
Gerlitze mellé ezt jegyezte: ,,a' Cancellistámé" (KazLev. II. 181.). A HV. II. kötetének 
foglalatában pedig a következőképp nevezte meg: „Törvényt-tanúló, Kassán". 

A' Páratlan Gerlitze 254 

Csépán István (1758-1830) a debreceni református kollégium diákja volt, majd ügyvéd
ként dolgozott. Kazinczy a HV. II. kötetének foglalatában „Törvényt Tudó, Komá
romban" megnevezést jegyzett a neve mellé. 1791-ben tagja lett a pesti Nagyszívű-
séghez címzett szabadkőműves páholynak (Abafi Lajos: A szabadkőművesség története 
Magyarországon, Bp., 1993., 329.). Később belsősomogyi egyházkerületi gondnok és 
Festetics György fiscalisa, részt vett Somogy megye közéletében, ekkor került kap
csolatba Csokonaival is (vö. Cs/Lev. 557-559., 564-566.). Az 1790-es évek legelején 
intenzíven foglalkozott az irodalommal, alkalmi verseket adott ki és egy Zrínyiről szóló 
drámát fordított (Komárom, 1790), amit 1793-ban és 1794-ben többször elő is adtak 
(RMDE. 3.499.). Kazinczyval való kapcsolatának részleteit nem ismerjük, a tőle közölt 
verseket Kazinczy Ráday Gedeontól kapta (1790. augusztus 21., KazLev. II. 98.). 
Orpheusban megjelent heroida-fordításairól Kazinczy később is megemlékezett 
(KazLev. III. 19.). 

Gy. Tsépány István 
Eggy Gőgös-Lyánykához. Blumauer Után 175 
Abelárd Utolsó Szavai Heloizhoz, a' Német Originál után 199 
Viszont a' Hcloizc Abdáidhoz 199 
Álom IIz után 216 

Darvas Ferenc (1740-1810), nógrádi alispán, majd helytartósági tanácsos, továbbá Pest 
megye országgyűlési követe. Az 1790-es ellenzéki mozgalom egyik vezetője, utóbb a 
Martinovics szervezkedésben való részvétellel gyanúsították, de el nem ítélték (Benda 
I. 217.). Számos röpirat és alkalmi vers szerzője, a Hazafiúi Intés számos kiadásban és 
kéziratos másolatban ismert. Az Orpheusban másik verse Epaminondas név alatt jelent 
meg. Epameinóndasz (i. e. 418 k.-362) thébai államférfi és hadvezér nevét Darvas 
Ferenc szabadkőműves névként vette fel (Abafi Lajos: A szabadkőművesség története 
Magyarországon, Bp., 1993., 211.). Az álnév alkalmazása Kazinczy jegyzete szetint nem 
Darvastól származott, hanem annak egy barátjától, aki talán Ráday Gedeon lehet, 
ugyanis a letisztázott kéziratot ő juttatta el Kazinczyhoz (KazLev. II. 40-41.). 

saját nevén 
Hazafiúi Intés. 1790. 155 

Epaminondas 
Erkőltsi '1 örvények 297 

„Darvas János Úr Alpáron Abaúj Vármegyében, (Helytartói Confil. Darvas Ferentz 
Úrnak fia) Schillernek Tolvajit fordítja." (35.) A HM NT. egy kassai tudósítása 1790 
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tavaszán már mint a szikszói járás fó'szolgabíráját említi (II. 650.) Otpheusban közölt 
Schillet-fordítása teljesen elkészült, s 1793-ban meg is jelent Pesten, de csak halála 
(1805) után, 1810-bcn adták elő, mert a megszigorított cenzúra 1795-ben betiltotta 
(MSzT. 69.). Kazinczyval való kapcsolatának tészletei nem ismeretesek. 

Moor Káról, A' Schiller Tolvajaiban 176 

Dayka Gábor (1769-1796) a pesti központi papi szemináriumban tanult 1787-től annak 
1790-es feloszlatásáig, ezt követően visszaketült az egri szemináriumba. Először levél
ben jelentkezett Kazinczynál, négy verset küldve közlésié (1. Földi levelét Kazin
czynak, 1790. szeptembei 17., KazLev. II. 105., vö. még PEml., KazMűv. I. 302.), 
amelyek meg is jelentek. Hamai Kazinczy kedveltjévé vált, különösen az elégiák 
ításában vélte tehetségesnek, valamint heroidák írására biztatta (KazLcv. II. 125., 
189.). Meg is látogatta a pesti kispapokat, s Daykában - kultuszképző visszaemléke
zése szerint - a „múzsák és gráciák kedveltjét" ismerte meg (vö. mindettől újabban 
Szilágyi Márton: A „titkos bú" poétája? Dayka Gábor kanonizálásának kérdőjelei, in A 
magyar irodalmi kánon a XIX. században, szerk. Takács József, Bp., 2000., 73-87.). 

Dayka 
A' Szép Szemek. Olaszból 156 
A' Szerető. 1787. K..n. 168 

Újhelyi Dayka Gábor 
Győzedelem Jövendölés. M. DCCLXXXVIII. 167 
Phyllis Demophoonhoz. Tötedékek. - Ovidiusból 200 

betűjellel 
Erzsébethnek Neve Napjára 284 

DessewffyJózsef(1771—1843) az Orpheus megjelenése idején még kassai tanuló volt („a' 
Kassai Academ. Törvényt tanúi", HV./II.), Kazinczy is ezt az időszakot emeli ki 
kapcsolatuk kezdeteként (PEml., KazMűv. I. 302.). Utóbb igen közeli viszonyba 
kerültek, s intenzív levelezést folytattak. 

betűjellel 
A' Músák és Ámor 278 

Döme Károly (1768-1845) „Esztergom Megyebeli Kis Pap" (HV.), a pozsonyi papi 
szemináriumban működött irodalmi tátsaság tagja, Kazinczy e kőiben ismerkedett 
meg vele, mikor 1789-ben meglátogatta őket (vö. PEml., KazMűv. 1.318.). Ekkor vette 
át az első számban tőle közölt veiset is (vö. KazLev. I. 516.). E látogatást követően 
született Döme epigrammája Kazinczyhoz, amely olyannyira hízelgett hiúságának (vö. 
KazLcv. 516-517., 521.). Ezt és a Bácsmcgycy példányainak küldése kapcsán Dömé
hez írott versét a HV.-ben Mede Pál névre alkalmazva közölte. A HV. nyomtatásának 
ügyeiben egyébként éppen Döme volt Kazinczy segítségeié Pozsonyban (vö. KazLev. 
II. 125., 183., 188-189.). Dömét Kazinczy Daykával együtt emlegette, az elégia 
műfajában tattotta mindkettőjüket kivételes tehetségnek (vö. KazLev. II. 125., 189.). 

538 



Magas hőfokú barátságuk nem tartott sokáig, az első nézeteltérések vallási kérdések
ben már 1791 körül jelentkeztek (KazLev. II. 188.), a levelek többször késtek (pl. 
KazLev. II. 233.), végül 1794-ben került sor a szakításra, Döme Boussct-fordítása 
kapcsán (KazLev. II. 349., 353-357.). 

saját nevén 
Eggy Haragoshoz. 1788. 21 
Etele a' Tsonka-Toronyban 47 

Etelka Etele' fogságát meg-hallja; El-ájúl; fel-eszmélkedik; reszket 49 

Mede Pál 

Tibullusnak Első Alagyája 246 

név nélkül 
Nagyon Tisztel. Bélik Jósef Úrnak Előbb az Erköltsi Tudomány érdemes Oktató

jának, most pedig a' Posonyi Ncvcndékség eggyik Al-Igazgatójának Neve napjára. 
1788. 95 
D'Este, Victor kassai akadémiai tanár, ugyanannak a kassai szabadkőműves páholynak 
volt tagja, mint Kazinczy is (Abafi Lajos: A szabadkőművesség története Magyarországon, 
Bp., 1993., 302., 343.). Kazinczy kiadott levelezésében egyszer tűnik fel neve, valamely 
küldemény vivőjeként, 1788-ban (KazLev. I. 191.). Bcnda Kálmán így jellemzi az 
1791-es, a pesti egyetem természettani és mechanikai tanszékének elnyerésére be
adott (egyébként sikertelen) pályázata kapcsán: „D'Este Viktor világi pap ekkor már 
6 éve tanította a kassai akadémián a természettant és a mezei gazdaságot. Az egyetem 
fölterjesztése szerint nyomtatásban megjelent munkája nincs, de „igen jól tanít és az 
akadémia természetrajzi múzeumát rendbeszedte. Beszél németül, olaszul és fran
ciául." (Benda 1.411.) 

Prof. D' Este Victor Úrnak Hívatalbeli Jelentése Mélt. Gróf Török Lajos Úrhoz, A' 
Tudományoknak Kassai Megyebeli Királyi Fő-Dircctorokhoz, a' Dobszai hegynek 
le-omlása felöl. 1787. 103 

Fáy Ágoston (1745-1818) Abaúj vármegye alispánja, consiliarius. Kazinczy II. József 
halálhírének vétele kapcsán megemlékezett róla a PEml.-ben is, s ez az alkalom éppen 
az Orpheusban közölt beszéd elmondásának napjával esett egybe. (KazMűv. I. 326.). 

Cons. Fáy Ágoston Ur' T. N. Abaújvármegye Elsőbb Vice-Ispányja', a' Kassán 
1790bcn Martiusnak elsőjén öszvc-gyülckczctt Rendekhez tartott Beszéde [Kazinczy 
kommentárjával] 56 

Fejér Gyöigy (1776-1851) „Fejérvári Megyebeli Kis Pap" (HV.), a pozsonyi papi 
szemináriumban működő irodalmi társaság fő szervezője, iskoladrámák szerzője 
(RMDE. 3., 330-332.). Kazinczy vele nem tartott szoros kapcsolatot (levélváltásukról 
sem tudunk ekkoriban), aminek oka lehet az is, hogy Döménél jóval kevesebbre 
tartotta Fejért, mint poétát („Ennek Magyarságát meg-ditsérni ugyan nem lehet, mert 
az tellyes Soloecismusokkal: de ditséretet érdemlő még is okosabb gondolkozása, 
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munkássága és példás igyekezete." KazLev. II. 81.). Másutt francia, német, olasz 
nyelvtudását emelte ki (I. 518.). Az Orpheusban és leveleiben hírt adott Fejér mun
kálkodásáról, noha az említett Tassó- és Racinc-fordítások elkészültéről nincs tudo
másunk (35.; KazLev. II. 81 , 85, 96.). A Fejértói közölt verseket Kazinczy 1789-es 
pozsonyi látogatása alkalmával vette át (KazLev. I. 516.) 

Fehér György 
A' Músákhoz 16 
A' Kert 243 

Földi János (17'55—1801) 1788-ig a pesti egyetem orvosi karán tanult, kapcsolatba került 
Ráday Gedeonnal, s rajta keresztül a Magyar Museum korrektora lett. Ekkortól 
kezdett levelezni Kazinczyval. 1789 legelején Szatmárnémetibe került orvosnak, 1791 
decemberétói a hajdúkerület főorvosa lett Hadházon, mindeközben literátori tevé
kenysége is folyamatos volt. Nézeteltérései támadtak Batsányival, együtt tervezte 
Kazinczyval az újonnan kiadandó lapot, majd verseit is Kazinczynak küldte közlésre. 
1791-es intenzív levélváltásaik során azonban mind több kérdésben ellentétes állás
pontot képviseltek (pl. a fordítás, a grammatika, az anakreoni versek), Kazinczy nem 
vette jónéven Földi egyenességet, s 1792-tól lényegében elakadt levelezésük. 

D. Fó'ldi 
Liciniushoz. Horátiusból: Rectiusvives 17 
Enyim Juliska! 46 
Zoil Ellen 135 
Neobule. Horatius Ódáinak III. Könyvéből 137 
Lesbiához. Szorossan a' Deák szerént 184 
Barátság' Tűköre 197 
Eggy Kevély Széphez 248 
Idegen Szépség 296 
Az Asszonyok. Anácreonnak Ildik Dala 302 

Fó'ldi 
Az Én Kívánságom. Anácreonnak 15dik Dala 295 
A' Lant. Anácreonnak I. Dala 301 

név nélkül 
Anácreonnak XVIdik Dala 266 

Fronius Mihály (1761-1812) „brassói szász" (KazÉlet. 151.), Göttingában tanult tudós, 
1786-ban a kassai tankerület hivatalnoka, ekkor ismerkedhetett meg Kazinczyval. Az 
Orpheusban több tanulmányát is szerette volna közölni Kazinczy, mintáz az első kötet 
záróborítóján közölt tudósítószövegből kiderült (313.). Itt megemlékezett Froniusnak 
Kari Gottlicb Windisch Ungarischcs Magazin (1781-1787) című folyóiratában közölt 
cikkeiről is. Orpheus-beli tanulmányát utóbb németül is kiadta, ezt a mai napig idézi 
a külföldi szakirodalom. 

Eggy Erdélyben Brassó Körűi 1781 ben Találtt Vad-Embernek Le-Irása 73 
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Gessner, Salomon (1730-1788) svájci német költő, a korszak népszerű idillszerzője. 
Összes műveinek a XVIII. század végi magyar irodalomban két teljes fordítása is 
készült, az egyiket Kazinczy készítette. Idylliuminak 1788-ban Kazinczytól napvilágot 
látott fordítása óriási hatást gyakorolt, különösen az ifjú írónemzedék körében. 

Geszner Salamon' Válasza Kazinczy Ferentzhez 250 

HariPéter (\762-l82&) a máramarosszigeti iskola tanára, majd igazgatója, e minőségé
ben kelült kapcsolatba Teleki József gróffal, aki lehetőséget biztosított számára, hogy 
külföldön képezze tovább magát (vö. F. Csanak Dóra: Két korszak határán. Teleki József, 
a hagymonányörzŐ'és a felvilágosult gondolkozó, Bp., 1983., 313-314.). 1788-ban Pestre 
kenik, majd Bécsbe, Wartensleben genetális fiai mellé nevelőnek, itt két nagyobb 
alkalmi verse is megjelent, önálló kiadványként (vö. HMNT. 1789. 527.). Több 
költeménye látott napvilágot a Magyat Musában, tendszerint H. P. monogrammal. 
Versei (a HV. második kötetében az itt közöltön kívül egy másik is tervbe volt véve) 
minden bizonnyal Teleki József és Ráday Gedeon közvetítésével jutottak el Kazin
czyhoz, személyes kapcsolatfelvételre legalábbis nem találtunk nyomot. 

Viszontagságok 99 

Horoáth Adátn (1760-1820) a Hunniás siketé tévén a kor neves szerzőjének számított, 
Kazinczy nem is látott szükségesnek semmilyen megnevezést a neve mellett a HV.-
ben. Kapcsolatuk, amely 1788 körül kezdődik, az 1780-as, 1790-es évek fordulóján 
rendkívül intenzív. Szoros barátság alakul ki közöttük, Kazinczy vezeti be Horváthot 
a szabadkőművesek közé. Első találkozásukat és barátságuk más eseményeit több 
művük is megörökítette, melyek az Orpheusban is helyet kaptak. Együtt tervezték az 
új folyóiratot Kazinczy Magyar Museumból történt kiválása után, Horváth némiképp 
csalódottan vette tudomásul, hogy Kazinczy egyedüli szerkesztő kíván lenni, de így 
sem fordult el tőle, továbbra is küldte verseit közlésié. ízlésük és gondolkodásuk 
különbségei azonban pái év elteltével mind jobban kiütköztek és levelezésük inten
zitása alábbhagyott, kapcsolatuk meghűlt, majd lényegében meg is szűnt. 

Hoiváth Adám 
Tsalattatás. Szántódon, Júniusnak 8dikán 1789. 25 
Édes Bánat 50 
Az Esztendő Utolsó Éjtszakája. Füicd, 1788. Decembi. 31dik 143 
Lelkemhez. Születésem Napján Májusnak Ildik 1789. 177 
1. Januatii 1789. Új Esztendő Hajnala 186 
A' Prometheus Tüze. Bürger után 242 

Horváth 
A' Hajnal. Kazinczy Ferentzhez 80 
Ki-fakadás 255 
Búslakodás 288 
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Pálótzi Horváth Ádám 
A' Szála Vármegyei Korona-Őrző Nemes Sereg' Budára Indulásakor. Füred Iker 

26dikén, 1790. 222 

Kallós Dániel ekkoriban Kazinczy hivatali munkatársa lehetett, legalábbis egy helyütt 
Aszalayval említi együtt (I. 44.), s egyébként is bevett gyakorlata volt megbízni a 
közvetlen környezetében dolgozókat kisebb fordítások elvégzésével. Egyik levelében 
Szirmay Kallós Dánielként, egy természettudományos munka kapcsán szól róla 
(KazLev. II. 183.), majd a PEml.-ben azt írja, hogy 1794-ben tért vissza göttingai és 
hollandiai útjáról (KazMűv. 1.359.). Váczy János ebből arra következtetett, hogy Kallós 
Dániel református prédikátor lehetett (KazLev. II. 553.). Még Kazinczy egy 1824-es 
levelében is előfordul a neve, „Kedves Barátunk"-ként említve (KazLev. XXII. 386.). 

Hclvctius Úr Gróff nak a' Pctcrsburgi Académia Praesesénck 13 

Kazinczy Ferenc (1759-1831). 

Kazinczy 
Sóhajtás. Kassa körűi, Septembr. 21dik 1789. 24 
A' Törvény-Szabásról. (Rousseaunak Gouvernement de Pologne nevű írásából) 36 
Holnap 52 
Brútus 53 
Keresztes Bálint Kedveséhez Tornai Margithoz, a' Szent Főidről. Kassán, Septemb. 

24dik 1789. 65 
Igazitások 70 
A' Gyermek Poéta. Supcrint. Götz 101 
Anakreonnak Xldik Dala 102 
Anakreonnak XXIIdik Dala 102 
Szcmira és Szcmin. Geszner Salamon Úrnak írásaiból 104 
Tisztel. Döme Károly Úrhoz, Bacsmegyeim' Leveleinek egynehány példányival. 

Kassán, Jan. Íjén 1790. 108 
A' Rózsa, és a' Hyacinthus. Franccsco de Lemene Olasz Verse szerint 117 
Négy Berlini Protestáns Gyülekezet' Esedezése Ildik Friedrich Királyokhoz 124 
Lilla. (Olaszból.) 141 
Keresztyén é vagy Keresztény? Orthographiai Kérdés 142 
A' Czenczim Szája. Janus Secundusból 198 
Az El-késődött Leány. Gróf Stolbcrg szerént. 202 
Skizzek a' Voltaire Életéből 206 
Impromptül a' Hab-Tsilapítóra 248 
Klopstocknak Két Ódája. 1) Az Ő Halála. 281 
Csidli 283 

Kazinczy Ferentz 
Eggy Hajóra. Dcbrctzcn. April. 21dik. 1789. 240 

542 



Széphalmy 
Bé-vczctés 9 
Fó'-Cancellarius Gróf Pálffy Károly Ur Excellent. Levele, a' Voltaire Henriásának 

fordítójához, Pctzcli Jósef Űrhöz 11 
Litteratori Tudósítások 34 
Grammaticai Jegyzések 39 
Cons. Fáy Ágoston Űr' T. N. Abaújvármegye Elsőbb Vice-Ispányja', a' Kassán 

1790bcn Martiusnak elsőjén öszvc-gyülckezctt Rendekhez tartott Beszéde [Kazinczy 
kommentárjával] 56 

Utazások. Eger 59 
Utazások. Füred 62 
A' Flabok. Carlo Magginak Olasz Sonnctjc után 98 
A' Henye Bibliothecarius. Göcking Után 101 
Anakreonnak Illdik Dala 107 
Utazások. Kassa 132 
Litteratori Tudósítások 152 
Ugyan-az. [Lcsbiához] Szabadon. Kassán, Octobr. 9dik 1790. 184 
Folytatása a' Prussz Király Elmélkedéseinek a' Törvény-Szabásról 268 
D. Földinek Széphalmy viszont-baráttságát 308 
Litteratori Tudósítások 310 
Török dal magyar orthographiára 312 

Jelentés 313 
Az olasz nyelv édességének és hathatóságának két példája 319 

Fenyvesi 

Az El-hagyott Leány. 1788. 9-dik Octob. 115 

név nélkül 
Utazások [1. és 2. levél] 29 
Litteratori Tudósítások 116 
Azon Okokról, A' Mellyek Szerint Űj 'Törvényeket Szabni, Vagy A' Régieket 

El-Törleni Kelletik? A Ildik Fridrich Prussziai Király írásai Közzűl 169 
Ki nem nyomtatott munkák 315 
A' német nyelv hangzása 321 

Kazinczy András Kazinczy Ferenc dédapja, életéről a Kazinczy által írott jegyzetből van 
tudomásunk (205.). E két költeményén kívül még kézitatos naplójáról maradt fenn 
adat. 

Kazinci András Mátkájához Ödönffi Vinnai Erzsébethez. 1685ben 203 
Ugyan-Ö Hozzá. (1686.) 205 

Kazinczy Miklós (1774-1844) Kazinczy Ferenc testvére, ekkoriban még tanuló. Fiatal
korából maradt fenn két fordítása, az egyik az Orpheusban kapott helyet, a másik, az 
Ozmondok című színdarab 1793-ban jelent meg Kazinczy előszavával (ezt a cenzúra 
erősen „megrostálta"). Ekkor már Nagyváradon patvarista volt, bátyjánál, Dienesnél 
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(vö. KazLev. II. 290.). Váczy János Kazinczy Ferenc erős és közvetlen (rá)hatásával 
magyarázza Miklós irodalmi próbálkozásainak létrejöttét (KazLev. II. 564.). 

Vallás-Tűredelem. Persiai Rege. Saadinak Bustan nevű könyvéből, Meissner után. 
136 

Láczai Szabó József ( 1764-1828) sárospataki diák, majd preceptor, az Orpheus szerkesz
tése idején külföldön tanult, korábban már megjelent művét Ráday Gedeon küldte 
meg közlésre Kazinczynak (vö. KazLev. II. 144.). 

Látzai József 
A' Tántzos Medve Gellértből 263 

Lónyay Ferenc verseit Kazinczynak diákkorában példa gyanánt mutatta a tanítója, „azt 
akatván láttatni, hogy nemcsak professzor és pap, hanem tekintetes úr is tud, ha lelket 
kapott és igyekszik". (KazElct. 60.) Lónyai munkáiról az egyetlen általunk ismert 
információ Kazinczy kéziratos feljegyzésében olvasható: „Lányainak emlékezetére 
feljegyezzük, hogy gyermekkorunkban láttuk eggy alkalmas testességű kötet deák 
Verseit Poocs András akkor Pataki Togatus Deák, később Zcmplényi 's majd osztán 
Ungvári Ttactusbeli Reform Prédikátor, most Catholicus Világi-ember', kezében. Az 
öreg Lónyai a' Verseket olly ígéretvétel alatt adta által Poocsnak, hogy azok Hollandiá
ban, hova indulni készült, kinyomtattassanak, 's meg vala csalva. Elveszett a' csomó, 
's mása Lónyainál sem maradt." (MTAK. K 625. 152ab.) A Lónyai Ferenc neve alatt 
az Orpheusban közölt epigramma azonban nem saját szerzeménye, ő mindössze 
felhasználta az adott alkalmatosságra az ismeretlen eredetű négysorost. 

In Alexandrum Sz — ay, Juvenem Mollem, dum Castra Mártis sequi vellet 52 

Molnár János (1728-1804) szepesi kanonok, a Magyar Könyv-Ház kivonatoló folyóirat 
szerkesztő-írója, számos hitvédelmi mű szerzője. Kazinczy meglátogatta 1787-ben 
Szepesen, mint azt részletesen leírja a PEml.-ben (KazMűv. I. 290-291.). Verseit 
mintegy negatív példaként közölte, Molnát hitvédő munkásságával az Orpheus hasáb
jain is vitatkozott. 

Kánonok Molnár János 
Bélakúti Fémius 109 
Erdélyi Kármenta 112 
Az Ártalmas Könyvek 136 
Múlandóság 185 

Németi Pál(1758-1783) debreceni diák volt, majd Teleki József fiainak nevelője, nagy 
tehetségű verselőnek tartották (vö. Varga László: Németi Pál, a debreceni kollégium 
diákköltője, Debrecen 1940; Szörényi László: Latin költészet 1770 és 1820 között és 
Neolatin líraiköltészetaXVIII. századi Magyarországon, in uő: Studia Hungarolatina, Bp., 
1999., 97-120., 134-146.). Kazinczy már az Orpheus tervezgetése közben számolt 
Németi verseinek kiadásával, mint az Horváth Ádám válaszleveleiből kiderül (I. 324., 
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371.); Horváth egyébként Németi jó barátja volt a kollégiumi évek alatt (vö. Péterffy 
Ida: Horváth Adám munkássága a „Hunniás"eló'tt, Bp, 1985, 18-19.). 

Paulus Némethi 
Excellent. Comiti Carolo Pálffy, Cum Musas Debrecinas Inviseret. 1779. 216 

Orczy Lőrinc (1718-1789) elsó'sorban mint mecénás vett részt a Magyar Museum 
előkészítésében, s csak néhány írása jelent meg ott, az Orpheus kiadását pedig már 
nem érte meg. Kazinczy jól ismerte, noha nem volt vele olyan szoros kapcsolatban, 
mint Batsányi, akinek Orczy fő támogatója volt. Haláláról megemlékezett az Or
pheusban. 

B. Orczynak Némelly Levelei 53 
B. Orczy Lőrintz Úr Bútsúzása Abaújvármegye' Rendéitől. Kassán, Octob. 14dikén, 

1784. 232 

Péczeli József (1750-1792) a Henriás fordítójaként és a komáromi Mindenes Gyűjte
mény szerkesztőjeként nagy tekintélynek örvendett a literátorok között. Kazinczyval 
váltott leveleik (már az a néhány, amely megmaradt) a kölcsönös tisztelet hangján 
szólnak, így emlékezik rá a PEml.-ben is (KazMűv. I. 298.), még akkor is, ha irodalmi 
ízlésük alapvetően eltért (1. pl. Kazinczy kritikai megjegyzéseit a Young-fordításról a 
MM.-ban, I. 100-101.). Kazinczy rövid tudósításokat írt a Mindenes Gyűjteménybe, 
az Orpheust Pálffy Károly Péczelyhez írott üdvözlő levelével indította útjára, valamint 
tudósításaiban is kitért Péczeli és a MindGy. tevékenységére. Az Orpheusban közölt 
egyetlen Péczcli-vcrs kiadási körülményeiről nincsen adatunk. 

Pétzeli 
Köszönet az Ország Rendéihez, midőn 1790bcn Rák Ildikén a' köz dolgok folyta

tására a' Magyar Nyelvet rendelték 219 

Prónay László (1734-1808) zólyomi, majd csanádi főispán (MP. 393.). Kazinczyval 
haláláig levelezési kapcsolatban volt (vö. ekkoriból KazLev. I. 237-238, 321-322.). 
Kazinczy a Gessncr-fordításon kívül több más művét is megküldte Prónaynak, Ham
let-fordítását neki ajánlotta (a dedikációról, noha egy helyütt szörnyűnek nevezte, még 
később is azt írta, hogy örömmel olvassa, vö. KazLev. II. 79, 80-85, III. 409.). 

B. Prónay László Úr Excellentziája Kazinczyhoz 12 

Ráday Gedeon (1713-1792) a korabeli magyar literátorok, közöttük is különösképpen 
Batsányi és Kazinczy pártfogója, a MM. és az Orpheus megjelenésének támogatója. 
Régi és újabban írott művei c folyóiratokban jelentek meg (illetve még néhány darab 
a MMusában), amelyek nem kerültek ezekben kinyomtatásra, legnagyobbrészt el is 
vesztek az utókor számára. Kazinczyval való kapcsolata részleteiben ismert (1. PEml, 
illetve Kazinczy emlékírása), az Orpheusban közzétett műveinek sorsa levelezésükből 
pontosan nyomon követhető. Rejtőzködésére jellemzőek álnevei, amelyek eseten
kénti megválasztására is gondosan ügyelt. 
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Báró Iá. Ráday Gedeon 
Báró Rádaynak Pétzcli Palotája, (festetett 1766ban.) 19 
Eviralla. Ossziánnak Toldalékjából 41 
Dienes. Virgiliusnak első" Ecclogája, meg magyarosítva, és I. Mátyás Királyunk 

idejéhez alkalmaztatva 89 
Eggy Vén Emberrel. Mese, Gellértet követve 195 

Grófid. Ráday Gedeon 
A' Violátska és Rózsa. Rudolphi Garolinának Német Verse szerént. 256 
Három Próbái a' Telcmachus Kezdetének 261 
Egynehány Fabulák. Rész szerént szabadon fordítva, rész szerént Eredetiek 284 
Szép Rósi. A' Virgilius Alexisénck szabad követése, vagy inkább meg-magyarositása 

291 

Viz, Szél, Betsűlet. Eggy Mese 296 

A..J. 
Anákrconnak XLVd. Dala. Trochcus Lábakon 50 
Sóhajtás. (Lásd az Orpheus I. Darab. 48dik Óid.) 100 
Ugyan-azon Dal Meg-hosszabbítva 100 
A' Vén Ember. Gellert szerint 141 
Dieneshez Martialisból, szabadon 279 
Két Vénus. 'S Külömböző Két Fijok 293 
N. Y. 
Tavaszi Estve. 1735. 138 
Virgilius Aeneissének Kezdete 235 
Mápes Gvaltcrnck Kortsma-Dala 258 
A' Mápes Mentsége 260 

név nélkül 
B. Rádaynak Pétzeli Palotája 150 
Molnár Albert Magyar Sóltárinak Elsó' Ki-Adásáról. Jöttck-ki Herbornában 1607bcn 

189 

Rájnis József (1741-1812) az 1780-as évek végén és az 1790-es évek elején Gyó'rben 
tanított. A prozódiai harcban Baróti Szabó Dávid vitapartnere volt, s szembekerült 
Batsányival is, aki a Magyar Museum I. kötete 3. számához csatolt Toldalékban 
válaszolt Rájnisnak, Baróti helyett. Kazinczy és Rájnis így a literátori belharcokban egy 
oldalon találták magukat (vö. KazLev. II. 145-151.), noha irodalmi műveltségük és 
ízlésük egyébként igen eltére volt. Kapcsolatuk részletei nem ismeretesek. Az Or
pheus hónap-elnevezései Rájnis javaslatát követik. 

Rájnis 
Fordítás Virgiliusnak Aeneiséból 265 
Két Példa a' Voltaire Hcnriásanak hat lábú fordításából 266 

546 



Révai Miklós (1750-1807) ekkoriban rajzot tanított Győrben, irodalmi szövegkiadói 
tevékenységet folytatott, valamint több kísérletet tett egy magyat tudós tátsaság 
megszervezésére. Kazinczy 1786-ban találkozott vele először személyesen (KazElct. 
270.), kapcsolatuk nem volt túl szoros, de grammatikai és irodalmi kérdésekbeli 
különbözőségeik nem is rontották meg viszonyukat. 

Virgilius Ecclogáinak Kőszegi Rajnis József Út által tett Fordításáta 15 
A' Haza Tértt Magyat Koronának Öröm Ünnepére 76 

Sáróy Szabó Sámuel (1743-1817) ügyvéd, utóbb a Martinovics-perben Kazinczy védője 
(vö. Benda II. 265.). Irodalmi munkássága e fordításon kívül nem ismeretes. 

Sáray Sámuel 
Szeren tse-Kivánás A' Magyarokhoz 156 

Szathmáti Paksi Mihály, id. (1715-1778) sárospataki kollégiumi tanát, Kazinczy tiszte
lettel emlékezett meg róla a PEml.-ben is (KazMűv. I. 232.). 

Szatthmári Paksi Mihály 
Eggy Esetre. 1760. 224 

Szentjóbi Szabó László (1767-1795) nagyváradi tanító, majd nagybányai tanát, utóbb 
hivatalnok Pesten. Kazinczy segítségével jutott álláshoz Nagybányán, s az irodalmi 
életbe való beavatást is Kazinczy ismeretsége jelentette számára. Kazinczy, Horváth 
Ádám és Földi 1789-90-es leveleikben hosszan és részletesen tárgyalják és elemzik 
az ifjú felfedezett munkáit, különösen az Orpheus első számában közölt Wicland-for-
dítását. Szentjóbi utóbb eltávolodott Kazinczytól, inkább Batsányihoz kötődött, s 
Kazinczy is elmarasztaló véleményt fogalmazott meg róla leveleiben. 

Szabó László 
Glyccrion. Wielandnak Diogencséböl 23 
Panasz. Ovid. Bús Leveleiből 86 

Ottományi Szabó László 
A* Tavaszhoz. Nagy-Várad, Bika 12dik 1789. 130 

Szent-jóbi Szabó László 
A' Reménység. 1790. 251 

Szilágyi Sámuel (1719-1785), id., piskárosi, a debreceni kollégium tanára, majd püspök, 
Voltaire Henriátfyín-dk Péczeli mellett másik magyar fordítója. Kazinczy nagy tisztelet
tel viseltetett iránta, utóbb megírta életrajzát is (TudGyüjt. 1820. VIII. 93-104.). 

Superint. Szilágyi 
Póp Newtonra 17 

Teleki József (1738—1796) ugocsai főispán, a református egyház egyik fő világi támoga
tója (F. Csanak Dóra: Két korszak határán. Teleki József a hagyományó'rzó' és a felvilágosult 
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gondolkodó, Bp., 1983.). Kazinczy ifjúkorától kapcsolatban állt vele, többször megem
lékezik erről a PEml.-ben is. Irodalmi tevékenységéről kritikusan vélekedett, de 
elismerte kezdeményező szerepét (pl. a Gessncr-fordítás előszavában is). Teleki 
verseit Aranka György és Ráday Gedeon közvetítette Kazinczy számára. 

Gróf Teleky József 
Cocu, Hahnrey 136 
Ugotsai Fő-Ispán Gróf Teleky József Urnák Beszéde Azon Vármegye Rendéihez. 

Nagy-Szőlősön, April. 29dikén, 1790. 162 
Halotti-Dal. 300 

Török Lajos (1748-1810) kassai tankerületi igazgató, Kazinczy hivatali főnöke, szabad
kőműves testvére, későbbi apósa. Az Orpheusban betűjellel közölt írás az ő 1790-ben 
latin nyelven kiadott Conspectus regiminis című röpiratának fordítása, a kipontozott 
betűk kiegészítésével pedig az ő nevét kapjuk meg, így őt tekintjük a közlemény 
szerzőjének (1. erről részletesen a magyatázatok között). 

Gróf..r.. 
Anglia, és Magyar Ország Igazgatások' Formájának Elő-Adása 120 

Vályi András (1764-1801) visitator (segéd-tanfelügyelő) Kazinczy mellett a miskolci 
járásban, majd katolizálásával megnyílik előtte az út a pesti egyetemre. Országismereti 
könyvének tervét az Orpheus borítóján megjelent tudósításában is népszerűsítette 
(317.). Kazinczy leveleiben beszámol egyéb fordításairól (Wieland Psalmusai) és Vályi 
irodalmi törekvéseit saját példájával, nevezetesen Gessner-fordítása inspiratív erejével 
magyarázza (KazLev. I. 423-424.). 

Wályi András 

A' Népesitésről 118 
Tudósítás 317 

Verseghy Ferenc (1757-1822) volt pálos, majd világi pap, az Orpheus kiadásának idősza
kában Budán élt, s alkalmi munkákból tartotta fenn magát. Korrektora volt a Magyar 
Museumnak is, elsősorban ott publikált, Kazinczyval nem volt közelebbi kapcsolatban. 

Vérségi 
A' Ne-Felejts 196 
Emlékesztető Oszlop, azon Hazafiak Tiszteletére, a' kik az Ország előtt, Júniusnak 

11-dik és 12-dik Napjain 1790, a' Haza-nyelvnek bé-vétele mellett szóllottak 230 

Virág Benedek (1754-1830) a pálos rend tagja, 1780-1794 között Székesfehérvárott 
tanár. Későbbi szoros barátságuk kezdetei éppen az Otpheus szerkesztésének idősza
kára nyúlnak vissza, ekkor kerültek levelezési kapcsolatba. 

A' Győzedelmeskedő Magyar Sereghez. 1790. 228 
Eggy Hajóra. Székesfejérváratt, 1790. 241 
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Vitéz Imre (megh. 1806) iskolatársa, majd közeli barátja Dayka Gábornak, aki utóbb is 
többször időzik nála, és több verse is szól hozzá (vö. Kabdebó Lóránt: Dayka Gábor 
költői pályája, Miskolc, 1968). Kazinczy visitatoraként dolgozott az egri járásban, az ő 
hatására kezdett irodalommal foglalkozni (KazLev. I. 423-424.). Duschból készült 
fotdítását (Orestes, Pest, 1789) neki ajánlotta, s a könyv élén kinyomtatta Kazinczy 
válaszlevelét. 

Vitéz Imre 

Töredék a' Wieland Diogeneséből 19 

Ivánkay Vitéz 
Simon Rau' Szicíliai Poéta' írásaiból 252 
Phyllis, Amor, Vénus. Francesco de Lemene után 294 

Zichy Károly (1753-1826) az 1790-cs országgyűlés egyik vezető szónoka, Kazinczy 
többször találkozott vele hivatalos alkalmakkor, de közelebbi kapcsolatukról nem 
tudunk. 

Az Ország Bírájának Gróf Zichy Káról Úr Ő Excellentziájának Beszéde, mellyel az 
Ország Gyűlésérc öszve-scrcglctt Méltóságokat 's a' Második Tábla Kövctjcit Budán 
Rák lOdikén 1790ben idvezlette 227 
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A fordított szerzők mutatója 

E mutatóban a fordított műveket az eredetijük szerzó'i szerint, betűrendben tárjuk fel. 
Néhány szövegről tudjuk, hogy fordítás, de az eredetit nem ismerjük, ezeket a mutató 
végén helyeztük el. Néhány más szövegről gyanítható, hogy esetleg fordítás, ezeket 
azonban itt nem regisztráljuk. Ugyancsak nem soroljuk ide azokat a közleményeket, 
amelyekben vannak fordított részek, de nem egy mű összefüggő' fordításai (elsó'sorban 
a Négy Berlini Protestáns Gyülekezet' Esedezése Ildik Friedrich Királyokhoz és a Skizzek a' 
Voltaire EJetéből című Kazinczy-szövcgckre gondolunk). Az eredeti művek szcrzó'iró'l 
csak az azonosításhoz nélkülözhetetlen adatokat adjuk meg. A fordítók nevét a cím 
után zárójelben közöljük, azonosítva és mai helyesírással, feloldva így az álneveket és 
névváltozatokat. 

Anakreón (i. c. 572 k.—187 k.), görög költó'. 
Anakreonnak XLVd. Dala. Trocheus Lábakon (Ráday Gedeon) 50 
Anakreonnak Xldik Dala (Kazinczy Ferenc) 102 
Anakreonnak XXIIdik Dala (Kazinczy Ferenc) 102 
Anakreonnak Illdik Dala (Kazinczy Ferenc) 107 
Anácreonnak XVIdik Dala (Földi János) 266 
Az fin Kívánságom. Anácreonnak lSdik Dala (Földi János) 295 
A' Lant. Anácreonnak I. Dala (Földi János) 301 
Az Asszonyok. Anácreonnak Ildik Dala (Földi János) 302 

Archipoeta (XII. sz.), latin költó' (Walter de Mapes archidiakonusszal azonosították) 
Mápes Gvaltemek Kortsma-Dala (Ráday Gedeon) 258 

Bhiinauer, Aloys (1755-1798), osztrák költó'. 
Eggy Gó'gös-Lyánykához. Blumaucr Után (Csépán István) 175 

Bürger, GottfriedAugust (1747-1794), német költó'. 
A' Prometheus Tüze. Bürger után (Horváth Adám) 242 

Catullus, Gaius Valerius (i. e. 84 k.-54 k.), római költó'. 
Lcsbiához. Szorossan a' Deák szerént (Földi János) 184 
Ugyan-az. [Lesbiához] Szabadon. Kassán, Octobr. 9dik 1790. (Kazinczy Ferenc) 184 

Fénelon, Francois de Salignacde la Mothe (1651-1715), francia író. 
Három Próbái a' Tclcmachus Kezdetének (Ráday Gedeon) 261 
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Frigyes, II. (Nagy), Hohenzollern (1712-1786), porosz király. 
Azon Okokról, A' Mellyek Szerint Új Törvényeket Szabni, Vagy A' Régieket El-
Törleni Kelletik? A Ildik Fridrich Prussziai Király írásai Közzűl (Kazinczy Ferenc) 169 
Folytatása a' Prussz Király Elmélkedéseinek a' Törvény-Szabásról (Kazinczy Ferenc) 
268 

Gellert, Christian Fürchtegott (17'15—1769), német író. 
A' Vén Ember. Gellert szerint (Ráday Gedeon) 141 
Eggy Vén Emberről. Mese, Gellértet követve (Ráday Gedeon) 195 
A' Tántzos Medve Gellértből (Látzai József) 263 

Gessner, Salomon (1730-1788), svájci német író, költő. 
Szemira és Szemin. Geszner Salamon Úrnak írásaiból (Kazinczy Ferenc) 104 

Goekingk, Leopold Friediich Giinthervon (1748-1828), német költő. 
A' Henye Bibliothecarius. Göcking Után (Kazinczy Ferenc) 101 

Götz, Johann Nikolaus (1721-1781), német költő. 
A' Gyermek Poéta. Superint. Götz (Kazinczy Ferenc) 101 

Guarini, Giovan Rattista (1538-1612), olasz költő. 
A' Szép Szemek. Olaszból (Dayka Gábor) 156 

Haschka, Laurenz Leopold (1749-1827), osztrák költő. 
Az Igasság Képére. Haschka után (Aranka György) 232 

Helve'tius, Claude-Adiien (1715-1771), francia fdozófus. 
Helvetius Úr Gróff nak a' Petersburgi Académia Praesesének (Kallós Dániel) 13 

Horatius, Flaccus Quintus (i. e. 65—i. e. 8), római költő. 
Liciniushoz. Horátiusból: Rectius vives (Földi János) 17 
Neobule. Horatius Ódáinak III. Könyvéből (Földi János) 137 
Eggy Hajóra. Debrctzcn. April. 21dik. 1789. (Kazinczy Ferenc) (az eredetivel) 240 
Eggy Hajóra. Székesfejérváratt, 1790. (VirágRenedek) (az eredetivel) 241 

Johannes Secundus (Jan Nicolai Evaerts) (1511-1536), holland újlatin költő. 
A' Czenczim Szája. Janus Secundusból (Kazinczy Ferenc) (az eredetivel) 198 

Kdstner, Ábrahám Gotthe/f (1719-1800), német matematikus és epigrammaköltő. 
Brútus (Kazinczy Ferenc) (az eredetivel) 53 

Klopstock, Friedrich Gottlieb (1724-1803), német költő. 
Klopstocknak Két Ódája. 1) Az Ó Halála. (Kazinczy Ferenc) 281 
Csidli (Kazinczy Ferenc) 283 
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La Fontaine, Jean (1621-1695), francia költő. 
Egynehány Fabulák. Rész szerént szabadon fordítva, rész szerént Eredetiek (Ráday 
Gedeon) 284 

Letnene, Francesco de (1634-1704), olasz költő. 
A' Rózsa, és a' Hyacinthus. Francesco de Lemene Olasz Verse szerint (Kazinczy Ferenc) 
117 
Phyllis, Amor, Vénus. Francesco de Lemene után (Vitéz Imre) 294 

Lessing, GottholdKphraim (1729-1781), német író. 
A' Majom és a' Róka. Németből (Asza/ay János) 22 
Holnap (Kazinczy Ferenc) (az eredetivel) 52 
Hatom Mese Lcssingből (Asza/ay János) 115 
A' Medve és az Elephant (Asza/ay János) 188 

Maggi, Carlo (1630-1699), olasz költő. 
A' Habok. Carlo Magginak Olasz Sonnetje után (Kazinczy Ferenc) (az eredetivel) 98 

Martialis, Marcus Valerius (42 k.-104 k.), római költő. 
Dieneshez Martialisból, szabadon (Ráday Gedeon) 279 

Meissner, August Gottlieb (1753-1807), német író. 
Vallás-Tűredelem. Persiai Rege. Saadinak Bustan nevű könyvéből, Meissner után. 
(Kazinczy Miklós) 136 

Metastasio, Pietro Antonio Trapassi (1698-1782), olasz költő. 
Sóhajtás. Kassa körűi, Septembr. 21dik 1789. (Kazinczy Ferenc) 24 
Sóhajtás. (Lásd az Orpheus I. Darab. 48dik Óid.) (Ráday Gedeon) 100 
Ugyan-azon Dal Meg-hosszabbítva [Sóhajtás] (Ráday Gedeon) 100 

Osszián 
Eviralla. Ossziánnak Toldalékjából (Ráday Gedeon) 41 

Ovidius, Naso Publius (i. e. 43—i. sz. 17) római költő. 
Panasz. Ovid. Bús Leveleiből (Szentjóbi Szabó László) 86 
Phyllis Demophoonhoz. Töredékek. - Ovidiusból (Dayka Gábor) 200 

Pálffy Károly, gróf (1735-1816), udvari kancellár. 
Fő-Cancellarius Gróf Pálffy Károly Ur Excellent. Levele, a' Voltaire Henriásának 
fordítójához, Pétzeli Jósef Úrhoz (Kazinczy Ferenc) (az eredetivel) 11 

Popé, Alexander (1688-1744), angol költő. 
Póp Newtonra (id. Szilágyi Sámuel) (az eredetivel) 17 

552 



Rao e Resquesenz, Simoné (?), olasz költő. 
Simon Rau' Szicíliai Poéta' írásaiból (Vitéz Imre) 252 

Rousseau, Jean-Jacques (1712-1778), francia filozófus, író. 
A' Törvény-Szabásról. (Rousseaunak Gouvernement de Pologne nevű írásából) (Ka
zinczy Ferenc) 36 

Rudolphi, Karoline Christiane Louise (mcgh. 1811), német költőnő. 
A' Violátska és Rózsa. Rudolphi Carolinának Német Verse szerént. (Ráday Gedeon) 256 

Schiller, Friedrich (1759-1805), nemet költő, drámaíró. 
Moor Káról, A' Schiller Tolvajaiban (Darvas János) 176 

Stolberg, Friedrich Leopoldvon (1750-1819), német költő. 
Az El-késődött Leány. Gróf Stolberg szerént. (Kazinczy Ferenc) 202 

Tibullus, Albius (i. c. 55 k.-i. sz. 19), római költő. 
Tibullusnak Első Alagyája (Döme Károly) 246 
A' Reménység. 1790. (Szent/obi Szabó László) 251 

Trenck, Friedrich Freiherr von (1726-1794), német származású kalandor, író. 
Szercntsc-Kivánás A' Magyarokhoz (Sáróy Szabó Sámuel) (az eredetivel) 156 

Uz, Johann Péter (1720-1796), német költő. 
Álom Uz után (Csépán István) 216 

Vergilius, Maro Publius (i. e. 70—i. sz. 19), római költő. 
Dienes. Virgiliusnak első Ecclogája, meg magyarosítva, és I. Mátyás Királyunk idejé
hez alkalmaztatva (Ráday Gedeon) 89 
Arma virumquc cano. (Aranka György) 225 
Virgilius Aencissénck Kezdete (Ráday Gedeon) 235 
Fordítás Virgiliusnak Aeneiséből (Rájnis József) 265 
Szép Rósi. A' Virgilius Alexisének szabad követése, vagy inkább meg-magyatositása 
(Ráday Gedeon) 291 

Voltaire, Franfois-Aíarie (1694-1778), francia filozófus, író. 
Két Példa a' Voltaire Hcnriásanak hat lábú fordításából (Rájnis József) 266 

Wieland, Cristoph Martin (1733-1813), német író. 
Töredék a' Wieland Diogcncséből (Vitéz Imre) 19 
Glycerion. Wielandnak Diogeneséböl (Szentjóbi Szabó László) 23 

ismeretlen szerzők 
Az Öreg és Fiók Galamb (Aszalay János) 24 
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A' Népesitésró'l (Vályi András) 118 
Lilla. (Olaszból.) (Kazinczy Ferenc) 141 
Abelárd Utolsó Szavai Ileloizhoz, a' Német Originál után (Csépán István) 199 
Viszont a' Heloizé Abelárdhoz (Csépán István) 199 
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Névmutató 

Kurzív szedéssel jelöljük a főszövegbeli, normál szedéssel a jegyzetekbeli eló'fordulást. 
A névmutató tartalmazza a kötetben található összes nevet (beleértve a lábjegyzetek, 
mutatók és a másodlagos irodalom névanyagát is), de nem vállalja fel a személyek 
azonosításának feladatát, így ha ez nem történik meg a magyarázatokban, itt is a 
fó'szövegbeli névalak áll. Nem szerepelnek az Orpheus-beli címekben eló'forduló 
nevek és az egyes művek névaláírásai sem, ezek más mutatókban vannak feltárva. 
Kazinczy nevének eló'fordulásait csak a fó'szövcgbcn regisztráljuk (a jegyzetekben 
ugyanis szinte minden oldalon találkozunk vele). 

Abafi Lajos 432, 444, 445, 463, 467, 468, 
492, 496, 498, 508, 517, 518, 528, 537, 
539,571,572 

Addison, Joseph 119, 471 
Aiszkhinész 275 
Aiszkhülosz 38 
Alambert, Jean le Rond d' 213 
Albert, 1.123 
Albus, Posthumus 173 
Alexovics Vazul 372, 439 
Alfréd, I. (Nagy) 268 
Almássy Ignác 231 
Anakreón 102, 442, 463, 464, 467, 516, 

521,522,550 
András, II. 66, 120, 122, 123, 451, 452 
Anonymus 35 
Antal Ádám áldozópap 211 
Ányos Pál 510, 535,571 
Apáczai Csere János 39, 439 
Apellesz 25, 221,433, 502 
Aranka György 359, 363, 370, 373, 375, 

379, 380, 383, 385, 390, 392, 393, 394, 
395, 422, 427, 428, 429, 433, 437, 438, 
439, 441, 469, 471, 477, 478, 490, 498, 
499,518,523,535, 536,548 

Aratosz 118, 470 
Archenholz, Johann Wilhelm von 132, 

476 
Archipoeta 394, 401-403, 514, 550 
Ariosto, Ludovico 92, 209, 459 
Arisztidész 190 
Arisztotelész 80, 458 
Árpád 35 
Arrius 199, 496 
Artcmiszia 148, 483 

Aszalay ]ános 63, 152, 385, 429, 431, 451, 
485, 536, 542 

Augustus császár 14, 93, 174, 208, 425 

Babo, Joseph Marius 526 
Báji Patay Sámuel 450 
Bajza József 525 
Balassi Bálint 194, 494 
Balázs Éva, H. 470 
Balázs László 363 
BallagiGéza 457,502,571 
Balogh Péter, Ócsai 231 
Balogh Piroska 435 
Bán Imre 364, 368, 494 
Bánóczi József 436 
Bárány János 315, 526 
Bárány Péter 374, 375, 376, 377, 526 
Barclay, John 35, 436 
Barcsay Ábrahám 455 
Barczafalvi Szabó Dávid 307, 390, 524 
Bárczay család 31 
Bárczay Ferenc 63, 451 
Barits Adalbert 471 
Báróczi Sándor 106, 380, 466, 536 
Baróti Szabó Dávid 24, 32, 35, 62, 70, 

132-135, 391, 421, 424, 425, 434, 437, 
445,450,455,459,476, 477, 546, 571 

Barta János, ifj. 404 
Bartsai László 491 
Báthory Zsófia 203 
Batsányi János 24, 35, 62, 70, 133-135, 

147, 361, 362, 363, 381, 382, 384, 389, 
399, 401, 421, 424, 425, 427, 430, 432, 
437, 440, 450, 459, 476, 479, 492, 535, 
536, 540, 545, 546, 547, 571 
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Batthány József 490 
Beauveau herceg 213 
Békési János 192 
Béla, IV. 67 
Beleznay Miklósné 360 
BélikJózsefe, 91 
Bellecour 214 
Benda Kálmán 379, 380, 471, 536, 537, 

539, 547, 571 
Benedek Mihály 58,447 
Benedek, XIV. 209 
Benkó' Ferenc 58,152, 447,485 
Benkő József 58, 447 
Beöthy Imre 231 
Beretzky Mihály 513, 537 
Bernhard, Jacob béres 212 
Berzevitzy úr 481 
Bessenyei György 106, 375, 441, 466 
Beythe István 193 
Bezerédy Ignác 231, 398 
Bigex, Simon 210, 211 
Bíró Ferenc 360, 365, 371, 374, 375, 423, 

424,571 
Bitskey István 404, 450 
Blumauer, Aloys 490, 550 
Bod Péter.?!? 
Bodmer, Johann Jákob 63, 450 
Boesius, Clementius 191 
Boileau-Despréaux, Nicolas 213, 315, 526 
Bónis György 380 
Borbély Szilárd 404, 478, 482, 513, 515 
Bornemisza Péter 193 
Boros 230, 505 
Borsa Gedeon 360 
Borzsák István 513 
Boussct, Jacqucs Bénignc 539 
Brcitingcr, Johann Jákob 63, 450 
Brctschneidcr, Heinrich Gottfricd 258, 

403,514 
Brizard színész 214 
Brutus, Marcus Június 53, 173 
Bugros, Jean Baptiste Antoin Wilhelm 

Loucis seborvos 210, 212 
Bürgcr, Gottfricd August 258, 309, 403, 

508,514,525,550 
Burmán, Pierre 93, 460 
Busa Margit, V. 400, 401, 429 

Caesar, Július 53 
Calas, Jean 209 

Calvin, Jean 129 
Camcrinus, Sulpicius 173 
Campe, Joachim Heinrich 436 
Cato, Marcus Portius C. Uticensis 70,455 
Catullus, Gaius Valerius 184, 199, 492, 

496, 522, 550 
Chatelet, marquise de 207 
Chateneut, marquis de 207 
Chevalier de Lecure 214 
Chlodovaeus 775 
Chodowiecki, Dániel Nicolas 35, 437 
Cicero, Marcus Tullius 69, 215, 276, 454, 

496 
Cincinnatus, Lucius Quinctius 34, 435 
Claude Joseph páter 211, 212 
Cluentius 276 
Coburg-Saalfeld, Friedrich fosias 137, 479 
Cocles 229, 505 
Czigány Lóránt 427, 496 
Czindery László 379 
Czindery Pál 379, 380 
Czoma László 400 

Csáki család 31 
Csáki János 109, 110, 467 
Csanak Dóra, F. 488, 541, 547 
Csapodi Gábor 65, 452 
Császár Elemér 463, 468, 479, 482, 491, 

498, 499, 506, 510, 513, 515, 518, 521, 
571, 572 

Csatkai Endre 368 
Csengery János 488 
Csenkeszfai Poóts András 544 
Csépán István 487, 490^191, 499, 537 
Csetri Lajos 368 
Csokonai VitézMihály 376,396,421,426, 

431,441,448,451, 470, 536, 537, 571 
Csorba Sándor 466 
Csúzi Cseh Jakab 475 
Csúzi Cseh János 475 
Csúzi Cseh József 475 

Darvas Ferenc35,177,230, 231,478,491, 
522-523, 537 

Darvas János 35, 309, 437, 491, 525, 
537-538 

Dayka Gábor 385,393,426,486,489,497, 
509,518, 538,549,571 

Debreczeni Attila 360,363,365,368, 374, 
383,431,440, 459,475, 513, 571, 572 
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Decsy Sámuel 58, 447 
Degen, Johann Friedrich 463 
Démoszthenész 275 
Dcnis, Johann Ncpomuk Cosmas Michael 

132,134, 476 
Dessewffy József 538 
Dcvccscri Gábor 496 
Diderot, Denis 373 
Diodórosz 272 
Dionüsziosz 112, 468 
Domokos Lajos 231 
Döme Károly 108,372,375,378,385,391, 

394, 398, 426, 429, 461, 463, 467, 489, 
499,509,513,516,538-539 

Döry Ferenc 216,217,500 
Drakón 171 
Du Noycr 207 
Du Peyrou 438, 439, 527 
Dugonics András 34-35, 58, 427, 436, 

442,446 
Dusch, Johann Jákob 309, 315, 525, 526, 

549 
Dyck, Anthonis van 368 

Eckhardt Sándor 371, 372 
Ecsedy Judit, V. 395 
Édes Gergely 375, 398 
Edward, I. 269 
Edward, III. 120 
Egyed Emese 400 
Eliade, Mircea 369, 370 
Ellinger, Johann Joseph 309 
Ember Nándor 430, 431, 469, 493, 519, 

521-522, 536,571 
Engel, Johann Jákob 372 
Ennius, Quintus 9, 366, 422 
Epamcinóndasz 537 
Ernesti, Johann August 59,448 
Erzsébet cárnő'425 
Erzsébet, I. 516 
Este, Victor d' 539 
Eszterházy Ferenc 449 
Eszterházy Károly 59-61, 220, 449, 502 
Euripidész 38 

Fábchich íózsef 390 
Fábri Mihály 229, 505 
Faludi Ferenc 430, 455 
Fastl Kristóf 61, 449 

Fáy Ágoston 379,381, 382, 385,392,436, 
535, 539 

Fazekas István, id. 58, 448 
Fazekas István, ifj. 448 
Fejér Antal 35, 436 
Fejér György 35,309,425,437, 509, 525, 

539-540 
Fekete János 231 
Fénelon, Francois de Salignac de la Mothe 

515, 550 
Ferdinánd, 1.121,123 
Ferenc, I. 274, 517 
Fest Sándor 427,496 
Festetics György 223, 503, 537 
Festetics János 223, 503 
Filo 230, 505 
Földi János 34,39,58, 297, 362, 363,367, 

385, 386, 389, 390, 392, 393, 394, 395, 
396, 397, 398, 401, 404, 427, 435, 441, 
447, 452, 463, 477, 479, 481, 486, 491, 
495, 510, 516, 521, 522, 524, 538, 540, 
547,571 

Földi Jánosné Weszprémi Julianna 46, 
441 

Forgách Miklós 382 
Franklin, Benjámin 214 
Fried István 367, 368, 433, 571 
Frigyes Vilmos, I. 277 
Frigyes, I. 277 
Frigyes, II. (Nagy), Hohenzollcrn 31-32, 

126, 129, 208, 209, 215, 379, 380, 384, 
434,471,472,490,551 

Frigyes, IV. 189, 494 
Fronius Mihály 313, 375, 456, 525, 540 
Fülöp, IV. (Szép) 66, 453 
Fürst Aladár 466 
Fürst, Rudolf 478 

Gálos Rezső 431,475 
Gaultier, abbé de 215 
Gebler, Thomas Philipp Freiherr von 315, 

526 
Gelei Józsefe, 35, 58, 436, 437, 448 
Gellert, Christian Fürchtegott 35, 136, 

264, 431,438,481^182, 515, 519, 551 
Gergye László 368, 369, 498, 571, 572 
Gessner, Salomon 35, 59, 63, 80, 82, 83, 

106, 134, 367, 369, 423, 436, 448, 450, 
457,466,476, 511, 541, 545, 548, 551 

Geyser rézmetsző 367 

557 



Géza fejedelem 121 
Gleim, Johann Wilhelm Ludwig467 
Goekingk, Leopold Friedrich Günther 

von 463, 551 
Goethe, Johann Wolfgang von 309, 315, 

469, 525, 526 
Gondebald 175 
Gotter, Friedrich Wilhelm 309, 525 
Göböl Gáspár 58, 309,448, 524 
Görög Demeter 362, 374, 401, 421, 438 
Görömbei András 360, 400 
Götz, Johann Nikolaus 463, 551 
Gracchus, Gaius 46,174,441 
Gracchus, Tiberius 46, 174, 441 
Grijzenhout, Franz 371 
Gros, Péter plébános 211, 212, 213 
Grund, Norbert 61, 449 
Guadagnoli, Pictro 521-522 
Guarini, Giovan Battista 486, 551 
Guyon 211 

Gyátfás Ágnes 375, 526 
Gyimesi Krisztina 404 
Gyöngyösi István 383, 480 
Gyöngyössi János 389 
Gyütky István 444, 445 

Habetmas, Jürgen 359 
Hadrianus, Publius Aelius 174 
Hainault praesidens 175 
Hajnalkövy János 373 
Hajnóczy József 379, 380 
Hari Péter 541 
Harold 440 
Hárs Ernő 527 
Harsányi Ildikó 404 
Harsányi István 471 
Haschka, Laurenz Leopold 506, 551 
Hassia, Mauritius Langradivius 189, 494 
Hatvani István 315, 526 
Hecker prédikátor 124 
Hegyi Ferenc 508 
Heinzely gróf 103, 464 
Hell Miksa 307, 524 
Heltai Gáspár 152, 485 
Helvetius 1. Holbach 
Helvétius, Claude-Adtien 359, 365, 373, 

425, 551 
Hencze Béla 371,374,377,439,452,499, 

571 

Henrik, I. 269 
Henrik, III. 516 
Henrik, IV. 64, 267, 451,516 
Henzi 208 
Herder, Johann Gottfried 485, 536 
Hermann 208 
Hérosztratosz 55, 445 
Heyne, Christian Gottlob 59, 93,448,460 
Hipponax 522 
Hirzel, Hans Kasper 63, 450 
Holbach, Paul Henri Dietrich, báron d' 9, 

371,372,375,421,454 
Holéczy Mihály 479 
Hollmann, Sámuel Christian 69, 376,454 
Hollós Kristóf A¥í> 
Homérosz 38,477 
Honorius császár 268 
Horányi Elek 58, 446 
Horatius, Flaccus Quintus 9,14, 208,366, 

384, 422, 425, 427, 441, 479, 488, 507, 
508, 551 

Horváth Ádám 27, 28, 35, 39, 58, 62-65, 
68, 307, 365, 369, 371, 374, 375, 376, 
377, 385, 389, 390, 391, 396, 430, 
432^133, 436, 438, 447, 450, 451, 452, 
454, 457, 483, 500, 502, 507, 508, 513, 
524, 535, 541-542, 544-545, 547 

Horváth Ádámné Oroszi Julianna 65, 433 
Hotváth András 116, 469 
Horváth József 375, 376, 377, 378 
Hoschius 133, 476 
Hostilius, Tullus 173 
Hölty, Ludwig Chtistoph Hcinrich 369 
Hubcr 250, 251, 512 
Hulsius, Hcinrich 443 
Humc, Dávid 14, 425 
Hunyadi Ferenc 58, 447 
Hunyadi János 68, 454 
Hunyady György 381 
Huszár Gál 193 

Imre Mihály 404 
István, Blois 269 
István, 1.120, 121, 227 
Izabella királyné 109, 111, 467 

Jacquin, Pierre iskolamester 212 
Jákob Károly 487 
Janinet, Jean Francois 64, 451 
János István 404 
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János, Földnélküli 269 
Jászberényi József 369 
Johannes Secundus 198, 495-496, 551 
Jósa Gergely 58, 447 
József, II. 57, 58, 78, 121, 158, 234, 360, 

424,457,467, 470, 487, 502, 506, 539 
Justinianus, Flavius Petrus Sabbatius 174 

Kabdcbó Lóránt 486, 489, 497, 518, 549, 
.571 

Kalla Zsuzsa 400 
Kallós Dániel 359, 365, 385, 542 
Kálmán, Könyves 120, 123 
Kalmár György 215, 499 
Kant, Immánuel 377, 378 
Karajtzay 230, 505 
Kármán József, id. 129, 475 
Kármán József, ifj. 435,475, 479 
Károly, IX. 775 
Kárpáthy Csilla 477,488 
Kastner, Ábrahám Gotthelf 444, 551 
Katalin, II. (Nagy) 110, 468 
Kaunitz, Wenzel Anton 110,468 
Kazinczy András 203, 543 
Kazinczy Andrásné Vinnay Erzsébet 203 
Kazinczy Dániel 203 
Kazinczy Dicncs 543 
Kazinczy Ferenc 7, 26, 28, 29,35,39,53, 

54, 55, 62, 64, 68, 80-86,116,153,309, 
312,337, 542-543 

Kazinczy Gábor 431 
Kazinczy József 536 
Kazinczy László 393, 396, 478, 491, 497, 

499 
Kazinczy Miklós 478, 536, 543-544 
Kazinczy Péter 203 
Kazinczy Petemé Makay Kata 203 
Kecskés András 463 
Kelcz Antal 54 
Kempelen Béla 503, 572 
Kerekes Sámuel 401, 421, 438 
Kerényi Ferenc 572 
Keresztury Dezső" 571 
Kézy Mózes 443 
Kis János 436 
Kiss Imre 203 
Klimesch, Thomas 135, 397, 398, 477 
Klopstock, Fricdrich Gottlieb 30, 35, 63, 

129, 282, 283, 321, 383, 434, 436, 450, 
476, 506,517,518, 528, 551 

Kohl, Klemens 135, Ali 
Kókay György 365, 379, 384, 391, 421, 

424, 572, 
Komjáthy Ábrahám 58, 447 
Kondé József 490 
Kónyi János 106, 466,482, 515 
Koppi Károly 34, 59, 435, 488 
Korabinszky József Mátyás 35, 317, 437, 

526 
Kóré Zsigmond 315, 526 
Korompay H. János 427, 496 
Kósa János 
Kosáry Domokos 363 
Kosztolányi László 230, 505 
Kotzebue, August 315, 526 
Kovachich Márton György 62, 362, 391, 

397,450, 482 
Kovács Ferenci/5, 375,482, 515, 526 
Kovács Fcrencné Ónodi Irén 571 
Kovásznai Sándor 58, 447 
Kozma 58, 448 
Kozma Gergely 448 
König professzor 208 
Köpeczi Béla 515 
Kracker, Johann Lucas 61, 449 
Krajnik László 511 
Kranz hadi tanácsos 124 
Kroiszosz 185, 492 
Kuffner 478 
Küllős Imola 381 

L'Archcvcque, Jcan 212 
L'Archcvcque, Pctcr 211, 212 
La Chaut 212 
La Condamine, Charles-Marie de 74,456 
La Fontaine, Jean 519, 552 
Lacerda, Jean-Louis de 93, 459 
Láczai Szabó József 515, 544 
Ladonyi Sára 494 
Lagrange, Joseph Louis 207 
Lajos, Vastag 775 
Lajos, I. (Nagy) 120, 122, 227 
Lajos, XI. 272 
Lajos, XIV. 14,175, 277 
Lajos, XV. 208 
Lakatos István 421, 433, 452, 459, 460, 

461,470,489,517,520 
Landcrcr János Mihály 7, 106, 153, 312, 

391,392, 394,395,396, 466 
László, I. 120, 227 
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Latkóczy Mihály 512 
Laudon, Gidcon Ernst Freihcrr von 110, 

468 
Lavater, Johann Kaspar 64, 251, 451, 512 
Le Jay, páter 206 
Leibniz, Gottfried Wilhelm 80, 207, 208, 

458 
Lcmcne, Franccsco dc 470, 521, 552 
Lcónidász 229, 505 
Lepidus, Marcus Acmilius 174 
Lessing, Gotthold Ephraim 152,309,384, 

429, 430, 431, 444, 469, 485, 493, 525, 
536, 552 

Lévai Bálint 58, 448 
Licinius, Varró Murena 17 
Lipót, II. 109,111,160,457,467,486,487 
Lobwasscr, Ambrosius 190 
Lockc, John 80, 207, 376,454,458 
Lónyay Ferenc 443, 544 
Lovasi Benedek 1. Szakái János 
Ló'kös István 432 
Lukianosz 69, 455 
Lükurgosz 37,171, 270, 275, 379 
Luther, Martin 124, 125 

Madarász Flóris 572 
Maecenas, Caius Cilnius 14, 425 
Maggi, Carlo 461, 552 
Makai Melinda 404 
Makiári János 129, 475 
Maller Sándor 440 
Manlius, Antonius 173 
Mantegna, Andrea 373 
Mapes 1. Archipoeta 
Marchall dc Richclicu 214 
Marczali Henrik 505 
Margócsy Klára 466 
Mária királynő' 121, 467 
Mária Terézia 56, 59, 109, 111, 217, 219, 

233, 234, 293, 457, 468, 500, 517 
Máriafi István 1. Szaitz Leó 
Márjássy István 231 
Marmontel, Jean-Francois 106, 466 
Martialis, Marcus Valerius 119, 471, 517, 

552 
Martinovics Ignác 372, 547 
Mátyás, Hunyadi 92,94,95,121,220,222, 

234 
Maugie, Claude Etienne aranyműves 211, 

212 

Maulbertsch, Anton Franz 61, 449 
Maupertuis, Pierre-Louis Moreau de 208, 

209 
Mauszólosz 148, 483 
Meissner, August Gottlieb 478, 552 
Mendelssohn, Moses 35, 69, 374, 376, 

437,454 
Merz, Aloys 61, 449 
Meskó család 31 
Messala, Valerius Corvinus 247, 509 
Mészáros János 230, 505 
Metastasio, Pietro Antonio Trapassi 25, 

384, 392, 431-132, 455,462, 552 
Mezei Márta 376, 377, 437, 452, 572 
Miháltz István 437 
Milesz József 58, 447 
Miller, Johann Martin 59, 448 
Miliőt, ClaudeTrancois Xavier, abbé de 

152, 485 
Milton, John 134, 476 
Mindszenti Sámuel 58, 447 
Minellius, Johannes 282, 518 
Mirabaud 1. Holbach 
Mixich Lajos 571 
Molnár János 361 
Molnár János , kanonok 109,367,371,372, 

439, 468, 478, 492, 499, 544 
Montesquieu, Charles Louis dc Secondat 

380 
Moultou, Paul 438, 439, 527 
Mózes 37, 69, 95, 379 
Murait 275, 517 
Musonius, Rufus Caius 93, 460 

Nagy Iván 503, 572 
Nagy Sámuel 374, 375, 376 
Nemes 229, 505 
Németh Balázs 361 
Németi Pál 544-545 
Nero, Claudianus Caesar Germanicus 66, 

453 
Neukirch, Benjámin 515 
Neumann, Bertrand 476 
Newton, Isaac 17, 207, 426 
Ninon de Lenclos 206 
Nonnotte, Claude Francois 211 
Nóvák István 58, 392, 395, 447 
Numa Pompilius 37, 379 

Nyáry Krisztián 364 
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Oeser festő 367 
Oláh Miklós 92, 459, 482 
Orczy István 430 
Orczv László 53, 234,445 
Orczy Lőrinc 34, 53, 55, 331-333, 427, 

435,445,455, 506, 545 
Ormós András 58,447 
Orosz Beáta 404, 463 
Orosz László 480 
Osszián 35, 42, 44, 46, 424,437,440, 552 
Ott Károly 230, 505 
Ovidius Naso, Publius 35, 116, 150, 260, 

393, 428,458,484, 497, 514, 552 
Ozsvald Árpád 400,401 

Őri Fülep Gábor 35, 58, 437,447 

Pajor Gáspár 374, 435, 437, 475, 479 
Paksi József, szatmári 58, 447 
Pál József 369, 371, 373, 384, 421, 572 
Palásthy Márton 34, 435 
Palásthy Pál 446 
Pálffy Károly 8,11,12, 216, 218, 365, 397, 

421,423,438, 500-501, 535, 545, 552 
Pálffy Lipót 380 
Pallásti Ignác 445,446 
Pálma Károly Ferenc 152, 485 
Papp Imre 404 
Pardini 35, 437 
Parrhasziosz 20, 429 
Pásztory Sándor 423 
Panlmi, marquis de 208 
Pázmány Péter 59, 448 
Pécseli Király Imre 194, 494 
Péczeli Józsefe , 55, 58, 309, 361, 362, 

365, 367, 371, 372, 391, 421, 423, 426, 
432, 438, 446, 447, 483, 506, 516, 522, 
525, 545, 547 

PenkeOlga 400, 436, 441 
Perlaki Dávid 58, 447 
Pétcrffy Ida 433, 545 
Phonteius 276 
Picart 150 
Pichler, Caroline 479 
Pictet, Márkus 437 
Pius, VI. 61, 449 
Platón 70, 80, 165, 452, 458, 488 
Plutarkhosz/77, 172 
Podmaniczky Jánosné 360 
Pompeius, Gnaeus P. Magnus 174 

Popé, Alexander 384, 426-127, 496, 552 
Porkoláb Tibor 383,400 
Porst prépost 124,125 
Ptónay Ágnes 497 
Prónay László 365, 381, 391, 392, 423, 

424,463, 507, 524, 535, 545 
Publicola, Valerius 173 
Pukánszkyné Kádár Jolán 571 
Püthagorász 69 
Pyber Ferenc 134, 477 

Quirin, Mark 36, 397, 438 

Racine, Jean 213, 309, 525, 540 
Rácz Sámuel 58, 374, 446 
Ráday Gedeon, id. 39,134,150,195,306, 

360, 361, 367, 370, 373, 385, 389, 390, 
391, 392, 393, 394, 395, 396, 397, 398, 
399, 401, 404, 427, 428, 430, 431, 438, 
440, 442, 444, 451, 452, 459, 462, 463, 
464, 466, 467, 468, 471, 475, 477, 478, 
480, 481, 482, 483, 484, 487, 490, 494, 
496, 497, 498, 507, 510, 513, 514, 515, 
519, 520, 522, 523, 537, 540, 541, 544, 
545-546, 548 

Ráday Gedeon, ifj. 64, 315, 451, 526 
Raff, Georg Christian 313, 448 
Raffacl bécsi dalköltő 495 
Raffeaux, Claude királyi jegyző 212 
Ragályi Józsefe, 435 
Ragályi Sámuel 34, 435 
Rájnis József 15,17,39, 70,133,135,198, 

306, 390, 425, 426, 455, 459, 476, 496, 
524,546, 571 

Rákóczi Ferenc, II. 30 
Ramm prédikátor 124 
Rao e Resquesenz, Simoné 513, 553 
Rát Mátyás 12, 58, 421,424,447 
Rauch Ignác 132, 476 
Rcinhardt, Johann Friedrich 513 
Rembrandt 321, 528 
Révai Miklós 24, 35, 39, 58, 62, 70, 133, 

134, 194, 425, 426, 436, 446, 450, 455, 
459,476,496, 499, 547,571 

Rimay János 194, 494 
Rousseau, Jean-Jacques 10,30,35,36, 76, 

132, 136, 319, 359, 371, 372, 373, 378, 
379, 380, 385, 422, 434, 436, 438-439, 
456,476, 527, 553 

Rubens, Péter Paul 61, 64, 449, 451 
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Rudolphi, Karoline Christiane Louise 513, 
553 

Rumy Károly György 441 

Saint-Pierre abbé (Castel, Charles-Irénée) 
277 

Sambach, Caspar Franz 36, 438 
Sándor György 400 
Sándor, Nagy 166, 433, 489 
Sárközy Péter 440 
Sáróy Szabó Sámuel 487, 547 
Schiller, Friedrich 35,309,315, 370,491, 

525, 526, 537-538, 553 
Scmscy András 30 
Seneca, Lucius Annaeus 166, 488, 489 
Sénelier, Jean 439, 527 
Scrvius 93, 460 
Sextus Papirius 173 
Shakespeare, William 309, 525 
Sikc Erika 404 
Silberschlag prédikátor 124 
Simái Kristóf 35,135,437, 477 
Simon Ferenc 400 
Simon Gyula 459 
Sinai Miklós 58, 447 
Skaricza Máté 194 
Sonncfcls, Joscph von 470 
Spethe András 190 
Spielenberg Pál 372 
Staud Géza 479 
Stohmaycr Ignác Antal 317, 526 
Stolberg, Friedrich Leopold von 498, 553 
Stoll Béla 494 
Sturm, Christoph Christian 129, 475 
Sulla, Lucius Cornelius Félix 174 
Swieten, Gottfried von 274, 517 

Szabó Flóris 364 
Szabó G. Zoltán 404, 438, 440, 446, 449, 

460,468, 477,482,518,522 
Szabó Miklós Tibor 404 
Szacsvay Sándor 421, 436, 515 
Szádi, Muszlih-ad-Din 478 
Szaitz Leó 58, 61-62, 129, 220, 315, 367, 

372, 373, 378, 391, 448,449,499, 526 
Szajbély Mihály 479 
Szakái János 58, 448 
Szathmári Paksi Mihály 547 
Szathmári Pap Mihály 58, 447 

Szauder József 364, 368, 374, 383, 384, 
421,432, 467,472, 495,572 

Szauder Mária 572 
Széchényi Ferenc 63, 64, 389, 437, 451, 

526 
Szegedi Gergely 193 
Szenei Molnár Albert 92, 189-195, 459, 

494 
Szentgyörgyi István 58, 69, 70, 373, 375, 

376,447,454 
Szentjóbi Szabó László 34, 35, 58, 385, 

427, 429, 430^431, 435, 436, 438, 447, 
458,475,512-513,547,572 

Szentmarjay Ferenc 379 
Szép Beáta 404 
Szerdahelyi György Alajos 59, 448 
Szervus prédikátor 124 
Szilágyi Ferenc 380, 454, 571, 572 
Szilágyi Gábor 447 
Szilágyi Márton 404 
Szilágyi Márton, irodalomtörténész 58,435, 

466,475,479, 538 
Szilágyi Márton, sárospataki professzor444, 

447 
Szilágyi Sámuel, id. 58,426,428,447,507, 

547 
Szilágyi Sámuel, ifj. 426,447, 507 
Szilvási Gábor 58,315, 448, 526 
Szinnyei Ferenc 379, 448, 466, 526, 572 
Szirmay András 443 
Szirmay Antal 510 
Szirmay Imre 443 
Szirmay István 443 
Szirmay József 443 
Szirmay Pál 443 
Szirmay Péter 443 
Szirmay Sándor, id. 443 
Szirmay Sándor, ifj. 443 
Szirmay Zsuzsanna, Bcrnáth Fcrcncné 443 
Szókratész 118, 470 
Szolón 26, 171, 172, 173, 270, 275, 433 
Szombathi János 58, 447 
Szophoklész Jó3 

Szőke Ferenc 58, 448 
Szörényi László 476, 544 
Sztárai Mihály 193 
Sztáray Mihály 449 
Sztáray Mihályné Esztetházy Eleonóra 59, 

449 
Szűcs Jenő 380, 382 
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Takács Andrea 400 
Takács József 538 
Tamás Attila 360 
Tarnai Andor 571 
Tarquinius 77.? 
Tasnádi Székely István 129, 475 
Tasso, Torquato 35, 309, 319, 437, 525, 

527, 540 
Teleki József 9, 422, 477-478, 487-488, 

523,541,544, 547-548 
Teleki Sámuel 64, 451 
Teller prépost 124 
Terentius, Afer Publius 135, 477 
Tertina Mihály 317, 526 
Theokritosz 75, 426 
Thoyras, Rapin 269 
Tibullus, Albius 509, 512, 553 
Tied, Johann Friedrich 129, 475 
Tiriot 207 
Tiziano, Vccellio 321, 528 
Toldy István 488 
Tompa József 452 
Tormássi János 58, 448 
Tossanuis, Dániel 193 
Tóth András 5c?, 447 
Tóth István György 360 
Tököli Miklós 191 
Török István 58, 448 
Török Lajos 380, 471,548 
Trenck, Friedrich Freiherr von 487, 553 
Tribonianus 174 
Tronchin orvos 214-215, 499 
Turóczi-Trostler József 514 
Tussay Márton 203 

Ulászló, II. 121, 122 
Uz, Johann Pctcr499, 553 

Váczy János 383, 391, 401, 421, 424, 436, 
445, 448, 478, 502, 523, 536, 542, 544, 
572 

Vaginiérc 210 
Vajda Sámuel 451 
Vályi András 34, 35, 385, 393, 396, 436, 

437, 548 
Vaniére, Jacques 35, 134, 437, 476 
Varga Imre 
Varga László 544 
Vargha Balázs 571 
Varjas János 9, 422 

Vay István 231 
Vay József Z37, 248, 509 
Vécsey József 448 
Verbóczy István 120-124, 448 
Vergilius, Maro Publius 14,15, 92-95, 98, 

208, 260, 293, 392, 421, 425, 426, 433, 
452, 459, 460, 461, 462, 470, 489, 504, 
507, 514, 516, 517, 519-520, 553 

Verseghy Ferenc 372,427, 444, 485, 487, 
495, 506,518, 548,572 

Vértes O. András 456 
Vestris, madame 214 
Vétsei 5c?, 448 
Vétsey Péter 229, 505 
Villaume, Péter 152, 485 
Viliette 215 
Vilmos, I. (Hódító) 268, 269 
Virág Benedek 394,427, 505, 508, 548 
Virágh Rózsa 401 
Vitéz Imre 34, 309, 315, 385, 428, 431, 

436,513,521,525,526,549 
Vitkovics Mihály 432 
Voltaire, Francois-Marie 14, 55, 136, 

206-215, 309, 371, 372, 373, 376, 385, 
393, 425, 426, 439, 445, 446, 454, 499, 
509,516,524,525, 547, 553 

Voltersdorf prédikátor 124 
Vörös Imre 381, 516 
Vyverberg, Henry 381 

Wagner, Michael 456 
Wallius 133, 476 
Wartensleben gróf 541 
Weber Simon Péter 116, 398, 469 
Weingand, Johann Michael 367 
Wesselényi István 491 
Weszprémi István 46, 441 
Wieland, Christoph Martin 35, 367, 368, 

384, 428-429, 430-431, 436, 526, 547, 
548, 553 

Winckclmann, Johann Joachim 368, 485 
Windisch, Kari Gottlieb 313, 525, 540 

Young, Edward 483, 545 

Zabuesnig, Kristóf36, 209, 210, 213, 215, 
439, 499 

Zeleznik 55, 445 
Zichy Károly 505, 535, 549 
Zimmermann, Johann Georg 35, 437 
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Zlinszky 401,438 
Zóilosz 135, 392,477 
Zombory Zsigmond 54 
Zrínyi Miklós (1620-1664) 39, 291, 439, 

520, 537 

Zsigmond Ferenc 399 
Zsigmond, Luxemburgi 121 
Zsindely Endre 483, 571 

564 



Betűrendes tartalommutató 

A címek után zárójelben mindenütt a szcrzó'k neveit adjuk meg, mai helyesírással. 
Elhagyjuk tehát az álneveket és a névváltozatokat, lehetőséget teremtve így azoknak 
az igazi szerzó'i névvel való azonosítására, a műcím alapján. Nem eredeti művek 
esetében a fordító neve szerepel itt, a fordított művek feltárása másik mutatóban 
történik meg. Az elsó' oldalszám a főszövegre, a második a jegyzetre utal. 

A' Boriska Képe alá (Aranka György) 197 495 
A' Czcnczim Szája. Janus Sccundusból (Kazinczy Ferenc) 198 495 
A' Gyermek Poéta. Superint. Götz (Kazinczy Ferenc) 101 463 
A' Győzedelmeskedő Magyar Sereghez. 1790. (Virág Benedek) 228 505 
A' Habok. Carlo Magginak Olasz Sonnctjc után (Kazinczy Ferenc) 98 461 
A' Hajnal. Kazinczy Ferentzhez (Horváth Ádám) 80 457 
A' Haza Tcrtt Magyar Koronának Öröm Ünnepére (Révai Miklós) 76 456 
A' Henye Bibliothecarius. Göcking Után (Kazinczy Ferenc) 101 463 
A' Kert (Fehér György) 243 509 
A' Eant. Anacrconnak I. Dala (Földi János) 301 523 
A' Majom és a' Róka. Németből (Asza/ay János) 22 429 
A' Mápes Mentsége (Ráday Gedeon) 260 514 
A' Martincstyci Tsatában 

El-esett Magyar Vitézek' Sirhalmára (Batsányi János) 137 479 
A' Medve és az Elcphant (Asza/ay János) 188 493 
A' Músák és Ámor (Dessewffy József) 278 517 
A' Músákhoz (Fejér György) 16 426 
A' Nc-Fclcjts (Verseghy Ferenc) 196 495 
A' német nyelv hangzása (Kazinczy Ferenc) 321 528 
A' Népesitésről (Vályi András) 118 470 
A' Páratlan Gerlitze (Beretzky Mihály) 254 513 
A' Prometheus Tüze. Bürger után (Horváth Adám) 242 508 
A' Reménység. 1790. (Szentjóbi Szabó László) 251 512 
A' Rózsa, és a' Hyacinthus. 

Francesco de Lemene Olasz Verse szerint (Kazinczy Ferenc) 117 470 
A' Szála Vármegyei Korona-Őrző Nemes Sereg' Budára Indulásakor. 

Füred Iker 26dikén, 1790. (Horváth Ádám) 0 222 502 
A' Szarvak (Aranka György) 51 443 
A' Szép Szemek. Olaszból (Dayka Gábor) 156 486 
A' Szerető. 1787. K..n. (Dayka Gábor) 168 489 
A' Tántzos Medve Gellértből (Látzai József) 263 515 
A' Tavaszhoz. Nagy-Várad, Bika 12dik 1789. 

(Szentjóbi Szabó László) 130 475 
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A' Törvény-Szabásról. (Rousseaunak Gouvernement de Pologne 
nevű írásából) (Kazinczy Ferenc) 36 438 

A' Vén Ember. Gellert szerint (Ráday Gedeon) 141 481 
A' Veréb (Aranka György) 18 427 
A' Violátska és Rózsa. Rudolphi Carolinának Német Verse szerént. 

(Ráday Gedeon) 256 513 
Abelárd Utolsó Szavai Heloizhoz, a' Német Originál után 

(Csepán István) 199 496 
Ajánlás 8 421 
Álom Uz után (Csepán István) 216 499 
Anácrconnak XVIdik Dala (Földi János) 266 516 
Anakreonnak Illdik Dala (Kazinczy Ferenc) 107 466 
Anakreonnak Xldik Dala (Kazinczy Ferenc) 102 463 
Anakreonnak XLVd. Dala. Trochcus Lábakon (Ráday Gedeon) 50 442 
Anakreonnak XXIIdik Dala (Kazinczy Ferenc) 102 464 
Anglia, És Magyar Ország Igazgatások' Formájának Eló'-Adása 

(Török Lajos) 120 471 
Arma virumque cano. (Aranka György) 225 504 
Az Ártalmas Könyvek (Molnár János) 136 478 
Az Asszonyok. Anácreonnak Ildik Dala (Földi János) 302 523 
Az El-hagyott Leány. 1788. 9-dik Octob. (Kazinczy Ferenc) 115 468 
Az El-késődött Leány. Gróf Stolbcrg szerént. (Kazinczy Ferenc) 202 497 
Az Én Kívánságom. Anácreonnak 15dik Dala (Földi János) 295 521 
Az Esztcndó' Utolsó Éjtszakája. Füred, 1788. Dcccmbr. 31 dik 

(Horváth Ádám) 143 483 
Az Igasság Képére. Haschka után (Aranka György) 232 506 
Az olasz nyelv édességének és hathatóságának két példája 

(Kazinczy Ferenc) 319 527 
Az Öreg és Fiók Galamb (Aszalay János) 24 431 
Az Ország Bírájának Gróf Zichy Káról Űr Ő Excellcntziájának 

Beszéde, mellyel az Ország Gyűlésére öszve-sereglett 
Méltóságokat 's a' Második Tábla Követjeit Budán 
Rák lOdikén 1790bcn idvczlcttc (Zichy Károly) 227 505 

Azon Okokról, A' Mellyek Szerint Új Törvényeker Szabni, 
Vagy A' Régieket El-Törleni Kelletik? 
A Ildik Fridrich Prussziai Király írásai Közzűl (Kazinczy Ferenc) 169 490 

B. Orczy Ló'rintz Úr Bútsúzása Abaújvármegye' Rendéitől. 
Kassán, Octob. 14dikén, 1784. (Orczy Lőrinc) 232 506 

B. Orczynak Némclly Levelei (Orczy Lőrinc) 53 445 
B. Prónay László Úr Excellentziája Kazinczyhoz (Prónay László) 12 423 
B. Rádaynak Pétzeli Palotája (Ráday Gedeon) 150 483 
Barátság' Tfíkörc (Földi János) 197 495 
Báró Rádaynak Pétzeli Palotája, (festetett 1766ban.) (Ráday Gedeon) 19 428 
Bé-vezetés (Kazinczy Ferenc) 9 421 
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Bélakúti Fémius (Molnár János) 109 467 
Brútus (Kazinczy Ferenc) 53 444 
Búslakodás (Horváth Adám) 288 519 
Calliroe (Ányos Pál) 249 510 
Cocu, Hahnrcy (Teleki József) 136 477 
Cons. Fáy Ágoston Úr' T. N. Abaújvármegye Elsőbb Vice-Ispányja', 

a' Kassán 1790ben Martiusnak elsőjén öszve-gyülekezett 
Rendekhez tartott Beszéde [Kazinczy kommentárjával] 
(Fáy Ágoston, Kazinczy Ferenc) 56 446 

Csidli (Kazinczy Ferenc) 283 518 
D. Földinek Széphalmy viszont-baráttságát (Kazinczy Ferenc) 307 524 
Dienes. Virgiliusnak első Ecclogája, meg magyarosítva, 

és I. Mátyás Királyunk idejéhez alkalmaztatva (Ráday Gedeon) 89 459 
Dicncshcz Martialisból, szabadon (Ráday Gedeon) 279 517 
Édes Bánat (Horváth Adám) 50 442 
Eggy Erdélyben Brassó Körül 1781bcn Találtt Vad-Embernek 

Le-Irása (Frónius Mihály) 73 456 
Eggy Esetre. 1760. (Szathmári Paksi Mihály) 224 503 
Eggy Gőgös-Lyánykához. Blumaucr Után (Csépán István) 175 490 
Eggy Hajóra. Debretzen. April. 21dik. 1789. (Kazinczy Ferenc) 240 507 
Eggy Hajóra. Székesfejérváratt, 1790. (Virág Benedek) 241 508 
Eggy Haragoshoz. 1788. (Döme Károly) 21 429 
Eggy Hirre-Vágyóhoz (Aranka Gyö/gy) 20 429 
Eggy Kevély Széphez (Földi János) 248 510 
Eggy Vén Emberről. Mese, Gellértet követve (Ráday Gedeon) 195 495 
Egynehány Fabulák. Rész szerént szabadon fordítva, 

rész szerént Eredetiek (Ráday Gedeon) 284 518 
Emlékesztető Oszlop, azon Hazafiak Tiszteletére, 

a' kik az Ország előtt, Júniusnak 11-dik és 12-dik Napjain 1790, 
a' Haza-nyelvnek bé-vétele mellett szóllottak (Verseghy Ferenc) 230 506 

Enyim Juliska! (Földi János) 46 441 
Erdélyi Kármenta (Molnár János) 112 468 
Erkőltsi Törvények (Datvas Ferenc) 297 522 
Erzsébethnek Neve Napjára (Dayka Gábor) 284 518 
Etele a' Tsonka-Toronyban (Döme Károly) 47 442 
Etelka Etele' fogságát meg-hallja; El-ájúl; fcl-cszmélkcdik; 

reszket (Döme Károly) 49 442 
Eviralla. Ossziánnak Toldalékjából (Ráday Gedeon) . 41 440 
Excellent. Comiti Carolo Pálffy, Cum Musas Debrecinas Inviseret. 

1779. (Némethi Pál) 216 500 
Fő-Canccllarius Gróf Pálffy Károly Ur Exccllcnt. Levele, 

a' Voltaire Ilenriásának fordítójához, Pétzeli Jósef Úrhoz 
(Kazinczy Ferenc) 11 423 
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Folytatása a' Piussz Király Elmélkedéseinek a' Törvény-Szabásról 
(Kazinczy Ferenc) 268 517 

Fordítás Virgiliusnak Aeneiséből (Rájnis József) 265 516 
Geszner Salamon' Válasza Kazinczy Ferentzhez (Gessner, Salamon) 250 511 
Glyccrion. Wiclandnak Diogcncséböl (Szentjóbi Szabó László) 23 430 
Grammaticai Jegyzések (Kazinczy Ferenc) 39 439 
Győzedelem Jövendőlés. M. DGGLXXXVIII. (Dayka Gábor) 167 489 
Halotti-Dal. (Teleki József) 300 523 
Hatom Mese Lessingből (Aszalay János) 115 469 
Három Próbái a' Telemachus Kezdetének (Ráday Gedeon) 261 515 
Hazafiúi Intés. 1790. (Darvas Ferenc) 155 486 
Helvetius Ur Gróff nak a' Petersburgi Académia Praesesének 

(Kallós Dániel) 13 425 
Holnap (Kazinczy Ferenc) 52 444 
Idegen Szépség (Földi János) 296 522 
Igazitások (Kazinczy Ferenc) 70 455 
Impromptü a' Hab-'Fsilapítóra (Kazinczy Ferenc) 248 509 
In Alexandrum Sz — ay, Juvenem Mollem, dum Gastra Mártis 

scqui vcllct (Lónyay Ferenc) 52 443 
Jelentés (Kazinczy Ferenc) 313 525 
Kazinci András Mátkájához Ödönffi Vinnai Erzsébethez. 168Sben 

(Kazinczy András) 203 498 
Keresztes Bálint Kedveséhez Tornai Margithoz, a' Szent Főidről. 

Kassán, Septemb. 24dik 1789. (Kazinczy Ferenc) 65 451 
Keresztyén é vagy Keresztény? Orthographiai Kérdés 

(Kazinczy Ferenc) 142 482 
Két Példa a' Voltaite Henriásanak hat lábú fordításából 

(Rájnis József) 266 516 
Két Vénus. 'S Külömböző Két Fijok (Ráday Gedeon) 293 520 
Ki-fakadás (Horvát/i Adám) 255 513 
Ki nem nyomtatott munkák (Kazinczy Ferenc) 315 526 
Klopstocknak Két Ódája. 1) Az Ő Halála. (Kazinczy Ferenc) 281 517 
Köszönet az Ország Rendéihez, midőn 1790bcn Rák Ildikén 

a' köz dolgok folytatására a' Magyar Nyelvet rendelték 
(Péczeli József) 219 502 

Lelkemhez. Születésem Napján Májusnak Ildik 1789. 
(Hotváth Adám) 177 491 

Lesbiához. Szorossan a' Deák szerént (Földi János) 184 491 
Liciniushoz. Horátiusból: Rectius vives (Földi János) 17 427 
Lilla. (Olaszból.) (Kazinczy Ferenc) 141 481 
Littctatori Tudósítások (Kazinczy Ferenc) 34 435 
Litterátori Tudósítások (Kazinczy Ferenc) 116 469 
Litteratori Tudósítások (Kazinczy Ferenc) 152 485 
Littcratoti Tudósítások (Kazinczy Ferenc) 309 524 
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Mápes GValternek Kortsma-Dala (Ráday Gedeon) 258 514 
Molnár Albert Magyar Sóltárinak Első Ki-Adásáról. 

Jöttek-ki Ilerbornában 1607ben (Ráday Gedeon) 189 494 
Moor Káról, A' Schiller Tolvajaiban (Darvas János) 176 491 
Múlandóság (Molnár János) 185 492 
Nagyon Tisztel. Bélik Jósef Úrnak Előbb az Erköltsi Tudomány 

érdemes Oktatójának, most pedig a' Posonyi Nevendékség 
eggyik Al-Igazgatójának Neve napjára. 1788. (Döme Károly) 95 461 

Négy Berlini Protestáns Gyülekezet' Esedezése 
Ildik Friedrich Királyokhoz (Kazinczy Ferenc) 124 471 

Neobulc. Horatius Ódáinak III. Könyvéből (Földi János) 137 479 
Panasz. Ovid. Bús Leveleiből (Szentjóbi Szabó László) 86 458 
Phyllis, Amor, Vénus. Francesco de Lemene után (Vitéz Imre) 294 521 
Phyllis Dcmophoonhoz. Töredékek. - Ovidiusból (Dayka Gábor) 200 497 
Póp Newtonra (id. Szilágyi Sámuel) 17 426 
Prof. D' Este Victor Úrnak Hívatalbcli Jelentése 

Mélt. Gróf Török Lajos Úrhoz, A' Tudományoknak 
Kassai Megyebeli Királyi Fő-Directorokhoz, 
a' Dobszai hegynek le-omlása felöl. 1787. (d'Fsfe, Victor) 103 464 

Simon Rau' Szicíliai Poéta' írásaiból (Vitéz Imre) 252 513 
Skizzek a' Voltaire Életéből (Kazinczy Ferenc) 206 498 
Sóhajtás. Kassa körűi, Scptcmbr. 21dik 1789. (Kazinczy Ferenc) 24 431 
Sóhajtás. (Lásd az Orpheus I. Darab. 48dik Óid.) (Ráday Gedeon) 100 462 
Szemira és Szemin. Geszner Salamon Úrnak írásaiból 

(Kazinczy Ferenc) 104 466 
Szép Rósi. A' Virgilius Alexisének szabad követése, 

vagy inkább meg-magyarositása (Ráday Gedeon) 291 519 
Szcrcntsc-Kivánás A' Magyarokhoz (Sáróy Szabó Sámuel) 156 487 
Tavaszi Estve. 1735. (Ráday Gedeon) 138 480 
Tibullusnak Első Alagyája (Döme Károly) 246 509 
Tisztel. Döme Károly Úrhoz, Bacsmegyeim' Leveleinek egynehány 

példányival. Kassán, Jan. Íjén 1790. (Kazinczy Ferenc) 108 467 
Töredék a' Wicland Diogcncséből (Vitéz Imre) 19 428 
Török dal magyar orthographiára (Kazinczy Ferenc) 311 525 
Tsalattatás. Szántódon, Júniusnak 8dikán 1789. (Hotváth Adám) 25 432 
Tudósítás (Vályi András) 317 526 
Ugotsai Fő-Ispán Gróf Teleky József Úrnak Beszéde 

Azon Vármegye Rendéihez 
Nagy-Szőlősön, April. 29dikén, 1790. (Teleki József) 162 487 

Ugyan-az. [Lesbiához] Szabadon. Kassán, Octobr. 9dik 1790. 
(Kazinczy Ferenc) 184 492 

Ugyan-azon Dal Mcg-hosszabbítva [Sóhajtás] (Ráday Gedeon) 100 462 
Ugyan-Ö Hozzá. (1686.) [Kazinci András Mátkájához 

Ödönffi Vinnai Erzsébethez] (Kazinczy András) 205 498 
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Utazások [1. és 2. levél] (Kazinczy Ferenc) 29 433 
Utazások. Eger (Kazinczy Ferenc) 59 449 
Utazások. Füred (Kazinczy Ferenc) 62 450 
Utazások. Kassa (Kazinczy Ferenc) 132 475 
Vallás-Tűrcdclcm. Pcrsiai Rege. Saadinak Bustan nevű könyvéből, 

Meissner után. (Kazinczy Miklós) 136 478 
Virgilius Aeneissének Kezdete (Ráday Gedeon) 235 507 
Virgilius Ecclogáinak Kőszegi Rajnis József Úr által tett Fordítására 

(Révai Miklós) 15 425 
Viszont a' Heloizé Abelátdhoz (Csépán István) 199 497 
Viszontagságok (Hari Péter) 99 462 
Viz, Szél, Becsület. Eggy Mese (Ráday Gedeon) 296 521 
Zoil Ellen (Földi János) 135 477 
1. Januarii 1789. Új Esztendő Hajnala (Horváth Adám) 186 493 
* * * ra (Vályi András) 47 441 

570 



Rövidítések 

Abafi = Kazinczy Ferenc összes költeményei, I—II. Sajtó alá rendezte 
Abafi Lajos. Bp., 1879. 

Ányos = Ányos Pál versei. Sajtó alá rendezte Császár Elemér. Bp., 1907. 
Ballagi = Ballagi Géza: A politikai irodalom Magyarországon 1825-ig. Bp., 

1888. 
Benda = Benda Kálmán: A magyar jakobinusok iratai. I-III. Bp., 1952. (II., 

III.) 1957. (I.) 
Bíró = Bíró Ferenc: A felvilágosodás korának magyar irodalma. Bp., 1974. 
BJÖM. = Batsányi János összes művei. I. Versek. Bp., 1953. II., III. Prózai 

művek. Bp., 1960., 1961. Sajtó alá rendezte: Keresztury Dezső és 
Tarnai Andor. IV. Der Kampf. Bp., 1967. Sajtó alá rendezte: 
Zsindely Endre. 

Cs/Lev. = Csokonai Vitéz Mihály összes művei. Levelezés. Sajtó alá rendez
te és a jegyzeteket írta: Debreczeni Attila. Bp., 1999. 

Cs/ÖM. = Csokonai Vitéz Mihály összes művei. Költemények. I—IV. Sajtó 
alá rendezte, a jegyzeteket és a bevezető tanulmányokat itta: 
Szilágyi Fetcnc. Bp., 1975., 1988., 1992., 1994. 

Cs/Széppr. = Csokonai Vitéz Mihály összes művei. Szépprózai művek. Sajtó alá 
rendezte és a jegyzeteket írta: Debreczeni Attila. Bp., 1990. 

Cs/Színm. = Csokonai Vitéz Mihály összes művei. Színművek. 1-2. Sajtó alá 
rendezte és a jegyzeteket írta: Pukánszkyné Kádár Jolán. Bp., 
1978. 

Császár = Császár Elemér: A német költészet hatása a magyarra a XVIII. 
században. Bp., 1913. 

CsEml. = Csokonai emlékek. Összeállította és a jegyzeteket írta: Vargha 
Balázs. Bp., 1960. (A magyar irodalomtötténctírás forrásai 1.) 

Dayka = Dayka Gábor versei. Sajtó alá tendezte Kovács Fetencné Ónodi 
Irén. Bp., 1993. 

DK. = Deákos költők. Rájnis, Baróti Szabó, Révai vetsei. Sajtó alá ren
dezte Császát Elemér. Bp., 

Ember Nándor = Ember Nándor: A magyar oktatómese története 1786-1807. Bp., 
1918. 

Földi = Földi János költeményei. Sajtó alá rendezte Mixich Lajos. Bp., 
1910. ' 

Fried = Fried István: Az étzékeny neoklasszicista. Vizsgálódások Kazin
czy Ferenc körül. Sátoraljaújhely-Szeged, 1996. 

Gergye = Gergye László: Múzsák és Gráciák között. Kazinczy Ferenc és a 
gráciaköltészet. Bp., 1998. 

Hencze = Hencze Béla: Kazinczy és a francia felvilágosodás. Bp., 1928. 
HMNT. = Hadi és Más Nevezetes Történetek. Hírlap. Bécs, 1789-1792. 
HV. = Heliconi virágok. Évkönyv. Kiadta Kazinczy Fetenc. Pozsony és 

Komárom, 1791. 
HV./II. = Heliconi virágok. II. kötet. Kéziratban: MTAK. RUI 2-r. 2./II., 

13a-54b. (Kazinczy Ferenc: Stúdiumok II.) 
Kabdebó = Kabdebó Lóránt: Dayka Gábot költői pályája. Miskolc, 1968. 
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KazÉlet. 

KazLev. 

KazMűv. 

Kempelcn 
KFÖK. 

Kókay 

Mezei M. 

MindGy. 
MM. 

MMusa 

MP. 

MSajtó. 

MSzT. 
MTAK. 
Nagy Iván 

OSZK. 
Pál 

PEml. 
RGy. 
RMDE.3. 

RMKT. 
RMNy. 
Szauder 

Szinnyci 

SZLKM. 
SZLÖM. 

Váczy 
Verseghy 

Kazinczy Ferenc: Az én életem. Összegyűjtötte, szerkesztette, az 
előszót és a jegyzeteket írta: Szilágyi Ferenc. Bp., 1987. 
Kazinczy Ferenc levelezése. I-XXI. Közzéteszi Váczy János. Bp., 
1890-1911. -XXII. (I. pótkötet) Bp., 1927. -XXIII. (II. pótkötet) 
Bp., 1960. 
Kazinczy Ferenc művei. I—II. Sajtó alá rendezte: Szauder Mária. 
Bp., 1979. 
Kempelen Béla: Magyar nemes családok. I-XI. Bp., 1911-1932. 
Kazinczy Ferenc összes költeményei. Sajtó alá rendezte Gergye 
László (RMKT. 18. sz. II. kötet). Bp., 1998. 
Kókay György: A magyar hírlap- és folyóiratirodalom kezdetei 
(1780-1795). Bp., 1970. 
Mezei Márta: Kazinczy világnézeti problémái. ItK 1987-88., 
237-270. 
Mindenes Gyűjtemény. Folyóirat. Komárom, 1789-1792. 
Magyar Museum. Folyóirat. Kassa, 1788-1792. 
Magyar Musa. A Magyar Kurir melléklapja. Pozsony, 1786. Bécs, 
1786-1789. 
Kazinczy Ferenc: Magyar Pantheon. Sajtó alá rendezte Abafi 
Lajos. Bp., é. n. [1884]. 
A magyar sajtó története I. (1705-1848). Szerkesztette: Kókay 
György. Bp., 1979. 
Magyar színháztörténet 1790-1873. Szerkesztette: Kerényi Fe
renc. Bp., 1990. 
a Magyar Tudományos Akadémia Könyvtárának Kézirattára 
Nagy Iván: Magyarország családai címerekkel és nemzedéki táb
lákkal. I-XIII. Pest, 1857-1865. Bp., 1987. (hasonmás) 
Otszágos Széchényi Könyvtár, Budapest 
Pál [ózsef: Kazinczy Orpheusáról. A Hermann Ottó Múzeum 
Évkönyve, XXVII. Miskolc, 1989. 
Kazinczy Ferenc: Pályám emlékezete 
Ráday Gyűjtemény 
Régi Magyar Drámai Emlékek 3. Pálos iskoladrámák, királyi 
tanintézmények, katolikus papneveldék színjátékai. Sajtó alá ren
dezte Varga Imre. Bp., 1990. 
Régi Magyar Költők Tára 
Régi Magyar Nyomtatványok 1-2. Bp., 1971., 1983. 
Szauder József: Kazinczy útja a jakobinus mozgalom felé. In uő: 
A romantika útján. Bp., 1961., 115-141. 
Szinnyci József: Magyar írók élete és munkái. 1-14. Bp., 
1891-1914. 
Szentjóbi Szabó László költeményes munkái. Pest, 1791. 
Szentjóbi Szabó László összes művei. Sajtó alá rendezte Debre-
czeni Attila. Bp., 1995. 
Váczy János: Kazinczy Ferenczés kora. Bp., 1915. 
Verseghy Ferencz kisebb költeményei. Sajtó alá rendezte Császár 
Elemér és Madarász Flóris. Bp., 1910. 

Az Orphcusra hivatkozva mindig a jelen kiadás lapszámait adjuk meg, s előtte nem 
alkalmazunk sem megnevezést, sem rövidítést. 
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A KLTE Magyar és Összehasonlító Irodalomtudományi Intézete és a 
Kossuth Egyetemi Kiadó közös gondozásában megjelenő Csokonai Könyv
tár monográfiasorozat első darabja 1993-ban jelent meg, s azóta évente 
átlagosan három kötet lát napvilágot belőle. E sorozat testvérvállalkozá
sa a Csokonai Könyvtár: Források című, irodalomtörténeti forrásokat köz
readó jelen sorozat, amelynek hátterét elsősorban a Debreceni Egyetem 
Magyar és Összehasonlító Irodalomtudományi Intézetében működő Tex
tológiai Műhely jelenti. 

A sorozat feltáró és felfedező jellegű egyszerre. Céljának tekinti, hogy a 
tudományos kutatás és az oktatás számára hozzáférhetővé tegyen olyan 
(gyakran kéziratos) szövegeket, amelyek egyáltalán nem, vagy csupán alig 
fellelhető kiadványokban olvashatók, s a közreadással egyúttal ráirányítsa 
a szakmai figyelmet a kiválasztott művekre, műcsoportokra, kapcsolód
va ezzel napjaink erőteljes rekanonizációs folyamataihoz. (A feltáró és a 
felfedező jelleg kötetenként természetesen eltérő arányokat mutathat.) 

A szöveggondozásban egységesen a kritikai kiadások normái és eljá
rásai az irányadóak, a sorozat kötetei azonban nem közölnek részletes 
szövegkritikai apparátust, a szöveg- és kiadástörténetet összefoglalóan 
ismertetik. A szövegek megértését segítő, a kötetek végén oldalankénti 
bontásban található magyarázó jegyzetek teljes filológiai feldolgozásra 
törekszenek. Az utószó minden esetben nagyobb, műértelmezést is felvál
laló kísérőtanulmányt foglal magában. 

MEGJELENT: 

Kisfaludy Sándor: Szépprózai művek 
Kemény Zsigmond: Kisregények és elbeszélések 
Bolyai Farkas: Drámák 
Arany János: Tanulmányok és kritikák 
Retorikák a reformáció korából 
Első folyóirataink: URÁNIA 

ELŐKÉSZÜLETBEN: 

Dugonics András: Etelka 
Nagyari József prédikációi 
Első folyóirataink: MAGYAR MUSEUM 
Retorikák a barokk korából 
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